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AHHOTAIUSA. BIIOr —3/1eKTPOHHBIHN THEBHUK OINPEeIEHHOTO YeJI0BeKa,
BBICTABJICHHBIH Ha BceoOlee o0o3peHue. bioru sBIsI0TCA HEOTHEMIIEMON
YacThIO KaXXJOr0 MHAMBHIyyMa B COBpeMeHHOW wmwupe. Llenbio manHOM
CTaThU SBISETCS BBISIBUTH MEXaHM3M CTPATETHM M TaKTUK PUTOPHUYECKOTO
BO3/ICHCTBHSI B QHIJIMHCKOM SI3bIKE, UCIOIb3YEMbIX B MOJIUTHYECKOM OJore.
B crarbe paccmarpuBaioTCs PUTOPUYECKHE CTPAaTerMM M TAaKTUKH Kak
HEOTheMJIEMasl 4YacTh PEUEBBIX CTPATETH, X crenuduka, a Takke crocoObl
UX pean3aliy B KauecTBe BepOaIbHbIX KOMIIOHEHTOB TUCKYpca. 3HAUUMOCTh
3aKJIFOYaeTCsl B TOM, YTO [POAHAIU3UPOBaHbBI HE TOJBKO MPOOJIEMbI
U3yUYEHHs] PUTOPUYECKUX CTPATETHil U TaKTHK, HO U S3bIKOBbIE MOKa3aTesln
(Mapkepsl), MO KOTOPbIM MOXXHO CYIUTh O CTPAaT€rHYecKOM 3aMbIcie U
TAaKTUYECKHX 3a/lauax roBopsIero. B 1aHHOM Hccie10BaHUM HCIIOIb30BaHbI
CEMaHTUYECKHE U JUCKYPCHUBHBIE aHAJIN3bI OIUTHYECKOTro Oora. biorepam
MOJUTUYECKOTO IUCKYpCa HYXKEH psiji CTpaTeruil U TaKTUK Ul TOCTHKEHHUS
1eseit — coOparhk CBOIO ayIUTOPUIO, HHTEPECHO PACKPBIBATh TEMY, OCBEIATh
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poOIIEeMBI 001 CTBEHHO-TTOJTMTUYECKOTO XapaKTepa, CO31aBaTh YHUKAIbHBIH
KOHTEHT, TMPOABHraTh CBOM WJCU. BBISBICHO, YTO K TAaKHUM CTpAaTErHsM
OTHOCSATCS:  CTpaTerus JpaMaTH3alldd, CTpaTerus WIACHTU(HUKAIINY,
CTpaTerusi TeHepalM3allii, CTPATeTrusi WHIWBUAYAIN3allul, CTPaTeTus
JIAJIOTU3AIMH, CTPATETUS IEPCOHATU3AIIH, CTPATET U AKTyaTH3aI[MHA TEMBI,
CTpaTerusi yCUIeHUsI okuanus. TeopeTnyeckasi 3HAaYMMOCTh HCCIICIOBaHUS
3aKIIIOYaeTCsl B W3yYEeHHWH KOMMYHUKAaTHBHBIX CTpPaTeTMi W TaKTHK, B
O0COOCHHOCTH B W3YyYEHHH PUTOPUYECKHUX CTPATETHH M TAKTHK, KOTOPBIC,
KaK MHCTPYMEHT BO3JICHCTBHS Ha YEJI0BEKa, UCIIOIb3YEMbIH B IOJTUTUYCCKIX
0J10Tax, SBJISAIOTCS LEHTPAIBHBIM BOIPOCOM B COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHKE.
[IpakTdeckas 3HAYUMOCTh 3aKIFOYAETCSl B TOM, YTO TIOJYYCHHBIC B XOJIE
WCCIIC/IOBAHHS PE3yJIbTaThl MOTYT OBITh HCIOJB30BaHBI TPHU MOATOTOBKE
KYpPCOB I10 MOJIUTHYECKOMY JAUCKYPCY, IParMaJIMHIBUCTUKE, PUTOPHUKE.

KawueBble €10Ba: pUTOPUKA, PUTOPHUYCCKUE CTPATETHU, TAKTHKH,
MOJUTUYCCKUI JTUCKYPC, TIOJMUTUICCKHIA OJIOT, COIUAIIbHBIC CETH, CTPAaTeTHs
BO3IEeHCTBHSI, Oorocdepa

OcCHOBHBIE N10JI0KEHHUS

B nonutnueckom Onore si3bIK UCHOIB3YIOT KaK MOIIHBIA HHCTPYMEHT
BO3/ICHCTBHS Ha ayJUTOPHIO, YACTO OMUPASICh HA JIMHIBUCTHUKY, B YaCTHOCTH
Ha CTUIMCTUYECKHE MPUEMBI M TEXHUKH, U Yallle BCET0 Ha PUTOPUKY. ABTOPBI
0JI0TOB OTHOCSTCSI OYEHb OEpeKHO K TOMY, YTO UMEHHO OyIyT FOBOPUTH U
MUcaTh, U YTO HEMAJOBaXXHO, KaK OyayT IponaraHaupoBaTh CBOU MBICIH U
ujeH, 4ToObl TIOMEHSTh CO3HAHUE JIIOJCH U MOMBITAThCA PACIIONOKUTh UX
Kk cebe. BaxHOCTh yMeHMsI MPaBUIBLHO HCIIONB30BaTh PEUEBbIC CTPATETUU
MO3BOJIAIOT Oyiorepy AOCTUYb skenaemMol uend. [lomuTvkam, MMerOmUM
CBOI1 OJIOT, B MIEPBYIO OYEPEh, HEOOXOAUMO OTIIMYHO BIAJACTh SA3bIKOM, OBITH
0paTopoM, UMETh XOPOUIMI UMHK U cOOpaTh OONBIIYIO ayJUTOPHIO, BEllb
MMETh TOAJIEPKKY Hapojaa OYeHb Ba)KHO, YTOOBI 3aKPENUTh CBOIO BJIAcTh U
yAepKaTbcs Ha )KeJTaeMO MO3UIUH.

[IpuBneuyb BHMMaHHE CBOEH MOTEHIMAJIBLHOW LEJIECBOW ayAUTOPUU U
MOJMUCYMUKOB B 30Xy Pa3BUTHIX TEXHOJIIOTUH M COLIMAIBHBIX CETEH OYEHb
CJIO’)KHO BBUJY TOTO, YTO €CTh THICSIUM OJIOTOB HA pa3HbIe TEMbI U POOIEMbI
B oOmiecTBe. briorepam Hy>kHO 3HaTh, KaK MPHUBIIEYb K ce0e mocienoBaresei,
MIPUMEHSISI ONIPEICIIEHHBIE S3bIKOBBIE CTPATETUH JJISl TOTO, YTOOBI €KEAHEBHO
MOJHUMATh CTAaTUCTUKY, UH(POPMHUPOBATh 00 M3MEHEHUSX B OKPYKaroIleM
MHpE 1 OCBEIAaTh COLIMATLHO-TIOJIMTUYECKUE POOIeMbI 1151 O0JIee IUPOKOTO
kpyra moaei. IlomynsipHOCTBIO MONB3YIOTCS OJOTH, KOTOpBIE SIBISIOTCS
UH(OPMATUBHBIMUA,  OOBEKTHUBHBIMU,  I[€HHOCTHO-OPHUEHTHPOBAHHBIMH,
peryaspHbIMU.
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BBenenue

HNHTEepHET W HOBBIE TEXHOJIOTHU TPHUBHECIH OOJBIITNE W3MCHCHHS B
MPOIIECC KOMMYHHKAIIUU | €€ CTPYKTYPY M OKa3aJIUCh OYEHB ITOJIC3HBIMU JIJIS
ux pa3puTusa. ColMalibHBIE CETH B CHIIY CBOCH JOCTYITHOCTH OOBEIUHSIOT
JII07ICH Ha OTPOMHOM IIJTOIIIA IKe, Ha3bIBaEMOU IIaT(GOPMOiA, I71e T0JIb30BaTEIN
n3 JI000M TOYKM MHpa MOTYT KOMMEHTHPOBATh W JAWCKYTHPOBaTh Ha
BCEBO3MOKHBIE MHTEpecyromue ux TemMbl. K Hanbonee pacnpoctpanéHHON
00acTH MHTEpeca YMuTarejeii MOKHO OTHECTH OJIOTH PO BBICOKYIO MOLY,
copT W TOAUTUKY. C TOSIBICHHEM COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHH JIIOIH
BOBJICKAIOTCSI B OOIICCTBEHHO-TIOJUTHYECKYIO JKH3Hb CTPaHBI C KaKIbIM
ro7I0M BC€ OOJIBIIIE ¥ aKTUBHEE, ITPH ATOM MCTIOIB3YIOTCS Ta/PKEThI, HECMOTPS
Ha CYIIIECTBOBaHHME TPATUIIMOHHBIX NEYATHBIX W3JIaHUN W TeyneBuacHUSA. Ha
CETOMHAIIHUN JIeHb MOXXHO IPOCJICIUTh TEHACHIIUIO, KaK MHOTO JIIOJICH,
WCIIONIB3Ysl COILMAJIbHBIE CETH, MBITAIOTCS IOCTPOUTH JACMOKPATHYECKYIO
CTpaHy Hapsay C MOJMTHKAMH, U3MEHUTh MHPOBO33PEHUE OKPYKAIOIINX H
paCUIUPHUTh KPYyro30p, OTCTauBaTh MpaBa YEJIOBEKa, PEIIaTh AKOJOTUUECKUE
npo0IeMbl MUPA, CICAUTH 3a XOI0M BEIOOPOB pa3HbIX ypoBHEH. [lonnmanue
MOJINTUYECKUX TPOIECCOB YEJIIOBEKOM M  BOBJICYCHHE B HHX 4YeJIOBEKa
MIPOMCXOUT TOTJIA, KOTJa OH oOmaercs o0 3ToM C ApyruMH. B aTom um
nomoratotT Takue Tuiardgopmel, kak YouTube, Instagram, VK, Telegram,
Twitter.

brmor munmepa oOmectBeHHOro MHeHus (opinion leader) coOupaer
OOJIBIIYIO ayUTOPHUIO YUTATEIICH U, JCHCTBUTEIBLHO, MOXKET BIUATHh HA XOJ
cOOBITHH OOIIECTBEHHO-TIONUTHYECKON cuTyaruu. OOcyxaeHue B Oore
TEMbl ¥ BOMPOCA, BOJHYIOIIHUX TPa)kJaH, IUIABHO MEPEXOJUT Ha JICHCTBUS
yuTatese. Tak, HampuMmep, JIOAM MOTYT BBIMTH Ha OJAMHOYHBIC IMHUKETHI
B 3alIUTy ONPENCAEHHOW JMYHOCTH, BBIUTH Ha 3aperuCTPUPOBAHHBIN
MUTHHT 110 OBITOBOMY HAaCWJIMIO M TIpaBaM >kKeHIIMH. [lonuTudeckue Onoru
MOJHUMAIOT YPOBEHb OCO3HAHHOCTH M HMH(POPMATUBHOCTH HACTOJIBKO,
YTO MHOTHE MOJIOJbIC JIIOAM ceidac Ha JOOpPOBOJBLHON OCHOBE HMIYT Ha
BBIOOpHI TOJIOCOBAaTh WJIM JK€ OBITh HaOMOAareseM. JTO IOATBEPIKIACT,
4yTO Onorocdepa, NeHCTBUTEIBHO, MOKET OKa3blBaTh BIMSHHUE HA CO3ZHAHHUE
OTJICJIBHOTO YeJIOBEKa MJIH Ja)Ke Ha CO3HAHKUE COTCH ThICSIY JIFOJICH, TEM CaMbIM
rmomorast OOIIECTBY MEHSITHCS B JIyUITyr0 cTOpoHY. COOOIIeH s, HAaTMCAHHbIE
B 0Jiorax, HECYT CKOpee AMOIIMOHAJIBHBIA OTTEHOK, YeM HH(OpPMATHBHBIH.
CrnenoBarenbHO, TEKCThI OKa3bIBAIOT yOEXKIatOIee BO3ICHCTBUE HA YNTATE.
Bce 3aBucuT oT ynorpebiaeHus s3plKka Kak MOIITHOTO HHCTpyMeHTa Oj1orepa.

B Hamm aHM TOANUCYMKH OOJbIIE HE MPEANOYUTAIOT JIOHTPHUIBI
(longreads), 3TO NPOWCXOAUT OT CABUTA BOCHPHSTHS TIOJb30BaTEICH.
Jlromu HE XOTAT MHOTO YWTaTh, KaK 3TO OBUIO MHOIO JIET Ha3aja, BMECTO
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ATOTO0 OHU NPOKPYYHMBAIOT BHU3 Bce ¢oTorpaduu M 4YMUTAOT HEOOJBIIOE
ONMMCAHWE WU MOANUCh. [l03TOMY MONUTHKH, MPOBOMAS CBOU KaMITAHUU
WM BeAs OJOTH, CTaparoTcsl MPHUAEPKUBATHCS 3TOTO0 HEMHCAHOIO IMpaBuUiia
kubOepkoMMyHUKauu. O4eHb pacpoCTpaHeHO MUCaTh KOPOTKUE, TOHSTHEIE,
MOTHBHPYIOIINE TEKCThI, YTOOBI IPUBJIEYb MOCIEI0BaTENEH.

[TonuTuueckue 60T MOTYT HOJTYYUTh BBITOAY OT COLIMATIBHBIX MeIna
Onaromaps TakuM (paktam, Kak 3G HEeKTUBHOCTH BIUSHHUS O1arogaps ObICTpoMy
pa3MelIeHnI0 HOBOCTEH WM cooOuieHust s noanucyukoB. CooOliieHue,
KOTOpO€ OBLIO OTMpaBiIeHO, OyAeT UMETh OYEHBb OBICTPYIO OOpaTHYIO CBS3b
B BHUJE pEIocTa, IMepernocra, JIaiKkoB, KOMMEHTHpoBaHUs.BosieueHue B
mporecc KOMMYHHUKAIMK JIIOIeld HEe U3 YUCIa MOJIMMCYUKOB TAKKE MOXKET
OBITH BBITOJIHBIM JUIs OJi0repa: clieZloBaTeIbHO, OHU MOTYT OCTAaThCs B 3TOM
Onore uiy caifte, 4YTo O3HAYaeT MoMalaHue B MHPOPMAIIMOHHBIH MTOTOK.

[TonuTuueckuit IMCKypc UCIOIB3YET CTPATET N PEYEBOTO BO3ICUCTBHUS,
KOTOpbIE MPEACTaBISAIOT CcO00 €rmocod HHTEpHpeTanuy MOJIUTUYECKON
nH(OpPMAIUU C LIETHI0 MAaHUITYIUPOBAHUS OOBEKTOM PEYEBOTO BO3CHCTBUS,
W3MEHEHUS €ro MOBEJACHHUS B HEOOX0IMMOM HampasieHuu [1].

Kak ™Mbl 3Haem, cTpareruu JeNnsiTcs Ha HECKOJIbKO BHJIOB:
KOMMYHUKAaTHBHbIE, pEUYEBble, KOMMYHUKATUBHO-PEUEBbIC, JHMHIBOPUTO-
puyYecKkue U putopuueckue [2]. A K pUTOPUYECKON CTpaTeruu OTHOCSATCS
TakM€ TaKTUKHU, KaK HCIOJb30BaHHE MeTadopbl, METOHMMHU, HPOHHH,
napajijiesiu3Ma, a TakKe akTyaJau3alusi OJHO3HAYHOCTH M MHOTO3HAUYHOCTH,
WCIONIb30BaHUE OOpaIIeHU, PUTOPUUYECKUE BOIPOCHI, IMCHUXOJIOTUYECKUE
yOexneHus, JeTainu3alus, aprymMeHranus, oOCyXIeHue, IEeMOHCTpalus,
npuHsITUE peuieHusi, noBTop [3; 4]. Cpeau METOA0B apryMeHTalMu MOXKHO
BBIICTIUTH CJEAYIONINe: LUTUPOBAHUE, IOBTOP, MPU3BIB, PUTOPUYECKUE
Bonpockl [5]. OmnHako ectb apyras kinaccuduxarmus bapanosorr K.C., B
KOTOpOH BBISIBIICHO BOCEMb PUTOpUUECKUX cTpaTerui [6]. 1 B aTol cTaThe 3a
OCHOBY aHaJIM3a B3ATa MMEHHO 3Ta KjacCU(HKAIMs, TaK KaK OHA MMOIXOIUT
HaM ¥ MOMOTaeT Jyulle MPOoaHaTu3upoBaTh GaKTUUECKUN MaTepHall.

Onucanue MaTepuajgoB U MeTO10B

Marepuaom J1j1s CTaThH IO CIYKui10 Buaeo Tpesopa Hoa Ha mmardopme
YouTube nox nHazBanuem “White people unnecessarily calling the cops on
black people” [7]. Ha atane paboThl ¢ MaTepraioM BEIYIIUM CTAaHOBHTCS
METOJ] TUCKYpPCUBHOTO aHanu3a. Jluckypc-aHanus usydaer npooaeMbl, TECHO
CBSI3aHHBIC C MOJIMTUKON M oOuiecTBoM. Meronnka aHanu3a 0a3upyercs Ha
paborax o Teopuu nuckypca T. Ban [letika, H. ®apkio, P. Bogak. /luckypc
-aHaJIN3, WK KPUTUYECKUN AUCKYPC-aHATU3, U3y4aeT YCTHBIN U MUChMEHHBIN
SI3bIK, @ UIMEHHO KOHTEKCT, aJJpecaHTa KOMMYHHKAIIH, CYObEKTa IOHUMAaHMS,
pe3yabTaThl 3TOro nponecca. Kpurnueckuii tuckypce- ananus 6azupyercs Ha
TpEX KOHIIENTAaX, TAKUX KaK: BIACTb, UCTOPUS U uAeonorus. JaHHelil MeTon

13



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Homep 1 (68) 2023, 10-23

SBIISIETCS KAYECTBEHHBIM METOAOM, AHTHUTETUYECKUM I10 OTHOILIEHHUIO K
KOJIMYE€CTBEHHOMY MeToTy. K kauecTBeHHOMY METO/1y OTHOCSITCS CIIEYIOIINe
BUJBl AHAJIU30B: KOHTEHT, TEMAaTUYECKUW, TEKCTyalbHbIH, JUCKYpC-
aHanu3bl. AHAJINU3 JIMCKypca MPOBOAUTCA HAa HECKOJBKHUX YPOBHSIX SI3bIKA!
cloBa, (Gpassbl, MPEATIOKEHUSI, CTPYKTYpPbI TEKCTa U kaHpoB. MccrnenoBarenu
KPUTHYECKOTO JAMCKYpC-aHalu3a UCCIENYI0T COLUaIbHOE B3aUMOJICIICTBHE,
B YaCTHOCTH €Tr0 JIMHIBUCTHYECKHE KOMIIOHEHThI. Kputuueckuii auckypc-
aHaJIN3 yaenseT BHUMaHUE TPEM COLIMaJIbHbIM HEPABEHCTBAM: I'€HJIEPHOMY,
pacoBOMy HEpPaBEHCTBY U 3J0ynoTpeOieHuio BiacTeio. B maHHOM
UCCJIEIOBAHUU U3YUY€HO BIMSHHE COOOIICHUS Ha ayIuTOPUIO, PACCMOTPEHBI
JUHTBUCTUYECKUE W CTHJIMCTUYECKUE TNPUEMBI, CTpaTerud M TaKTHUKH,
HCIIOJIb3yEeMbIE aBTOPOM JIJIsl BeIeHus OJiora.

Pe3yabTarbl U 00Cy:KIeHHe

Mp1 B3suH 32 OCHOBY aHain3a 3nmu30/ u3 Onora «The Daily Show with
Trevor Noahy, rine komuk u 6;1orep TpeBep Hoa oOcykmaer TeMy pacusma B
Awmepuke. IMeHHO 3TOT HccienyeMblii MaTeprall HaMH ObLT BBIOpaH IIOTOMY,
yto TpeBep Hoa, co cBoeil aynutopueil B 10 MUIUIMOHOB MOJNHUCYUKOB,
SIBJISIOLMICS TaK)K€ MOJUTHUYECKUM KOMMEHTATOPOM, C MEePUOIUYHOCTHIO
C TOHENETbHUKA IO YETBEpPr pPacCKa3blBaeT B IOMOPHUCTHYECKON (opme
MOCJIeTHUE HOBOCTU B CTpaHe W B MHpe B 1einoM. JKaHp JaHHOro Oiora —
MOJINTHYECKasl caTupa. Tema gaHHOTO SMK30/a HasbiBaercsa * White people
unnecessarily calling the cops on black people”. Tak kak 3T0 aynromaTepuall,
MBI CJIeNIalii TPaHCKpuOHpoBaHue. TeKCT U3 B3STOrO BUECO BHIMVIAIUT TaK:

“Are you really calling the cops about this? This is like... like ... these
are the police. How crazy is this? Two men arrested, for waiting to meet
someone at Starbucks. You see, this.. this here? This is why black people
should always show up late. Yeah, if you early, it’s loitering. For our safety,
black people, we show up late everywhere we go.

In fact, maybe, this got me thinking, maybe it s not true that black people
are never on time, it§ just that we only know about ones who show up late,
because all the early ones got taken away. Maybe that s what it is. And I know,
I know, I know there were some people saying, “well why were these guys in
Starbucks doing nothing, huh? Why?”. Well, because that s what Starbucks is
for! Everyone is doing nothing! Everyone! Starbucks. Starbucks is basically
a bus station, with espresso machines, that's all it is.

In fact, the only mistake these black guys made was not using the tactics
of the white men, thats all they did. Yeah, when the manager accused them
of doing nothing, they should have replied: “Ah...Actually, I'm writing a
screenplay, that'’s what I'm doing.” But look, if I...if [ can get serious for just a
minute here, I will say this “Do you have any idea? What it does to a person’s
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dignity to be arrested by bike cops? Huh? Think about this. Think about this.
Someone calls the cops on you, and instead of driving up with sirens wailing,
all badass - they re like “ding-ding-ding-ding-ding-ding!”. And how do they
even get you back to the station? Huh? Do they throw you on the back of a
bicycle built for two? And now, now you are in custody, but you have to help
them pedal? You're just there at the back, like “Man, this is some bullshit,
man. This is some bullshit! We look adorable, though. We look adorable”. But
for real though, for real though.

America clearly has a problem with a policing and black people. On the
one hand, you have people calling the police, because they see black people
as inherently threatening. And then you have police, who only know how to
respond to a call with an arrest or violence. So, the question is - What do we
do? Do we fix society? Or do we try and fix the police? Or maybe, maybe,
got us thinking, maybe all we need to do is change the people who connects
civilians to the police?” [7].

Mpbl pa3dunu  BBIIICH3IOKEHHBIM JAUCKYPC HA HECKOJIIBKO YacTei,
KJIACCH(PUITUPYS TI0O PUTOPUUECKUM CTpATETusiM [6]:

1. Ctparerus ApaMaTH3alid  3aKJIIOYaeTcss B MPEACTABICHUU
o0cyxmaemMon mpooaeMbl Kak KOH(DIUKTA IByX MHEHUH. “America clearly has
a problem with a policing and black people. On the one hand, you have people
calling the police, because they see black people as inherently threatening.
And then you have police, who only know how to respond to a call with an
arrest or violence” [7]. 3amaga 610orepa COCTOMT B TOM, YTOOBI HE TOJIHKO
W3HAYAJIBHO MPEJICTAaBUTh MPOOIeMy KaK KOH(IUKT ABYX MPOTHUBOMOIOKHBIX
MO3UIUH, HO U BCAYECKU MOJACPKUBATH ITY MOJICNIb B TEUEHUE BCETO BUJICO.

Kaxk mb1 3Haem, B CILIA Bonpoc o npaBax YepHOKOKHUX )KUTEIEH CTpaHbl
JIOCTUT CBOETO MUKa. MHOTOBEKOBOE CTPaJaHUE TEMHOKOXKHX JTFOJICH MPUBEIIO
K BCIIBIIIIKE THEBA C UX CTOPOHBI, M TAaK Ha4YaJI0Ch 3HAaMEHHTOE BIKeHue Black
Lives Matter mo 6opr0e ¢ muckpumuHaimeid. Black Lives Matter (BLM) —
MEXIyHapoaHOEe OOIecCTBEHHOE IBM)XKEHUE, co3fgaHHoe B CoeauMHEHHBIX
[Hrarax B 2013 roxy u mocBsméHHOE 60pbOE ¢ pAaCU3MOM U HACHUJIUEM ITPOTHB
YEPHOKOXKHUX, 0coOOeHHO B (popme skectokoctu mosmnuu. HazBanue Black
Lives Matter curHanuzupyer o0 OCYXXICHHHM HECHpPaBEJIMBBIX YOUNCTB
YepHOKOKHUX Jitoae nonuiueit (B Coennuénnpix LllTarax BeposTHOCTH TOTO,
YTO MOJULHUS YOBET YEPHOKOXKUX JIONEH, TOpa3/io BhIlIe, YeM O€NbIX) U O
TpeOoBaHUM, YTOOBI OOIIECTBO LIEHUIIO )KU3HHU U YEIOBEUHOCTh YEPHOKOKHUX
JOACH Tak e, KaK OHO IEHUT KU3HHU W YEJIOBEYHOCTh OebixX sronu [8].
ABTOp B 3TOM BHUJEO 3aTparuBaeT OYEHb HACYIIHBIM HA CETOAHSIIHUN JI€Hb
BOMPOC U CTapaeTcs JOHECTU MBICIb O PAaBHOIIPaBUU BCEX JIIOJCH U TOMOYb
MIPUITH K KOHCEHCYCY.
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2. Crparerus unentudukanuu. UneHtudukanys 3puTens ¢ rpynmnon
Jroziei, mpoOeMbl KOTOPOi 00Cyk1atoTcs B 6J0re, 04eHb BayKHA, TOCKOJIbKY
SIBIIIETCS TAPAHTOM MPUBJIEKATEIbHOCTH BUIEO Ui 3putens. “This is why
black people should always show up late. Yeah, if you early, it’s loitering.
For our safety, black people, we show up late everywhere we go. In fact,
maybe, this got me thinking, maybe it's not true that black people are never
on time, it s just that we only know about ones who show up late, because all
the early ones got taken away” [7]. OOpamasch K TEMHOKOXUM JtOAIM (For
our safety, black people), otripaBUTenH COOOIICHUS ACNIa€T UX YYACTHUKOM
JAHHOW KOMMYHHUKAIlMHM, aJpecys MpoOiieMy, O3By4YEHHYI0 Ha BHUIEO, K
CMOTPSIIUM, MPUBJIEKas HUX K 00CYXJEHHUIO0 JaHHOro Bompoca. Kro-nubo,
UACHTUPUIUPYIOMUN ce0sl KaK MPEeICTaBUTENb 3TOM PAChl, BPSI JIU CMOXKET
OTHECTHUCH K paccMaTpuBaeMoi MpobdaemMe MOBEPXHOCTHO.

Bropeim crnocobom siBisieTcss  anesuisinus K- (PU3MOJIOTMYECKHM U
COLIMAJIbHBIM XapaKTEePUCTHUKAM, UMEIOIIMMCS Y BCEX JIIOJCH: Mo, BO3PACT,
ceMeiiHoe TMOoJIoKeHHe, MpodeccHoHaNbHOE 3aHATHE, HAIMOHAIbHOCTb.
Hcnonp3oBaHue ATHX KaTeropuil sl OMMCAHUS ayqUTOPUU T1O3BOJIMT
MaKCUMaJIbHO OOOOILIUTh pacCMaTpUBAEMYI0 KOHKPETHYIO CUTYalldI0 U
c/eNaTh BO3MOXKHOW HACHTHU(HUKAIMIO 3pUTENICH ¢ TeMOW oOcyxaeHus. ““/
know there were some people saying, “well why were these guys in Starbucks
doing nothing, huh? Why?”. Well, because that’s what Starbucks is for!
Everyone is doing nothing! Everyone! Starbucks. Starbucks is basically
a bus station, with espresso machines, that'’s all it is” [7]. IloBrop cioBa
“everyone” aKIIEHTUPYET BHUMAaHUE CIYIIATENICH, 3asBissi, YTO JAHHBIN
peaMeT 00CyKIeHUs KacaeTcs BCeX, OTAEIbHOM JIMYHOCTH, JII000M HaIuH,
BE€/Ib KQXK/IbI1 MOXKET CTOJIKHYTHCS C MPOOIEMOM JUCKPUMHUHALIUN IO KaKHM-
MO0 MPU3HAKAM.

3. Crparerus renepanuzanuu. OaHUM U3 HauboIee pacpoCTPaHEHHBIX
MPUEMOB,  PEANM3YIONIMX  CTPAaTerHi0  TIeHepaju3aluy,  SBIsSETCA
HUCIIOJIBG30BAaHUE JIMYHOIO MecTomMeHus | nuna Mu.gucia “we”. “So, the
question is — What do we do? Do we fix society? Or do we try and fix the
police?” [7]. IlepcoHanbHBIA AEHUKCUC HMCIOIB30BaH OJOTEPOM I TOTO,
YTOOBI BBI3BATh YYBCTBO OOIIHOCTH BCEX JKUTEICH AMEPUKH, COAPYKECTBO,
CIUIOUEHHOCTh U COCTpaZaHue K mpoucxomsuiemy. [Ipu wucnonb3oBaHuu
JeiiKcuca MPOUCXOIUT HAPYIICHUE TPAHUIL YYKOH JINYHOCTH, ITO KOCBEHHAs
MaHUNYJSIIMS TOBOPAIIEro.  AJpecaHT TeM CcaMbIM J>KelaeT BbI3BATh
onpenenéHHyo peakiuio y 3puteni. Ko BceMy »sTomy O0rep MOXeT
MIPUIKCHIBATh BCEM 3PUTENSIM HEKOTOpoe o0lllee CBOMCTBO, MOBEICHHE.
Hampumep, B npennoxkennu “Or maybe, maybe, got us thinking, maybe all
we need to do is change the people who connects civilians to the police?”
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[7] mpennaraet penieHre JaHHON CUTYAIMU IyTEM €IUHOITIACHOTO ICUCTBHUSI.

4. Crpareruss WHIMBHUIYyalU3alldd 3aKIO4aeTcs B TOM, 4YTO
Omorep oOpamiaercssi K KaXIOMy 4eNnoBeKy oTaenbHo. K mpumepy, B
npemnoxkenusx “Think about this. Think about this. Someone calls the cops
on you, and instead of driving up with sirens wailing, all badass - they 're like
“ding-ding-ding-ding-ding-ding!”. And how do they even get you back to the
station? Huh?” [7] aBTOp BBICKa3bIBaHUS yCWJIMBACT BAXKHOCTh CKa3aHHOTO
MOCPEJCTBOM JIEHKTUYECKUX CPEACTB (you), MOBTOPSSI MX HEOIHOKPATHO.
Ecnu B cnyuae ¢ reHepanu3zanueil oOpaiieHiue OTHpaBUTENs peur He ObLIO
B35TO BO BHHMaHHUE, TO CO CTpaTervedl MHAMBHIyalM3allud aapecar BpsiI
T HE 3aMETHUT MEPCOHANBHYIO apecanuio. Aapecary OyneT Ka3aThCs, 4To
K HeMy oOpallaroTcs HanpsmMylo, clieIoBaTelbHO, BEPOSITHOCThH TOTO, YTO OH
OTBETHUT Ha 3apOC WK BOMPOC, BHICOKA.

5. Crparerusi 1uajaoru3anuy MOXKeET OBbITh pean30BaHa MOCPEICTBOM
CIEYIOIIUX CPEICTB: MpsMoe OoOpalleHue K aylIuTOpUH, IOBTOPEHUE
OJ0TepOM MPEIoIaraeMoro OTBeTa, UMIEepPaTHB (COBETHI, MPETyIPExKACHUS,
HACTOSTENbHBIE MPOCHOBI), MPUIUCHIBAHUE AYIUTOPUU HEKOTOPOUM pedeBoi
WIMMBICIUTENBHON peakliuu, putoprueckuiiBonpoc. Hampumep Bcneayronmx
npeiokeHusx “‘Are you really calling the cops about this? This is like... like
... these are the police. How crazy is this? Two men arrested, for waiting to
meet someone at Starbucks. You see, this this here?” [ 7] y4acTHUK pe4eBOTO
B3aMMO/ICUCTBUA 3aaET PUTOPUUYECKHE BOTIPOCHI, B KOTOPBIX YIOTpeOsercs
MECTOMMEHHE 2 JIMIIA 3aTeM, YTOObl YCHIIUTh BBIPA3UTEIbHOCTD, BOCCO3ATh
KHUBOE OOIIEHUE MEKIYy HUM U 3PUTEISIMU, BBI3BATh y HUX OMpPENeIEHHYIO
peakiuoo, OOpaTHYIO CBSI3b TIOCPEACTBOM CEKIIMH KOMMEHTHPOBAHMUSL
Nmuranus quanora oXKMBIsieT pedb, CTUMYIUPYET BHUMAHUE CIylIaTesei,
MO3BOJISIET Pa3bsICHUTH CI0KHBIE MOMEHTHI [9].

6. Crpareruss nepcoHanuzauuu. Peanu3anuu JaHHOM CTpareruu
CIOCOOCTBYIOT:

a) crmocoObl BBIpAXEHHsI JIMYHOTO MHEHHUS U OLIGHKH, HampHuMep,
“How crazy is this? Two men arrested, for waiting to meet someone at
Starbucks” [7];

0) coset: “This is why black people should always show up late. Yeah,
if you early, it loitering. For our safety, black people, we show up late
everywhere we go” [7].

B) oOpaIeHue K CBOeMy OTIBITY.

B »TOli cTparerum KOMMYHHUKaHT, OOpamiaschb K CBOEMY OIIBITY U
(hOHOBBIM 3HAHUSM, IETUTCS PEILICHUEM CIIOKUBIICICS CUTYyalluu, 1a&T 3TOMY
SIBIICHUIO CBOIO CYyOBEKTHBHYIO OIeHKY. Kak B mpoliecce KOMMYHHKAIUH
aZipecaTy XOueTcsl yCIbIIIaTh MHEHHE aJpecaHTa, TaK ¥ MOAMHCYMKAM WU
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3pUTEIISIM XOUYETCS y3HATh, UTO KE AyMaeT JIujiep oOLIeCTBEHHOIO MHEHHUS 110
sTOoMy nioBoay. [loaToMy B 11eX aTTpakiMy U AJisl CO3[aHusl OanaHca JUaepy
MIPUXOAMUTCS JENUTHCA HE TOJBKO (paKTaMH, HO U CBOUMHU PaCCYXkKICHUSIMU
no gaHHomy Bompocy. [lognucunkam 0Onora BaXKHO UMETh OJHU M TE€ K€
LEHHOCTH, CXOXKHUE B3IVISABI HA MUP C aIMUHUCTPATOPOM OJiora.

7.Ctpaterusi akTyalu3allud TeMbl COCTOUT B aKIIEHTUPOBAHUU TaAKHUX
MIPU3HAKOB OMUCHIBAEMOI B OJore CHUTyallMM, Kak HOBHM3HA, OJHU30CTh U
HEOOBIYHOCTh, KOTOpbIE rapaHTUPYIOT BO3HMKHOBEHHE HHTEpeca K OJory.
Tak e, Kak 1 caMO Ha3BaHUE BUJCOKOHTEHTA, 3TO MpeMiokKeHue “America
clearly has a problem with a policing and black people” [7] TounO
XapakTepu3yeT HBIHEIIHIOK CUTYaIHI0 B CTpaHe U sIBIIAEeTCA 00CyKaaeMon
TEMOU Cpelld KUTEJIeH. AKTYyaJbHOCTh TE€Mbl TapaHTHUPYET MOBBIIICHHBIN
UHTEpEC K KOHTEHTY U OBbICTpOMY €€ paclpOCTPaHEHUIO CPeAH ayAUTOPUU
U BHE ee paMoK. briorepbl, kKak M >KypHaJUCThl, IPUBBIKIN BBIKJIA/IbIBAThH
CEHCAI[MOHHbIE HOBOCTH IEpPBbIMHM, 4YTOOBI HaOpaTh MNPOCMOTP W/WIU
MOBBICUTH CTAaTHCTHKY, YTO CaMO MO cebe BeIET K POCTy MOANUCYUKOB U K
nomynspHoctu. [Ipobnema, 3arparuBaemasi B JaHHOM BHUJEO, HE MOTEpsia
CBOIO 3HAYMMOCTb I10 C€H JIeHb, O YeM CBUJIETENILCTBYET 00111ee KOJTUYECTBO
IIPOCMOTPOB U KOMMEHTApUEB I0]1 BUJIEO.

8. Crpareruss ycwieHHUsI OXHUJAHUS 3aKIIO4aeTCsi B HaMEPEHHOM
3a/Iep’)KKe MOMEHTa IIOJIy4eHUsS HMHTEPEeCHOM HWHGOpManuu 3pUTEIeM —
KaTacTpo(U4YeCcKOe UCI0JIb30BaHNE TMYHBIX MECTOMMEHHI, JIOKHBIH BOIIPOC,
000011IeHNE, OIICHOYHOE BBICKa3biBaHHWE Onorepa. B manHOM mpumepe
“But look, if I...if I can get serious for just a minute here, I will say this
“Do you have any idea? What it does to a person's dignity to be arrested
by bike cops? Huh?” [7] oTnipaBUTEIb MOJIUTUYECKOTO COOOIICHUS JeIacT
HAMEPEHHYIO 3aJIepXKKy Jisl aKLUEHTyallud BHUMAaHHUS Ha 4YEJIOBEUYECKHX
YYBCTBaX, PacCyJaeT 00 YHU3UTEIbHOM apecTe YelOBeKa IMOJUIEHCKUM
Ha BEJIOCHUIIE/Ie, a HE Ha MalllMHEe, KaK Mbl NMPUBBIKIM BUIETh. CTparerus
YCWJICHUS 0’KUIaHUS UCTIOIB3YETCs AJIsl TOT0, YTOOBI TOKA3aTh MIIM paccKa3arhb
emié 0osee yIUBUTEIBHOE WIH e Xy/IIee, YTO MOIJIO IPOU30NTH.

Taxum o6pazom, Tperop Hoa, kputukys mrozeit 3a yactoe oOparieHue
B NOMUIMI0 0e3 Kakoro-mubo OIpaBIaHHOTO TOBOJAA, CChUIAsCh Ha
CTEPEOTUITHOE MBIIIJIEHUE O TOM, YTO TEMHOKOKHE JIFOIU BCET/Ia arPeCCUBHBI
U UMIYJIbCUBHBI, YTO MOTYT NPUYMHUTH UM Bpel, OOpaliaeT BHUMAaHUE
CBOEH ayIUTOpPUH Ha JAHHYIO OCTPYIO MPOOIeMy B aMEPUKAHCKOM OOIIIECTBE.
SBnsisich TakkKe MpEACTaBUTENIEM 3TOH pachl, OH BBICTYIAET B WX 3alIUTY,
TO €CTb KOMMYHUKAHT MOJHHUMAET COIMAJIbHBII BOIMPOC IOCPEICTBOM
PUTOPHUYECKUX CTpPATEeTHil C IENbI0 MOMEHATh MPEACTABICHHE O PACOBBIX
HEPaBEHCTBAX, B3bIBasl K T'YMAaHHOCTHU COTPaXKIaH.
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PaccMoTpuM peakumio 3puTened Ha agaHHoe Buaeo [7] Kak
MOJATBEPKJCHUE YCHEIIHOCTH WM aHTUTETUYECKOro pesynbprara. Buieo
HaOpayio cBbIme 18 MUUITMOHOB TpocMoTpa, Oosiee 476 THICAYU JIAWKOB U
41 ThICSIYM KOMMEHTApPHUEB, YTO CBUAETEILCTBYET 00 aKTyaJIbHOCTHU JAHHOTO
BOoIpoca M uHTepece 3puteneil. OauH W3 aapecaroB nwumer: “<...>And
Trevor's right - before cell phones, how many innocent people went to jail
based on a cop s version of events. It s scary to even comprehend the innocents
who spent time in jail for no other reason than they were Black” [7], Tem
CaMBbIM pearupysi Ha CTpaTeruio ApaMaTH3aliy apecanTa 0 KOHPIUKTE IBYX
pac. Jlpyroit aapecar numet: “<...> We can be better than we have been
and hopefully treat each other better. Thanks Trevor & team. More power
brother” [7] — >TUMU CJI0BaMH pearupyeT Ha CTPATETUU WHIUBYTYyaTU3alHH
U JUaJOTH3alllM, COINIAlIaeTCsl C aBTOPOM OO0 HEJIOTMYHBIX JEHCTBUSIX
COOTEYECTBEHHUKOB, IMOATBEPK/1asi UJICI0 aBTopa 00 aOCYypAHOCTH HOBOCTEH
00 oToM. VYcmemHoe HUCHOIb30BaHUE CTPATEerMd HJACHTU(UKALUU U
reHepanu3alii HaXOAUT CBOE MOATBEPKICHNE B KOMMEHTAPHIX, TAKUX Kak:
“Thank you Trevor for Bringing this kind of situation. Still we are in the
primitive age of Racism”, “Oh, Trevor thank you Dear for bringing us the
difficult truths about our country in a humurous way and we 're going to miss
you so much” [7]. Aapecarsl, uneHTUPUIUPYST ceOs Kak MpeacTaBUTEICH
pachl TEMHOKOXKHX JIFOIeH, UACHTUPUIHUPYS ceOsl KaK KUTeJs 3TOM CTpaHbl,
BOBJICUEHBI B 3TOT MOJIMTUYECKUIN TUCKYPC C 0CO00i 3aMHTEPECOBAHHOCTHIO.

3akiarouenue

Hcxonst U3 BhIIECKa3aHHOTO, MOYKHO TOABITOXKUTh, YTO CBEpX3ajadya
Y IJIaBHas KOMMYHHUKATHBHAs I1€Jb OTIPABHUTENS pe4H Oblia JOCTHTHYTA,
B CWJIy TOTO, YTO 3PHUTEIH TOATBEPAWIIN aKTyaJlbHOCTh JAaHHOW TEMBI, K
TOMY JK€ TOATBEPIWJIM CJIoBa Onorepa 00 HMPPAMOHAIBHOCTU TMOCTYITKOB
3BOHSAIIMX M O HEOOXOAMMOCTH ypPeTryJIUpOBaHUs B3aUMOOTHOIICHHS MEXKTY
JBYMsI pacaMH Ha TPakJIaHCKOM M 3aKOHOJAaTEIbHOM YpOBHE.

O0o00mmast Bce BBIIIECKA3aHHOE, OTMEYaeM, 4YTO B KOHTEHTE
MOJINTUYECKOTO  JUCKypca  TOJUTUKH WM OJorephl  CTaparoTCs
MPOPEKJIIAMHPOBaTh ce0sl, MOKa3aTh Ce0sl C XOPOIIeH CTOPOHBI, Ipearas
TaKOH KOHTEHT, B KOTOPOM 3HAKOMST Hac ¢ COOOW M IMOKa3bIBAIOT ce0s C
Jydiield CTOpOoHbI. B aHHOM aHanM3e MOXKHO IPOCIEIUTh, Kak Omorep,
SIBJISISICH  UCKYCHBIM ~ OPaTOpPOM, ITOCPEICTBOM  SI3BIKOBBIX CpPEACTB U
CTpareruii NMpHUBJIEKAaeT BHUMAHUE ayIUTOPHHM K aKTyaJbHOW Ha JaHHBIN
MOMEHT MPOOJIeMe TEMHOKOXKHUX JIFOICH, apeCTOBAaHHBIX MOJUIICHCKUMU 0e3
JIOCTATOYHBIX Ha TO OCHOBAaHWMH, K BOINPOCY O AUCKPUMHUHALIMA U MEHSIET
X0/ MX MBICIICH, MPU3bIBasl BCEX K OTBETCTBEHHOCTH M OCO3HAHHOCTH, a
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TaKKe 3a CUET aKTyaIM3al[i TEMbI ITOBBIIIAET HHTEPEC K CBOEMY OJIOTY, TEM
CaMbIM CO3/1a€T MO3UTHUBHBIN MUMUK. [TTaBHOI e LEeIbl0 MOIUTUYECKOTO
JUCKypca SIBJIsSIeTCS] B3aUMOIIOHUMaHKe, 00CyKeHHe, OOLIeHUE U CTpaTeruu
BO3ZleiicTBUs. B pesynbrare aHanu3a MaTepuaia BbISBICHBI CIEIYIOIINE
PUTOpPHYECKHE CTpaTeruy JUCKypca MOJIUTUYECKOro Oyiora, Takue Kak:
CTpaTerus  JpaMaTu3allud, CTparerusi HMACHTU(UKALUU, CTpaTerus
reHepanu3aliy, CTpaTerus MHAWBUyaln3allii, CTpaTerusl JTuanioru3amum,
CTpaTerus IepCOHAJIN3aluU, CTpATerusl akTyajJu3aluud TeMbl, CTpaTerus
ycuiieHus: oxuianus. OHU MO3BOJISIIOT aJpecanTy JOCTUYD JKEIaeMOM Leiu
Y UMETh YCHEIIHbII OIOT.
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CASICU BJIOT'TAPIATBI PUTOPUKAJIBIK OCEP ETY
CTPATEI'USIJTAPBI
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Anpaarna. bror - Genrini 6ip agaMHBIH KOMIIUTIK Ha3apblHA YCHIHBIIFaH
ANEKTPOH/IBI KyHAETIT1. biorrap ka3ipri anemzeri op0oip aaMHBIH aXKbIpaMmac
Oexmiri Ooneim TaObIaABl. byl MakanmaHbIH MakcaTbl— cascu Onorra
KOJIJIaHBUTAThIH aFbUIIIBIH TUTIHAETT PUTOPUKAIIBIK 9CEP €Ty CTpaTerusiiapbl
MEH TaKTHKaJapbIHBIH MEXaHM3MiH aHbBIKTay. Makanaga pPHTOPHKAJIBIK
CTpaTrerusuiap MEeH TaKTHKaJIap Coiiey CTpaTerusuiapblHbIH aXbIpamMmac 0eJiri
peTiHzie KapacThIpy, ONap/blH €pPeKILIeNiri, COHIai-aK oJap/abl JUCKYpPCTHIH
aybI3Ila KOMIIOHEHTTEp] PETiHAE JKy3ere achlpy *KOJAapbl KapacThIPbLIa/IbL.
MaHBI3IBUIBIFBl — PUTOPUKAJIBIK CTPATETHsIAp MEH TaKTUKAJIApIbl 3epTTey
npoOiemManapsl FaHa eMeC, COHBIMEH KaTap COMJICYIITIHIH CTPaTeT UsUTbIK HUETi
MEH TaKTUKalbIK MIHAETTepiH Oaranayra OOJaThIH TUIAIK KOPCETKIIITEp
(mMapkepiep) TangaHaabl. bys 3eprreyne casicu OJOTTHIH CEMaHTHKAJIBIK
KOHE TUCKYPCTBIK Tasayinapsl KougaHbulasl. Cascu AUcKypc Oiorepiepine
MaKcarKka JKeTy YLIiH OipKaTap cTparerusuiap MeH TaKTHUKalap KaXeT — o3
ayIMTOPUSICHIH JKMHAY, TaKBIPBINTHI aIly, KOFAMIBIK-CAsCH CHUIIATTaFbl
Mocesenepii KaMTy, Oipereli KOHTEHT jkacay, 03 UIesulapblH HacuxarTay. bi3
MYH/Iall CTpaTerusiapra KeJeciiel CTpaTerusuiapIblH KipeTiHiH aHbIKTaIbIK;
ApaMaTH3alusl CTPATETHSICHl, COMKECTCHIIPY CTpAaTeruschl, >KaJIbLIAY
CTpAaTeTHusChl, apaiay CTPATErusCchl, JUAIOTTAy CTPATETHSICHI, JKEKEICHIIPY
CTpATEeTUsIChl, TAKBIPBINTHI ©3CKTEHMIPY CTPATETHSCHL, KYTYIi KYLICUTY
crparerusichl. TeopusITbIK MaHBI3IBUIBIFBI — CasiCH OJI0TTap/a KOJIJaHbLUIaThIH
aJamMra ocep €Ty Kypaibl peTiHAe Kazipri Tin OimiMiHzeri 06acTel Mocelne
OonbpIl  TaOBUTATBIH KOMMYHUKATHBTI CTpaTerusuiap MEH TaKTHUKaIap/bl
3epTTey, 9cipece PUTOPUKAIBIK CTpATETHsUIap MEH TaKTHKalap/bl 3epTTEy.
[TpakTHKaIBIK MaHBI3ABUIBIFBI — 3€PTTEy OapBICHIHIA aJbIHFAH HOTHIKEIIED
casich JHCKYpC, NMparMaJlMHIBUCTHKA, PUTOPHKA KypCTapblH aiibIHIay/na
KOJIJIaHBLTYBI MYMKIH.

Tipek ce3aep: puTOpHKA, PUTOPHKAJIBIK CTPATETHsIAP, TAKTUKA, CAsSCH
IHCKYPC, CasiCH OJIOT, QJIEYMETTIK Me/ina, 9Cep eTy CTpareruschl, onorochepa
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RHETORICAL STRATEGIES OF INFLUENCE IN
POLITICAL BLOGGING
*Baidildayeva A.K.', Akhatova B.A.?
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Almaty, Kazakhstan,
e-mail: baidildaeva.aigerim@mail.ru,
2Doctor of phil.sciences, professor, Ablai khan KazUIRandWL,
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Abstract. A blog is an electronic diary of a certain person put on
public display. Blogs are an integral part of every individual in the modern
world. The purpose of this article is to identify the mechanism of strategies
and tactics of rhetorical influence in English used in a political blog. The
article discusses rhetorical strategies and tactics as an integral part of speech
strategies, their specifics, as well as ways of their implementation as verbal
components of discourse. The significance lies in the fact that not only the
problems of studying rhetorical strategies and tactics are analyzed, but also
language indicators (markers) by which one can judge the strategic plan and
tactical tasks of the speaker. This study uses semantic and discursive analyses
of a political blog. Bloggers of political discourse need a number of strategies
and tactics to achieve their goals — to gather their audience, it is interesting to
reveal the topic, highlight problems of a socio-political nature, create unique
content, promote their ideas. We have found that such strategies include:
dramatization strategy, identification strategy, generalization strategy,
individualization strategy, dialogization strategy, personalization strategy,
topic actualization strategy, expectation enhancement strategy. The theoretical
significance is the study of communicative strategies and tactics, especially
the study of rhetorical strategies and tactics, as a tool for influencing a person
used in political blogs is a central issue in modern linguistics. The practical
significance lies in the fact that the results obtained during the research can be
used in the preparation of courses on political discourse, pragmalinguistics,
rhetoric.

Key words: rhetoric, rhetorical strategies, tactics, political discourse,
political blog, social media, influence strategy, blogosphere
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Anmarna. Makana oifen MiHe31 CHIIAThl arayJlapbIHBIH JIMHTBO-
MOJICHHETTaHBIMABIK ~HETi3NepiH i371ey, Tajjmay, 3epTTey OarbIThIH/AA
’Ka3bUIBIII, aTayapIbIH KOJIIaHBICTa OOTYBIH XKOHE KOJIaHBICTAH LIBIFY TET1H
KapacThIPabl.

MakanaHblH MakcaTbhl — oiien MiHe3l cumarhl arayiapbiHBIH Maiina
0oy, KOJIJaHbICKA €HY, Tapaly MJICelNeNIepiH JIMHIBOMOICHHETTaHy Caslachl
HETi3iHAe capanay, araynapAbl HaKThl MbICalIapMeH Tannay. Herisri
OarpITTapbl MEH HWJEsUIapbl — MaKaJaHBIH FBUIBIMH-TOKIPUOETIK CHIAThIH
KOHE oife] MiHe31 cHIaThl aTaylapbIHBIH TYHHETAHBIMIIBIK, STHOIOTHSIBIK
KOHE MOJICHHM AacCIeKTUICpPiHIH Ka3aK PYXaHUSTHIHIAFbl OPHBIH aHBIKTAY,
JIMHTBOMO/ICHUETTAHBIM/IBIK HETi3IEPiH Talaay.

MakanaHblH FBUIBIMH ~ MaHBI3JBUIBIFBI — OHEN MiHe31 CHIaThl
arayJapbIHBIH JIMHTBOMO/ICHHUETTAHBIM/IBIK HET13/IepiH aHbIKTAY apKbUIbI TiJl
OiniMiHIH OYTiHJE KON 3epTTeNil KapacThIpbUIMaraH JIMHTBOMOJECHUETTAHY
caJIaChIHBIH IaMybIHA dcep eTyi 0oJica, MPaKTHKAIBIK MaHbI3IbUTBIFBI — Ka3aK
TIMIHAET] olen MiHe31 CHMAaThl aTayJapbIHBIH JTHHTBOMOIECHUETTAHBIMIIBIK
HETI3AEpiHIH 3epTTelyiH capajaili OTHIPBIN, aTaylapAbl JKarJasTKa
OailyIaHBICTHI, MAaFBIHAJIBIK PEHKIH JKOHMal, YITTHIK TiJ 3aHABUIBIKTapbIHA
caii IyphIC KOJIJIaHbICKa EHyiHE YJIeC KOCYy.

Makanana ~ MiHe3  araynmapblHBIH ~ MOJAEHH  JKOHE  TUIHIK
dakropmapmeH yiineciMae maiiia OoMybl HETI3iH aHBIKTAy MAaKCaThIHIA
OHOMACTHUKAIIBIK,  OTHUMOJIOTHSJIBIK, CEMAaHTHKAJBIK, JIMHIBHCTHKAJIBIK
’KOHE JIMHI'BOMOJCHUETTAHBIM/IBIK CAJIBICTBIPMAIIBI TaJlaysiap myprisinni
O3re apropiap 6¥FaH JefiH KapacTbIpFaH, 3ePTTEICH JKYMBICTAP Tep1c1<e
HIBIFapbIIMai, KEpiCiHIIE COJl 3epTTey YJITIepiH KONJaHy HeTiiHzae
arayJaapaelH OipHele Typi MarbIHAChIHA, KOJIIAHBUTY CHIIAThIHA, INBIFY
TapuxblHa cail capamaHzael. Tammay OapbIChIHIA YITTBIH — MOJCHH,
reorpausIbIK, STHOTPA(HSIIBIK €pEeKIIETIKTEPiH Heri3re aaaibl.

ABTOp;map  MakalaHblH  HETi3ri  HOTIKeJepl  MeH  Tal-
Jaybl, KOPBITBIHABICBIHIA OHeN MiHe31 CHIarel araylapblH JIMHTBO-
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MOJICHUETTAHBIM/IBIK HET13/Iepl aCHEeKTICIHAE 3epTTey OIICiH, OJap/bIH
KOpPKEM 9/1cOMEeT, FEUIBIMU MOTIH JKOHE KYHICNIKTI KOJAAHBICTAFbl aybI3eKi
ceilyiey epeKIIeNiriHAeT1 KOPIHICIH, MOICHH CUITAThIH, YITTHIK TyHUETaHbIMFa
TOH Maiijia 00Ty JKYHECiH, MIBIFy TapUXbl Typajbl 3ePTTCYIH OTAHJIBIK JKOHE
HIETEIAIK 3ePTTCYIIICPIiH FRUIBIMUA TaJayiiaphl, TYXKbIPbIMIAPhl apKbLIbI
JTAJIEI IS .

MakanaHblH KYHBUIBIFBI )KOHE OHBIH TUT OUTIMIHIH JTUHTBOMOJICHHUET-
TaHy caJlacblHa KOCKaH YJIeCi, OHJIaFbl 3€PTTEY HOTIKEICPIHIH TOXKIPUOEIiK
MaHBI3bl TUTIMI3ZET]T olea MiHE31 CHUIAThl aTayjlapblHbIH aybI3eKi TUT MEH
kaz0a o/1eOMeTTerl KOJIaHbIChIH aHBIKTAIl, MBICAIIAPMEH Tajljiay, KOJIJaHy
KULTITTHE Kapai OesiceHIl aTaysap/bl aHbIKTayFa, arayilap/blH 3THOHUM/IIK
MOHIH allblll, capajayFa, opl TCOPHUSIIBIK aHbIKTaMa TYABIPYIbI, TLTIMi3aeri
olie)1 MiHEe3IepiHiH aTay/IbIK MarbIHACHIH YFBIHBII, CAHAJIBI TYP/C KOIaHY/IbI
JKYy3ere achIpy.

Makana KOPBITBIHABICBIHBIH TMPAKTUKAIBIK MaHBI3BI — aTayiapiblH
OyriHge KOJNJAHBICTAH IIBIKKAH Typiepi MeEH KOJJIaHBICTaFbUIAPbIH
CaJIBICTBIPBII, OJIAP/IBIH 63 MarbIHACKIHA Cail KYMCATybIH KaJIBIITACTBIPY/IbI
JKY3€re achIpy, XaJIbIKThIH TUIIIK MOJCHUETIH TaMBbITY.

Tipek ce3mep: MiHe3 cwHmarbl, oHen  MiHE31  araymiapsl,
JIUHTBOMOJICHHETTAHY,  JIMHI'BOMOJCHHETTAHBIMIBIK  HEri3zep,  MiHe3
aTtayJapbl, JYHHETaHBIM, MOJICHHU KOHE TULIIK €PEKIIeK, TUITIK caHa

Herisri epesxesep

Ke3 kenren Tinm OoMbIHIA ©3 YJITBIHBIH MOJICHHETI MEH TapUXbIH,
TaJFaMbl MEH TYHHETaHBIMBIH, MiHE3-KYJIKbI MEH JIOCTYPIiH CAKTAUTHIH TaHOA
xky#eci. KypbUIbIMBIHBIH MyHJali Ma3MyHBI HETi31HJIe TUIII TE€K TaHOAJBIK
JKYHe peTiHIe eMec, YITThIH ThIHBICBI MEH OOJMBICHIH TYTac CHIATTAHThIH
MOJICHHETI PpEeTiHJAe TaHbIFaH JaypbIichipak. Cebedi Ccoa  MOIEHUETIHIH
HETI31H/1€ TiJ TyTac Oip MEMJICKETTIH YJITTHIK TiJi KbI3METIH aTKapa ajajibl.
JleMek TUIIH KbI3METIH OyTiHTe NeHiH KWl KaiTanarm, KapacThIPBIN KEJITeH
KOMMYHUKATHBTI KypaJl peTiH/Ie FaHa eMeC, OHBIH MOJICHUCTI MEH dTHOMOJICHU
KYHIBUIBIKTAPIbI JKUBIIT, CAKTAIl, COJI VITTBIH KeJIep YpIHaKTapblHa dKeTKI3yIIi
KeITipi JIeT TaHy MiHET.

Tingeri araymapJplH TaOMFATBIH TULMIK 3aHABUIBIKTApPbIHA FaHA €MeEC,
COJl XaJIBIKTBIH CaJIT-CAaHAChlHA, YCTaHBIMIAPbl MEH KO3KapacTapblHa,
KaFuJagapblHa, ©31HAIK OonMmbIchiHA 0Oaca MoOH Oepe OTBIPBIN, SFHU
JIMHTBOMOJICHUETTAHBIMJIBIK ~ TYPFBICBIHAH KApacThIPy MOJI  HOTHIKEre
xKeTkizemi. Tii xoHe MOJICHHET ©3 KaThbIHACBIHA COJT YJITTHIH MOJICHUCTIHIH
TIJI7IE, aTay/ia CaKTaJIbII, KaTap )KYPY1HE, COHbIH HET131H1€ YJITTHIH €PEKIIETIT1H
TaHyFa KbI3MET eTedi. ATayjaapJblH CHIATBIH JIMHTBOMOJCHUCTTAHY
aCIEeKTICIHAEe KapacThIpy MOACHHETAPAIBIK TaHBIM MEH CO3 MOJICHUETIHIH
JaMy KypaJIbIH KaJIBIITaCTBIPyFa dcep eTe/li.

Oiien MiHe31 CUIIaThl atayjaapbl €H ajJAbIMEH Til OUTIMIHIH TCOPHSIIBIK
TYKBIPBIMJIAPBI ASCHIH/IA 3EPTTEIICE, OJIap TyPaJibl HAKTHI ACPEKTEP I KOPKEM
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TYBIHJBUTApJaH HEMECE KYHJEIIKTI aybI3eKi TUIACTI MbICAJIap/iaH ajJaMbl3.
OcBbI peTTe JTMHTBOMOICHUETTEAHBIM/IBIK HET131HIH MaHbI3bI allKbIH KOPIHIII,
aTay/JbIH KOJJAHBLTY €PEKIIIeIIiri Typajibl HAKTHI KaFuaanap naiaa 0oabl.

Tin MeH MOoJeHWET apachlHIArbl OaWJaHBICTHI MOWBIHIAW OTBIPHII,
KOITETeH OTAHABIK OHE IIETEIIK 3EepTTEyIIIep €H aJJIbIMEH TIUIIIH
JIMHTBOMOJICHUETTAHBIM/IBIK ~ HETI31HE Hazap aymapa Oactaapl. OHBIH
OipiikTepl TUT KBI3METIHIH OapJiblK ©3repicTepiHe TiKeJeh jkayar Oeperi.
Olienn MiHE31 CHUIarhl araylapblHBIH EpPeKIIe MOJICHU-CIEIU(DUKATBIK
MarbIHAJIAPBI TUIIK YKbIMFA TOH ©6MIp CalThIH FaHAa €MeC, COHBIMEH Karap
oiyiay TOCUTIH e KepceTenmi. bapibIk araymapiblH ©pHEK >KOCIAphI, SIFHH
KaJIBIOBI MEH Ma3MyHbI 0ap. HOMUHATHUBTI MOH 00BEKTiIepre, KYObLIbICTApFa,
yAepicTepre, HIBIHABIKTBIH KAaCUETTEpiHe, COHBIH ININHAEC aJaMHBIH 1K1
eMipiHe OarbITTalfaH J>KOHE OJIapJbIH JJIEYyMETTIK TYCIHITIH KepceTei.
Ataynap MaTepualIbIK )KOHE pyXaHH callaJlaFrbl 00bEKTLIEp MEH YAepiCTepAiH
KacHETTeP1, carachl MEH ©3apa 0aiJIaHbICKIHBIH HAKThI OCNTiJIEPiH KOPCETETIH
TYKBIPIMJAMaHbIH TUIIK )KYHECIH KaJIbIITACTBHIPY HET131H/Ie aHBIKTAJIa/Ibl.
CoHapIKTaH MyHAAH TUIMIK OipaikTep KapbIM-KaThIHACTBIH Ma3MYH/IbI
IEMEHTTEPIH Kypaiiapl. Tuaeri ke3-kenreH O0enri atay akTiCiHIH aJIIbIHAaFbI
TOKIpHOEeMeH oHe Oenrumi Oip TUIAIH TYKBIPBIMIAMAIIBIK JKYHECIHIH
HETi3rl TEHJCHUUSJIAPhl JKOHE 3aHIBUIBIKTAPhIMEH aHBIKTajaabl. Kazak
TUTIHIH TYKBIPIMAAMAaJIBIK JKYHECIHJIe olesl MiHe31 CHIaThl aTayJapbIHbIH
JIMHTBOMOICHHETTAHBIM/IBUIBIK KOPIHICI )Kac ePEKIIEITITIHE )KOHE KOJITaHbLTY
peTiHe Kapai *KyheleHe/I.

Kipicne

Oiienn MiHE31 CHIIaThl aTayJapbIHBIH JIMHTBOMOICHUETTAHBIMIBLIBIK
HeTi3/iepiH TajnjgamMac OYpbIH JIMHTBOMOJICHUETTAHY CallaChIHBIH HEH1
KapacThIPHIIT KEJITEHIH JKOHE Ka3ipri Ke3/ie KaH1ail aCeKTIIep 1l 3ePTTEUTIHIH
capasar eTKeH JypbIc. XX FaChIPJIbIH asFbIH/IA T1T OUTIMI MEH MOZICHUETTaHY
KaTbIHACKIH/IA JIMHTBOMOICHUETTAHY/IbIH ITOHAPAIBIK FHUIBIMBIHBIH Taiiga
00Jybl JIMHTBUCTTEPIH OFaH JETCeH KbI3BIFYIIBUIBIFIH TYyAbIpAbl. Oman
KEeHWiHT1 Facelp OachlHJA JIMHTBOMOJEHU MEKTENTEpP KYpPbULABI (MBICAIIHI,
H.[.ApytionoBa, B.B. Bopob6veB, B.M. Kapacuk, B.B. Kpacusix,
10.C. CrenanoB, B.H. Temus xoHe T. 0.), JUHTBOMOACHHW TaJJay/IbIH
OPTYpPJIi FBUIBIMU TYKbIpbIMJAaMajapbl MEH OJICTEPiHIH HETI31HIe OCHI
JIMHTBUCTUKAJIBIK OaFBITTBIH HAKTHI TY’KBIPHIMIAMaJIbIK-TEPMHUHOIOTHUSIIBIK
anmaparbl KypbUIIbL.

OJIeTTe, )KaHa YFhIMJIap MEH OJIapFa COMKEC TEPMHUHICP/IiH MMaii1a 00ybl
FBUIBIMH OpTaja KeHoip TyOerensi KeaicreymiJIikTep MeH COMKeCCI3IKTepIl
Tyneipanel. A.B. JleMOBTHIH aiiTybl OOWBIHINA, «..FadbIMaap KeOiHece
FBUTBIMU CO3/ICP/IIH MaFbIHATIAPHI TypaJibl KETiCIMIe KeJie ajaMai 1ain 0oaaabhy
[1, 15 6.]. Anaiima JUHTBOMOACHHETTaHY TYMAHUTAPJBIK IIOH PETIHIE
OHBI aHBIKTAy TYPFBICBIHAH CHPEK epekmenaikrepai Ounmipeni. Fvuibivu
JUCKYpCTa KOPIHIC TallKaH JIMHTBOMOICHUETTAHY/IbIH TYPJIi aHBIKTaMaTapbliH
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CaJIBICTBIPMAJIBI TAJI/IAy HOTHIKECI KOPCETKEHACH, OapIIbIK 3epTTeymiiep Oy
TY)KBIPBIMJIAMaHbl aHBIKTAayJa OlpaybI3aH, €H alJAbIMCH «TLT — MOJICHUET»
IMaachlHa HET13eNreH.

Mocenen, B.B.BopoObeB e3iHIH  aHbIKTamachlHga:  «JIMHTBO-
MOJICHUETTaHy — OYJI CHHTE3[Cy TYPIHIH KEIIeHJi FhUIBIMHU IIOHI, OHBIH
KBI3METIHACTI MOJACHHET TEeH TUIMIH e3apa OailJlaHbIChI MEH OPEKETTeCYiH
3epTTer/Il KoHE OYJI YIEPICTI KYHENK 9iCTepal KOJIIaHa OTBIPBIN KOHE
Ka3ipri 3aMaHfbl OachIMJIBIKTap MEH MOJICHH Oenrijepre Hazap ayaapa
OTBIPBIIL, TUIIIK XKOHE TUIJIEH THIC Ma3MYHHBIH O1pJIIKTEPiHIH TYTAC KYPBUIBIMBI
petinae kepcereni» [2, 37 6.].

Ochuraiiilia, JTUHTBOMOJICHUETTAHYIBIH T'YMAaHHUTApJBIK  OUTIMHIH
JKYHMENIK KEIICHIHAETI OpHbI MEH FBUIBIMH IIOHI HAKThl aHbIKTalFaH. byn
OHBIH ©31HIH EKE ITOHI MEH 3epTTey 0OBEKTICIHIH OoJybIHa ceOern Ooabl.
Feumeimu OUTIMHIH CHHTE31H KOPCETY 1€ MaHbI3Abl, Oyl €3 Ke3eriHzie, Oip
YKarblHaH, Ka3ipri FRUIBIMH TapaJurMa YIIiH MaHbI3/bl, ajl eKiHIII KaFbIHaH,
3epTTEJETIH TYKbIPIMIaMaHbIH JKaJIIIbl )KoHE AU depeHnanipl Oenriaepin
aHbIKTay/bl Tanan ereai. B.B. BopoObeB yChIHFaH JTMHTBOMOICHUETTAHY/IbIH
AHBIKTAMacChl, KEH >KOHE TEpPEH MarbIHAJIbl, OWTKEHI OJI 3epTTeyIIlIep/ai
OipJIeH JTUHTBUCTUKAJIBIK TaJIJIAyIbIH OCNT1Il O1p 9JicTeMECiHe — «OKYHEeIiK
omicTepre» OaFbITTAMIbI.

B.B. KpacHbeix OepreH JIMHTBOMOICHUETTAHY aHBIKTaMaChIH/A
«MOJICHHET — TUID» JKaJIllbl MHTETPATHBKE HETI3CNITeH, COHBIMEH KaTap,
aHBIKTaMaJla 3epTTEJICTIH MOHHIH 0acKa Ja MaHbI3/Ibl OCIT1Iepi KOPCETUITeH:
QJIEMHIH VJITTBHIK OCHHECI, TUIMIK CaHa, YITTHIK-TICUXUKAJIBIK €PEKIICTIKTED
3epTTeydiH TyOereisli jkaHa HBICAHIAPbl PETIHJE: <«JIMHTBOMOICHUETTAHY
— KOPIHICTI 3epPTTEWTIH IOH, TUIAETI >KOHE JUCKYPCTarbl MOICHHUETTIH
KepiHici MeH (PUKCAIUACHD) 1T TaHbLIaAbl. ByJl oJleMHIH YITTBIK OCHHECIH,
TUIAIK CaHAHBI, TICUXUKAJIBIK-TMHTBUCTHKAIBIK KEIICHHIH €peKIIeTIKTEePiH
3epTTEyMEH TiKesel OaimaHbICcThI [3, 12 6.].

OpOIp YITTHIK TUT OipHEIIIe HeT13T1 KbI3METTEP/Ii OpbIHAAM 1b1. MbICAIIBI:
KOMMYHHKATHBTIK, aKIIAPATTHIK XKOHE YMOIIMOHAJIIBI, €H 0ACTHICHI, OCBI TUIIK
KOFaMJIACTHIKTBIH MOJICHHMET1 Typasibl OapiblK OuTiMIepi MeH HiesIapbiH
cakray KpI3MeTi. TUINIH MOACHHET Typaibl OUTIMII CaKTayFa KaThICYBI
€Kl JIeHrenae: OIpiHIIICH, TUIAIH ©31HJer JIKCMKa MEH IpaMMaTHKaHBIH
CEMaHTUKAJIBIK >KYHeNepiHae; eKIHIIJICH, CoOWeyaeri, TUIAE JKacajFaH
kaz0ala JKOHE aybI3la XabapiaMajapIarbl aTayJap/AblH JIMHTBUCTHKAIBIK
YKOHE MOJICHHU CHUTIATBIHJIA XKY3€ere achipbliaisl [4, 253 6.].

3eprreymiiyiep  XadbIKTBIH ~ VJITTBIK JOCTYpl MEH  MOJCHHETIH,
JYHHUETaHBIMBI MEH KO3KapacTapblH €CKEPMEH, T HAKTHI TYCIHY MYMKIH
eMec JiereH oiabl aitaapl. OHIaFbl MOJICHUETTIH HET131H KOHE arayiap/IblH
OJIEyMETTIK MOHIH Kepe Oury MaHwiabl. Coll apKbpUIbI OJ OMBIH TIIAIH
OpraHUKAJIBIK TYTACTHIFbIHA HETI3JCH . ATayliap OKIIAyJIaHFaH Ce3Kacam
eMec, TUIIIK Ma3MYH/IaFbl OipTyTac yaepicTiH 6emiri. « Tinai e eHIM peTiHae
eMec, MIBIFAPMaIBUIBIK YAEPIC PETIHAC KapaCThIPy KePEK» IeTeH SUT1II MIKIp
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apKBUIBI TUI PyXaHW OMIPAiH JKETICTIKTEpIH FaHa eMeC, YIT MOJICHUETIHIH
OapibIK ajdyaH TYPJIUIITiH )KUHAKTAUTBIHBIH KepceTeai. by xarnaiiia mines
CHIIaThl aTayIapbIHBIH KBI3METTEP1 asKTaJIbIN KaHa KOWMai, COHBIMEH KaTtap
TUILAIH OapiblK ACHTeWepiHiH OipiiKTepiMeH Kypaenl KaTblHacTapMeH
AHBIKTAJIAIbI.

Kasipri yakpITTa OyJI MOCENEHIH KEeHOIp TEOpUSUIBIK acIeKTuIepi
Ka3akK Tl MEH Ka3aK JUHTBOMOJICHUETTAHY MaTepuajaapbl HETI31HAEC Ka3akK
3epTTEYIIJIEPIHIH ©3T¢ arayjaapIblH JUHIBOMOACHUETTAHBIM/IBIK HET13IepiH
3epTTey )KYMBICTaphIH/IA OCIICH aJIbIN KEeJIS/].

O#en MiHe31 CHUNarhl aTaylapblHBIH JIMHTBOMOJICHUETTaHBIMIIBIK
HETI3JIepiH 3epTTey — TUIAI MOJCHHMETKE KAThICTBl YKaH-)KaKThl 3€pTTEY.
OcbIFaH cyiieHe OTBIPBII, TOKIPUOEIIK MaTepHAIIIbl 3ePTTEY JTHHIBOMOICHU
epic 9MIiCIMEH XKYPri3uiei opi Col apKbUIbI 013 JISKCHKAIBIK-(Pa3e0IOT UsITBIK
OipaikTepAiH Oenruii 6ip TaKBIPBINTHIK )KUBIHTHIFBIH aliKbIHAaiMbI3. Cebebi
OJIap/IbIH JICKCHKAIBIK (DOHBI YITTHIH €H MaHbBI3/Ibl MOJICHH YKOHE QJICYMETTIK
cumnarTamaiapbiH kepcereni [5, 28 0.].

MarepuaJjaap MeH dIicTepaiH cMaTTraMmachl

Olen MiHe31 CHIIaThl aTayJapbIHBIH JIMHIBOMOJICHHETTAHBIMIBIK
HETI3JIepiH 3epTTey Ke31HJAE YFhIMIApIAbl JIOTHKAIBIK (opManap peTiHe
JIMHTBUCTHUKAJIBIK MarblHAJIapra alHaIIBIPYMEH Kaiai OaljaHbICThI CKeHIH,
KOIT KBIPJIbl 9pi KYpAesi MIBIHABIKTap, HAaKThl (pakTijep MEH aJaMHBIH 1K1
oJNIeMiHIH KYOBUIBICTaphl KaHIal KypalJapMEH jKacajaTblHbIH Oenriiey
dbopManapeiHIa JIMHIBUCTHKAIBIK (opMajapblH YHBIMIACTHIPYIIBUIBIK
peiyiiH Oenrijey aca MaHbI3ABL. OWTKEHI Op MiHE3 aTayblHBIH TUIMIK
JKOHE MOJICHM CHIMAThl TUIAE KOPCETUITeH JKEeKEe TYIFara THECUTl KoHE
KOJIIAHBLITY asiChl OapiIbIK TUIAIK CUIIATTAy €pPEeKIIeTIKTepiHe cail KIKTenei.
I'HOCEOIOTHSITBIK-CEMUOTHKAIIBIK ACTIEKTI/Ie aTay — OYJI TUIICH ThIC IIBIHIBIK
(dakTuIepiH TULMIH XKYHecl MEH KYPBUIBIMBIHBIH MYpachlHa €HTI3y yaAepici,
Oipak Oyl yzepicTi agaMHBIH alHAJIACBIHIAFbl IIBIHBIKTAP/AbI, COHJIali-aK
QJICYMETTIK TOKiprOE MEH JKaJbl TOXKIPUOCHI €CKepyci3 enecTeTy MYMKIH
eMec MoJIeHH (DOH peTiHze caHaTabl.

JleMek, TUIMIH  aTayJlblK KOMIIOHEHTI — aJaM CaHaChIHBIH
IAFBIIBICYBIMEH TiKeJeH OalIaHbICTBI 00Tyl MYMKIH TUI JIEHT€Hi. Op TYp:i
TUIAEpIeT1 HOMMHATHUBTI O1pTiKTEP/IiH )KETKUTIKC13 CEeMaHTHUKAJIBIK Ma3MYHBIH
OCBI OIpJIKTEpIiH COMKeC KEIMEHTIH oJICYyMETTIK-MOJICHH KyHenepae
oOBeKTIIepaiH Olp KJIacklH 0acka KiacTaplaH akKplpaTaTblH Oelruiepi MeH
KaCHETTEPiHIH Maiga 00ybIMEH TYCIHIIpYyTe O0IaIbl.

bi3 aray nem:

1) makelpymbl (QYHKIUS HEMece Ce3 JKaFbl, OepuireH ceiiey
JKarJaplHIa HEMece KOHTEKCTE KOJIJAaHBUIAThIH (Taijga OOiFaH) Ce3miH
CEMaHTHKAJIBIK aCIIEKTICIH;

2) aray cesnl ochl pedepeHTIeH OalIaHBICTBIPY YAEpicl peTiHIe
TYCiHEeMi3. Oiel MiHe31 CUITaThl aTayJIapbIHBIH JIMHT BOMOICHUETTAHBIMIBLIBIK
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€pEeKILEeNIrt MeH apThIKIIBUIBIFBI: CUIIATTaMalapIblH TYTAC KUBIHTHIFbIHA HE
0OBEKTIHIH 9JISYMETTIK MaKCaThl MEH KbI3METI, aHA TUTIH/IC COMICUTIHICPAIH
HOMMHATHUBT1 HUETIHIH OpTaJIbIFbIHA aifHAJIA Ibl, «HAKTHI 3aTTHIK OalIaHbICTap
Oy3bUIapl (FKOMBLIAABI) JKOHE MaTepUalblK KacHeTTep KeJeci aTajFaH
YFBIMFa TYCIPUITeH TYPIiHIE CHEII.

Oiie1 MiHE31 CUIIaThI aTayJlapblH KIKTEy OapbIChIH/IA KaJIIbLIAY, TUTITEY,
KIKTEY, CANIBICTBIPY XKoHE HAKThUIAY YJepicTepl *Ky3ere achblpbUIa/ibl, all a1aM
Oibl OOBEKTIHIH JAEpPEeKCi3 BUPTyaIbl MOJEIl MEH JKEKE CHIAaTTaMaliaphbl
OOMBIHIIIA aWTAPJIBIKTAll EPEKIIEICHETIH HAKThl OOBEKTUICDP IKHUBIHTBIFBI
apachlHJla TEMe-TeHIIK CaKTahbpl. Op TYpil MIHE3Aep/i TYpJli arayJapMeH
aTail OTBIpBIN, 013 OipKarap HAKTHl CHIAaTTaMajapiaH (MbICAJbI, aTayIbIH
MOHI, YITTBIH JIYHUETAHBIMbIHA COMKECTUIIr, epeKIeIiKTepi, KOIIaHbLTYbI
KoHe T.0.) almakTaMbI3, SFHU KeHOip arayiaaplblH CMHOHHUMIIK KaTapbl
TyBIHJIAIl, MaFbIHAJIAPBI YKCACTAPHI TYbIHAAN B Ka3ak Tia OinimMiHe YITTBIK
JOCTYPiMi3 O€H CaHAMBI3/IbIH, TYHUETAHBIMBIMBI3IBIH TIJIIK CHIIATTa KOPIHIC
TaOybl VITTBIH JIaMy TapUXbIMEH KaTap aHbIKTajaaisl [6, 68 0.].

JIMHrBOMO/IEHUETTaHy YILIIH CO3/1H «MOJICHU KaJbl», OHbIH ©TKCHHEH
€peKIIe TYp/E TapThIIATHIH KOHE CO3JIIH Ka3ipri KaObLIaayblHA oCEp €TETiH
OYpBIHFBI KOJIJAHBICTAPHI Ja YJIKEH MaHbI3Fa Ue.

Hoatu:kenep

Oliell MiHe31 CUIaThl arayJIapbIHbIH JUHIBOMOJICHHETTAHBIMIBUIBIK
HETi3/IepiHiH KaitHap Ke3/1epi KoOiHece aybI3Ia XaJIbIK IIbIFApMaIIbIIBIFbIHAA
HEMece KopKeM IIbIFapMaiapa Ke3eceTiH arayiapMeH OaiIaHbICThI. OJICTTE,
(dbyHKIMsIIap, CHIPTKBI Popma, 00BEKTIHI Ak anany ToCIl, KyObLIBICTap MEH
yaepicTepiH 0acka HaKThl CHIIATTaMallapbl, alaMHBIH KYHJIEPl OChl CO3IIH
TiKeJIel MaFbIHACKIHIa KepceTineni [ 7,234 6.]. Ocburaiiiia, erep ci3 Timimizaeri
«amgalld» Co31H HEMECEe «aKKOHUI» CO31HIH JMHIBOMIIECHUETTAHBIMIbBIK
acTapblH CaJILICTBIPATBIH OOJICAHBI3, OHJIAa MIHE3 CHUIIAThl aTaybIHBIH HETri3i
Ka3aK XaJKbIHBIH MOJICHUETIHE, MIHE31HE COMKEC aJlaM KaCHUETTEPiH CUIarTay
apKBUIBI KOPIHIC TAybIT TYP. MyHIail MiHE3/11H 9iies1 O00MbIH/1a KAIbITaCybIHA
OQJIKIM YJITBIMBI3JIBIH OMIp CYpreH KeH Janachl, JapXaH KOH1Il THEeK OoJFaH
mieiFap. SrHu, Oy cunar araysl Oip HOPCEHI HYCKay eMecC, HaKThl KaCHETKE,
MiHe3re aray Oepy apKbUIbl, OHbI CHITaTTay apKbUIbl TYBIHAAIl OThIp. MiHe3
aTayJapbIHBIH TULMIK KOHE MOACHHETTIK acIeKTuIepi e3apa OaisIaHBICTHI
€Kl YIepiCTI KaMTH OThIpa KapacThIPybl eH kepesl. Onap: MiHE3 CHIIAThI
aTayJapbIHBIH KaCHETTEPIH YJIT MOJICHUETIHIH acTapblHaH 13/1ey JKOHE TYCIHY
HOTWIKENEPIH TUIAIK OeNTie YChIHY. «Aam 001y KaO11eTi Ke3 KeITreH YITThIH
Ke3 KeJITeH JKbIHBICTHI aJlaMbIHA TOH 00JTybI MYMKIiH, O1paK OJ1 aTay/bIH Ka3ak
TUTIHIE KOJIIAHBLIYBl MEH OFaH YCTENIETIH MOH Ka3aKd JyHUCTaHBIMHBIH
HETi31H/e TYI MarblHAchiH uesneHeni. Ocpuiaiiina, MiHe3 CHUIIaThl aTaybIHBIH
raiiia 00JTybIHIaFbl IMHTBOMOICHUETTAHBIMIBIK HET131 HAKThI 00BEKTUBTLIIIK
HOTW)KECIHJIE  KaslblnTacaabl. ATaylapiblH  JIMHIBOMOJICHUTTAHBIMIBIK
HeTi3/epiHiH 0acka TypsepiHe KelleTiH OoJicak, Oys1 MarbIHaIap Oenrim Oip
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TUIJIH epEeKIIEeTIriIMEH ThIFbI3 YHJIECETIHI COHIIAJBIK, OJlapaarbl omoOeoar,
TY)KBIPBIMIAMAJIBIK, JIOTHKAJIBIK, 9Pl JOCTYp MEH MOJCHHUET TYPFBhICHIHAH
Ma3MyHbI OapJiblK JKarblHAH XaJBIKTBIH VITTBIK IIBIFApMAaIIbUIBIFBIHBIH
©31H/1K (popMaapbl MEH TUIAIK HIOAHCTApPhIMEH TONTHIpbUIaAb [8, 177 0.].

Oiienn MiHE31 CHIIaThl aTayblH TYABIPY — OWeENl aJaMHBIH QJICYMETTIK-
MOJICHU OMIPiHIH KOHE OHBIH IICUXOJIOTHSCHIHBIH KYOBUIBICHIHA OAiJIaHBICTHI,
aray Oepy yJAepiciHzIe Tijl KYHeCiH/Ie ©3 OPHBIH aJlaThIH TUIAIK OeNri maiaa
0omybl ymriH Oenri ¢opmackl MEH OENTiICHIeHHIH apachIHAaFrbl OalIaHBIC
VITTBIH MOJICHUETIHE cail MaHbI3Fa ne 0oiysl kepek. CoH/la FaHa OJ1 MiHE3
CHUIIATBIHBIH aTaybl JIMHIBUCTUKAIBIK KOFAMIACTBIKTA J1a, XaJIbIK apachIHJIa
Jla TOJBIK KaObUIIaHbII, skeHUT urepiieni [9, 130 6.]. Axam 31 emip cypeTiH
KOFaM MEH ©3 YJITBIHBIH JYHHETAHBIMBIHIAFbI IIBIHIBIKTHI KAaObUIIAN KaHa
KOWMa1bl, COHBIMEH Oipre OJ1 OChI MIBIHABIKTBIH 06JIiri OOJbIN TaObLIa kI,
COHJIBIKTAH TUIJIC KOHE MIHE3/1 cUmIarTay yaepiciHae oOBEKTHUBTI IIBIHABIK
KaHa eMec, COHBIMEH O1pre OHIaFbl TAHBIMJIBIK )KOHE OPEKET €TETIH CyOBEKT Te
KepiHic Tabaapl. MpIcalbl, oiiesl MiHE31HIH CUIIAThIHA KATaThIH «a0BIPOMIIBI-
aOBIPOMCHI3» aTaylapbhlH Oepy YIIiH KapaMa-KapChl CHUIATTaFbl MiHE3IEP/IiH
OOJIaTBIHBIFBIH JONeI ey KepeK. JKoHe OHBIH COJ WITTHIH oleiHiH O0MbIHAH
TaOBLUIATHIH/IBIFBIH MOJICHUET II€H TaHBIM JCHIeHl TYPFhICHIHAH aHBIKTAIl,
Tangay Kaxer. OHBIH OpHAJacCKaH >KEPiH €CKepycCi3 KaJAblpy MYMKIH €Mec
[10, 46 0.].

Olien MiHe31 CHIIaThl aTayJapbIHBIH JIHHIBOMOJICHHETTAHBIMIBIK
JKYHEJIepIHIH epeKIIeNiri — aJaMHBIH CEMaHTHUKAJIBIK Co3KacaM YIepiciHe
OeJICeH/l KaThICYhI, SSFHU W€l MiHE31HIH KOPIHICTEPIH aTalThIH CO3/IEp KUl
KOJIJIAHBLTYBI. MBICAJIBI: «aChlI KYPEK» aTaybl dlelT 3aThIHBIH FaHa OOHbIHAH
TaOBUTATHIH MIHE3/1 CUIAaTTaMaibl, IETEHMEH OChI CO3/1 KOJIJIaHy JKULIIT1
Ka3aK JTyHUETaHBIMBbIHJIA KeOiHece oien MiHesiHe Oepireni exeH. Cebebi
«achlI KYPEKTI aHAJIAPhIMBI3» HEMECE «acChUI )KYPEKTI 9XKeJIepiMi3» JereH
atayJap KOJJIaHBICTAPBIH/A JKYPETIHIH YKYMCAKTBIFBI MEH MEWipOaHIbIFbI,
OCBI MiHE31H KOJaHybl oremaepre ToH [11, 165 6.].

Ochburaiimia, 013 Ka3zak TUTIHIETT oWes MiHE31 CUIaThl araysapbIHbIH
TYKBIPBIMAAMAJIBIK JKYHECIHAETI HAKThl TUIMIK JKOHE MOJCHHU HeTi3IepiH
aHFapaMbI3, opi OYJI atay TyIbIpy YAEpICiHIE ©3 KOPIHICIH TabaThIHBIHA KO3
JKETKI3EMI3.

Taakbuiay

Olien MiHe31 CHITaThl aTayJIapbIHBIH JUHTBOMOJICHU HETI3/IEPiH capajay
KOHE Taljlay MaKCaThIHAA YITTHIK MOJCHUET MEH PyXaHHW JAYHUETAHBIMIbI
CHUITATTAWThIH TYBIHABUIAPIBI MBICAJIFA AJIbIN, HAKTHI JQJEIICpP KeITipreH
a63ai. Ce6eO1 i1 olien OanacklHa STHUKAJIBIK TYPFBIJIAaH €PEKIIe KO3KapacThl
oexitinm kosmbl. Kazak xankel XX fFachIpiblH OIpiHIII IIUPETiHE ICHiH
oenriii Oip ©31HAIK MOJACHHUETTI, OMIpP CANTBIH, IOCTYPIEPal, MIHE3-KYJIBIK
CTEPEOTUIITEPIH KAJIBINITACTHIPFAH KOIIIEIl OMip CalIThIH YCTaHBIN KEJTeHl
oenrimi [12, 124 6.]. JocTypai Ka3ak oTOAChIHAAFBI OWEINIIH POl epeKIe
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6onabl. On typansl A.CeliniMOek ObLTail aeimi: «Oien yprnakTraH-yprakka
©3iHeH Oanajapra aybICaThIH XaJBIKTHIK MOJICHUETTIH CAKTAYIIbIChl POJIiH
aTKap/abpl: OajaHbIH OCCITiHIE OTBHIPHIN, OHBI XaJbIK JaHAJIBIFBIHBIH KbIMOAT
eCHETTepiH I TopOueer, 6anacbiHa ce31MTal JISHT€i1e OMipIeri €H Imai1abl
JKOHE KaXXETT1 HOPCEHI KETKI3/l. AHAChl MYHal ocep ChliijaraH Oanaiapra
OoJamakTa OUIIIK KOJBIHIA XaH >KapJbIFBl Ja, OaThIpJbIH Hal3achl aa
TOCKaybL1 Ooyia anMaiiab [13, 366 6.]. Kazak kazymisuiapsl A.OniMKaHOB
nieH C.CaH0aeBTHIH MIbIFapMajiapblHAH eI 1iH OCHECiH )KOHE OFaH TOH MiHE3
CUTIATTapBIHBIH aTayJapblH KapacThIpailblk. MoTiHAepaeri oienin OeliHeci
Kell KaOaTTel. OHen epre Oaja IIarblHAH OacTal «YCTaMIbDy, «YSUIIIAK,
«CBITIAWBIY, «IIBIIAMIBD, «0alcanapy CEKLIAl MiHE3 CHUIaTTapbhlH OONbIHA
JKUBIT, O31HAIK MiHe3 OCNTiIepiH KaJIbIITaCThIpaabl. OHEIAepaiH MiHe3
CUTIATTapbIHBIH OJIEYMETTIK OaFdapiaHFaH CTEPEOTUIITEpPl TOpOHMeEneH ],
oJIap TOJICPAHTTBUIBIKTHIH OeliHeni-0aranay TOKipuOeCiH KOJaHa OTBIPHII
MOTIHTE, aybI3eKi KOJJIAaHBICKA, TUIAIK KOpPFa eHri3uial. MeIcasbl: oitennep
TaHHAH KeIIIKe JICH1H K113 YHIIH >KaHbIH/1a OT YKaFbIIl XKYP/Ii, KYPT JalbIHAAIbI,
ayblUIJla KaJIbIll KOMFAaH KO3bUIAPABI €MCl, KYHIH Hipal. OHen Kui3 yure
OHJIaFbI KapT Kiciepre 0ip Kece aifpaH HeMece KbIMbI3 Oepy YIIIiH FaHa Kipin-
IIBIKKAH. OWeN 01 Ke3CH 1€ Y3bIH, asKKa JCHIH TOTLIII TYPaThIH 971eMi1 Oypme
KOWUJIeKTep KUTeH koHe T.0. «OHBIH epimaepiHe OipHemie Kymic OakpIpiap
TOKBUIFaH. AHAII eIIKalIaH AKXYHICTIH KOHUIII )KYpreHiH kepreHn emec. On
AKKYHICTEH YHEMI KaHJai 1a Oip TepeH KaiFbl MEH MOWBIHCYHYIIBUIBIKTHI
Oaiikanel» [13, 123 06.]. KoHTekcTe KbI3ABIH MOPTPETTIK CHIIATTaMAacChl,
VITTBIK KHIMHIH O6IIeKTepi, Ka3aK KbI3bIHBIH O€HHEeC] TypaJibl YITLIIK acep
KaJIBITITACTBIPYFa BIKIIAJ €TETIH CHUITATTap HeriziHae Oepiieni. baramanarbin
SMUTETTEPAIH OIpTEeKTI cepusichl OeyHOSHTIH, YHCI3 THNTIK OehHeml
KaObUTIAyAbIH CTEPEOTHUIIIH Kypalbl. Byl CBI3BIKTBHIK TOJIEPAHTTHUIBIK
TOXKIpUOECI MOTIHIAET1 1C-OpeKeTTI OUIMIpeTiH Hipy, TITy, KYTIM €TICTIK
(dbopManapeiH KoJlgaHyMeH OaitaHbICThl. COJI KUMBLI-OPEKETTEPl apKbLIbI
AXOKYHICTIH OOMBIHIAFbI MIHE3/1 alKbIH aHFapPbBINl, OHBI «YSHY», «MOMBIHY,
«ubasbh»y JIETeH aTayJapMeH CUIaTTayra 0oJiabl.

Kazak KbI3bIHBIH MIHE3MIK MOPTPETIH KAJIBINTACTBIPY TAaIThIK
KaTbIHACTAP/IbIH OMOeOar OIIMO3MIMIChIHA €HTeH €/i: KeleW KbI3bl, Oac
yO31pAiH KbI3bl, 0ail KbI3bI €T TONTACTHIPBUTYbBI apKbLIbI OJap/IbIH OOHbIHA
TOH MIHE3JIEpi JIe ©3relile, ePeKIIe, )KaKChIChl MCH JKaMaHbI apajiac OaiKalIblIl,
OJIapJIbIH aTayJiaphl 1a KOJIaHblIa OacTaraH e/ii. OWemnaiH Oenriiti 6ip MyTikke
(menOepre) oNeyMETTIK KaThICTBUIBIFBI MIHE3-KYJIBIK CTEPEOTHNTEPIHIH
Oenriii 61p HyCKaJlapblH FaHA €eMeC, COHBIMEH O1pre oJlapabl 0yY3y MyMKIHAITIH
JIe aHBIKTa1b1. MOTIH/IE 97ICyMETTIK KaTbIHACTAP IbIH EPEKIIEITITI MEH O eI H
CTEPEOTHUIITIK MiHE3-KYJIKBIHBIH TYP1 apachIHAAFbl OailJIaHbIC OPHATHLUIAIBI: -
0ac yo3ipiHiH KbI3bI KBI3METIII CEKUIJII OTKA TEepJIel, 631H Ma3akK eTy KayIliHe
yirbipamaiel. CaHusa OYPBIH-COHJIBI OHBIH JKaFIalbIHIaFbl dHelAepre TOH
JIETPECCrss MEH MOWBIHCYHYIIBUIBIK Ce3iMi maijga OosFraH eMec. OWTKeH,
o1 Oaif KbI3bl Ja, CYJITAHHBIH KBI3BI J1a emec. bipak okeci e, miemeci ae,
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OYKiJ aybUTbl a OHBI €PKEJIETIN, epKiH TopOuenen ecipai «Epkiny», «epkey,
«epke-OyJian» arayllapblHbIH JIMHTBOMOJICHUCTTAHBIMIBIIBIK HEri31 oiel
OaytachIHBIH OCBIH/IAM €PKIH/IITIHIH, MiHE3 €PEKIICIIITiH 9CEPIHEH TybIH/IaFaH.
OMenaiH MiHEe3-KYIKbIHA OalJaHBICTBI BEpOAbl €MeC MiHE3-KYJIBIKTHIH
VITTBIK CTEPEOTHITEPI Je Oap.

— byt s)kepae KOpKBIHBIIITHI, — JAe/li olapAbiH Oipi. Kapus o3 KyjiarsiHa
e31 cenoOeni. XXenm ce3mepal aHBIK KeTKi3mi. byn oienmiH aaybIchl emi. —
Tccc... onmap omi yHbIKTaMaiibl, — €Al eKiHmici. ThIHBIII, KbI3ABIH KYJIKICI
ectini. — Actansipamia! — KapacyHKapabIH €pHI YHCI3 KaJIJIbl. — OnreHaep
KOpFaHBIHJIAFbI olien, TYH... [ 13, 123 6.]. by meicangap oiienaep1iH Bepoaibl
eMec MiHEe3-KYJIKbIHA 13 KaJJIbIpaThlH KeJieCl ThIMBIMIAPIAbI Ja KepceTesl.
MyHnpaiina olien MiHe31HIH «KOHOIC», «eJerinm, «09CeH» CEKUIII CUIarTapbl
KOpiHiC Tabasbl.

Morinzeri «Ouen — ceHiMal cepik, OTOACBHIHBIH TIperi» JereH eKxi
MOJICHHUET YIIIiH JIe CTEPEOTUIITIK MaFbIHA TIpeK O0JbIT TabbLIabl: «MakarTa
onap: TypiabpkaHHBIH Yl Oepik, 071 eMipae OHall peH)KIMEHUTIH KYIITI JKOHE
XKITepJIi Kirirrepre ska0dbicazanl aen ecenrteni. OaapablH dJIEMiHIH TOPTIHII
Tiperi keniHaep 6omysl kepek eni» [14, 339 6.].

KeiiinaeH Oip ke3aepi YHMEH, OTOAChIMEH IIEKTEIITeH ohesIep daeMi
©3rep/Ii, SFHU okeJ 3aThIHBIH MIHE3-KYJIKBI J1a KOFaM MEH XaJIbIK TIpIIUTITIHE,
TBIHBICBIHA Cail ©3 CUIIATTAPBIH 63TepTTi. «bopi e3rep/i, anamaapabH Ke3aepi
YKaMBUIFBIMEH >KaObUIFaHIal OOJIJIbI, e/l YMBITHII KETTi, KaKChl OJIET-
FypeInTapra Koi Oyirans» [14, 340 6.]. by cunarran yakbITThIH CHIIIICIHE
1J1eClIT ofies MiHe31 CHUIaTTapbIHBIH KAKChIaH )KaMaHFa J1a aybICy KU UTIT1HIH
narjga OOJNFaHIBIFBI aTaJBIN OTUICHl. OJEYMETTIK POJIIK MiHE3-KYJIBIK
CTEPEOTHUIITEPl KOHTEKCTEH KOPIHIN TYPFaHIai e3rep/ii.

Y ATBIMBI3BIH  JOCTYPJi ©MIp CalThl, OTOACBUIBIK KAThIHACTAPHI
JaMbIFaH KeIl oWea ajy HWHCTHTYThIMEH CcHnaTTayiasl. JKasylibl Heke
KATbIHACTAPBIHBIH TAPUXH IIBIHIBIFEI MCH CPEKILIEIITiH OblIail cCUIaTTanIbl:
ChIpTTa AMaiiOeKTIH YJIKSH oiesi 0oHOIeHIH 1aybIChl KHi3 YITE YIIIBIT KETTI.
— CeHiH okeH Here kenmi? — KemmipaiH JaybIChl €CIK aJlbIHAA €CTUIIl. —
Here 6ipnen exi koii canacbiH?! byraH jkayar peTiH/e Kilri oien TOKaIIbIH
«0aTpu», aKTallFaH JaybIChl MBIKTH ... [14, 318 6.]. boitbime Hayara >kaHa
MCKeH KOW eTiHIH OyMEeH MICIpIIreH YHIHAICIH oKeIi, ajl KOHAKTap achIKnai
Tamak imyre kipicti [ 14, 334 6.].

«Kem y3amaili eki Imapya KOXKajbIFbl KbLIKbUIAPJIBI KeTepim, Ou
Ecenbepni, XakiM Mojaa >koHe Oacka Ja KapTTapMeH — MapKyMHBIH
TYBICTApHhI, OHeIIepPMEH Oipre aybuIIaH aTTaHabl. BoTaKaHHBIH Killll oHeTiHIH
KHi3 YHiHAe Y3bIH Ooibl xac CwyiaH, CaMUTHAIH YJIBI JKYTIpilm KeJwim,
JKBIJIKBICBIHBIH TI3TiHIHIH acTblHAa ajfbl. «TOJBIKY, «KIIIKEHTAl OOMIILI»,
«KeH Ky31ai» JloyleT KyTHereH skep/ieH KbUIKbIIaH OHAW CEKipir, IanaHbiH
Te3 TYy3€eTil, Kui3 yire xipai [14, 369 6.].

Kepkem onebuerte oleniiH aHa, »ap, KypObl peTiHaeri OeiHenepi
JKacajbll, MiHe3 atayiapbl KoigaHbutanbl. A.CeimiMOek OHBI ObLIail Jemn
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cunattaiael: «Kemmeni emip canThl Ke3iHAE oWell-aHa eIIKallaH €HOeK
yaepiciHeH, oTOachl YIIiH, OTOACHIHBIH CaKTalybl MEH OJ-ayKaThl YIIIH,
XaJIBIKTBIH TaFbIPhI YIIIH jKayalnKepIIUTIKTEH a)KbIpaFraH eMec». MbIcaibl: —
OJ1.... 30ypent «MeHipiMII», «KYperi Ho31K», 01paK «TYHBIKY» 00JbL... . OHBIH
Oip Hopcere marbIMIAHFaHBI €CiMIC JKOK. MEH OHBIH OpJaibiM TEIITiH
YKaHBIH/IA TaMakK IicCipim, Kip »KYybIIT HEMEece Jajgaaa )KYMBIC 1CTEIl KYPreHiH
KepaiMm, - 1ereH cumarramacel [13, 353 6.].

«MeHipiMAUTIK», «JaHarei», «CHOCKCYMTIMTIKY, <«KaKbIHAapbIHA
KAMKOPJIBIK» CHUSIKTBI OHelire TOH MiHEe3 CHUIATTapbIHBIH aTaylapbl KOpKeM
miplFapMajZia FaHa €eMec, KYHJETIKTI KOJIJAaHBICBIHAA Ja Ka3akK OWbIMEH,
MOJICHHETIMEH Tikesel OaitmanpicTa KapacTeipbuiansl. [IIyFeun skarmaiiga
«KYHITI», «0aThUl», «IIENIM KaOBUIAFBIIDY oWeN TeK oTOachl YIIH FaHa
eMec, OYKLJT XaJblK YIIiH MOPaJIbJIbIK TipeK 00J1a amajbl.

«Karcapnplky, «TO3IMIUIIK» JKOHE «KapChl TYPY» MYMKIHIIT1
olies1 MiHe31 arayblHBIH JIMHTBOMOJICHUETTAHBIM/IBIK HETI31HIEC OCHIHIAM
KarJaiapMeH JoNeaeHe .

Oifen MiHe31 CHIIaThl aTayJapbIHBIH TUIIK JKOHE MOACHHUETTIK MOHIH
aHBIKTay/la MOTIHJEr1 KK alylibl oHeNnaiH OeHHECIH Je¢ aWTKaH J>KOH.
Keiiinkepnepain Oipi eMipAiH MOHIH OKECiHIH ONTIpYIICIHEH KEK ajaTbiH
yiabl TopOueneyneH rana kepeni. On — KapreiFain, kek ainy KyHIH KyTin
eMipiH oTKi3mi. ... Kapnberam kenteH Oepi KeylaeCiHIET1 «KEKIIUIIIKTI»
KacTepJIeH JKYP/Il )KOHE OHBIH JKETUITCH YJIbl OKECIHIH OITIPYIIICIMEH Kypecy
YIIIiH TOJIBIK 9CKEPH KapyJIaHFaH KYH/II ackiFa KyTTi [ 14, 129 6.].

Kemmeni emMip canThIHBIH €PEKIIEIIri Jaja oleIiHe «EPKIHY», «allIbIK»
KaJlyFa MYMKIHJIIK Oepi. TapuxThlH MaHBI3IbI COTTEPIH/IE dHes ep alaMMeH
Oipre >xayMeH Kypecill, KOpIIICiHIH ap-HaMbIChl MEH KaJaip-KacHeTl YIIiH
KOCBUJIBIIN, KiHONIHI jka3anai anael. SIFHM, OyJ1 cumarTap MEH araysapIblH
JIMHTBOMO/ICHUETTAHBIMJIBIK HET137IepiH 013 Ka3aKThIH CaH Tapay >KbUIIap
MEH FachIpyiap/ia KaJbIlITACBINl, ©3TEepill, JAaMbII KEIreH MOJIEHHUETI MEH
JTYHUETaHBIMbI apKbLIbl aHBIKTAMMBI3.

KopbIThIHABI

KopsiTa kene oiien MiHe31 CUTIAThI aTayJIapbIHBIH MOJICHU aCIIeKTUIePIH
3epTTey OaphIChiHIA OCiiHEN CeMaHTHKAachl Oap ce3nep, aram auTKaH[a,
JKarbIMJIbl HEMeCE KarbIMCHI3 MiHE3 arayjapblHa KaTbhICTBl Oenriii Oip
aHBIKTaMaJIbIK OeifHere HeTi3/elreH AMOLMOHANbI-0aranay —araylaphbl
HEri3re ajblHBIN, capalaHAbl. « AJJIaHFBIID MEH «aiJaylibDy MIHE3AEpAiH
CUIaTTapbl AMOIMOHAJBI Oarayiay Ce3JepiHiH KYHECIHAEC CaTbICTHIPMAIbI
TYpAE OpbIH ajajabl. «AIJAHFBII» TEH «ajAaylibDy Kapama-KallIblIbIFbl
oMOebar OOJBIT KOpiHEIl JKOHE €H JKalmbl GopMaza e3apa OailJIaHBICTHI
OTITIIO3UITUSITIAP IBIH TYTAC CIICKTPiH OCHHEeNe 11. SIFHM MiHE3 CHITaThI aTayJIaphl
JIUHTBOMO/ICHUETTAHBIM/IBIK HET131H/€ COJI XaJIbIKThIH TAHBIMBIH/IA €K1 KAKThI
(>kakchl JKOHE KaMaH MiHE3 CHUIIaTTapbIHBIH arayjiapbl) CUIATTaJaTbIHbI
3aH/Ibl CaHaJIa/bl.
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AJllaM MiHE31HIH CHIMAaThl HETI31HJe aTayJblH MOJCHHUET aCIEKTICIHIIEe
KOca KapacThIpbUIy MeEXaHu3Mepi OapiblK Tinaepae Oap: arayiaapibiH
ATUMOJIOTHSCHI, KaliTanmama ataylapAblH JaMybl TULIIH OOBEKTHBTI dJieMre
OipTyTac KaTbIHAChIMEH OAMJIaHBICTBI, aJ1 aTay/IbIH aTPUOYTHIH TaHIay CPEKIIIe
OMIp CaJITbIHA, MOJICHH JIaMy JICHIeiHe OaiIaHbICThI OOJIaIbI.

¥YATTBIH ©31H-631 JaMBITY YIEpICIHIE >XKMHAKTaFaH MOJCHH JKOHE
MaTepHaIJIbIK  KYHIBUIBIKTap Typajbl OUlIMI  STHHKAJIBIK CaHAHBIH
JTYHUCTAaHBIMBIHBIH ~ HETI31H Kypauabl. Tid  JIMHIBOMOICHHUETTAHYIBIH
HeTi3/IepiHAe HaKThl JKYHe PEeTIHJE OChl KYHJBUIBIKTApbl CaKTayFa »KoHE
oJlap/bl Kejlecl ypriakka Oepyre BIKIal €Tell, COHbIMEH KaTap YJITTHIK
JTYHUETAaHBIM MEH JKEKe TYJIFAaHbIH TUIMIK CaHACBhIH KaJbIITaCThIPyFa
KaTbICaJIbl.

Frumeimu 3eprreynep/e TUAIK caHa TULIIK Kypajigap apKbLUTbl OepiiieTiH
OcifHeNepAiH JKUBIHTBIFBI peTiHae Tycinmipuieni. Omap Tuiaik Oenriepai
KaJIBITITACTBIPY, CaKTay JKOHE KalTa Kypy Kypajagapbl OOJbIN TaObLIaabI, OV
aJlaMFa TeHE3HUCTI cayaTThl TYJIFa PETiH/IE TaHy YIepiCiHe eHyTre KOMEKTeCe .
B. ®on ['ym60ab1T OYJT YFBIMIBI FRUIBIMFA €HI13T€H aJIFaIlIKbl FAJIBIM OOJIJIbI.
OnTine3iHiH KapbIM-KaThIHACKIHIA aaMIap/IbIH TUIIK CAHACKIHBIH HET131 IeTT
canagsl [15, 396-397 66.]. MiHe3 cumaThl arayjaapblH JIMHTBOMOACHUETTAHY
cajJachlH/Ia 3€pPTTEY TUIMIK CaHAHBIH OPICIHE ocep eTeli — OyJI dJIeyMeTTIK
MOJICHUETTIH, OHBIH 11II1H/I€ STHUKAJIBIK MOJICHUETTIH O1p TYpi. ByJ1 3THUKANBIK
TONTBIH MOJICHU-TAPUXHU JaMybl HOTH)KECIHIE J>KUHAKTAJIFaH MOJICHHU-
CEMaHTUKAIBIK (TYKBIPHIMJIAMAIIBIK) OLIIM MEH OJIEYyMETTIK TOXipHUOCHIH
Heri31. ATayablH 3THHHKAJIBIK acTapbl oled MiHE31HIH TaHBIMJIBIK CaHACHIH
KOPCETII KaHa KOWMai, OHbIH IICUXOJOTUSIIBIK aKbIJI-OMBl MEH OMJIay TOCLIIH
AHBIKTal OTBIPBII, CUMIATTANIBI.

Oiien MiHe31 CuIaThl arayJlapblHBIH JTHHTBOMOICHUETTAHBIMIBIK
HETi3[IepiH YFBbIHY, HAKThl YJITTBIK JOCTYP MEH JYHHUETAHBIM, MOJACHHUET
HETi31H/1€ MbICaJIIap KEeJITipe OTBIPHIIN, TYIKI MOHIH airy, OyTiHT1 KOJJaHbICTa
JKYPTeH TYpJIl atayiaap/IblH JTYPhIC-OYPBICTHIFBIH apaXKbIpaTyFa bIKIA €Tel.
Ke3 kenren 3arka, yreIMFa, KYOBUIBICKA, TIpi TIPIIUIIK HECiHE T.0. TEJIHIeH
arayJap op TUIE ©3/IIT1HIIIE OPBIH aJlblIl, KoOeuin kenedi. bipak ocel araynapsl
TEK TUIIIK CUIIaThIHA call FaHa eMec, YITTHIK MOJICHHET acleKTiCl, 00beKTiCl
peTiHe 3epTTEY/Il KOJIFa ajy, op aTayablH JIMHTBOMOCHUETTAHBIMIBIK MOHIH
cumarTay TUIAIH Ta3aJblFbl MEH JaMybl, CaKTaJyblHa OCEp E€TETIH HETI3Ti
(hakTop exeHiH Oaca Ha3apaa YCTaHFaHBIMBI3 IYPBIC.
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Annorauus. CtaTes HallKCcaHa B HaIlpaBJICHUHN IIOMCKA, paCIIO3HaBaHUs,
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OMMCAHUU JKEHCKOTO XapakTepa, paccMaTpUBaeT YIMOTPEOUTENbHOCTh U
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BBIXOJI U3 YIIOTPEOICHNSI HAUMEHOBAaHUI U UX TIPOUCXOXKICHHUE.

ens cratbu — quddepeHnnanus mpoodieM BO3SHUKHOBEHHS, BBEJCHUS
B JICCTBUE, paCPOCTPAHCHUS HA3BAaHUI B OTIMCAHUH JKCHCKOTO XapaKTepa Ha
OCHOBE BBISIBJICHUS JIMHT'BOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH, aHAJIN3 KOHKPETHBIX
npuMepoB Ha3BaHuid. OCHOBHBIC HAIPABICHHUS W HJIEH — OMNpPEACICHHE
HAyYHO-IIPAKTUYECKOTO XapaKTepa CTaTbd M MECTa MHPOBO33PCHUYECKHUX,
STHOJIOTUYECKMX ¥ KyJIBTYPHBIX AaCICKTOB HAaWMEHOBAaHWH, Ha3BaHHIA
B OIMCAaHMM JKEHCKOTO XapaKTepa B Ka3aXCKOH JyXOBHOCTH, aHAIIU3
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX OCHOB.

HaydHasi 3Ha4MMOCTh CTaThU 3aKIIIOYACTCS B TOM, YTO OIpEICICHHE
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX OCHOB Ha3BaHWH B OINUCAHUU >KEHCKOTO
XapakTepa OKa3blBaeT BIMSHUE HA Pa3BUTHUE JIMHTBOKYJBTYPOJOTHUYECKON
chepbl, KOTOpas CEerofHs Malo u3ydeHa. llpakTudeckas ke
3HaYUMOCTb COCTOMT B TOM, 4TOOBI, auddepeHuupys u3yueHHe OCHOB
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH Ha3BaHUH JKEHCKOTO XapaKTepa B Ka3aXCKOM SI3bIKE,
CIOCOOCTBOBaTh MPABUIILHOMY HCIIOJIb30BAHUIO UMEH B COOTBETCTBHU C
3aKOHAMU HAIlMOHAJIBHOTO SI3bIKA, HE TEPSISi CMBICIOBBIX OTTCHKOB.

B crarbe mpoBeneH CpaBHUTEIBHBIA aHAU3 OHOMACTHYECKHX,
THMOJIOTUYECKHX, CEMaHTUYECKHX, JMHTBUCTHYECKUX "
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHUX HMCCIICOBAaHUI C LENBI0 ONpEACTICHHUS OCHOB
BO3HUKHOBEHUS HAa3BaHUI B OMMCAHHUU JKEHCKOTO XapaKTepa B COYCTAHUU C
KYJIBTYPHBIMH U SI3BIKOBBIMH (hakTopamu. VccienoBaHusi APYyruxX aBTOPOB,
MOSIBUBIIIMECS paHee, TU(PEPEHIIMPYIOTCS HA OCHOBE HCITOB30BAHMUS OTHIX
U TEX JK€ MOJEJICH MCCIICOBAHUM 110 3HAYCHUIO, XapaKTepy UCIIOJIb30BaHHS,
UCTOPUU TIPOUCXOKICHUS. B X0/e aHanm3a 3a OCHOBY OepyTCsl KYJIBTYPHBIE,
reorpadudeckue, STHOrpaduuecKue 0COOCHHOCTH HAIIUH.

B xome aHanm3a, B OCHOBHBIX pe3yJIbTarax M 3aKIIOYCHUH CTaThH
aBTOPHI  JIOKA3bIBAIOT METOJ HWCCIICJOBAaHWMS HA3BaHWUH B ONHCAHUU
KEHCKOTO XapaKTepa B aCMEeKTe OCHOB JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHH, TIOKA3bIBAIOT
OCOOCHHOCTH WX OTPAKEHHSI B  XYIOKECTBEHHOW JIMTEpaType, HaydYHOM
TEKCTe W B Pa3TOBOPHOW PEYM B MOBCEIHEBHOM YIOTPEOJICHHH, JAIOT MX
KYJIBTYPHYIO XapaKTEPHUCTHKY, PACKPBIBAIOT  CHUCTEMY IPOUCXOXKICHHS,
XapaKTepHYIO JIJIsl HAI[MOHAIBHOTO MHPOBO33PEHHSI, UCCICIYIOT HCTOPHUIO
MIPOUCXOKICHUS TIOCPEICTBOM HAYYHOTO aHAJN3a BBHIBOJOB OTEUECTBEHHBIX
1 3apyOeKHBIX HCCIICIOBATEICH.

LlenHocTh cTaThu B €€ BKJIAJE B 00JacTh JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH,
MPaKTUYeCKass 3HAYUMOCTh PE3YJIbTATOB HCCICAOBAHHMS — B BBISABICHUU
Ha3BaHWH JKEHCKOTO XapakTepa B s3bIKE W aHAJIW3E MPUMEPOB HX
WCIIOJIB30BaHMsI B PAa3rOBOPHOM M MUCHMEHHOM JINTEpaType, B ONPEACICHHN
aKTHBHBIX HMMEH B 3aBHCHMOCTH OT 4YaCTOTBI WX WCIIOJIb30BaHUs, B
packpblTul W U QepeHIranud ITHOHUMUYECKOTO 3HAYCHUS HMEH,
CO3JIaHHH TEOPETUYCCKUX OMPENIEIICHUH UMEH, OCMBICIICHHH W OCO3HaHHOM
WCIIOJIb30BaHNH HA3BaHUI JKEHCKHX XapaKTepPOB B KAa3aXCKOM SI3BIKE, TEM
CaMbIM B Pa3BUTHH HAIMOHAJIBHOTO SI3BIKA.
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[IpakTnyeckass 3HAYUMOCTb CTaThbM COCTOMT B COIIOCTAaBJICHUU
CYLIECTBYIOIIMX M HBbIHE HE CYIIECTBYIOIIMX Ha3BaHUN U (HOPMUPOBAHUU
KyJIbTYpbl HMX HCIIOJIb30BaHUS B COOTBETCTBUU CO 3HAYCHHUEM, Pa3BUTUU
SI3BIKOBOM KYJIBTYPbI HACEJICHUSI.

KitoueBble cioBa: 4yepThl Xapakrepa, HAaUMEHOBAHHUE >KEHCKOTO
XapakTepa, JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHS, JHUHIBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUE OCHOBBI,
HAaUMEHOBAHME XapaKTepa, MHPOBO33PEHHE, KYJIbTYpHass M S3bIKOBas
crenuQuKa, sI3bIKOBOE CO3HAHUE

LINGUOCULTURAL BASIS OF DENOMINATIONS OF FEMALE
CHARACTER TRAITS
*Baissydyk [.B.!, Omarbayeva G.S.?
*Master of Ped. Sc., Abai Kazakh National Pedagogical University,
Almaty, Kazakhstan, e-mail: i.baissydyk@gmail.com,
2Cand. of Phil. Sc., assistant professor, Al-Farabi Kazakh National
University, Almaty, Kazakhstan,
e-mail: omar.gulmira@gmail.com

Abstract. This article is written in the direction of search, recognition,
analysis, study of linguoculturological bases of the name in the description
of female character. It considers the presence and disuse of names and their
origin.

The purpose of this article is to differentiate the problems of the
emergence, implementation and distribution of the names in the description
of female character on linguoculturological bases, and analysis of the name
on specific examples. The main directions and ideas are the definition of
the scientific and practical nature of the article and place of the worldview,
ethnological and cultural aspects of the name in the description of female
character in Kazakh spirituality, and analysis of linguoculturological bases.

The scientific significance of the article lies in the fact that, by defining the
linguoculturological bases of the name in the description of female character,
linguistics has an impact on the development of linguocultural sphere, which
is little studied today, and the practical significance consists in differentiating
the study of the basics of linguoculturology of female names in the Kazakh
language, to promote the correct use of names in accordance with the laws of
the national language, without eliminating the semantic connotation.

This article provides a comparative analysis of onomastic, etymological,
semantic, linguistic and linguoculturological studies in order to determine the
basis for the emergence of the names and words in the description of female
character in combination with cultural and linguistic factors. The works that
were previously considered and studied by other authors were not refuted, but
based on the use of the same research models, they were differentiated by the
meaning, nature of use, and history of the origin of several types of names. In
the course of the analysis, the cultural, geographical, ethnographic features of
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the nation are taken as a basis.

The authors in the main results and analysis of the article, in conclusion,
prove the method of researching the name in the description of female
character in the aspect of the bases of linguoculturology, their reflection in
the features of fiction, scientific text and colloquial speech of everyday use,
cultural character, system of origin characteristic of the national worldview,
research of history of origin through scientific analysis, conclusions of
domestic and foreign researchers.

The value of the article and its contribution to the field of linguoculturo-
logy of linguistics, the practical significance of the research results — to identify
and analyze by examples the use of female character names in the language
in spoken and written literature, to identify active names depending on the
frequency of their use, to reveal and differentiate the ethnonymic meaning
of names, to create theoretical definitions, to comprehend and consciously
use the nominal meanings of female characters in our language, thereby to
develop the national language, to adequately use the assigned names in their
field.

The practical significance of the conclusion of this article lies in the
comparison of existing and now non-existent types of names and formation of
their use in accordance with their meaning, and development of the linguistic
culture of the population.

Key words: character traits, denominations of female character,
linguoculturology, linguoculturological bases, character name, worldview,
cultural and linguistic specificity, linguistic consciousness

Cmamos nocmynuna 25.11.2022
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YJIbI XKIBEK KOJIBIHBIH COJITYCTIK-IIBIFBIC
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ITUMOJIOTASAJIBIK LIOJY
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Anparna. ¥Yner JKibGek >xoibl, oyenne IIBIFBICTaH OaThICKa Kapai
CaJbIHFAaHBIMEH, KEHiH caylaHblH JaMyblHa OalIaHBICTBI, >KaH-)KaKKa
Tapamjaanran OipHemie OarbiTTap maiina 6omnabl. ConblH Oip canacel Kene
Typki, Kene ¥irplp KaraHaTTapbl KajbIlITAaCKaH Ke3/€, CONTYCTIK JKOHE
COJNTYCTIK-IIBIFBIC OJIKEJIepre koi TapTransl. Kpitail sxi0erin apTkaH Tyieni
kepyeHaep OtTykenai Oacwinl eTin, EHuceil anrapnapeiHa aAeiiH camap
IIEKKEeH1 aHBIK. MaKaiaHbIH MaKcaThl ¥ J1bI JK10€K JKOJIBIHBIH COJITYCTIK KOHE
COJITYCTIK-IIIBIFBIC OAaFBITTAPBIHIAFBl TApPUXW TOMOHUMACPIIH KeHOipiHe
ATUMOJIOTHSUIBIK Talaay kacay Oomnbin Tabbutansl. Cebedi JKibek HKONbIHBIH
OOWBIHIIAFBI MAKPOTOTIOHUMJEP MEH eIl MEKeH arTapbl (OHKOHUMIED)
KyHI OyriHre neiiH TUIAIK TYpFBIOAH >KYHenl Typae KapacThIpbUIMAaraH.
byn makanaHbIH ©3€KTLTITIH alKbIHAAMABI Opi OCHI TaKbIPHINITAFbl YJIKEH
FBUIBIMU K00aHbIH Oip Oemmieri Oonbin TaObu1aAbl. KapacTeIpbuiaThiH
TOTIOHUMJEPAIH STUMOJOTUSICBIH TalJay apKbUIbl, OJI araylapiablH Kaii
TUIAEH JKacajaraHbIH, Ol KepiepAl KiMIep MEKEHAETEHIH aHBIKTay
MaKaJlaHBIH FBUIBIMU MaHBI3IBUIBIFBIH apTThIpaibl. MaKalaHbIH MaKcaThbIHA
KETy MiHAeTTepi OoiibiHIIa, Kipicte OemiMinme ¥uibl JKiOeK KOJIBIHBIH
naiaa 60i1ybl, KaJabIlITaCybl, JaMybl Typajbl KbICKallla MOJIIMET KEeNTIpUIeal.
ConbiMeH Oipre, Makajaja TaJlJaHATBIH TOMOHUMIEP/IIH XPOHOJOTHSICHI,
apeasbl TaHbICTBIpbLUIaAbL. Coman coH JKiOek >KOJIbIHBIH CONTYCTIK OarbIThIHA
TOH TOMOHUM/JIEP TaHAM aJIBIHBII, STUMOJIOTHSJIBIK TaAdy yKacaaabl.

3epTTeyaiH MpPaKTUKAIBIK MaHbI3ABUIBIFbIHA ¥YJIbI JKiOEK >KOIBIHBIH
COJNTYCTIK TapMaKTapbhlH aHBIKTAYy apKbUIbI, OJ KOHE cayla KOJIbI Ka3ipri
3aman1a 0ap Ma, rmaii1ajaHbIn )KYpMi3 Oe, KaiiTa »kaHaanpapyra 6oja ma iereH
CypakTap¥a jkayar i37ey Karajasl. ABTOp TapWX{ TOIOHUMHIH MarbIHACHI
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TypaJibl OYPBIH-COH/IBI AUTBUIBIN KEJTEeH MIKIP, TYKbIPBIMIAP/IbI CaIbICThIpa
Kaparm, OfaH COH 63 TY)KBIPBIMBIH YCBIHAJbL. 3epTTeyle Tia OuliMiHE TOH
CaJBICTBIPMAIIBI-TAPUXU, aApEANAbIK TOCUIAep KoJaaHbuiraH. Tapuxu,
KOHE TOMOHUMJIEPIH JTHUMOJIOTHSICHIH AaIlly[AblH ©31HMIK KUBIH]IBIFbIHA
OailJTaHBICTHI, aBTOP ©31 YCBHIHFAH TYIXKBIPBIMIIAPIBIH OOKAMIIBIK CHITATHI
0acelM €KeHIH eckepTinm oThkIpanbl. CoFaH KapaMacTaH, STUMOJIOTHSIIBIK
Tangayaap OipiiaMa COTTI jKacaJFaHbIH aHFapy KUBIH eMec. Makaaaaarbl
3epTTeyIdiH HOTHXKECiHAe OypblH KapacThIpbUIMaraH OipHelle Tapuxu
TOIIOHUMHIH JTHUMOJIOTHUSCHI aIlbUIBI, OHBIH Kail TUIIEH jKacajraHbl,
KaHJlaii MaFbiHA OCpeTiHI FEUIBIMU aifHAIBIMFa eHell. Y I1bl JKiOeK KOIBIHBIH
COJTYCTIK TapMaKTapbIH KAIBINTACTBIPFAH TYPKI Talmanapsl Typaibl KYHIIbI
YKaHATBIKTAp allblIaIbl.

Makaaa BR10965370 «¥abl 7Ki0ek KOJBIHBIH TapUXH
TOMOHMMMSACHIH FHUIBIM/AAP TOFBICHIHAA 3epiesey» arTbl Ka3zakcran
PecnyOsiukachl BisiM k9He FBIBIM MHMHHCTPJII 0eKiTKeH MaKcaTThl
O0arapjaMalIbIK K002 asiChbIHIA TalBIHIAIBI.

Tipek ce3aep: JKibek 0Jbl, STUMOJIOTHS, TOIIOHUM, KepyeH-capai,
apeasl, CeMaHTHKa, MaKpOTOIIOHUM, OaFbIT

Herisri epe:kenep

MakananblH ©3eKTiliri ¥uel JKiGeK KOJBIHBIH CONTYCTIK-IIBIFBIC
TapMaKTapbIH/Ia Ke3/I€CETIH TapUXHU TOMOHUMICP/IIH aJIFalll PeT aHBIKTAJIBI,
KUHAKTAJBIN, 3TUMOJIOTUSIIBIK Tal[ady JKacalyblHIa >Karelp. CONTYCTIK-
IIBIFBIC KEPYEH JKoAaphl, HerizineH, Kene Typki KaFaHATHIHBIH ayMarbIHAH
OTETIHIIKTEH, OWI XepJe KOHE TYPKLIIK TOMOHUMICP/IH STUMOJIOTHSICHI
TangaHaTelHbl TYCIHIKTI. An Kene Typki ecKepTKIIITEepiHIAE Ke3IeCETiH
TapuXu TOMOHUMJIEP J1e (3KaIbl OHOMACTHKACHI J1a) apHAWbI 3€PTTEIIMETEH.

KeHe Typki eckepTKimiTepi TiATaHy, MOTIHTaHy, 91eOU KAHPIBIK,
TApUXH KAFbIHAH 3EPTTEIIN KeJeli, 3epTTelin Te Xyp. bip kemimiH Tychl
KOHE JKOJITepJIepIiH OHOMACTHKAChIH KapacTeIpyaa kaTelp. KermnrereHn
TYPKITaHYIIbI FAIBIMAAP TAaC MOTIHAEPAL 3epTTey OapbIChIH/Ia OHOMACTHUKAHBI
aitHanbin eTeni. OHIarbl >KajKbl €CIMIEPIIH MaFbIHACBIH alryra Oapa
O6epmeiini. EH anapiMeH, KoHe TYpKi €CKepTKIIITEepiHAeT] KalIKbl eCiMAEPAIH
Typa CaHbIH aHBIKTAy Oiprrama KUBIHABIK TyabIpaabl. OHBIH OacThl cebeli -
MOTIHHIH ayapMachIHia. bip aynapMariibl )kajIKel €CiM PETiHJIe YChIHFaH aTay,
eKIHIII ay/lapMalllbl]la OHOMACTHKAIBIK OIpJIiK PETIH/AE TaHBUIMAYbl MYMKIH.
AJn aynapMaHbIH KUBIHIBIFBl KOHE TYPKI jKa3ybIH OKYAAaFbl KUbIHABIKTApAAH
TYBIHAAWTBIHBL alTHaca Ja TYCIHIKTI. ATayIOblH ayJapMachl QpTypi
OONFaHABIKTaH, OHBIH ATHUMOJOTHICHIH ally/la KUBIHABIKTAD TYbIHIANIbI.
MakanaHbIH MaKCaThl OChI OJIKI TYCTBI TOJIBIKTBIPY, SFHU Y J1bI JKiO€K JKOIBIH
KOJIJapblHA YCTall TYpFaH KOHE TYPKUIEpJAeH KalfaH eCKePTKIITEepaiH
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OHOMACTHKAJIBIK KEHICTITIH 3epTTey 00bI TaObutaabl. OHBIH ITHIC AayJIbl
miKipaepi Ker 00BN KeIeTiH TOMOHUMIEPIH dTUMOJIOTHCHIHA TUIIIK IOy
’Kacasabl

Kipicne

¥ w1 XKibek sxoitbl 6.9.0. Il Faceipnan 6actan L breic Asusigan XKepopta
TEHIi31HE JICHiH CaJbIHFaH KOHE KEPYEH JKOJIbI eKkeHi Oopimisre Oenrim. Kene
Kerraiineig Cuan-Jlanpuxoy-JlyHbXyaH KajganapblHaH 0acTay anaThlH KepyeH
KOJIBI, HET131HEH, KpITal 5ki0eriH cay/anay MaKkcaThIH A Maiiaa O0abl. « ¥ bl
XKibek xonb» TepMuHiH anFam eHrisreH (1877 x) HeMmic reorpad-rajabIMbl
@.¢hon PuxrrodeH xKonasiH 0ChI €PEeKIIeNIriH €CKepIeH.

Anramkel ke3eHinge, JKibek xonel Takma-MakaH IeJ1 JajachbiH
alHaJBIT O©Tyre OalJaHBICTBI €Ki OaFrbITTa COKIAK CaJIbl: OHTYCTIK KOJ
l'aouan — Taup-1llanubiH KyHren xarbl — Kapamap — Kyua — Akcy — blcTbik
ken — Iy — Tanac — Mcdapa GarbIThIMEH Kypce, CONTYCTIK o ['aouan —
XKonrapusueiH kyHreii — Ypimmi — Manac — Kypkipeycy — EpenkaOripra —
Ine — Opra Asusra Kapaii Oet anraH.

XKi6ex »onbIHBIH Ke3eKTi O1p namy ke3eHi bipinmi Typki KaraHaTbIHBIH
nariga O6omyeiHaH Oactananbl. Kene typikrep 570-mii xbpuigapaan Oacrar,
XKibex >xonplH OakbuIayFa ajblll, caylarep COFIbLIApFa €MiH-€pKiH caynaa
KacayFa karaai xacaiiasl [ 1, 5306.]. Con ke3ne XKibek »xombl Typki ganaceina
na tapamaansin, OtykeH, Eanceii, Opransik Kazakcran, Enin 6oiipiHa neliin
KepyeHIep >KOJI TapTabl.

Tapuxiel, reorpad raabIMIapIblH 3epTTeyiepi OOMbIHIIA, OpUHE,
cayzna sxonaapsl JKibek xonbpiHaH OypeIH 1a OosraH. Cak, FYH KOPbIMIapbIHAH
TaOBUTBITT JKaTKaH KpITall JkiOeri MeH akImajlapblHBIH Oenriiepi Tykemi
KepyeHaepAiH EBpasust nananapbiH eKeN/IeH IUbIpIan KeJITeHIH TS Ii.

Marepuajaap MeH 1icTepAiH CHIIATTAMACHI

3eprTey Kyprizy OapbIChIH/IA CATBICTHIPMAIBI-TAPUXH, PETPOCTIEKTUBTI,
apeanfblK, CTaTUKAJbIK, JTHOJOTHSUIBIK 3€pTTEY oMAicTepl KOJIaHBUIIBL.
ABTtopnap Oip TONMOHUMHIH STUMOJOTHUSICHI Typaibl OYpbIH aWTBUIFaH
HiKipJep/i KeNTipil, canbICThIpa Kaparl, COAaH KeiiH FaHa e3 0o/mKaMIapblH
YCBIH/IBI. Bepiiren TOMOHUMIEP/AIH STUMOJIOTUSICHIH OChIFaH JICHiH YChIHFaH
O. Kaitnap, K. Caprkoxxaymsl, B. Maxnupos, T. KaiibipkeH, T.0. FaibIMaap by
eHOeKTepl, COHBIMEH KaTap «JlpeBHeTIOpKCKuii cioBaphy», M.Kamkapuasig
«Typki TingepiHiH CO3MIr» CBHIHABI KOJEMJl 3epTTeyJep HETri3re ajablHa
OTBIPBIN, Op TOMOHUMHIH IIBIFy TEriHe OaiaHBICTBI ABTOPJAPIABIH ©3
TYKBIPBIMIAPBl YCHIHBUIABL. ©O3iHe IEHIHT1 Ka3bUIFaH TYKbIPBIMIAPIbI
TepicKe IIbIFapMaii, e3iriHiie )aHa Ke3kapac OUIIip/i HeMece CoJl Al ThUTIFaH
TYKBIPBIMIAPABIH  OipiH Koinaabl. TOMMOHMMHIH MarbIHACHIH aHBIKTAy/a,
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aBTOpJIAp, TAPUXH, TeorpadUsUIIBIK JKaFaalIapabl €CKepil, CoIapMEH aTay/IbIH
IbIFy ceOenTepiH (3THONOTHUACHIH) OalmaHbICThIpa KapacThIpAbl. JKankel
eciMep, OHBIH 1IIiH/e TONOHUM, FRUIBIMU TaJlallKa cail TUIIK, TAPUXH JKOHE
reorpa(usIIbIK aCeKTiIepe Kapabl.

Taakbuiay

biznin3eprreyiMizaiHHer13riMaKcaTbl— ¥ b1 K10€K AKOIBIHBIH COIATYCTIK
KOHE CONTYCTIK-IIBIFBIC TapMaKTapbhlHAA KE3[AECeTIH TOMOHUMAEP/iH
ATUMOJIOTHACHIH amry. Ochl MaKcaTKa Colkec aiiMak TOMOHUM/IEPiH 3epTTey/Ie
MBIHAIail MIHIETTEp KOMBUIBL: - KEPYEH >KOJAApPbIHAA OCNTiICHTeH Kep-Cy
aTTapelH TYTeN JKWHAKTAIl, KYHeley, - TOTOHUMHUKAIaFbl CEMaHTHKAIIBIK
aHaJIN3 YFBIMIAPBIH KATBITACTHIPY; - aTayJap,IbIH HOMAHAIUSUTBIK THITEPIH
KOHE YOKIeHYy (MOTHBAlMs) EPEKIISTIKTEPIH TEOPHUSIIBIK TYPFBIIAH
KapacThIpy; - CyOCTpaTThl TOMOHUMJIEP STUMOJIOTHICHIHA TalIay jKacay.

Tapuxu TomoOHUMAEPAIH Kali TUINEH JKacalFaHbIH JQJNENJIel,
MarblHACBIH aHBIKTayMeH Karap, ¥Jbl JKiOek jKoiblHIa KaHJail OCKeTTIK,
asuIiaMalblK, KEPyeH capaiyiblK KbhI3MET aTKapraHblHA Ja KO3 JKETKi3y
ke3neneni. Kene Typki karanarel JKiOek >KOMTapbIHBIH KayimncCi3airiHe
»Kayan Oepirl, KoJiapblHa YCTaFaHbl TAPUXTaH OENriii, COHABIKTaH MaKaJjlara
aJIbIHFaH opOip Tapuxu TOMOHUMHIH Y16l JKiOeK JKOJIbIHA KaThICHI Oap.

Makana apkaysl BR10965370 «¥nber JKiOek KOJBIHBIH TapuXu
TOTIOHUMUSCBIH FBUIBIMIAP TOFBICBIHIA 3epreney» arTel Kazakcran
PecriyOnukacel  bBisliM  kKOHE FBUIBIM MHHUCTPIITT OEKITKEH MAaKCaTThI
OarmapiaManblK Jko0a asChiHAa >KMHAKTAFaH Marepuanuap OOWBIHIIA
NaUBIHIAIIIEL.

Horuxesep

Aiibac araysl [2] ait + 0ac ce3nepiHeH OipIKKEH >KOHE MYHJAFrbl aif
KOHE TYpKi. aiibaH «ta3» [3, 147 6.], aliTakelp «TaThIp, IIOIICI3, TaKbIp» [4,
13 6.] cesnepiniH TYOIpiHAETI ail «Ta3, TakbIp» Oonca kepek. Conma, Aitdbac
«0ackl Ta3, TAaKbIp» Tay MarblHAJIbl OPOHUM OOJIBII LIBIFAIbI.

Anmuin ywer [5] arayblHIarbl ANTHIH «ANTall TaybIHBIH €KENT1 aThDy
6oica, ¥11bl «TayablH €H OUiK MIBIHBD AeTeH 1 Oinaipeni. by opaiina, Anrait
TaybIHBIH €H OMiK HykTeci My3rayzsl (4506 M) atar Typysl 90JIeH MYMKIH.

Anbi ©3€HIH, MOTIHIE AHY CyBI, KOIITETeH 3epTTeymiiep Ennceii e3eHi
nen ecenreiai [6, 89 6.]. bizaiy oibimbiziia, Enuceii (¥nyr Kem) e3enin
KypaiThiH eki cana bu Kem men Ka Kem e3enepi KochutraH sxepieH Oacrar,
AHbl cybl nen aranca kepek. OHbl KbIpFbI3ZapaH OypblH MEKEH €TKEH
sBenkinep Mons cu/Mons cu «yikeH cy» nen ararau [7, 238 6.] eiiTkewi
KeHiH KeJIreH TYPKi Taimanapsl (a3, 1K, KbIPFbI3) A7 OCHI XKepleH Oacrtart
Yiyr KeMm «yi1bl (YIIKEH) ©3¢H» [eM KalabKajal aTajsl. Al atay 3BeHK. Moud
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CH TYPIHEH TYPIK. AHBI CYbI «YJIKEH Cy» Aen (POHETUKAIBIK 63TrepiCKe TYCTI.
Ocsl Anbl cysl ruaponMi AHacy/Enecy/Enuceit 00ibin e3repyi 1€ MYMKIH.
Tonbikek OacTaraH KoJl ocbl AHBI CyBIHBIH aFbICbIMeH Oapbin, bareic CasH
TaybIH aChII, KbIPFBI3AAPbI Kallblga OacKaH.

Apkap 6acwei [2] opoHUMI KOHE TYPKi. apKap «Tayra 6eriM mai Typi» [8,
54 6.] ce31 MeH Oachl CO31HIH TIPKECIHEH JKacalFaH. « ApKap TaybIHbIH 0achD»
nereH MarbiHa Oepeni. Ka3zak. ApKapiibl, MOHFOJI. ApPrajJuHThl OpOHUMEPI
KU1 Kesaecenl.

baubanvix [2] — Yitrelp KaraHatel ke3inge CeneHri e3eHi OolibIHA
canbiHFad Kana. KeHe Typki. Oail jkoHe OallbIK «Kajia» ce3iepiHeH Oipiry
apKBLIBI XKacaFaH oikoHuM [8, 79-80 0.]. «baii Kama» MarbIHACBIH Oepeti.

bokeeyk [2] Tomonumi keHe Typki. 6er/0ex(e) [3, 35 6.] + TYK/FyK
(3aT eciM jKacaMTBIH KYPHAK: Ka3 «Ka3y»/Ka3z+FyK «Kas3blk») [8, 654 0.]
TYJIFalIapbl apKbUIbI XKacajblll, «0ereH (Ke3i OITeIreH CEKUIi)» MaFbIHAChIH
oepeni: ber(e)ryk/bex(e)ryk.

Bypzy [2]/ bypry [5] TonmoHnMi KeHe TYpKi. Oyp eTicTiri + Fy (3aT ecim
’KACAUTBIH )KYPHAK)» apKbUIBI )KacaJblIl, «OYphUTBICY) ETeH MarbiHa Oepeii.

Ep Kamviu [2] / Epkambic [5] ataysl kene Typki. ep [8,175 6.] + kambim
[8,415 0.] ce3nmepiHiH TiIpKECiHEH jKacayFaH xoHe «ep (Omik, ipi) KambIC»
JIETCH MaFbIHA Oepefli: «ep Mo (GUTOHMMI CHUSKTBI. «EXKell CO3IIriMi3ne»
Ep Kawmbim neren sxep Epric e3eHiHiH xaracsinaa genineni [8, 175 6].

Hap e3eni[2]/Kap o3eninin [5] aTaysl KoHe TYPKi. Hap «Kap, ’KapKadaky»
[8,238 6.] co3iHEH MWIBIFAIbI 12, «OKarallaybl TiK Kapiibl ©3CHIEPI» aTaiIbl.

Hapoiu Aeynvix apacer Hamys [2] / SIpeii IeH AFYIBIF apachIHIAFbI
Ketibac (XKeticy e3eni) [5]. Aymapmanap Tarbl 1a CoMKecmei, anaiaa Oip
HOpCe aHBIK: MyH 12 MapbI ieH AFy apachIHIaFbl sKepii (971/1¢ eJIKeHi ) aiThIm
oteIp. O xepai 6ipinmi aynapma Maryk men araca, exinmi aynapma XKeri6ac
(Kerticy) neren. Bipinmi nycka Goiibiaina Matyk keHe Typki. ifatyx [3,24 6.]
CO31HEH IIBIFBIN, «MeH» MarblHACBIH Oepeni. CoHma «00c Kep» JAETeH YFBIM
Tyazpl. A ekiHIl HycKa OoiibiHina, «XKeribac (XKeticy) eHipi apachlHAAFbI
Wapsim nen AFy» MarbIHACHIH Gepeti. As Maphii «kapbic» eH AFY «Ty3/Ibl
Kep» TOTIOHUMAEP1 OHOMACT JK9HE TYPKITAHYIIbI 3epTTEyIIiepre OYphIHHAH
TaHBIC.

Hozpa [2] / Koraprel Kapsic (C.Kapxkay6aii) Tomonuminin Gipinmi
chIHapbl MoFpa keHe Typki. Hopbira «kopra (at)» [3, 238 6.] cesinen
MeTare3a (IbIOBICTApABIH ©3apa OpBIH ayBICTBHIPYBI: KallKaH/KaKIaH)
KyOBUIBICHI apKBUIBI JKacalFaH: HopbIFa/iiorsipa. Mopeira Mapeimn «kopra
KBUTKbUIAP/IBIH JKapbIChl OONATHIH ayMaKy JAeTeH YFBIMMEH JKacallFaH.

Hynyn [2] / Keiman xon [5] TomoHuMi exi aymapMamisiia eki Typri
WIBIFBIN TYP, aNaiijia %Kep-Cy aTTapblHA XKAKbIH KeJleTiHi Mblian Ko ataysl.
Vbinan KeHe TYpKi. HbLIaH «KbLIan» [8, 266 6.] co3iHEH KaCaIbII, «KbLITAHIbI
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JKEp» JIeTeH MaFbIHAHBIH O1piH Oepei. A KOsl MOHFOJIL. ToJl «e3en» [9,132 6.]
co3i exeni Genrimi. Conna Mbutan Ko «OKbUIAHIbI ©3¢H HEMECE JKBUIAHINA
WpeNeHIen aFraThiH 03¢H» MOHIEepiHiH OipiH Oepei.

Keitipe rtunpoHuMi KeHE TYpKi. KEBpe «KEMy» CO31HEH »Kacalajbl:
KeBpeni «keMifi». Typki Tinaepinae i-B IpI0bIC anMacybl O0ap: KelipreHdiK-
keBiprenuik [8, 304 6.]. Conna Kespe/Keiipe «KypFaKIIbUIBIK» MarbIHACHIH
Oepeni aeyre Keyei.

Kecep [2] / Keryp [5] TomoHmMi Ka3ipri TiTiMi3 OOWBIHIIA, KOK «KOK
Tyc» + ep (Kenep mIaK eciMiie >KYpPHAFbl) apKbLIbl KACAbIMN, «KOK TYCKE
aitHaiy, kek memn Oacy» [10, 91 6.] wmareiHaceiH Oepeni. Kebinece, epre
KOKTEHUTIH KYHIIYaKThI Jkepiepai araiasl: Anrail. Kekter, Keremn KbIprbI3.
Kexty «xeram» [7, 283 6.].

Kecimen owcvinvic, nypoicel Kermen ibim [8,312 6]. Kermen kene
TYpPKi. KOI/Kek + MeH (ChIH €CIM JKaCaWTBhIH JKYPHAaK) apKbLIbl JKacaJIbII,
«keringip (tay)» MarbiHacelH Oepeni: Kapa-maH «kapa TycTi» CHSIKTHI
MyHnarbl eIl kKeHe TYpKi [8, 268 6.]. MarbiHackiH Oepeni. Ka3ipri yreimaa
«Taynel Kaparaiiel opMmaH, Taira» [7, 237 0.] MoHIHIE KOJIIAHBLIAJBL.
Typxkitanymsr C.KapskayOaii koHe Oackaniap Ka3ak. KbIHBIC «KaJbIH OpMaH»
TYpiHzAe aynaprad. bi3aiH oWbIMBI3IIA, HBIIT TEPMUHI YHEMI Tay aTTapbIMEH
(opoHHMaEpMeH) Tipkecei: ANThIH Wbl OTykeH ibiir, Kermen ibim, CyHra
il 1.0. Enperne, #bim kelOip aymapmanapia Ke3leceTiH «Tay KOHHaybD»
MoHIHe coiikec keneTiH cuskTel [11,171 6.]. CoHna, «exenri Ce3miKTe»
OepiireH aHBIKTaMa JAYpbICKa IIbIFaAbl. Tay KoWHayJIapbhIHBIH, KeOiHece,
opMmaHabl Oonbin keneTiHi ne pac. Typxitanymsl-ransiv JI.B.JImutpuesa
vbim/sxpic co3iHiH Lbirpic Cibipae FaHa k1l KOJJaHbUIFAaHBIHA Kaparl, TYPKi
eMec KeplIi TaiinanapJaH eHreH re0TepMUH OOybl MYMKIH €KEHIH alTajbl
[12,142 6.].

Komipmay [2] / Kemyp Tar [5] opoHHMI KOHE TYPKi. KEMYP «Tac KeMmip,
OTBIH» CO31HEH JKacayFaH. TayIbIH HEri3Ti epeKIIeNiri, sFHU OHAa Tac KeMip
KEHiHIH O0ybl, aTayFa yok OoJIFaH.

Kaznyx ken [2] TuapoHUMI KOHE TYPKI. Ka3 «Ka3 KYChD) + JIVK/JIBIK (-JIb1/-
Ji TYBIHIBI CHIH €CIM JKYPHAFbIHBIH KOHE TYpi: alMaliblK) apKbUIbl jKacajFaH
TYBIH/IBI aTay, «Ka3/Ibl, Ka3bl MOJI KeJD» JIeTeH MarblHaaa Typ [8,657 6.].

Kapa Bynax [2] TuapoHMMi KeHE TYPKi. Kapa jkoHe OyJiaK ce3aepiHeH
Oipirim sxacanrad. KapaOyiak «KpIcTa KaTnaii akkaH apTU3aH JeTeH MaFblHa
Oepeni. Ote xwui ke3nmecetrin Kapacy ruaponumimeH mouHzec. JKep acTw
Cylapbl MeJAIp OOJBIN KEIETIHIIKTCH, ©3€H, CYIbIH aCThIHIAFbl TaCTaphl
KapaiblIll KOPIHII XKaTaabl 12, KKapa» ChIH €CIMiH UEICHEI].

Kapa Homnvix [2] / Kapa xoranbik [5] e3eH arayblHbIH MarblHACHIH
npodeccop C.Kapkaybaii anbikTanm oTkeH. OraH KOCapbIMbI3, HOTIBIK/
KOTaNBIK co31 Kazipri TuriMizne Kapa JKorambl «kapa TacThl jKOTAchl KOl
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(e3eH)» Oonaabl, OUTKEHI -JIBIK/-JIIK TYBIHABI CHIH €CIM -JIBI/-Ji-HIH KOHE
HYCKachbl 00161 TabbuTamb! 13,114 6.].

Opxon e3eni, MaTiH OolbiHIIa OpKyH, Ka3ipri MoHronus kepiHue
araJipl. 3epTTeyIiepaid ko0i op+XyH «KipeTiH (KOChUIATHIH ))» JIETeH MarbIHa
oepeni neiiai Onap OpxoH e3eHiHiH CeleHri e3eHiHe KOCBUTYBIH aTayFa yox
eTin anaabl. bi3ain oiibiMbI3Ia, OpKYH THAPOHUMIHIH TYOIpiHIE KOHE TYPKI.
op «opy, Ka3y, KbIpy» ce31 xkateip [7, 415 6.]. Op + FyH/FBIH/KYH/KBIH (3aT
€CIM YKacaWThIH JKYPHAK: Kall+KbIH, TYT+KbIH) [8, 653 0.] apKbLIbI KacaJblIl,
«Oynak Oy3ap e3eH» MarblHachiH Oepeni. CalbICThIphIHBI3: TYpKiMEH. OpyH
«©3€H apHaChI», dyBall. Bap «e3en» [7,415-416 606.]. Kazak. Op «e3¢eH arbiy.
Typxinepain aramekeHi OTykeH 6oiica, ana ©3¢Hi ocbl OpKyH ©3eHi O0JIFaHbI
tapuxtad Oenrumti. ConasikTaH Oomap, kemrtered 3eprreymiuiep Otyren/
ETyren «xacuerTi »ep, KHeNl OpPbIH» MarblHACHIH Oepeil JereH TOKTamFa
keneni [14, 257 6.].

OTYKEH TOMOHUMIHIH ATHMOJOTHICHl Typasibl alThUIFAaH KONTETreH
HiKipJep/i *KOKKa IIbIFapMai, 3 aHbIKTaMaMbI3/Ibl YChIHA KeTelik, ce0edi
TUMOJIOrUs KeliHece Ooikamra cyieHeni, ain OoykaM HEFYpIJIbIM Kell
0oJica, IIBIHABIKKA COFYPIJIBIM JKaKbIHAAM TyceMi3. OTYKeH KeHe TYpKi. OT
«mer, kek» [8, 373 6.] + bI (TOyeNIiK >KaJlFaybIHBIH 3-)KaFbIHBIH JKQJIFayhl)
ce31 MEH KeH/KEeH «KEH, MO, Tapkan» [8, 298 0.] ce3nepiHeH OipikkeH aray,
MAaFbIHACHI «OTHI (111601) MO (IIypaiibl)» JereHre Keei.

Typxinepnin aramekeni Oomnran OtTykeH/OTykeH Taybl XaHrau
TaybIHBIH Oip CIJIEMiHIH aThl eMec, OYKUI TayAblH TYpIKIIE aTtbl OOJFaH, ai
MOHFOJIIAp KeHM1H K, OChI aTay/bl ©3 TUIIEepIHe ayaaphin aarad. MOHFOI.
XaHraifi «opMaH[Ipl Tay >KOTachD» MAarblHACHIHAA KOJIJaHBUIFAHMEH, OHBIH
TyOipiHae XaHa-X «KaHy, TOI0, CYCBIHIAy» ce31 KatbIp [9, 565-566 06.] An
XaHrail «kaHy, TO0, CyChIHay» MarblHachl OTBIKEH «OTHI (11601), CybI MO,
JapKaH» MaFbIHACBIHAH aJIbIC KETIl KATKAaH KOK. «MaJ TOMBIHATHIHIAM OTTHI
Kep» JereH Oip YFhIMFa Casiibl.

Cyxax [2] / Ioryk >xombl [S] Tomonumi «KeHe Typki cesmiriHie»
Cokak TypiHae OepinreH (aygapMamibuiap Here Oackaiia >Ka3FaHIIaphbl
TYCIHIKCI3) )OHE COKAK «KHIK, aKOOKeH» JIeTeH aHbIKTama na Oap [8, 508-
509 66.]. Ennemnte, Cokax >0Jbl TOMTIOHUMI «KHiK, aKOOKEHIEP *KYPETIH KO
nereH MarbiHa Oepeni. YKommapabiH, acyaapslH KeOl aHIap calFaH COKIAK
OOWBIHIIA TTa/1a OOTATHIHBI OSTiIIi.

Tatizyn ken [2] / Taiireia ke [S] ruaponuMi «KeHe Typki ce3airiHae»
Taitran ke Typinae 6epiires [8,528 0.] COHIABIKTAH KONTETCH 3ePTTEYIILIED
KOHE TYPKI. TaliFaH «Ta3bl UT» cO3IMeH OainanbIcThIpas [14, 263 6.] bizaig
OWBIMBI3IIA, TalfFaH CO3IHIH ©31HJe KOHE TYPKI. Te€3 «Kally, )KYTipy», Te3ir
«KbLTIaM, Te3» [8, 557-558 0606.] TyOipi »kaTelp: Te3reH/TazFaH/TaiiFaH.
Conna, Taifran ken «(cybl) KalkaH (CyajFaH) KeJ» MarblHACBHIH Oepyi Oek
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BIKTUMAJI (canbICTHIPBIHGI3: Kamkangapus).

Tanvigoim [2] / Ipnenti Tankeim [5] kypaeni ataysiHAarbl IpieHTi
KeHe TYpKIi. ipie/iipne/iiepne «xkepiey, KOHbICTaHy, urepy» [8,258 6.] +
HTi (3aT eciM KypHAFbI) apKbLIbI Kacanbi, WipnenTi/I[pienTi «MeKeH/eres,
KOHBICTaHFaH JKep» MarblHAchIH Oepeni. Anm TaiakpiM KOHE TYPKi. TaJKbIF
«TaynaapblH TYTacKaH, YIITacKaH xkepi» [3,522 6.] co3iHEeH MIBIFYbl MYMKIH,
OMTKEH1 TajKbl, TAJKbIF, TAJKbIM KOHE TYPKi. TaJIKbl «WUJEHTCH TEpiHi
KyMcapTaTbiH aram Kypam» [4,370 0.] ce3iHeH WIbIFATHIHBIH 0allKay KUBIH
emec. Tay mIbIHIApbIH TaJKBIHBIH TiCTepiHe yKcarynaH mibiFansl. CoHpa,
IpnenTi TankpiM «e1 KOHBICTAHFAH Tay TOPAObD» JIETEH YFbIM TY/IbIPaJIbI.

Toxbiu [2] TOMOHUMI, Typa MarbIHACBIHJIA, «COFBIC, YPBIC, HIAHKAC
OoiFaH Kep» YFbIMBIH Oepefll, OTKeHI KOHE TYPKI. TOKBILI «YpbIC, alKac,
coFbIcy [8, 577 6.] cesiHeH kacablIl TYP.

Yw Bipxyoe [2] / Ym bypky (C.Kapxay0aii). TOMOHMMIiHIH HeTi3ri
celHapel bBypky kene Typki. Oypkyp [8,133 6.] cesiHeH »acamsll,
«CapKpIpaMay, MarbIHACBIH 1A KOJIAAHBUIFAaH ChIHAMIBL. Y11 BypKy rugponumi
MOH/II aray 60rysl MyMKiH. Monrou. Oypxa [15,166 6] sxoHe ykpauH. OypKyT
[7,103 6] reoTepmMuHaEp1 € OCBIFAH MEH3EHII.

Yvievinmap ken [2] / Ty3ael Antelp ke [S] THUAPOHHMMIH Tarbl Ja
€Ki ayJlapMalbl €Ki TypJl OKbIFaH >KOHE eKIHIII ayaapMma «O0allbIpFbl ce3rey
coiikec keneni: Aublr-AnTeip-Ken [8,7 0.]. MarbiHachl: «AlIbl ANTHIP KOD»
6osazpl. MyHIAFb! albl «TY3bD» CO31 TYCIHIKTI, aJl anThlp KOHE TYpPKi an/
ant [7,47 6.] cesi + bIp (ce3xacaM KYPHAFBI: KAJITBIP, JKBUIT+HBIP) apKbLITBI
KACAITBII, «IIYHKBIP, OWBIK» MarbIHACHIH Oepesli. ATIbI ANTHIP KOIYFHIMBIH
TYABIPAJIBL.

Yyeaii tviw/Yyzau xyzvr [6,50 6.] «OTYKeHHEH OHTYCTIKKE Kapai
xatkaH Tay» [12,142 6.] Uyrail keHe TYpKi. uyrail «KeJIeHKE» CO31HEH
xacanran aenai M.Kamkapu ceszirine cyiienren npogeccop B.Maxmnupos
[14,249 ©.] An kpipre3 3eprreyuuici C.KynaiitbepreHoB Typki. uyFail MeH
MOHFOJI. TITYTYH CO37Iepl MOHJIEC €KEHIH YKOHE KEH1H UBITI «OpMaHIbl KOMHAY »
MOHIHJIE KOJIJIaHblIa OacTaraHbIH ka3aAbl. VIHb-IIaHb TayblH KbITAaWIIaJaH
aynapranna bapkpiaTay Oonmanel gereH mikip Oap. An GapKblH CeO3iHIH
0ip MarbIHAchl «Kapa KOHbIp Tyc» ekeHi Oenrimi [10,103 6.] Kerraii-opsic
CO3IIKTEPIHAC «TeMHas ropa» OOJIBII ayAapbLIa bl

Bi3miH oifpiMbI3IIA, OaThICTAaH-IIBIFBICKA Kapaih 1200 miakeIpbIMFa
CO3BUIBII JKaTKaH TAyJbIH TaCThl KYHTEHIH KpITainap MHb-1aHb «Kapa tay»
JIeT aTaca, TepiCKeiiH Typkinep Uyrail Ky3bl «IIUTIKTI, IIyPAHIbI KOWHAY» T
araca kepek. byn Tay exenzeH TypkulepAiH araMmekeHi OonraHbiH bepiray,
OHFYT Tay CHUSAKTHI CLIEMIEP] TN ACH/II.

Tuyu [2]/ Tayit (Ilyi e3eni) [S] ruaponumin aynapmarisl C.KapsxayOait
kasipri Taymel Anraii enkecingeri (Peceit) Lllyii e3eHi nenm KepCETKEH.
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TypkiTaHyIIBI-FaJILIMHBIH YKaH-)KaKThl caparTar Kelin MIbIFapraH MiKipiH
KonaimeI3, Tek Ly runponnmMi keHe Typki. cy0/CyF, Ka3ipri TYpKi TUiaepi.
Cy/uyn/uryn/cyr/cyy, KbITaid. Iy, THOET. 4y, MOHFOJI. YC «CYy» MaFbIHACBIH
OepeTiHiH KocambI3 [7, 528-529 60.].

KopbITbIHABI

KopsiTa kenrenne, makanaga ¥ubl JKiGek »oibl 00ibIHA OpHATACKaH
ipi-ipi el MeKeH aTTapbl MEH MAaKPOTOTIOHUMIEPTE STUMOJIOTUSUIIBIK Taliay
*acanael. Tangay TOMOHUMHIH Kall TUINEH jKacalFaHblH, KaHIall MarbIHA
OepeTiHIH aHBIKTay/Ibl MaKcaT e€TKeH eni. TaHgam alblHFaH TOMOHHMJIEP.i
3epTTey OaphIChIHIA, JKiOSK >KOIbI OOWBIHIAFBI TOIOHUM/IED, HETI31HEH, €Ki
TUIJIE KacaJFaHbl MAJIIM OOJIIBI: TYPKI JKOHE COFIbI (TTapcbl). byt TomonumMep
¥au1 JKiGek >KOJNBIHBIH Tapaly alMarblH TyTac KepceTiece Je, Herisri Oip
TapMarblH alKbIHAAI TYP Aeyre OO0mabl.

XKanmer aditkannga, ¥Yael JKiOeK JKOJBIHBIH CONTYCTIK TapMarbl OCBHI
xKeprepai Oaceln ©TTi, Keibip kepiepae KepyeH-capail Oexerrepi OObl,
oritkeHi Typki karaHartel JKiOeK >KONBIH KOJIBIHA YCTam, KepyeHAEPIiH
KAyilci3AiriH KamTamachl3 eTTl. OTYKeH KOWHayblHaH «apKbIII-TIpKIII
KepyeHiep »Ki0epirn OThIPABD».
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AnHoranusi. Benukuii [lenkoBelif MyTh HW3HAYAIBHO MCXOAWI C
BOCTOKa Ha 3amajl, HO B JaJbHEUIIEM, B CBSI3M C Pa3BUTUEM TOPIOBIIH,
BO3HHUKJIO HECKOJIBKO PAa3BETBJICHHBIX B PAa3HbIE CTOPOHBI HaNpPaBICHUI
JBYO>KEHUS TaHHOTO MyTH. OJTHO U3 TaKUX HAIPaBJICHUH BO3ZHUKIIO B MIEPUOJ
dbopmupoBanus  [[peBHETIOpKCKOTO, JIpeBHEYHTypcKOro KaraHatoB B
CEBEPHBIX U CEBEPO-BOCTOUYHBIX Kpasix. OueBUIHO, UTO KapaBaHbI BEPOIIOI0B,
[EPEBO3UBIINE KUTANCKUMN IIEJK, NEPECEKaTU YTIOKEH U JOXOIWJIU O
nonuHd Enuces. 1enbio JaHHOMW CTaThy SIBJISIETCS ATUMOJIOTMUECKUN aHAIU3
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HEKOTOPBIX HCTOPUYECKUX TONOHMMOB CEBEPHOTO M CEBEPO-BOCTOUHOIO
HanpasieHud Benukoro IllenkoBoro nytu. Ham usBectHo, uto IllenkoBslii
MyTh, OXBaTBIBAIOIIMN OONBIIYI0 YacTh TEPPUTOPUH EBpazuu, Mpoxomut
B HECKOJIbKHX HAMpaBICHUSX U CHOPMUPOBAT MHOXKECTBO KapaBaHHBIX
JIBOPIIOB 1 OCTAHOBOYHBIX MyHKTOB. OHAKO MPUIOPOKHBIE MAKPOTOIIOHUMBI
Y Ha3BaHUS HACEJICHHBIX MMyHKTOB (OMKOHHUMBI) O HACTOSIIETO BPEMEHU B
JIMHTBUCTUYECKOM IIJIAHE CUCTEMHO HE PacCMaTPUBAIOTCS. DTO ONPEAEISIET
aKTyaJbHOCTb CTAaThU U SBISETCS YACTHIO OOJIBIIIOr0 HAyYHOTO UCCIIEAOBAHUS
Ha ATy TeMy. AHaJIW3 O3TUMOJOTMU PACCMATPUBAEMBIX TOMOHUMOB,
OTpe/eIeHUE, B KAKOM SI3bIKE OHU OBLIM CO3[IaHbl U KTO HACEIISI 9T MECTa,
MOBBIIIACT HAYYHYIO 3HAUUMOCTh cTaThu. K 3agayam mo HOCTHXKEHUIO LIEeTU
CTaThbU B BBOJHOM YaCTH MPHUBEIEHBI KPATKHE CBECHUS O MIPOUCXOKICHHH,
cTaHOBJIEeHUH, pazsutnn Benukoro lllenkoBoro nmytu. Kpome toro, B crarbe
MpeACTaBlIeHa XPOHOJOIUs, apeajl aHaJU3UPYyEeMbIX TOINOHHUMOB. B craThe
0ToOpaHbl TOMOHUMBI, XapaKTepHbIE 1715l CeBEpHOTO HanpasneHus [1lenkoBoro
IyTH, U TIPOBOJIUTCS UX ITUMOJIOTUUECKUIN aHAIU3.

[IpakTueckass 3HAaYMMOCTh MCCIEHOBAHUS 3AKIIOYAETCS B TMOMCKE
OTBETOB Ha BOTMPOCHI: CYIIECTBYET JM B Hallle BPeMs JIPEBHUM TOPTOBBIM
nyTh ceBepHbIX BeTBe Bemmkoro IllenkoBoro IlyTu, monb3yemcss Ju Mbl
UM U MOXEM JId €ro BO3pOJAUTh? ABTOpP CPAaBHHMBAET PAHEE BBICKa3aHHBIE
MHEHHMSI U BBIBOJBI O 3HAYEHUU MCTOPUYECKOTO TOMOHHMMA, a 3aTeM
Mpe/JiaraeT CBOY BBIBOJIBL. B Hcclie1oBaHUU UCTIONB30BAIUCH CPABHUTEIIBHO-
HWCTOPUYECKHUE, apeajbHble MPUEMBbI, XapaKTepHbIC JUIS S3BIKO3HAHHUS.
B cBmu co cBOeOOpa3HON TPYIHOCTBIO PACKPBITHS  ATUMOJIOTHH
HCTOPUYECKUX, APEBHEUIINX TOIIOHUMOB, aBTOP OTMEUAET, YTo Mpeodaagaet
MIPOTHOCTUYECKUN XapakTep MNpPeUIOKEHHbIX MM BBIBOJOB, HO TEM HE
MeHee, PTUMOJIOTUYECKUN aHajan3 ObUI MpOBENeH ycmemHo. B crartke B
pe3yJibTaTe UCCIeI0BaHUs PACKPBIBAETCS STUMOJIOTUSI HECKOIBKUX paHee He
paccMaTpuBacMBbIX UCTOPHUYECKHUX TOITOHMMOB, BBOJUTCS B HAYYHBIA 000POT
nH(popMaIus 0 UX MPOUCXOKIECHUN W 3HAYEHUHU. B cTarbe Takxke cliemaHbl
LIEHHBIE OTKPBITUS O TIOPKCKHUX IUIEMEHaX, C(OPMHUPOBABLINX CEBEPHBIC
BeTBU Benukoro I1lenkoBoro myru.

Crarbsi NOArOTOBJIEHA B PaMKax IeJeBOro IMPOrpaMMHOIO
npoexkta BR10965370 «U3yuenue ucropnueckoii Tononumuu Beankoro
HlenxoBOro myTu Ha CThIKE HAYK», YTBEP:KAeHHOro MHUHHCTEPCTBOM
oOpa3zoBanus u Hayku Pecnyoiuku Ka3zaxcran.

KuroueBbie ciioBa: [1leskoBblIil ITyTh, STUMOIIOT S, TOIOHUM, KapaBaH-
capaii, apeajl, CEMaHTHKa, MAKPOTOIIOHUM, HaIllpaBJICHUE
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Abstract. The Great Silk Road, initially proceeded from east to west, but
in the future, in connection with the development of trade, several directions
of movement of this path branched in different directions arose. One of
these directions arose during the formation of the Ancient Turkic, Ancient
Uyghur Khaganates in the northern and northeastern regions. Obviously,
camel caravans carrying Chinese silk crossed the Utyuken and reached the
Yenisei valleys. The purpose of this article is an etymological analysis of
some historical toponyms of the northern and northeastern directions of the
Silk Road. We are aware that the Silk Roads, covering much of Eurasia, went
in several directions and formed many caravan palaces and stopping points.
However, roadside macro-toponyms and names of settlements (oikonyms)
have not yet been systematically considered linguistically. This determines the
relevance of the article and is part of a large scientific study on this topic. The
analysis of the etymology of the toponyms under consideration, the definition
from which language they were created and who inhabited these places,
increases the scientific significance of the article. The tasks of achieving the
goal of the article in the introductory part are given brief information on the
origin, formation, development of the Great Silk Road. In addition, the article
presents the chronology, range of analyzed toponyms. The article selected
toponyms characteristic of the northern direction of the Silk Road and carried
out their etymological analysis.

The practical significance of the study lies in the search for answers
to the questions: is there in our time a trade route of the northern branches
of the Great Silk Road, do we use it and can we revive it? The author
compares previously expressed opinions and conclusions about the meaning
of the historical toponyms and then offers his conclusions. The study used
comparative historical, areal techniques characteristic of linguistics. Due
to the peculiar difficulty of revealing the etymology of historical, ancient
toponyms, the author notes that the prognostic nature of the conclusions
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proposed by him prevails, but nevertheless, etymological analysis was
carried out successfully. In the article, as a result of the study, the etymology
of several previously not considered historical toponyms is revealed, their
origin and meaning are introduced into scientific circulation. The article also
made valuable discoveries about the Turkic tribes that formed the northern
branches of the Great Silk Road.

The article was prepared within the framework of the targeted
program project BR10965370 “Study of the historical toponymy of the
Great Silk Road at the junction of sciences,” approved by the Ministry of
Education and Science of the Republic of Kazakhstan.

Key words: Silk Road, etymology, toponym, caravanserai, range,
semantics, macrotoponym, direction
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HeTi31Ha€e kKa3buiabl. DnekTpoHasl BAK TuTiHIE epeKIIeneHreH ce3cantam
KYPBUIBIMIAPBIH JKOHE CyxOaTTaplblH, FajaMTOpJaH aJIbIHFaH opTypJi
TaKbIPBIITAFBl OarapiamManapiarbl Ka3aKk KOFAMBIHBIH TICHUXOJOTHSUITBIK
axyajblH, OHBIH TUINIK KOpPIHICIH 3epTTeyre, OChl KbUIIApAarbl OacTbl
TaKBIPBINITAPII AHBIKTAYFA KOHE OHBIH CEOCNITEPiH HAKTHUIAYFa, MTAHICMHUS
Ke31HJIer1 MEeIMaMOTIH epeKIIeTIKTepine, ajpecanT, aapecar (hakTopiiapbiHa
Herizuenenl.

2019 sxpuael KpITalina 0oJbIn, apThIHIA TYHUEXKY31 enaepinae oeneH
anran «KoBun-19» nereH araymeH TaHBUIFaH KapaHTHHHIH TMaHASMHSFa
aitHanranbl Oenrimi. Kanaii gecek Te, OYKUT 9JeM KYPTIIBUIBIFBI OCHI KUBIH
KaFdalaH IOBIFATBIH KOJIBI Oipiecinm i31em, aybI30ipIIiIiK TaHBITYFa,
KaHa/laH KOMBUIFAH TYpJl TajanTaplbl OpbIHAAyFa, SFHU JKarjaiira Kapau
oertimaeryre MoxOyp 0ol XanbIKThIH YHPEHIIIKTI TYPMBIC-TIpPIILTITIHE
KEJITeH OCBIHJIall ©3Trepic OHBIH TUIIHJIC epeKie KopiHic TanThl. Makanaaa
«KoBua-19»ap1H TimiMi3re, CO3KOIIaHBICKA TUTI3T€H dCepl HAKTHI MBICATIAAD
HeTi3iHAe TangaHansl. Tim MamaHbl pEeTiHIAE COJN OTIEeNl Ke3eHjae maiina
OonrraH, O€NCEeHII KOJNIAHBUIFAH TYPJI TUIMIK OipiiKTepAl >KUHACTBHIPHII,
oJapJel KypamblHA, alWTBUTY MakKcaThlHA, TaKBIPHIOBIHA Kapal TONTACTBIPY
KoHe capanaynbl MakcaT erTik. CoHpaii-ak, XaHa KOJIJAaHBICTap/IbIH
KOFaMJIbIK CaHara TUTI3Te€H OH HeMece Tepic dcepi, ThIHAAYIIBIHBIH OJapbl
KaObLIaybl MEH TYCIHYIHJET1 KeIeprijiep, COJ jKaHa Co3 KOJNAaHBICTap/IbI
CO3JIiK KOp/ia OpHBIKThIpYynarsl BAK-TBIH pelti, ®KeKe TYJIFaJap/IblH co3camnTay
epeKIIeIiKTEePi, TIJT TaMybIHBIH MaHbI3/IbI Oip Ke3€Hi1 PeTiHAe TaHbUIABI. by
KOJIIAaHBICTAp TIOCTIAHIEMHUsI Ke3€HIHAEe OCJICeHMIl >KyMcaMaraHbIMEH,
XaJIBIKTBIH OachlHAaH OTKEH CasCH JKarJail Typajbl akmapar OepeTiH TUIIIK
OipiiKTep peTiHae CO3IK KOpJaH OpbIH alaThiHbI Aaychi3. Kamai necek e,
o1 XXI FaceIpAaFsl TUT KOJIAHBICBIHBIH ©31H/IIK O1p epeKIIeNiriH KepceTeTiH
TUINIK JepeKk HeMece (akT PeTiHIe TapUXTaH OPbIH ajaabl. JleMek, ce3mik
KYpaMHBIH KipMe KaOaThlHAa eJeylli ©3repic CHTI3TeH MEIUITUHAIBIK
TEPMUHJEDP, OJAPABIH Ka3ak TUTHIAET! OamaManapbl 3epTTEyiMi3re apkay
Oonaapl. bymapnabl TiT  KOJJAHBICBIHBIH —OJICYMETTIK, IparMaTUKabIK,
TICUXONIOTUSIJIBIK KbIpbIHAH OarayiaHybl THIC Oip TUIAIK MaTepuaniap Aer
TaHUMBI3.

Tipek ce3aep: MeIUaMoTiH, KaHAIBIK, COPKYMCaAM, aypy arayiapsbl,
MEIWIIMHAIBIK TIperapar, ammapar, KOBHJ, BHPYC, IaHICMUS, IICKTEY,
nparmMatvka, CEHIIPY KaTeropuschl, Memauaceiiey, OacwuibiM, BAK Timi,
MEIUAKEHICTIK, CTHIIBJIIK ©3Tepic, TUIIIK KOPiHIC, COKACAMIBIK KYPBUIBIMIAP

Herisri epesxesep
XX racbIipZia CTUJIIMCTUKAHBIH Hy6JII/ILII/ICTI/IKaJIBIK CTHJIb ACII aTaJlaThlH
nepOec canachlHIA ra3eT-XypHall MakajlajapblHa KOWBUIATBIH OlpKaTap

54



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 1 (68) 2023, 53-72

TajanTblH OONFAaHbI, OHBI KOPHAJIIIBLIAP MEH Kajamrepiep, TUIIILIep
KaTaH cakTaraHbl Oenriiai. bacmacesnme kapblK KOpeTiH MOTIHACP Makaja,
cyx0ar, penoptax, xabapiaHiblpy, CBIHU Makaja T.0. skaHpiapra OeiHill,
OpKaMChICBIHA TOH KIIMIIENEp, MTAMITAp MIHACTTI TYp/Ae KaMThUIFaHbBI J1a
MomiM. TinTi MOTIH aBTOPBI COJ TaNanTapAbl OpbIHAAMAca Ja pelaKIusFa
KEJII TYCKeH MaTepual PeIaKTOPBIHBIH capanTaMachlHAH KeHiH MIHIETTI
TYpAE KOJIJIaHBLTYbI THIC JaibIH TUIAIK OpaibIMAaPMEH TOJIBIKTHIPBLIBIII IIBIFA
keneTiH. OCbIFaH opail CoJl Ke3/e KYPri3UIreH TULMIK cascar BIKMaJbIMEH
Ka3akK TUIIHZAETi OachbulbIMIapia OpbIC TUTIHJIET! JO3yHIIEp, KOMMYHHUCTIK
MApTUSHBIH YHJIEYJIepi, Typii Oactamamapel Kamail Ja KepiHic TadaTbIH.
Ocwl TyprbIIaH ayFaHaa, keHec keseHiHmeri bBAK Tini aymapma marepual
CUTIATBIHIa OOJIFaHBI asiH. T171 KOJTaHBICHIHBIH JKaHAIIA YITUIepl, HET131HEeH,
KOpKEM o1cOM CTUIIBIE TOH 0O0JITbI. AHA TUTIMI3IH KYHAPIIbI O6JIIT1H KYpalThIH
TapUXU CO37Ep, WITTHIK HAKBIIITAFbl KOHEPTeH co3/ep, OeiHeml TipKecTep
KEKEJIeTeH aKbIH-Ka3ylIbLIapIblH KOPKEM TYBIHABUIAPBIHIA FaHA KEHIHEH
KOJIJIaHBIC TaNThI ieyre 0onaapl. CoraH ColiKec JTMHTBUCTUKAIIBIK 3ePTTEYIep
oneOueT Tapuxbl OOWBIHINIA OPTYPJI KE3EHIe JKaTaThlH IIbIFapMaiapiblH
TUIZIK epeKIIeNIKTepiH KapacTblipyFa apHaiaraH eai. biprinaen XX racbIpbiH
COHbIHA Kapail 3epTTeyliiiep MyOIMIMCTUKAIBIK CTUIbIE€ Hazap ayaapa
Oactaapl. OliTkeHi BAK-Ta KoFaM emipiHiH OapibIK cajgachl KAMTBLIBII, Til
KeHIHEeH KoJigaHbIcKa ue 6oiabl. B.SI.ConranukTin « Koramaarsl TUIAIK 91e0u
HOpManapbl, TUAIK TaJFaMabl, TUIMIK MIHE3-KYJIBIKTBl KaJIbIITACTHIPyFa
THUTI3€TiH BIKNAIbI )KaFbiHaH BAK TiniHe kepkeM oeOueT Tifi Je, Ke3 KeJIreH
0acka CTUJIb Jie TEH KeIMEK eMec»,- JeTeH MmiKipiMeH kemicemis [1,128 0.].
Cebe01 KoFaMJia KOpKeM IIIbIFapMa OKbIMaWTHIH afgamaap Oosica ma, BAK
MaTepuasblHa Ha3ap ayapMaiThIH afaM kemjie-keM. Kes kenreH opin TaHuThIH
azaM eH 0oJIMaraH/1a SJIEYMETTIK KeJiep apKbLUTbl TApaIbIIl )KATKaH YIKEHIi-
Kimrin xabapiaManapra Ke3 >KyripreTiHi pac. [lemek, aliHanambi3ga OOJbII
JKATKaH OPTYPJIi JKaHAIBIKTAp — €H aJJIbIMCH MEIMAKCHICTIKTE Tapaiajbl,
COHBIMEH OIPTIHACT KOFaMJIBIK CaHa/la OPHBIFA/IbI.

backama alTkaHma, auablHFBI OybIH aFa-amajapbIMbI3  TUIIIH
KYHapblH KOPKEM IIbIFapManap/iaH i3ece, Ka3ipri OyblH OapiblK aKmaparThl
MEeIMaKEHICTIKTeH anainl skoHe BAK-Ta maiima OoiraH Ke3 KEIreH TLIIIK
KOJIJIaHBIC aybI3eKi ceitnieyre eHin kereni. Siruu, BAK — Kyl ®KaHaJIBIKTBIH
KaifHap Ke3i icnerrec.

MakananblH MyAeci — MaHaeMusi Ke31HJer1 JKaHa KOJIIaHBICTapIbIH
coKacaMIbIK KYpbUIbIMbIHA HIONY kacay. bapmiambizra O6enriii, ce3xacaM
— JKaHAa MarblHaJIbl TYBIHABl CO3/1H KaJIbINTaCybl MEH MaFbIHAJBIK
JaMyblH, JKacaly TOCUIAEpiH Heri3nedTiH Tim  OUliMIHIH  casachl.
CezxacamMIbIK KYPBUIBIMIAPIBIH 0acThl EpeKIIeNiri — CHUHTCTHKAIIBIK
KOHE AHAIMTUKAJIBIK TOCUIACP apKbUIbI JKaHA MarblHAJBI — aTay TYHABIPY.
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CesxacamMIbIK KYpPBUIBIMJIAD JKaHa arayjapra KOFaMIbIK JaMydaFbl KYPT
e3repicTep, SFHU TOCHIH JKaFmasTTapAaH Taijga OoJiFaH yFbIMJApFra Jep
Ke3iHae aray Oepil CO3KONIAHBICKA €Hri3y MYKTa)IbIFbl TYbIHJaFaH/Ia
OenceH Il KbI3MET aTKapaThIHBIH OChI MaKajla TaKbIPBIOBIH 3epTTeye aHFapa
Oactagpik. MpbIcalbl: «MEIUITMHCKAs MacKa» araybl TEK MEIUITMHAHBIH
Tap asChIHJA FaHA KOJJIAHBUIBIN KeJe JKaTKaH, CO3KOJIJaHBICKa aca CHe
KOWMaraH TEePMUHIIK YFbIM OonarbiH. [laHmemusi ke3iHeH Oactam «Mackay
— «Oetnepae» HereH kaHa arayra ue Oonael. hemnepoe — Co3KaCaMHBIH
AQHAIUTUKAIIBIK TOCUIIMEH JKacaiblll OThIp. MaFblHACKI — aya TaMINIbLIAPHI
apKBLIBI )KYFATBIH KAyiNTI BUPYCTap/iaH KOPFAUTHIH MEIUIIMHATIBIK KOPFAHBIC
Kypauibl. bernepieHin OesiceH i KOJMIaHbIChIHBIH JICHICHi KOFapbl OOJFaHBI
COHINIANIBIK, «bemnepoeninep», «bemnepoecizoep», «bOemnepoecizoixy
CUSIKTBI CHHTETHKAJIBIK KOJMEH jKacaJFaH CO3KacaMIbIK KYPBUIbIMIAp Aa
OenceHaiikke e 0oael. by kaHa ce3konmanpicTapabiH opuHe, BAK Tinminae
xKammaii Konnaneia Oacraran ke3i 2021-22 skpuigapaarbl KOPOHABHPYC
KapaHTHHI Ke3eHi O0JIaThIH.

Kipicne

HHTepHeT jxenici e eMipiHe HBIK OPBIH ajFaJibl KONIIUNK Karasfa
6acbutran BAK-Tan enoyip anbictanasl. Koram mytenepidiy ysuibl TeneoHIbI
KOJITaHOAUTEIH OOJIIrl ©Te a3 JeceK, MIBIHABIKTaH anbicTamMaiMbi3. CebeOi
Ka3ipri Ke3ae CHKeWreH KapusaaH eHOeKTereH Oayara JediH Tene(OHHBIH
TiniH MeHrepin anrad. COHIBIKTaH OYPBIH CasICH, dJICYMETTIK, SKOHOMHUKAJIBIK
TaKbIPBIIIKA apHAJIFaH MOTIH OipHelle peT CY3riieH OTiM, CYPBINTAJbIN
XaJIBIKKA «THICTI KOHE KaXKETTI JEHIeime» JKeTKi3UIeTiH Oosca, Kasipri
Ke3/le Ke3 KeITeH akKmapaT allfalllkKbl HYCKAChIHIA eIIKAHIal Ty3eTyci3
«Ka3-KaJMbIHJa» FaPBIIITHIK KbUIAAM/IBIKTA Tapalblll KeTeli. byl — COHFBI
KBIIAPBI €PEKIIIe JAMBIT KeJIe JKaTKaH aKIMapaTThIK TEXHOJOTUSHBIH KEeMici.
Bip KbBI3BIFBI, KOMIIUIIK PECMH JCPEKKO3/ICH T'epl OCBIHIAM €Nl ay3bIHza
XKypreH xaOapiamanapra keOipek Kyiak Typeni. bym xepae omeymerTik
JKeJiJiep apKblIbl TapajfaH aKlapaTThlH KaHIA MalbI3bl IIBIH]BIKKA KaKbIH,
KAHIIAChl OM/IaH IIBIFAPBUIFAHIBIFEI aHBIK eMec. AJaiiia «ell KyJIarbl emy»
MPUHINIT OOWBIHINA TapaThUIATHIH aKMapaTThIH YKBIMIBIK CaHara Oenrii
0ip nopexkernie OH HEMece Tepic BIKIAN €TEeTiHI CO3Ci3.

bi3 nmoctypmi Oacmace30eH canmbICTBIpFaHAa JKaHA JJICKTPOHIBI
BAK apkpuibl TapajiaTblH akKMapaTThlH OKbIPMaH KaybIM YIIiH alllaThlH
MYMKIHAIKTEp1 KEH €KeHiH 0aca alTKbIMBI3 KeJemi. SIFHU, Ka3ip Kai TaKbIPhIT
OoMBbIHIIIA KaliJaH JepeK ajaM JEeCeHI3 Je MIEKTeYy KOK, OYKUIT aKmaparThl
KOJIBIMBI3/IaFbl IIAFbIH KYPBUIFBIAH Taba ajachl3 >KOHE ON KYHI-TYHI KOI
xeTiMai. Jlemek, Tim ycraHymibl oleM[i Y3IIKCi3 TaHyna, COHbIMEH Oipre
OpTYpIl JEPEKKe3Iep KEIN TYCIM JKaTKaH TUIIIK MaTepHaliIbl capajarl,
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CYPBIINTAIl OTHIPYFa yaKbIT TAIIIbI OOJFaH bIKTaH, TYPJIi’KaHa KOJITaHbICTapAbl
OacTankbpl — «OHJEIMEreH, >KOHJICIMEreH, IIUKi» KYyHiHIae KaObUigayra
MoxkOyp. Ocshinaiiima ce3 Ta3ajblFbl, CO3 JONJIT, CO3 MOHEPIITrl CHUSKTHI
KOMMYHUKATHBTIK caraiapblH MaHBI3IbUIBIFBl JKOWBUIBIT IIIyOapiiaHfaH,
TonenaeH0ereH, Keiae JoHeKTeIMereH MOTIHAEp epKiH aifHaIbIMIa JKYpei.
byn — OipiHmiiaeH, JWHTBOAKOJIOTHSHBIH Moceleci 0oJica, eKIHIIIEH,
MparMajJMHIBUCTUKA MEH COLIMOJIMHIBUCTUKAHBIH KYP/EIi 3€pTTEy HbICAHBI.
Koram ewmipinzeri oceiHnai xaoc KoBua-19 kesiHme TinTI KyIISHIN KETTi.
Enni Ouneren ypei, KYH cailblH TapaJblll KaTKaH aypy, OJaH KO3 >KyMFaH
aJlaMiap CaHbl, J9Pi-JOPMEKTIH KETICHeyIIIiri, KYHKOPICTIH KHbIHIAYHI,
epKiHAIKKE KOMBLIFaH IIEKTEY, TOPT KaObIpFara Kamalry, T.0. TOCHIH JKaFnaiaap
XaJIBIKTBIH, KOFAMHBIH TICUXOJIOTHSIIBIK axXyasIblH HallapiaTKaHbl ce3ci3. Exi
KBUIFAa CO3bUIFAH OKIIAyJay >KYPTIIBUIBIKTBIH [ICUXOJIOTUACHIHA, QJIEYMETTIK
JKarJaiblHa, TYPMBIC-TIPUIUIITiHE, KapbIM-KaTbIHACBIHA, JICHCAYNbIFbIHA,
HSKOHOMUKAJIBIK axyaliblHa TyOereini acepid Turizai. KapanTuHHiH canaapsl
o3ipre TOJIBIK €CemKe ajblHAa KOWMajbl. Amaiia TUTIMI3NIH JaMyblHA
THUTI3TCH BIKIAJIbIHA, MEIMAKEHICTIKTET1 XKaHa KOJIJJaHbICTAPFa, OHBIH TUIIIK
KepiHICiHe, Telle, paiio TUTIHIH CTHIIBIIK ©3repiciHe Tajljay ’*acay apKbLibl
mamaJan 0ara 6epyre 601aapl AeN oMIaliMbI3. OUTKEHI Meauace3KyMmcamiaa
CTHJIMCTUKAHBIH TUIIK MYMKIHIIKTEpIHEH OOJIeK SKCTPaJIMHTBUCTHKAIBIK
¢dakropmap, aram aiTKaHaa OacmajapAblH, areHTTepHAiH, KeNUTK
OachUTBIMAAPABIH YCTaHBIMJIAPhl MEH casicaThl OaCIIBUIBIKKA aJbIHAIBI.
Onpa aBTOpABIH O3IHAIK MIKipi, JaybICKl aWKBIHBIPAK KopiHic Tabamsl [2,47
0.]. Jlerenmen, MOXOYp:il OKIIayiay Ke3iHAe METUaKeHICTIKTE OelpecMu
JIEPEeKKOe3/Iep apKbUIbl pacTajMaraH akMapaTrThlH TapajdyblHa Kem KOl
oepinai. Tinti manaemus ke3inae KoBuu-19-ra KaTbICThI MONIMETTIH KYH
cailblH Kapia OoparaHbl, KIMHIH pac, KIMHIH JKaJfaH COWJen OThIPFaHbIH
aHFapy KUBIH/BIK TYIbIPAThIHIAH JKaF/1aliFa )KeTTiK.

3eprreymrisiep  MEAMAaKEHICTIKTI  3€pTTETeHAe  T'yMaHUTapJbIK
FRUTBIMIIApFa TOH 9/IICTEP Il KOJAAHY/IbI YChIHA B, By *Kepie TMHTBUCTHKA,
aKIaparThIK TEXHOJOTHUSIIAP KOHE COLIMOMO/ICHU FhUIBIMIAPbIH TOFBICHIH 1A
naiaa GoJbIN KabINTaCKaH MEANATMHT BUCTUKAHBIH TOCUIACPIH NaiiianaHran
xkoH. JKanmbel OChl canmajarbl €HOEKTepAe MEIMaMOTiH, MEIMAKEHICTIK,
MeanacesxymcaMm, BAK Timl CHUSKTBI TEepMUHACPAIH apaxiri aKelHIATA
KoiimaraH. SIrHH, omap Oenrini Oip mopexeae CHHOHMM CHSKTBI )KyMmcaa
Oepeni. Akmapar noyipi (3amaHbl) aKmapar JereH atayra ue OonraH OyTiHTi
kyHi BAK — Oykapaiblk KOMMYHUKAIMSHBI JKY3€Te achIpyIIbl HETi3r1 TETIK
pEeTiHIE TaHBUIBIN, MOWBIHAAIBIN OTHIp. Famam OeliHeciHiH Oip y3iriH
penpe3eHTalusIail  OTBIPBIN, OHBIH OYKapalblK CaHAIaFbl aKMapaTThIK
OelfHeCiH KaJbINTACTHIPATHIH MEIUaMOTIH - COLMYyMFa ocep eTYHIH
MparMaTHKAJIBIK CTPATErHsUIAPBIH JKY3€Te aChIPYIIbl, KYpPAETi KYPBLIbIM
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Oombin Tabbutanb! [3,429 6.]. An raneiMm T.IN JloOpockiioHCKass MeTuaMoTiHI
«BepOAJIIBI )KOHE METUAIIBIK JICHTeH1eT] TaHOamap by OeNriiai Oip MaFbIHAHBI
KETKI3y YIIIH I9HEeKT1 TYp/ie TIpKeCKeH XoHe KaHai 1a 6ip meauadopmarra
©3CKTEeJreH LIOFBIPE peTiHae anbikTaiiabl [4,30 0.]. by sxepae aBTOpIbIH
MeIMaJCHIel JIeTl OTBIPFaHBl - MEIUAMATIHHIH TpadUKaIblK, KOPHEKIIIK,
ayIMoBH3yaIbl KoMIIOHeHTTepi. COHBIMEH aHAeMus Ke3iH e Kazakcranmarsl
YKOHE QJIeMJIET1 KYJIII TIpIILIiK, KOMMYHHUKAITUS, KOFaM ©MIpiH/Ie OpbIH aJlFaH
OapiIbIK Karaaiiap MEAUaKEHICTIKTE KOPIHIC TanThl )KOHE OJIapJbIH dpOipi
MEeANAMOTIHEPE TYPIl KOIJAHBICTAP aPKbUIBI AUIIIBIKTANIBI.

3epTTey MaTepuasaaphl KIHe dicTepi

Kanmer KazakcTanga pecMu nepekrepre CyieHcek, Kazipri Tanaa 4873
BAK Tipkenin kpi3mer eryae. Onapasie 3541-1 mep3imai 6acmaces, 2155 —
razet, 1386-xkypHan, 184-teneapna, 79-pammo, 802-akmaparThK areHTTIK
TIeH JKeJUTiK OackuibiMaap [5].

bip aiita kerepmik »aiT, >XapThl FaCHIPJIBIK, Oip FachIpra >XYBIK
tapuxsl 6ap BAK Typrnepi kazipri mudpranappy Ke3eHIHIe TYTelre XKybIK
ANMEKTPOHMABIK HYCKaZa Ja Tapaiaabl. MeIicanbl, pecrmyOnuKkambi3aa €H
tanbpIMall «Eremen Kazakcrany» razeri ©3iHiH OYKiJI KOHTCHTIH CAalTTaH 0eJIeK
QJIEyMETTIK JKeJIIep MEH MECCEeHIKep apKbUIbI Aa TapaTtaabl. CTaTUCcTHKaFa
CYHMEHCeK, JKelifie XalblK €H KON KapalWTbhlH, OKUTBIH MaTepHaigap
aKIaparThIK areHTTIKTeP MEH JKEeNUIIK OachutbiMaap ekeH. Onapbiy inriHae
€H KMl KapaJiaThlH 5 aKmaparThIK areHTTIK TMEH KeNUTIK 0achlIbIM PETiHJIe
Tengrinews kz., inform Bbropo, Kasundopm, Azattiq Ruhy, NewsTimes.kz
ke Oactan Typ [6, 4-5 60.].

Makanana kazak TiniHae mbirateiH «Eremen Kazakcran» sxone «Kac
Anamy razerrepinin 2020-2022 xpuigapAarbl caHAapblHaH jKoHE (eiicOyk
QJICYMETTIK JKEJIICIHEH aJIbIHFaH MOTIHEPIe Talaay Kacalbl.

3eprrey OappicblHAAa Ka3ak TUIIHAE akKmaparrap TaparaTblH
BAK-tan y3mikci3 ipikTey OIICIMEH TepUIreH >KY3re KYbIK MbIcajFa
MparMajJMHIBUCTUKAJBIK, CEMaHTHKAJbIK Taljay kacaiabl. JKammbl
3epTTey OapbIChIHAA MaTepuaapAbl >KWHAKTay, >KyHeney, TONTacThIpY,
CTaTUCTUKAJBIK, aKCHOJIOTHSUIBIK Tajjiay, capalay, JIeKCHKa-CEMaHTHKAbIK,
CUIIaTTay, KOPHITY T.0. 9/licTep MaliJaaHbUI/IbI.

Bipinmmigen, MakamaHbl 3epTTey OapbICBHIHAA IEAYKTUBTI (Tanmay),
MHAYKTUBTI (>kMHaKTay) omictepi Konmauwsliabl. Sruu BAK rtiminge 2020-
22 KbULIAphl KapUsJaHFaH MaHJEeMUsSFa KaThICThl MaKaialap KUHAKTAJIbI.
Onparsl )aHa KOJMAAHBICTAPbIH COKACAMIBIK KYPHUTBIMbBI TaJIJaH/IbI.

ExiHmnies, KOHTeHT-Tal1ay ofici KOMAAHBUIIBL. OJIEYMETTIK Keiaeri
HISTTUIAIK ’KaHa aTaylap/blH KUALICHYiHe opai, 0apibIK OCT, KOMMEHTapHA
MOTIHJIEPIHJIET] )KaHa CO3KACAMIBIK KYPBUTBIM/IAP aHBIKTAJIIBI.

58



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 1 (68) 2023, 53-72

AHaJTUTHKAJIBIK KOJIMEH JKacallFaH ce3KacaM/IbIK KYpbUIbIMAAP:
Bakmuna — BakunoH(I1, BAKIMHOKPHU3UC, BAKITTHOACTIPECCHUS;
KapanTus — kapaHTHHOMAaHUS;

KopoHo — kopoHOXkaHaJIbIK, KOPOHOYpOEIIEH.

CHHTETHKAJBIK >KOJIMEH >KacallFaH coKacaMIbIK KypbUIbIMIAP:

Bupycusinap, BakuinHagaHFaHap, exnenenoerenep, 1.0.

9aeduerTepre mIogIy

OtanaplK FanmbIMIApIAbIH —apachblHAa MaHAEMHs Ke3iHAeri >kaHa
KOJJIaHBICTAp Typasibl Makajalapra KajlaM TapTKaHgap OipeH-capaH.
Mocenen, M.Kommaesa, A.KarabexoBanbiy «Covid-19 maHmeMUsICHIHBIH
Ka3aK MEIUaMOTIHIHAETl KOpIHICIHIH  JIMHTBONPAarMaTuKackl»  arThl
MaKaJlaChlHJa JKaHa CO3KOJIaHBICTApIbIH ajaMFa Ypel TYIbIpYy OCEepIIiIiri
tangaHaasl. 1. AdunsaeHoBa «Covid-19 ke3eHiHAeTi Ka3aKThIH YHJICHY TOMN
MEH OHBIH Ka3akcTauablK bBAK-Tarbl penpe3eHTanuscb aTThl MaKalachblHAa
MaHAEeMUs Ke31HAET1 oIeyMeTTIK KyiH MEH TUIAIK axyanablH OalIaHBICHIH
KapacThIPFaH.

Hletenmik FampIMIapAbIH  3epTTeyiepi OOWBIHIIA MaKalaMbI3Fa
KaThICTBI MamiMeTTep A.AOpaMOBTHIHKC108apb  5noxu  KOpOHA8upyca.:
«Kosuouomsi na camousonayuu 3a4aiu KOpOHUAN08, 3yMUTUCL U OPOPMUTU
kosuousopcy, O.CeBepckasHblH «Kak eupyc 3apasxcaem Haut a3vik?1Ipo
KOPOHABTOB, KOBUTHCTOB U KapaHTuKynbl», E. C. Ipomenko, A. C. IlaBnoBa,
M. H.IIpuémslmeBanapably «O «KOBHIHO-KOPOHABUPYCHBIX» IMpoleccax
B pycckoMm si3bike 2020 roma», C.babkunHIH «KopoHaBUpyC OocCTaHETCS B
0003puMoM OyaymemM» MaKaJiaJapblHaH TaObUIIBI.

HoTmkesep

Kazak Tingi BAK marepuanbiHa mmiony skacam, Tajnaay >Kyprisresue
MBIHAJall HOTIDKENepre Koy Jkerkizmik. © nerenae Kosua-19 Typansl,
onblH KpITaiinarel YXaHb MPOBUIMSICHIHAA TMai1a OOTYBI, COJI KEPILTi OKY
OpBIHAAPBl MEH OHIIPIC OPBIHAAPHIHBIH T.0. MEKeMeJepAiH KapaHTHHTE
YKaOBLTFaHbI )KAMBIHIAFbI AJTFAI XabapiamMa OacTasFaH TycTa 013/11H XalbIKTa
HETi31HeH KyMoH OackiM OosiFanbl aHbIK. 2019 b1 askrambin, 2020 Kbt
OactanFaH Ke3[e BUPYC JKYKTBIPFaHJIAP/bIH JKallaid eJiM KYIIybl Typajbl
MoniMeT KeOeireHne XajabIKThIH IydoMall KyHiHe KOPKBIHBIII KOCBHUIBIIL,
ypeiire yiactel aeyre 6omansl. KyH caliblH MecCeHKepIIep apKbLIbl TapaJiFaH
mIarblH ~ OCWHEpONMKTEep, OpPbIH JKETICIEYLIUNNHEH aypyXaHalap/blH
JOITI3epiHAe aya jKeTed KUHAJBIN KaTKaH HayKacTap, oJapblH KHMHAJBII
JBIOBICTAPHI T.0. ayTMOBHU3YaJAbl MaTEpHANAAP KYPTIIBUIBIKTHIH KOPKBIHBIIII
ce3iMiH Koronara TycTi. Ochl TycTa OyFaH JieiiH BUPYC Typalibl akmaparka
CeHep-ceHOeciH OinMel eki Oiybl OOJFaH XajblK MaMaHAAPIbIH MiKipiHe
Kyi1akaca Oactanel. Ceiitin, OeTnepae Tary, €KIe Caliblpy T.0. CHSKTBI
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BHUPYCTaH KOpFaHy LIapajapblH KojJaHa OacTaabl. AypynapiablH 0ap ekeHi,
OHBIH ac-Kapi JIeN TaJFaMalThIHBI OCNTLIl OO0JFaH TYCTa XalblK KapaHTHH
PEXHUMIH KaTaH cakTayra MoxOyp 6omapl. Ocbhlnaiiiia 2 KbUTFa KYBIK YaKbIT
00Iibl ©31HIIIK epeKIle peKUMIE eMip Cypyre MaKOyp OOJFaH KONMIIUTIKTIH
CO3KYMCAMBIHIA JKaHA aKUKAT OOJMBICTBI CHITATTAWTBIH TUIMIK OipiikTep
naiiga 6ombIm, Oercenal Koiaaaneia 6actaapl. Omapasl MapTThl TYpae 3-Ke
OoJIIiK:

1 — MequaKeHICTIKTE XKarlMaii TapajFaH aknapaTka CeHOECTIK TAHBITKAH
KYPTIIBUIBIKTBIH AYAOMal KYWIH CHIATTANTBIH TULAIK Oipiikrep (Kymawuoi,
JHCANEAH AKNApam, 8UpYc Hcox, bapi 60c co3);

2 — KYMOH KYIICWTII, CCHIMITIK a3as OacTaraH TYCTaFbl XaJbIKTHIH
eKlyAaibl KYWiH CUMIaTTalThIH TUIIIK KOJIJaHbIcTap («kem!/kem!»);

3 — pecMu oOprasgap eKiuiaepi, MEIUIUHAIBIK MeEKeMenep
KbI3METKEpIiepl, cajla MaMmaHAaphl Typial TyciHOipMe OepreH axyaira
XaJBIKTBIH KO31 JKETiN, TYpJi CaKThIK IapajapblHa 0aca MOH OepiireH,
aypyMeH KYpec IIbIHAbl CHIIAT ajiFaH TYCTarbl OAaThLI MISIIIM KaObuIIaraH
TycTa OeJiCeHl KONMaHbUTFaH TUIMIK Oipmiktep (biz Oipeemiz! ¥oicbimobix
ummyrnumem xanvinmacmoipamolz! bemnepoe xu! Kaxvinoapviyow cakmal)

[Tanmemust ke31HIET1 TUIIIK aXyasFa IparMaJuHTBUCTUKAJIBIK TYPFBIJIaH
Tanjay jkacaraHaa ajapecaHT (akTopbl epekile MaHbI3ra ue. JKorapbiaa
alThUIFaH 3 Ke3eHre KaThICThI ajicak, Ty1oMall Ky KellkeH OipiHIIi Ke3eH e
TapajFaH akMapaTThlH aBTOPHI HETi31HEH Typ:il apHanap OonarsiH. JKammsl
FaJlaMTOpJaH alibIHFaH Oi37[IH XaJbIK aTbIH aram, TYCiH TycTeil OepMeHTiH,
OeTeH (1IeTeNniK) azaMJapJaH €CTIreH MOJIMEeTTep KOIMIIUTIKTI CeHAIpe
KoliManpl. Aypy OeneH ama OacraraH Kesae OI3IIH eliMi3le JIe ©JiM-
KITIM KOOCWreH TycTa MeAMaKeHICTIKTE cajga MaMmaHaapbl (mopirepiep,
SMHIEMHONIOTTap, Oorepiep, TaHbIMAI TyJIFanap T.0.) OeCeHAITIK TaHbITHII
XaJIBIKTBI 1IHAETICH Kypecyre MaKbpIpbl. Y IITHINI Ke3eH 1€ BUPYCIIEH KYPEeCTi
KYIICHTY IIapajapblH JKallaid HacuxarTay Ke3eHIHJe cascaTKepiep, KOFaM
KOHE OHEep Kailparkepiepi, aTakThl CHOPTHIBUIAP >KOHE PECMH OpraHiap
OKIJIICp1 apHaFa IIBIFbIN, OYKapaJIbIK CUITaTTa YTiT-HACKXaT *KYPri3il JKarmai
€KIle J>KacaTyFa, OKIIAyJlaHyFa, OJIEYMETTIK apaKallbIKTHIKTBl CaKTayFa,
Oetnepae pexxXuMiH cakrayra yHzaenl. JKanmbl anFaHaa KapaHTUH Ke3iHJe
maiima OOJBIN, KaJbIITaCKaH MEIUAKEHICTIKTE OeJICEHIl KOIOaHBLIFaH
TUIMIK OIPITIKTEPIiH SKCTPATMHT BUCTUKAIIBIK CUIIATTaMachl OCBIHIA OOJI/IbI.
ATanMpilll  Ke3eHJE KalbITaCKaH FajJaMHBIH MeanabelHeciH OapbIHIIa
TOJIBIK allly YIIiH JJMHTBUCTHKAJIBIK TaJayiap *Kyprizuiil.

TaakbLiay
ATanMbIII Ke3eHAep/Ie XalblK apachlHAa TapajfaH aKNapaTThIH dyell
Oacta Ke3lereH Makcarbl OipTiHAEN OpBIHAANAbL. AKMNaparThiH OipiHIIi
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TOJKBIHBI KYMOH TYABIPCA, CKIHIII TOJKBIHBIHAA JQJCIACY, IOUEKTey
CHUIATBIHAAFbl MOIIMETTEp OachIMIBIK bl [IparMajvHTBHCTUKAIBIK
TYpPFBIIAH ajlFaHia, KapamnalblM aJaMHBIH aWTKaHbIHAH Tepi OyKapasbIK
caHara TaHbIMaN, Oedenal TYJIFalapAblH Ayaibl ay3blHAH IIBIKKAH CO3
TE31peK kKOHE KYIITIPEK BIKMAN eTei. byl FeUIbIMU o/ieOreTTe MoMeKTeyIi
MOJAJIbJIBUIBIK ~VFBIMBIHA KATKbI3bUTanbl [7]. CeHTim MeauakeHICTIKTE
TapajfaH allyaH TYpJli aKmaparThl ipIKTEN, XaJbIKTBIH BHPYC Typalibl
mikipiH Oip apHara TOFBICTBIPY YIIIH MaKCaTThl TYpAe CEHAIpY Tocuiaepi
6encenni konnanslia 6actansl. [.JK.MarxkanoBa «Ickepiik ceitney TutiHaeri
ceHuipy kareropusachiHbIH epekienikrepi (AKII-TbIH ickepiik MaTiHAEpi
HET131H/Ie)» aTThl KAaHIUJATTHIK AUCCEPTAIMACHIHIA CCHIIPY/I Oip JKarbIHaH,
MparMaJIMHTBUCTHKA TYPFBICHIHAH, CKIHIN >KaFbIHAH, INCHXOJMHTBUCTHKA,
COILIMOJIMHIBUCTHKA, KOTHUTHBTIK JINHT BUCTHKA [TOH/IEPIMEH OalIaHbICTBIPHITT
3epTTeyre Oomnanbl aen canaiasl [8, 21 6.]. Kanmait na Gip TYKbIpBIMIBI
JONIeTIICy YIIH HaKThl JOWEKTep KeNTIpydiH MaHbI3bl 30p. MeauamoTiHzae
aKMKAT MIKIPAIH JJNEN/IEHY1 YIIIiH KOJIJaHbUIATEIH JoleKTeMenep Obliaiiia
TONTACTHIPHLIAIBI:

1. Beneani agpampap mnikipiHe cyiieHy o3 Ko3KapachlH HeMmece
TY)KBIPBIMBIH CEHIMJII €TiI KOPCETY YIIIH aBTOP YJIBI TYJIFajJap/blH, KOFam
KaiipaTKepiepiHiH, TaHbIMAJ Ka3ylIbLIapablH T.0. XaJblK apacblHAa ©31HIIK
OpHBI 0ap TyiIFamapiblH ce3iHe cyileneni. bip *aFplHaH MyHAall ciireme
OpBIHABI KOPIHICHIMEH, €KIHIII JKaFbIHaH OJI HETi3Ci3 e OOJyhl MYMKIiH,
OWTKeHI Oip alaM KOFaMHBIH OapIIBIK cajlalapblHIa €MEC, 631 KbI3MET €TKCH
OemiMiHe FaHa Oemeni 001ybl MyMKiH ... COHIIBIKTaH Oenrii O01p KaipaTkep
KOJIZIaFaH Ke3Kapac OJI MKIPAIH IIBIH MOHIHJET] aKMKaT €KEeHITH KopceTe
oepmetini. CoHpaili-ak KOFaMJia KaJbllITaCKaH Ke3Kapacka, Oenriiai Oip
ayAMTOPUSHBIH OeJieliHe, KapChl )KaKThIH Oesierine, Keiie aBTop o3 Oenelnine
ne MeH3eyi MyMkiH. Keiine aca Geqesni en TaHbUIFaH TYJIFaJIap/IbIH €CiIMIAepiH
CBIPTTAA, OJIAP/IBIH KATHICBIHCHI3 ITAMJATaHbII, 63 MIKIPIH JOHCKTEYTe YMTBLTY
dakrinepi e xkezaeceni [9,18 6.].

AkTebe raseriHae >XapblK KepreH «TokTakal Tarbl OpIIiJli, Cak
Oosiaiibk!» arThl MakanaHblH aBTOpbl JKyinei3s KasuxaH - 0OJNBICTBIK
MaciMxar JIeMyTaThl, IeMeK JKepPTiliKTI XaJlbIK apachklHaa Oeen i TyJiFa e
caHayFa Heri3 6ap.

Obnvicmul, — mMacauxam — 0enymammapvl — Kald — CblPMbIHOARbL
napkooucnaucepoe COVID-nen  ayvipvin — Kani2aHoapowly — Ha20atiblH
Ke30epimen Kepin xaummuvl. Jopicepnepoiy aumyviHwa, Hcazoau 06i3
OULAZAHHAH AHARYPILIM KAYInmi 2pi OblimbulpeblOaH KapagaHod KUblH.
Boviimuipeer  orcazoasel  ocatim  Kaumanawbac yuwlin e20e  adamoapobiy

OeHcaynvieblHa — Kobipek  kouin —0Ooneen  ocoH.  (https://aqtobegazeti.
kz/?p=99257)

61



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Homep 1 (68) 2023, 53-72

An KP Ilapnamenti CeHaTbIHBIH JEMyTaThl Ol TEIEKYPri3yIi
Jlana Hyp:KIiriTTiH BHpPYCKa KapcChl €KIE CalAbIpFaHbl KOHIHIETI MAJliMETI
MeH (POTOCHIH ©3iHIH HMHCTarpaM MapaxiiachlHAa >Kapusiaybl OChl CEHIAIPY
TMieKTeMECiHIH BU3Yyall bl KYpaJlJapMeH TOJBIKThIPYbIHA HAKTHI MbIcaj 6oia
anazpl (homo awblx uHmazpam napaKuLacbiHaH aiblHEAH,).

I-cypet. Bupycka Kapchl eKIie cajablpFaHbl dKOHIHETT MOJIIMET.

12:207 ol LTE .

< DANA_NURZHIGIT
My6nunkauwnn

® MocmoTpuTe pecypchbl 0 BaKUUMHaxX B
UeHTpe nudpopmaumn o COVID-19.

Qv [N
@% HpasuTca mazbayevajanar v ewwé
3486

dana_nurzhigit ByriH 271 kyHHeH KeniH
"SputnikV" BaKLMHACBIHbIH, eKiHLUi
KOMMOHEHTIH anabim.

A a ® ©® ®

2. Bimimre cylieny — goiiekTeMeHiH OuliMre HerizzenreH Typi. bimim
JIeTeHIMI3 - OOJMBICTHI TaHY HOTH)KECIHIIE KO3 JKETKI3UITeH, Taxipudene
HaKThUIAHFaH TYKBIpBIM. OHBIH KOFaM eMipiHAeT] peJi aiipeikima 30p. bimim
KOMETIMEH aJiaM KOpIIaFaH OPTAaHBI ©3TrepTe allajbl KOHE BIKIAT CTEl....
benrini Oip casicu KadparkepiH OUTIMIHE CYHEHY ayaMTOPHUSHBIH OachiM
OeJIiriHiH OFaH CEeHIM apTybIHa ceben O6omaasl. Mbicasbl, Oy TycTa Makana
aBTOPBIHBIH ©31 KOTEpIll OTBIPFaH MOCENere KaThICThl apHAbl FHUIBIMH-
3epTTey CHOEKTEepPIMEH TAaHBICHIN, COJ Cajaja MOWBIHIAIBIN, OPHBIKKAH
mikipiepai kenTipyl OasHAa b OTBIpFAH XabapiiaMaHbIH JOJIENJII €KeHiH,
OHJIaFbI JOMEKTEMEJIEP/IIH MIyOQCI3MITiH apTThIpa TYCETIH TOCUT EeKEHIT
ce3ci3 [3,198 6.]. AnpipHa mopTaibiHIa KapuslaHFaH « ToxXTa)xan TYTIHHEH
KOpKaJlbl» JIETCH Marepuajjia BU3yasJbl Kypaljap KCHIHCH NaialaHFaH:
BUPYCTHIH (oToChl, JleHcaynblK cakTay MHUHHUCTPIITT YCBHIHFaH CaKTaHy
epexenepiniy ¢otockl. Makanagarbl JOWEKTI JoJeNeMeNepli  OKbIFaH
aJipecaTThIH MaMaHJap MiKipJiepiHe, maibIMaayaapblHa HET13/IeITeH HAKTHI
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mapajapAblH THaiaaibl eKeHIIriHe amayibl KaiMaiapl. OHBIH YCTiHE TYpIIi
BHU3yaJJIbl KYpanIaplblH Oepilyl pecMu calTTa >KapuslaHybl aKMapaTThiH
pacThIFbIH HakThUIall Tycemi. Kamait mecek Te, OuMTiMHIH €31 - CeHAIpyAl
Kymieirerin Oipnen Oip dakrop. (https://adyrna.kz/post/32288) (cypemmep
«AovipHay eazeminiy cCQUMbIHAH AILIHRAH,).

2-cypeT. KopoHOBHPYCTBIH WILUTFOCTpAIUSITIAHBIN TaparaH KepiHicl

ke wpancrmpecnyemmacuapicsm o
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e AR B KOWTET
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HH(
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Aybipbin Kyprex aaaMaapAas
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TacTaHbi3 WaHE KONAbI MYKUAT
HYbIHbI3.
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KekeHicTep MeH xemic -

upekTepai mwuu-p Muuvnnun JKYHeHI aKCbl
angbIHAa MYKHAT nanhm‘ra yCTay ywiH Aypbic
HYbIKEI

TaMaKTaHbIHbI3, AeHe

. WhIHBIFYMEH aliHaNbICbIbI3,
BHE TONbIKKaHAbI ceri3
CaFaT yibIKTaHbI3.

www.hls.kz

3. XaNbIKTBIH FBUIBIM-OUTIMHEH O6JIeK epeKIie CeHIMiHe ue
(daktopmapapiH Oipi — AiH ekeHi asH. KypaHHaH KenTipuireH Y3iHILIEp
(asrrap), Typal JiHOAackUIapAblH —MairamOap XagucTepiHe CyHeHreH
TrneneMenepine emKkanaai ek KenTipMeil ceHy - 0i3/1H XaJlKbIMBbI3Fa TOH
Hopce. [langemus ke3iHae e KOMUIIUIIKTIH CeHIMiHEe ue OOJFaH TyJIFajiap
KaTapblHIa TEOJOT-FAIIBIMIAP E€pPEeKIe OpPbIH aJbl. MEBICANIBI, TEOJOTHUS
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FBUIBIMIAPBIHBIH JOKTOpEl Myxutnun VMcamen 6onran cyxOaTTa XalbIKThIH
TaHBIM KOK)KHET1H KCHEHTETIH KONTEreH MAJIIMETTEp OCpiJIreH:

An enoi xaoucmepoe Kkendi OeceHee KelceK, 63 0OaACbiM COHbl
bazamoaynapwimMoa con aumoliead Xaoucmepoiy YAaKblmbl OCbl 3AMAH
exendiei kepinedi. Opune, Anna Tasana — 6Oapin Oinywi. Mvicanvl 6ip
xaoucme «Tadicanovly Kemep andviHOa dicep OemiH IHOem HCatllaumuolH
bonaowl. 3inzananap xobetiedi, wecipmkenrep Kanmatowvly O0en Aumvli2aH.
(ocananyoun  ac-Cyromu)  (https://kazislam.kz/tazhtazhal-virusy-talaj-
ozgeristing/)

Teonor-raJbIMHBIH alTybIHIIA, Oy IHACTTIH Xep dJIeMIi >Kailiaysl
Terin emec. AmamuapaeiH Kynaiinan KOpkell AJIaHbl KHMi €CKE allybIHA
Heri3 0OJIaThIH CaJIMaKThI cedenTepaid Oipl. SFHu, Oyl aypyasl akeIp3amMaH
Oenrinepiniyg Oipi peTiHAEC TYCIHIIPDY KOFaMJarbl TYpJl KEICHCI3IIKTIH
O0ip cebebi amammapasiH JKapaTylIibIHBI YMBITYBI, COUTIN HoImcire Oow
aNJIBIPFaH/IBIKTAH Kep OeTiHAe >KaMaHIIBUIBIKTHIH KOOeHil OTHIPFaHbI,
e3re JIiH OKUIEPIHEH IIBIKKAH FyJamanapabl aipbIKIIa KYpMEeTTell, o3 ara-
OabanapblHaH MIBIKKAH QYJIUEICPAl YMBIT KaJABIPYhl ACTEHTE casabl. SIFHH,
JIHTaHyUIbl OyJ1 aybIpTHAJBIKTBIH Ja apThiHAa Oip KEHUIAIK OOJaThIHBIH
€CKE caJIblll, XaJbIKThl 63 TaMbIpbIHAH KOJ Yy30e#, imim-Oumimali e3 arta-
0abanapbIMBI3IBIH MYpaCchlHAH 13[IeyTe YHJICHI1 JKOHE XalIbIKThI CaObIpIIbI
OoTyFa MIaKbIpabl.

4. PecMu aknmapar Ke3/1epi apKbUIbl TapalifaH MAIIMETTEepre CyheHy:
Oyt *Kepne azamarTapAblH KYKBIFBIH 3aH XKY31He KOpFayFa KemuIaiK OepeTin
€H YKOFapFbI KY3bIPJIBI OPraHap aTbIHAH )KapHUSITAHATHIH aKITapaTKa XaJIbIKTHIH
mry0oci3 ceHyl JoWeKTeMe peTiHIE YChIHbUIAIbl. byFaH Mbicanm peTiHe
MemiekeT Oaciibickl KackiM-XKomapt TokaeBTBIH Typial ManiMaeMenepi MeH
casicaTKepJep ce3lepi 1oiek 0oma anaibl.

Okiniwke xapai, 6i30iy endei dcazoail 0a ouau OONLIN MYP2AH
JrcoK. Memnexemmix KOMUCCUSHBIY wewimimen S-wi windeden bacman,
enimizoe 2 anmanvik mep3imee KapawmuH wiapanapsl eueizindi. byn aca
Kasxcemmi wewtiv 6010vl. Kazoaiiovly mypaxkmanamviisel ce3ciz. OHbly
anzawksl dencinepi de oap. Conovikmarn andaevt 2 anma 0i30iy Oorauiar
Kaoamoapvimulz yuiH wewywi Kezey Ooamax. bapneix aszamammaposi
masgvl 0a KapaHmumu epexceiepin Kamay cakmayea waxwvipamoit. Inoemnen
Kypecmiy Hamudceni 001Vbl ey aloblMeH, 0apuia HCYpmmvly CAHALbl
apekemi meH dcayankepuiinieine oatinanvicmol. (Eeemen Kazaxcman, Nel31,
10.07.2020.)

ConbiMen BAK — kxoram eMmipiHIH aiiHachl €KEHIHE Tarbl Oip Ke3
xeTki3nik. Oman Gesek MenuamoTiH OyKapajblK caHara ocep eTylll Typii
KYpaJIJapJblH €pKiH KOHE TYPJIi TOCUIACPIH KOJJIAHBUTYbIHA ©TE BIHFANIIBI
mwiargopma aeyre 601abl.
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Kynaenikri Koramaa OOJIbII jKaTKaH KaraaiaapMeH, KaHaJIbIKTapMEH
0ipre <GKBUDKBIM» OTBIPAThIH, OHBIMEH «0iTe KalHachin sxatarbiH» BAK-
TBIH TUIIH JIMHTBONIparMaTuKajiblK TYPFBIAAH 3ephaeney OyTriHri e3eKTi
MoceleNepIiH  KOFaMJBIK-dJISyMETTIK CHUIAThIH = capajiayFa MYMKIHIIK
oepeni [10, 107 6.]. XKannel KoFaM AaMyblHAA IIENIYINI POl aTKapaThIH
casicu Hemece YKOHOMHUKAJIBIK Karjainap ken ekeHi XXI racbIpiia epekiie
Oaiikanibl. Mbicanbl, OypbIH HUKIABIK aifHAIBIM CUITAThIH/IA KEJIIN OThIPaThIH
SKOHOMHUKAJBIK JaFJapbIC dJIEM KYPTIIBUIBIFBIH aOAbIpaThIl OTHIPATHIH aca
KHBIH JKaF1all CUSKTHI KaOblmanaTeiH. OHJal qarapbic Ke3iHe TaObIChIHAH
alippUTy, KUFAH-TEPreHiH Oip COTTE JKOFaNTY, KOK THUBIHCBI3 Kaily, OaHKpOT
00Ty CHSIKTBI KEJICHCI3 jKarmaiyiap agaM/bl THIFBIPHIKKA TIPEUTIH KOJLIAIIC
peTiHIe TaHBLIATHIH. AJI COFBIC TIEH I1HACT XaljgaraH KOoramjaa ajaaMjap
«OKaHKaWFBD» KYHTe TyCETiHIHE TaFrbl O1p KO3 KETKI3MIK. AJlaif1a <Ky T — )KEeTi
aralibIHABD) JIETeH XalIbIK 0achlHA TYCKEH 9pOip KUBIHABIKTAH ca0ak allblll,
ofaH calbIp eTil >arJaiira OeHiMAeTyIiH MaHbI3AbIPAK €KEHIH TYCIH/I.
CoraH coiiKkec KaJIBINTACKaH JKAFasATTaH IIBIFYABIH TYPJIl KOJJAPbIH
KapacTBIPBII, OapbhIHIIA 3aTaJI-3ap/IAIIChI3 dPEKET eTyre UKemIelie OUIeTiHIH
kepceTTi. byran Mbican peTiHae Ka3ak KOFaMbIHBIH aKbIpamac Oip Oeiria
KYpaHTBIH 9JIEYyMETTIK KaThIHACTBIH Oip (popmacel - TOWIApIbIH OTKI3UTyiHE
KATBICTBI OpPBIH aJfaH e3repicTepli arayra Oomanbl. byn Typansl 3epTTymii
Junapa AOunbaeHoBaHblH «Covid-19 ke3eHiHIerl Ka3aKThlH YiHJIeHY TONBI
MEH OHBIH Ka3akcTaHIblK BAK-Tarbl penpe3eHTanusICb aTThl MaKaIaChIH/Ia
JKaH-KaKThl OassHmanran 0onareid [11, 80-88 606.].

[Tanmemust ke3iHme anFam maiga OOMBINT CO3IK KOPBIMBI3Fa €HIeH
2020-2022 xpuTHApHl METUAKCHICTIKTE O€JICeHI KOJMAAHBUIFaH TUIIIK
OipIiKTepACH )KMHAIFAH MbICaJIapFa JIMHTBUCTUKAJIBIK CHIIaTTamMa Oepeiik:

a) maHAeMHs Ke3iHJe KeH KOJJIaHbICTa OOJFaH KypalIapblH araybl:
bemnepoe, Konzan, pezenke nepuama («Kac Anawy, Nel, 28 cayip 2020,
3-6em),; I'uopoxcuxnopxun (byzan oetiin on 2uOpOKCUXIOPXUHHIY APKACHIHOA
0311 JHCaKchl ce3ineminin manimoezen eoi. «FEecemen Kazaxcmany, Nel37,
20 winoe 2020, 5-b6em); Aumusupycmoix canumaiizep (Onap onoagau
Mypii Xumpeaxmuemi CblHan, aHmueupyCcmulK canumauzepiepoiy apmypii
Oe3uH@eryusanbly  Kypamoapuin acacaowvl,...»Eeemen Kazaxcmany, Ne69,
10 cayip 2020, 2-6em); Aumucenmux (/apixananapoa OGemnepOoe MmeH
anmucenmuxke cypauvic apmmsl. «Eeemen Kazaxcmany, Ne73, 16 cayip
2020, 3-6em), Tennosuzop (Tennosuszop ok «Inoemke OaulblHObIK KaHOAl
Oeneerioe? «Kac Anawy, Ne7, 4 aknan 2020, 3-bem).

9) KyKar araynapsl: Bakyuna nacnopmul «Kac Anawy, Ne62, 3 mamois
2021, 2-6em), Dxcnpecc-mecminey (Oymycmix Kopes kapanmunHiy opHvina
aKcnpecc-mecminey scypeizeet. «Ecemen Kasaxcmany, Ne81, 28 cayip 2020,
7-6em); meoaHviKmama.
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0) MeTWIIMHAJBIK Tperapar, amnmaparTelH ataynapel: MBJI, I[P,
Baxyuna («Kac Anawy, No64, 11 mameiz 2020, 2-6em).

8) aypy ammapwvl (OUASHO3): NHEBMOHUS, MIAHCMANCAT, KO8UO-19,
kacinmix aypy («Kac Anawy, Ne47, 16 mayceim 2020, 3 - 6em)

') KOFaMJIbIK TOpTiN pexxumi: Mackanslk pexum («WKac Anawy, Ne27,
8 cayip 2021, 2-6em); Kapaumun pexcumi («Kac Anawy, Ne23, 2 cayip
2020, 5-6em); Jlokoayu (Byn nomenyuanowl 10k0ayHowl Oip atiza wezepye
MYMKIHOIK 0epoi. «Ecemen Kaszaxcmany, Nel73, 11 keipkyuex 2020, 3-6em);
Onuodemuonoeusinwix xcazoaul (HKac Anaw Ne61, 30 winoe 2020, 1-6em), Yii
kapaumuni («Kac Anawy» Ne27, 16 cayip 2020, 2-6em); [landemus («Kac
Anawy Ne30, 2020, 2-6em),; Kapanmunoix wexmeynep («Kac Anawy» No4$,
9 maycoim 2020, 3-6em); Kapanmunoix cmayuonap («Kac Anawy Ne27, 16
cayip 2020, 2- bem), IIposuzoprvix cmayuonap («Kac Anawy Ne27, 16 cayip
2020, 2 -6em).

1) MEIUIUHANBIK NPOPWIAKTUKANBIK IIapanap: Bakyuunayusnay
(Bakyunayusnay uH@exyusnvly aypyrapoan Kop2awyowbly muimoi maciii
bonvin omulp, «Eeemen Kazaxcmany Nel09, 8§ maycoim 2020, 5- 6em);
Hesungpexyusnay («Kac Anawy Ne2l, 25 naypoiz 2020, 5 -6em),; Ummynoay
(Xanvikmol KOpoHABUPYC UHDEKYUACLIHA KAPCbl UMMYHOAY YWiH BaAKYUHA
OHOIpYee JcaHe Cambln anyea, mypii monmagel 3,6 MiH a0amovl 6aKYUHALAYEA
Yximem pezepsinen 47 mapo menee Kascem. «Ecemen Kazaxcmany Ne73, 11
goiprytiex 2020, 1-6em).

€) 1H/IeT calapblHAH aKIapaTThIK OPTAHBIH JIACTaHybIHA OAiIAHBICTHI
TybIHJAFaH ataynap: Mugpooemus (HAznu, memeHnwe sxeagoai aknapammolix
Kayincizoik Maceneciniy 03eKminicin, UHGOoO0eMUsHbIH Canldapbl KAHULATbIKMbL
aywlp 0601ybl MyMKin exkeHin kopcemmi. «Eeemen Kazaxcmany Ne73, 16 cayip
2020, 3 -6em).

) BUPYCKa KATBICTHI IIapanapAbl MOWBIHAAMAWTHIH TOI OKIIAepi:
Anmusaxcepnep («Kac Anaw» Ne62, 3 mamwiz 2021, 2- bem).

3) CO3/IK KOPhIMBbI3/Ia OYphIHHAH 0ap, Oipak maHAeMus Ke31He epeKIle
KU1 KOJAaHbUIFaH TepMmuHnaep: Koncnuponozus (Anaiida komcnuponocusea
ceneminoep oyean man 6epeen dxncox. «Eeemen Kasaxcmany Ne60, 30 naypuls
2020, 5- 6em); Buonocusnvix Kapy («Kac Anaw» Ne6,30 kaymap 2020, 3-
oem); Canumapnvix nopma («XKac Anawy Ne3l, 28 cayip 2020, 3- bem);
Yorcoimoviy ummynumem («XKac Anawy Ne62, 3 mamwviz 2021, 2- bem);
Obcmpykmusmik aypy (Oxkneniy co3blimMansl 0O6CMPYKMUBMIK aypy MeH
UHCYIbm cusakmol 6acka oa ungexyusiap mapaiyel. «Eeemen Kazaxcmamny
Nel36, 17 winoe 2020, 1-6em).
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KopbIThIHABI

ConbIMeH, TN Kail 3aMaHJa J1a afaMJap apachlHIaFrbl HET13T1 KapbIM-
KaTblHAC Kypasiel Ooibin Kana Oepeni. benrini 6ip Tapuxu ke3eHae OpBIH
aFaH CcasCH, YKOHOMHUKAJBIK, MOJCHH, MEIUIIMHANBIK JKaraaiapra opai
KAJIBINITACATBIH TULMIK axyaJJibl TAaHBITY YIIIH KOFaM MYIIeNepi caH Typii
ceiyieHIMIep/Ii oiiyian Tabaabl )KoHE KaIbITacThipaabl. O yIIIiH €H allIbIMEH,
©3 aHa TUIIMI3AIH CO3IIK KOpbI MaigandaHblIca, Kelecl KE3eKTe KOpIIiiec
MEeMJICKeTTEep/IiH TUTiHEH ce3laep aibiHaabl. CumarranarbiH 3aT, KyObUIbIC,
opeKeT arayblHa TiiiMmizae Oamama OonMaraH JKarnaifa meten TUAepiHeH
ce3 amyra OaceMIbIK Oepinmemi. JKorapeiga KENTIPUITEH MBbICATAAPIBIH
KOIMIUIr OCBIHIAN KipMe ce3lep eKeHIH KOpIiK. Byj CTUXUSIBIK Typhae
JKYy3ere achIpblIaThIH, Kajgarajlay MYMKIH eMec JKarjail OOJFaH[IbIKTaH,
OFaH OH HeMece Tepic nemn Oara Oepy KUbIH. bys skepae TUT pecMu JKOHE
OeiipecMU  KapbIM-KaTbIHACTaFbl KOMMYHHKAIMSUIBIK ~Kypal peTiHAeri
KbI3METIH aTKapanabl. bi3 je maHmeMus Ke3iHAe MEIUaKeHICTIKTEe KEeHIHEeH
KOJIJAaHBUIFaH TULMIK OipJiKTepre mIONy >Kacar, SKCTPAJIWHTBHCTHUKAIBIK
(dakropimapra OalIaHBICTBI MPArMaTHKAIBIK Taiaay »kacaabliK. OmapabiH
€1 TapuxbIHAAFbl Oenrim Oip ayblp Ke3eHIl CUMATTaWThIH TUIMIK Oipiik
peTiHAe TapuxTa KajaTbIHbl cO3Ci3. MaHbI3IbICHl — K3 KeJIreH >KaFraaiIbIH
KHUBIHABIK OOJICBIH, KaMaH IbIK aTayJIbIHBIH Oip asKTalIaThIHbI XaJIKbIMBI3IbIH
opOip >karmaiira ChIHAK PeTiHJE Kaparl, caObIpIbUIBIK TAHBITYBI KOHE KeJep
KYHT€ YJIKeH YMITIICH Kapaybl. [lanneMusian anran cabak peTiHae MbIHAIAM
XKaUTTapApl aran eTyre Oomap efi: OipiHIIIeH, aqaM3aTThIH UTTIr — O1TiM
aly, UM YHpeHy TOKTaraH J>XOK, agamjap YW/IEe OTBIPBIN-aK FaJaaMmTop
MYMKIHAITIH OapbIHIIA THIM/II Al aIaHbIIl, KOCIOM meOepIIiriH apTThIpyFa,
OUTIMIH TOJIBIKTBIPYFa YMTBUIBI )KOHE CaThUIAN ©CY YKOJBIH TanThl; 2-J€H,
KYPTUIBUIBIK KOCiOiH OHJIaliH (popMaTKa aybICTBIPHIN, jKaHAa TaOBIC KO31H
xacail Oinai; 3-7eH, OypbhIH-COHABI Oip calaHbl FaHAa MEHIepreH Kicijiep
I37IeHIN, TYJIFa pETiHAE JaMBbIN, >KaHAa MaMaHABIKTApAbl urepni; 4-JeH,
OutiM Oepy canachklHa KONTETeH WHHOBAIMSIIBIK TEXHOJIOTHSIAP CHTI3LTIMN,
JKaHala camara ue OOJbl; 5-J€H, OJIEMHIH KE€3 KEJTeH XEPIiH/E OTBHIPHII
Typ:i 6ac Kocynap YHbIMIACTBIPYFa MYMKIHIIK jKacaliibl )KOHE aJamMaap OHbI
TUIMII Taiigananyael yipenai. Kopbeita aifTkanaa, TiT — KOFaM eMipiHAeTi
HETI3T1 KapbIM-KaThIHAC Kypajibl 00Jica, MEIMAKEHICTIK OHBIH ajyaH TYpii
KOJIZTAHBICHIH KepceTeTiH aifHa icmerrec. Ochl hyHkums snexkTponasl BAK-
Ka KaTbICTHl aiifaHna e3ekrene Tycelnl. Koram emipiHae Y3I1KCi3 OOJbII
YKaTaThlH K€3 KEJITeH e3repic TUIE KOPIHIC Tarca, MeAUaMoTIH/E KaTTalaibl,
capanaHajbl, cypsintanaabl. CelTin s ce3MiK KOpAa OPHBIFAbI, s ©TKIHIII
KYOBIIBIC pETiHIE YMBIThUIAABL. Alaiia TUIAIK YKBIMHBIH JKaJbIHAA
cakranansl. OcpUiaiima TUIIIK OipiiKTep ©31HIH KyMMYJISTHBTIK KbI3METIH
aTkapaabl. MeauaMoTiHre Tajjay jkacaraH/Ja XalbIK eMipiHiH Oip Ke3eHIH

67



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Homep 1 (68) 2023, 53-72

FaHa eMec, apFbI-0epri TapuXbIHAH TOJILIKKAHIBI aKIIapar OepeTiH nepek 6oma
anatelHbIH KepeMi3. COHIIBIKTaH Ke3 KEeNTeH MeIUaMOTIH/l 3aMaH aFbIMbIHA
cail XanbIK THIHBICHIH aHJATaThlH, JaMy OarbIThIH, OETaJBICHIH aHFAPTAThIH
MH/IUKATOP PETiHE KapacThIPYIbIH MaHBI3bI 30D.
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MEIUANUCKYPC B IEPUOA TAHAEMHUUA:
CTPYKTYPbI CJIOBOOBPA3OBAHUA
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AnHotanusi. CraTbs, HampaBlI€HHAasT Ha BBIABICHUE AKTHBHO
BXOIMIIMX B OOMXOJ CJIOBOOOpA30BATENBHBIX KOHCTPYKIHH, IyTeM
YaCTOTHOT'O aHaJIM3a PETrYISpHO BCTPEUAIOIIMUXCS B CPEICTBAX MacCOBOU
nHpopmaruu Kazaxcrana u yxe cTaBmInuX oOUIeynOTpeOUTEILHBIMUA HOBBIX
CJIOB, CBA3aHHBIX C IIAHJAEMHEH, HalUCaHa Ha OCHOBE HAYYHOIO IPOEKTa
Ha TeMy <«SI3bIKOBOH KOHTEHT Ka3axXCKOro oOIiecTBa: HM3MCHEHHUS W
oOHoBJieHUus1 (BO Bpemsi manaemun; 2020-2022 r.r.) UPH AP14870178
(I'ocynapcrBennnlii perucrpanuonnbiii Homep 0122PK00597). Crarbs
OCHOBaHa Ha HCCIIEJJIOBAHUSAX PEUYEBBIX KOHCTPYKLMH, BCTPEUAIOLIUXCS B
s3bIKe 3NeKTpoHHbIX CMU, Ha rccnenoBaHuy MCUX0IOTHYECKOM aTMOCc(ephl
Ka3axCKoro oOIecTBa Ha MaTepuajle HWHTEpHET HpOorpaMM M HHTEPBBIO
Ha pa3JM4YHblE TEMBbI, €€ BBIPAXCHMS B S3bIKE, HA ONPEACIICHUU ITIaBHOU
TEMAaTUKH, BBISABICHUM TNPUYMUH, OCOOCHHOCTEH MEIMAaTeKCTOB B IEPHOJ
MaHIEMUH, OIMCAaHUK (AKTOPOB aJIpecanTa, ajgpecara.

N3BecTHO, yTo HavaBmuiics B2019 rony B Kurtae u pactipocTpaHUBIINIA-
Cs [0 BCEMY MHpPY BUPYC, U3BECTHBIN N0 Ha3BaHueM «KoBua-19», mepepoc
B naxaeMuto. B mro6om ciiyuae BCS MHUpOBas OOIIECTBEHHOCTh ObLIa
BBIHY/ICHa COBMECTHO MCKaTh BBIXOJ U3 CII0KUBILENCS CUTYallUH, TPOSIBUTH
€IMHCTBO U BBINOJHATH pa3iMyHble TpeOOBaHHUs, MpHUCIIOCAONIUBaTHCA K
curyauuu. Takum 0Opa3oM, U3MEHEHHS MPUBBIYHOTO YKJIaJa )KU3HU HAITN
oTpakeHHe B peuu. B crarbe BinusiHue, kotopoe okazan «KoBua-19» Ha
Ka3aXCKUU S3bIK, MPOAHATU3UPOBAHO HA OCHOBE KOHKPETHBIX MPHUMEPOB.
bbuin coOpaHbl  MOSBUBIIMECS M AKTUBHO YHOTpeOJsBLIMECS B 3TOT
NIEPEXOHBIN MEPHUOA PA3JIMYHBIE SI3BIKOBBIE €AWHMIIBI, CIPYNIIMPOBAHBI U
mudQepeHIpOBaHbl 110 COCTaBY, MO NN BHICKa3bIBAaHUS U MO TEMaTHKe.
[TonoxuTenbHOE WM OTPHULIATEIFHOE BIUSHUE HOBBIX CIIOB Ha O0IIECTBEHHOE
CO3HaHME, CJIIO)KHOCTH B MX BOCIPHUSATHUH U MOHUMAaHUU CIIYIIATENISIMH, POJIb
CPEICTB MacCOBOM MH(OPMAIIUU B 3aKPETJIEHUU HOBBIX CJIOB B JIEKCUYECKOM
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(donze s13p1Ka, 0COOCHHOCTHU PEUYU OT/IEIbHBIX JIUL TO3BOJIWIN MPU3HATH STOT
[IEPUOJI BAKHBIM B Pa3BUTHUU A3bIKA. XOTs B IOCTIIAHIEMUYECKUI TEPUOJ ITU
CJIOBA UCIIOJIB3YIOTCSl HE TaK aKTUBHO, HET COMHEHHU B TOM, YTO OHU ITPOYHO
3aKPENUINCh B CIIOBAPHOM (DOHE S3bIKA KAaK SI3BIKOBBIC €IMHUIIBI, KOTOPBIC
MPEIOCTABISIFOT WH(OPMAIIMIO O MPONUION IMOJIUTUYCCKOW CHUTyaluu. B
T000M Cllydae OHM 3aHSJIM MECTO B MCTOPHM KaK JIMHTBUCTHUECKUHU (DAKT,
Kak (akT, cBUAETENbCTBYIOMUNA O crneruduke s3pika XX1 Beka. Takum
00pa3oM, MPeaIMETOM HaIlIeTO UCCIIEAOBAHUS CTATH METUIITHCKUE TEPMUHBL,
3aMMCTBOBaHUS, 00YCIOBHUBIINE CYIIECTBEHHBIC U3MEHEHHUS JIEKCHYECKOTO
(ona A3bIKa, U UX DKBUBAJICHTHI B KA3aXCKOM s13bIKe. MBI CHMTaeM, 4TO STOT
SI3LIKOBOW MaTepua JOJKEH MOJYYUTh OLEHKY C TOUKH 3PEHUS COIUABbHBIX,
MParMaTuyeCcKuX U MCUXOJIOTUIECKUX ACTIEKTOB S3bIKA.

KiroueBble c10Ba: MeIUaTeKCT, HOBOCTH, pedb, Ha3BaHUs 0OJe3HEH,
MEIULMHCKUI Ipenapar, anmnapar, KOBHJ, BUPYC, TaHAEMUs, OTpaHUYECHUE,
mparMaTvka, KaTeropusi YOeKICHHs, Meauapeub, MyOIuKaIus, S3bIK
CMMU, wmeananpoCTpaHCTBO, W3MEHEHHE CTUIS, S3BIKOBOE BBIPaXKECHHE,
CJIOBOOOPA30BaTENIbHBIE KOHCTPYKIIUU

MEDIADISCOURSE IN THE PANDEMIC PERIOD:
WORD FORMATION STRUCTURES
*Yessenova K.U.!, Kurmanaliev K.A .2, Baltabaeva ZH.K.}
*Doctor of Philology, Professor of the Kazakh National Pedagogical
University named after Abay, Almaty, Kazakhstan,
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‘Doctor of Pedagogical Sciences, Professor of the Kazakh National
Pedagogical University named after Abai, Almaty, Kazakhstan,
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Abstract. This article is dedicated to the results of the research project
“Language content of the Kazakh society: changes and updates (during
a pandemic; 2020-2022)” funded by the Ministry of Science of the Republic
of Kazakhstan.It is also based on the study of the speech structure highlighted
in the language of electronic media, the study of the psychological climate of
Kazakh society, its language picture in interviews, programs conducted on
various topics from the Internet, to identify the main topics of those times and
clarify the causes, the peculiarities of media culture during the pandemic, the
factors of the addresser, addressee.
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It is known that the quarantine, known as “Covid-19”, which took place
in China in 2019 and then spread around the world, became a pandemic.
In any case, the whole world public was forced to find a way out of this
difficult situation together, show unity and fulfill various new requirments,
that is, adapt to the situation. That is, the change in the habitual life of
people was also reflected in their language. The article analyzes the impact
of “Covid-19” on the language, the use of words on specific examples. As
a language specialist, we aimed at gathering various linguistic units that
appeared and were actively used during that transitional period, grouped
and differentiated them according to their composition, the purpose of the
utterance, and topic. Also, the positive or negative impact of new words
on public consciousness, obstacles in their perception and understanding
by listeners, the role of the media in fixing these new word usages in the
vocabulary, and the speech characteristics of individuals were recognized as
one of the important stages in the development of speech. Although these
words are not actively used in the post-pandemic period, they certainly have
a place in the vocabulary as language units that provide information about the
political situation experienced by the population. In any case, it takes place in
history as a linguistic information or fact that shows a peculiarity of language
use in the 21st century. Therefore, our study is based on medical terms, their
equivalents in the Kazakh language, which have made significant changes to
the vocabulary through borrowings. We recognize these as language materials
that should be evaluated from the social, pragmatic, and psychological point
of view of the language use.

Key words: media text, news, speech, names of diseases, medical drug,
device, covid, virus, pandemic, limitation, pragmatics, category of persuasion,
media speech, publication, media language, media space, stylistic change,
language expression, word formation structures.

Cmamus nocmynuna 10.01.2023
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¥YATTRIK 3aHHaAMaZa 3aH TEPMHUHOJOTHUACHIH KOJJIAHY KOHE IKETULAIPY
npoOemMackl OYTIHT1 KYH1 QJIEM/TIK KaybIMIACTBIKKA KEICIICTIN KOChUTYIBIH
JKaHa OarbIThI - JIATBIH TiJ1 ’Ka3ybIHA aybICy KAXKETTIT1HE OaiIaHbICTBI ©3€KT1
Ooma Tycyne.

MakanaHblH Ka3blUTy MakKcaThbl — 3aH MOTIHAEPIHIH OpBIC TUTIHEH
Ka3ak TUTIHE ayaapy epeKIISTKTepiH 3epTTey, aylapMaHbIH TEOPHUSIIBIK
MacelnenepiMeH KaTap KYKBIKTBIK aKTUIepAl MEMIICKETTIK TUITE ayaapya Ko
OepuireH KeMIILTIKTEp/l alKpIHIay OOJIbIN TaObUIaAbl. 3epTTey KYMBICHIH
Kazy OapbIChIH/Ia «KOH(IMKTOTCHII MOTIH» YFBIMBIHBIH TaHBIMIIBIK KYHeCl
KAapacTBIPBUIBII, «IOPUCITHHTBUCTUKAIIBIKY OIPIIKTEPIIH Ma3MYH]IBIK MOHIH
alry apKbUIbl 3aH CaTachIHAAFbl OPHBI KOPCETIII.

Ochpl MaKaIaHbIH HBICAHBI - 3aHHAMAJIBIK aKTiIepAe MaiaalaHbUIaThIH
3aH TEPMHHOJIOTHSICHI TPOOJIEeMachlH, COHJAH-aK 3aH TEPMHUHOJOTHSCHIHA
KOWBUIATBIH Tajantapabl. Makairaga HOPMATHBTIK KYKBIKTBIK aKTiIepe
TEPMUHIEPIIH AYpbIC TaiilanaHblIMaybl ONApAbIH MOTIHACPIHIH oI
OoMaybIHa )KOHE aKbIH 00TMaybIHA KOHE HOpMAaJIapIbl OpTYPIIi TAJIKbLIayFa
oKkeneTiH cebenrep/iH Oipi OGoOJBIN TaOBUIATBIHABIFBI aTam eTiieal. by
MaKaJIaHBIH MPAKTHKAIBIK MAaHBI3IBUTBIFBIH KOPCETE]I.

Maxkanaga Oaxpliay —9icl, cuIarTay oJici, KyHeney ogicl,
JIMHTBOCTATHCTUKAJIBIK JKOHE KYPBUTBIMIBIK TAJIAy SICTePl KOJTAHBLUIIBI

ABTOpnap 3aH YFbIMJIAPbIHBIH Ma3MyHbl MEH HBICAHBIHA COHKEC eMec
3aH TEPMHUHJEPIH MBICAIFa KENTIPE OTBHIPBIMN, ONAPABI KOKABIH TOCUI -
TEPMUHOJIOTHS TallanTapbl MEH TUINIK HOpMaHbl CakTay Aem KOpCeTesi.
KonnaneicTarbl HOPMATHUBTIK KYKBIKTBIK AaKTUIEPACH OJapiAbl JKOHOIBIH
HOTHOKEII TOCL/Iep] pETIH/IE TEPMUHOJIOTUSIIBIK KEMIIIITIKTEP/11 )KOI0 HBICAHAA
MOHHUTOPHHT KYPri3y K9HE HOPMATHUBTIK KYKBIKTBIK aKTUIEp K00anapbIHbIH
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TEHTYITHYCKaJbIFbIHA JIMHIBUCTUKAJBIK capanTaMa >KYprizy Ke3lHJE KOO
Jen atan eTedl. ABTOpiap TEpMHHICpPAl Tajjay Ke3iHIe KOMbIIaThIH
TananTapAbIH Ti30€CiH KepceTe OTHIPHIN, Ma3MYH/IbI 1] XKOHE AYphIC Oepyi
KaMTaMachI3 €Ty YIIiH OJIap/bl HOPMAaTHUBTIK KYKBIKTBIK aKTLIEPMEH KYMBIC
icTey/ie cakTay/IblH MaHBI3/IBUIBIFBIH aTam oTell. byl MakamaHbIH FRUIBIMU
YKAHAJIBIFBI.

KYKBIKTBIK TEpMUHOJIOTUSHBIH HETi3r1 CUMaTTamajlapbl capanTaibll,
KYHENIK KYpbUIBIMBI 3epTTenin, fganeniaeHnai. Canaiablk TepMUHOJIOTUSHBI
3epTTeyIiH JKYHeni Tocili OKBITY IMPOLECIH OHTaIaHAbIpyFa MYMKIHIIK
OepeTiHi ce3cis.

Tipek ce31ep: 3aH MIBIFapy TEXHUKACHI, HOPMATUBTIK-KYKBIKTBIK aKTi,
3aH IIBIFAPMAIBUIBIFBI, 3aH MIBIFAPYIIbI, 3aH aKTICIHIH Ti1, 3aHHBIH CTHUJII,
3aHU TEPMHUHOJIOTHS, FHUIBIMU KOHLICIILIHS

Herisri epesxesep

O3 Toyenci3miriH anbim, jaepbec MeMJIEKEeT pETiHIE OpKEHUETKe
Kagam Oackan Kaszakcran PecrmyOnmkacel Oyi1 KyHzaepi aHa Tislimi3re, OHBIH
TaFapIpbIHA €peKIle KoHUT Oemyme. Ocipece, MEMICKETTIK MapTebdere
yue OONBIN OTBIPFaH Ka3aK TUIIHIH KOFaMJIBIK KBI3METIH >KaHIaHJIBIDPY,
KAJIBINTACTHIPy 0AaCThl MOCENere aiHaIbl.

Ocsl opaiiia OHBIH Heri3i Typajbl akageMuk O0xyonu KainapoBThiH
«EH anapIMeH OHBIH Tipek Oosiap yII TaraHbl — )Ka3y-ChI3ybl (YpIaK apachkiH
KAIIFACTBIPBIP AJITBIH KOIipi), OHOMAacThKa (Kep OeTiHAeri eCcKepTKimIi),
TEPMHUHOJIOTHSICHI (OHBIH 0ato, xkaHapy Ke31) Oepik eMec eKeH IITH MOMbIH Ay
KakeT» jaereH oomnateiH[ 1, 17 6.].

Enimizaeri KapKbIHIbI KOFAMABIK JIE€YMETTIK ©Mip TYFBI3bII OTBIPFaH
KYHEIIKTi KbI3METTET1 KOJMAAHBICTBIH KQXKETTUTIT1H MBIHAaH KopyTe 00IaIb:
OYpBIH TEPMUH Kacay KYMBICBIMEH TEK JIEKCUKOTpadTap MEH JIEKCUKOJIOTTap,
IIeT eJ1 TUIAEPiHIH MaMaHIaphl, aylapMaIibuiap aifHaIbIcca, Ka3ipri FhUIBIM
MEH TeXHHKA 3aMaHbIH/Ia JIOTHUTTap MEH MaTeMaTHKTED, GU3UKTEp, METUIHA
KbI3METKEPJIEPi, aybll IMIAPyaIlblIbIFbl FRUIBIMBIHBIH OKIIAEpl JKOHE Oacka
caja FeUIBIMIAPHI 1a *KYHesl Typ/e IyFbuiaHa 0acTabl.

Kipicne

Tin men koram Karap >kyperiH mporecc. CebeOi Koram JdaMmbll,
KAHFBIPFaH caliblH QJIEYyMETTIK KaKeTTUIKTepre OalylaHbICTBhl JKaHA
WHHOBAILIUSJIBIK TEOPHSIIAp MEH KOHICTIIHMUTAPABIH FEUIBIMU aFbIMBIH KaXKET
€TII OTBIPATHIHABIFBI Oenrini. OChl TYPFBIIAH ajFaH/a, 3aH KbI3METKepiepi
MeH KYKBIKTBIK KOFaM KypyJarbl )Kallllbl MEMJICKET apachIiHIaFbl OalIaHbICTHI
KAJIBINTACTRIPpYAa 3aHHAMAJBIK JIMHTBUCTHKAHBIH ajap OpPHBI EpeKIIe.
J1eMOKpaTHSUTBIK KYKBIKTBIK MEMJICKET KYPYFa TAIbIHFAH 9pOip MEMIICKETTIH
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0acTbl MaKcaThl /13, 3aHHAMAJIBIK KYPbUIBIMIAPbI JKETUIIIPY/IE XKaThIp. Al OJ1
KETUIIPYAEPl Ky3ere acblpyzia CoJl MeMJICKETTIH 3aHAapbIH YITTHIK d91e0u
TiJ apKbUIBl KETUIAIPIMN, COJN KOFamMFa CiHipy Oonbin TaObutagel. MyHpmai
KakeTTutikTepai XX FachIpIIbIH COHFBI OH JKBUIIIBIFBIH/IA TIaiia OOJIFaH TiI
OUTIMIHIH aHa cajachl — OPUCIMHTBUCTHKA FHUTBIMBI ©3 3¢PTTCY HBICAHBIHA
alHaIABIPHIN Kenemi [2, 43 6.].

Kazipri ke3ge 3aH caiachlHIarbl KyKaTTapAa KOH(DIUKT TYFbI3BIIL,
IICIIIMIH Tammnap, Ha3apAaH ThIC KAJbIM Kele JKaTKaH MAceJesep oTe Kofl.
Ce0e0i, 3aH cajachbIHIAFbI 3aHAaPAbIH, HOPMATUBTIK KYKBIKTHIK aKTiIep MEH
Tarbl J]a 0acKka MEMIICKETTIK KyKaTTapJblH eIdyip Oemiri “repmuniep”
Kypaiasl. Ocbl TEPMUHAEPAIH HETI3T1 MakcaThl — TYCIHIKTI JKeTKi3imin, Oip
YFBIMBI O1T1pY OOJIBIN TaObLIadbI.

3aHappl, HOPMATUBTIK KYKBIKTBHIK aKTUIEpAl »KOHE Tarbl Ja Oacka
KYy>KaTrTap/abl TalbIHIAUTBIH KbI3METKEpIIEp MEH ayapMa skacaylibliap KaHa
TEPMUHIEP/I XKOHE OYpPBIHHAH KOJIJAHBUIBIN KeJie JKaTKaH Hemece TYpIi
e3repicTepre yuislparaH TEPMUHAEP/I KYHICIIKTI )KYMBICTApBbIHIA OPBIHIBI
KoijaHa Ouryl Kepek. YJATTHIK 3aH TEPMHHOJIOTHSACHIHAA IIENIMIiH Tada
anMail OTBIpFaH ©3€KT1 Macenenepal Oipl — 3aHIarbl, HOPMAaTUBTIK KYKbIK
aKTUIEep/IeT1 )KOHE TaFbl 1a 0acKa peCcMH Ky KaTTap/ia Ke3eCeTiH TepPMUHISPIIH
O1pi3aLTIKKE KeTMeyl KoHe IyphIC ayAapMa skacaiMmaybl 0ombin OThIp. «Tin
TypanbD» 3aHHBIH 4-0a0biHAa «MeMIIeKeTTIK Til — MEMJIEKETTIH OYKiI
ayMarbIH/1a, KOFaMJIBIK KaThIHACTAp/IbIH OapIIbIK CallaChIHA KOJIaHBUIATHIH
MEMIJIEKETTIK 0acKapy, 3aH HIBIFapy, COT iCIH JKOHE iC Kara3mapblH JKYPri3y
TUI», — Jen alTbulFaH. bipak 0Chl TYKBIPBIM/IBI JKOFAPFBI JOPEXkKeIe Ky3ere
aceIpyZia MEMJICKET TaparblHaH HAKThl OPEKETTEP JKETKUTIKCI3 Ooya.

Marepuangap MeH daicTep

Kazipri yaxpiTTa pecMH KyXKarTapAblH >xo0amapsl KeOici aepiik
aNapIMEH Kazak TiTiHIE jka3buiMaiiabl. KepiciHine, anabIMeH OpbICc TiliHIEe
JMAWBIHIABIN, COAaH COH FaHa ©3 TUTIMI3re ayJapbUlaThIHBI Oapiinara asH.
On KyaHatbIH xargai emec. OpbIc TUTIHACTI MOTIHAED Kacainy OapbIChIHIA
OipHere MOpPTE TaJKbUIAHBIM, MBICHIKTANaAbl. AJl OCHI aTallFaH MOTIHAEPAET1
Ka3ak TUTIHJIET1 TepMUHAep Oipi3auliriHiH cakranMay ce6e0l MbIHaIa: OpbIC
TUTIHJE AaWbIHIAIFaH PECMU KY)KaTTap/bl 63 aHa TUTIMI3re TOPKIMAJIaHIbIPY
YKYMBICBHIH Oip FaHa ayJJapMaIlbIHBIH MOMBIHA apTa cary O0IbI OThIp. Epexire
0ackIM Ha3ap aydapaThiH >KYMBICTHI OHAN KOJIMEH IIEIIIIN TaCTaFbIMbI3 KeJe/Il.
ArarnraH caja MaMaH/Iaphl OKBI-TEKCEPMEreH TePMUHAEP/l ayJapMalIbIHbIH
FaHa epiciHe Oaiijam, KeHOip OpHBI TOJIMAC KaTelep KETil JKaTaThIHbI
na ocbliaH ekeHi aHblK. COHBIMEH Koca, ayAapMalibuiapiaH OepuireH
KY)KaTThI T€3 api sKeAes AalbIHIAIYbIH OTiHEMi3. SIFHU YaKbIT TaIlIbUIBIFBL.
Hotmwxkecinne Oepiiren MOTIHHEH MYJijie 06JieK MaFblHA ajlaMbl3 J1a, apHAWbI
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3aH OLTIMIEP] JKOK a3aMaTrTap aKmaparThl KaTe KaOwLipaiapl. Kasipri Tanaa
aymapMajia Ke3e[eceTiH KaTeliKTep KYHHEH KyHTe KoOeilin, 1aylbl Mocenesnep
merniMi ceiinmeyne. MyHai KelneHCI3IKTep OKbIFaH, eliHe JKaHbl alllUThIH
MamaHapAbl Oeil-Kail KanapipMay Kepek JIen OMIaiMbI3.

Kazak Timi e3iHmik one0u, FRUIBIMHU JKOHE CasiCH a3y HOpMajaphl
KaJplnTackan Oail Tim Ooibin caHanaapl. Kaszak TUTIHIH Tapuxbl Kaszipri
Ke3re JCHIH opTypil Tapuxu Ke3eHIep/i 0acTaH KEUIKeH Ka3akK XaJKbIHBIH
TapuUXbIMEH TBHIFBI3 OalmaHbICTBl. bBi3giH MeMJEeKeTIMI3  Toyelnci3lik
anranpl Oepi, MEMJIEKETTiH OacTamKbl KalbINTacy KE3eHIHIIE MEMIIEKETTIK
TUIAI  JAMBITYIBIH ~ KENEHIeTiH  aHBIKTAWTBIH  HAKThl  CTPATETHsChI
KaObu1manran OonateiH. 1997 xbuiabiy 11 mringeciage Ne 151 «Kaszakcran
PecnyOnukachiHIaFsl TIT Typasibl»y 3aHHBIH KaOBUITaHYbl Ka3aKCTaHIBIKTAP
YIIiH MaHBI3bl TapUXU OKWFa O00iabl. 3aHHBIH KaObUigaHybl KazakcTaH
PecniyOnukacel KoHctuTyuusceiHblH 7-0a0biHaa Oekitinren: «Kazakcran
PecnyOnukachlHIaFbl MEMIIEKETTIK T — Ka3akK TiT» HOPMAChIH HAKThLIAM,
MEMJICKETTIK €TeMEHJIKTIH aca MaHbI3/Ibl aTpHOYTTapbIHBIH Oipi peTiHmae
TaHBIJIBL.

Kazak Timi mocenmeci MEMIICKETTIK [IEHTeie KOTepuUIreH KeWiHT1
KbUTIAPhl OyKapa >KYPTIIBUIBIK Ta aHa TUTl YIIIH OEJICEeHIUIIK TaHBITy/a.
bipak, coran kapamacTtaH, oii A Oojica MIENIUIMEH >KaTKaH TYHIHI1
Macenenep 6apibUIbIK. ATan alTKaHIa, elniMi3ie KaObUIIaHFaH HOPMATUBTIK
KYKBIKTBIK aKTUIEP/IiH aHa TiJli HYCKACHIHIAaFbl MOTIHIH/IC KOJAAHBUIFAH CO3
TipKecTepi MEeH coreMIepAl KypacThIpy/ia )KiOepiireH KeMIIUTIKTEp 3aHIaFbI
HOpMaJIapAblH MOHICIH TYCIHIKCI3 eTel. OHBIH cebenTepi Keneciieu:

BipiHmn, HOpPMAaTHUBTIK KYKBIKTBIK aKTUICPAIH TYITHYCKaJaphl OpPBIC
TiTiHAE KaObLIIaHa b1, KeHiH aHa TiTiHE ayaapbuta sl Kazak TiniHe aymapymeH
3aHrepiep emec, TUT OUTIMIHIH MaMaHaapsl aifHanbicaabl. Con cebenti 3aH
TEPMHUHJIEPI TiKeJIEH MaFblHA/1a ayAapbUIbII, MOHICIH KOFaITaIbL.

Exinmm, ama TimiMmizne JKa3pUIFaH apHAbl 3aH  oAcOMETTEpiHiH,
OKYJIBIKTApPIBIH MapAbIMCBI3IIBIFEl  CaJIapbIHAH, OoJalmaK 3aHrepiepre
MEMJICKETTIK TUIZAE Jopic, Toxipube cabakrapelH Oepy OapbIChIHAA
OKBITYIIIbI KONTETEH KUBIHBIKTapFa yiblpacaabl. COHFBI KbUIAAPHI OKYIIBIK
TaNIIBUIBIFBl  MOcelieci aynapma OachUIBIMIApAbIH apKacklHAa OipTiHAe
HICHIIMIH TamKaHBIMEH, OJIApJbIH OachbIM KOIIIUIITiHIH canachl elIKaHaan
cbIH KoTepMmeiini. COHIBIKTaH, MEMIIEKETTIK TiJ1/I€ OKBITY CallachIH KaKCapTy
YIIIiH opOip O1TIM amyIIBIHEI Ka3aK TUTIHIE )KapHUsUIaHFaH OKY KypaiaapbIMeH
YKOHE MHHOBAIIUSIIBIK OKY-9ICTEMENTIK KYpaIAapMEeH KETKUTIKTI KaMTaMachi3
€Ty JKOHE OlapAbl 93ipJey MEH cCamachlH >KOFapbUIaTy YIIIH aBTOPIapIbl
MaTepHUaIbIK bIHTATAHABIPY KaXKET JAeT CaHAWMBI3.

YuriHmn, fagamMTop JKYHeciHIe MEMIICKETTIK TUIIe aKmapaTTapibl
xkapusay keyieMi a3. CoHail-aKk MEMIIEKETTIK OpraHaap MEH MEKeMeIIep IiH
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pecMu cailTTapblHJa Ka3aklla aklaparTapiblH KeJjieMi a3 >KOHE TYPaKThI
YKAHAPTHUIBIN OTHIPMaN/IBI.

TepTiHIIi, COHFBI KBULAPHI 3aH FHUIBIMBI CaJachlHIAA MEMIIEKETTIK
TiJ1/Ie KOPFaJIFaH JOKTOPIBIK TUCCEPTALUSIIAPBIH KAl CAHBIHBIH YIIFAIOBI
Oaiikananel. Anaiia, 3aH FbUIBIMBIHBIH JKEKEJEreH cajajapbl OOWbIHILA
3epTTEJIMETeH ©3€KTI Mocenenep OapmbuiblK ekeHi asH. Conm cebenTi,
OTaHJBIK FHUIBIM/IbI, COHBIH 1IIIH/IE, 3aH FBUIBIMBI CajachlHIa 3epTTEYNIepl
JAMBITY YIIIH MEMJICKETTIK KOJAay KOPCETY KEPEK.

beciHmii, KONMgaHBICTAFbl HOPMATUBTIK  KYKBIKTBIK  aKTUIEPIiH
MEMJIEKETTIK TUIJIeT1 MATiHepi ChbIH KeTepe oepmeiizi. Cebeli, Ka3ak TimHaeT1
3aH TEePMHUHJCPIHIH OIpbIHFall YJTICI KOK OOJFaHIBIKTAH, HOPMATHUBTIK
KYKBIKTBIK aKTUIEpIIH MOTIHJEpl opTYpil TEPMHUHIEPIl KOJJAAaHA OTBIPHII
ayJlapbuiajibl, OyI1 3aHJIbI KaTe TYCIHYTE oKeJe/l. 3aH aKkTIIepiHiH Je albIMECH
OpBIC TUTIHJIE >Ka3bUIbIM, Ka3aKlIaFa COHBIHAH ayJapbUlybl OyJl cajaaarbl
KaFJaiabIH TYOerein OHalybIHA CENTITiH TUT130ei 1.

XKorapeima  aramraH =~ Mocenenep — HOPMATHUBTIK  KYKBIKTBIK
TEPMHUHOJIOTUSIHBI JKCTULTIPYIIH VIKCH TEOPHUSUIBIK JKOHE IPAKTUKAIBIK
MaHBI3IBUTBIFBIH aHBIKTAW/IBI, COWKECIHINE MaKajda TaKbIPBIOBIH TaHJIAyFa
Heri3 00JIFaH OCBI MOCEIIC 3ePTTEY/IH O3CKTLIITH KOPCETE ],

3aH TepMUHAEPIH FHUIBIMU JKaFbIHAH 3ePTTEY/IIH MaHbI3bI 30p. Ocipece,
KOFapbl OKY OpBIHIAPBIHAAFBI 3aH (aKyIbTeTTepi CTYACHTTEpPi, 3aH, COT
MeKeMeNepiHe KbI3MET ICTEHTIH MaMaHAap/AbIH KYHACTIKT] dKYMbICTapbIH/1a
naiinananyra aca KaxerT. [lemek, Ka3ipri Ka3zak TUTIHIETI 3aH TepMHHIEPI
Macesecl apHaibl 3epTTey/l KaXeT eTe/ll JereH TYKbIPhIMFa KeJIeMi3.

HoTmkesep

Kasipri ke3ae Timimizzaeri ce3aepaiH KYHIEIIKTI MarblHACBIMEH Karap
TEPMHUHIIK MOHI, Ma3MyHbl opTypui. Kazak TiniHiH OailyIbIFbl, MaFbIHAJIBIK
KOITHYCKAJIBIFbl, CHHOHUM/IIK MaFbIHAJIAPBIHBIH KEHIIr KopKkeM oneduerte
MOJI MYMKIHJIKTEp alllKaHbIMEH, ©31HIIK epeKlle TajanTapra cail pecMu
HBICaH/Ia 931pJICHETIH 3aH aKTiIepiH e Oenrii O1p KMBIHIBIKTAP TYBIHAATA IbI.

3aHbIK TEXHMKA TYPFBICBIHAH KEJIreHJe dp ce3 Oip FaHa MarblHAHBI
6epyi KaxeT. OcbIFaH coliKkec, YITTHIK 3aHHaMa )KyiHeciHie TepMUHaepaiH O6ip
MarbIHaJa TYCIHIIPLIiN, Oipi3AUTIKIIEH KOIJaHBUTYbIHA KOJ KETKi3y OYTiHTi
KYHHIH ©3€KTi MoCeJIeCiHe alfHaIBIT OTHIP. 3aH TUTIHIH HAKTHI, TUSHAKTHI, O1p
MarbIHAJIBI OOJTYBI, OHBIH KOFAMIBIK KaThIHACTAP/Abl HOTHIKEN PETTENyIHIH,
TOJIBIKKAH/IbI JKY3€Te aChIPbUTYbIHBIH MaHBI3/IbI KeMIUIIIKTEPiHIH Oipi O0JIbIT
Tabbutazbl. backa HOPMATHBTIK KYKBIKTBIK AKTLIEPMEH CallbICTBIpFaHAa,
Heri3ri 3aHHbIH — KOHCTUTYLMSHBIH ©31HAe 3aHAbIK TEXHHUKaHBIH TiIre
KATBICTHI TAJIANITAphI cakTana oepmeiiai. Meicansl, Koncturynusina 6ip ce3miH
OipHelIe CHHOHUM CO3IEPIMEH JKa3bUTybl («KYKbD», «KYKBIFBD», «KYKBICHD,
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«XaKbD», «XaKbLIbD», «XaKbIChD»), O1p TEPMUHHIH OPHBIHA OPTYPJIi CO3IEPAIH
KOJIJIAaHBLTYBI («EPKIHAITT», «00CTaHIBIFBI»).

KonnaneicTarsl 3aHIap/IbIH Ka3aKIla HYCKAChIH 3€p cajla OKbICAK, OFaH
HEri3iHeH MarbIHAJBIK aylapMa eMmec, ce30e-ce3 aynapma, pecMHU Til eMec,
KOpPKEM o/1eOHeT Tl TOH eKeHiHe Ke3iMi3 ketei. COHBIH caljapblHaH 3aH
TUTI OPKEJIKi, TEPMUHAEPAI Konmanyna Oipi3aunik koK. [IeHbIH aliTkanma,
Ka3ipri Ke3le 3aHJap/blH OpbICIIAa HYCKACBIHCHI3 OHBIH Ka3akKilla HYCKACBIH
TONIBIK MOHIHAE IYPBIC TYCIHIN, AYphIC KOIgaHy MYMKiH emec. KeiiGip
ce3lepAiH 0amamMachIHbIH AYPHICTBIFBI KYMOH TYyFbI3ca, KeHOIp ce3mepliH
ayJapMachl, TinTi opbiHCHI3. Keitbip maThiH TUTIHEH €HIeH 3aH TePMUHICPIH
Ka3ak TUTIHE aylapyablH KaxeTi Kanma? Here con TepMuHmi KamapipMacka?
OliTnece HOPMATUBTIK KYKBIKTBIK aKkTUIep/e 3aH TEepMHUHIAEPiHIH Oip
emMec OipHemie aygapMachlH Ke3zaecTipyre Oomanel. Mocenen, Kazakcran
PecnyOnukacel A3amMaTThIK KOJIEKCIHIH Ka3ak TLTIHAET! HYCKAChIH OKBICAaK,
07 JKepAe CO3IepAiH Ka3ipri »a3bplly eMJIeCIH €CKepMey, KYKBIKTHIK
MarbIHACBIHAH TOPiI KOPKEeM OleOMEeTTIK CHIMAThl 0achIM CO37ep/i KOJIaHy,
CTHJIBJIIK YHJISCIMIITIKTIH O0JiMaybl opbIH anFad. KP A3aMarThIK KOIEKCiHIH
epekie OeiMiHIEe «UHTEJJIEKTyajJbHasi COOCTBEHHOCTH» TEPMHUHI YIII
TYpAl aydapbUIFaH: «MHTEJUIEKTYaJJbIK MEHIIIK», «CaHATKePIiK MEHIIIK»,
«BUATKEPJIIK MEHIIIK» - OYJI OpbICIa MOTIHIET1 Oip CO3MiH €Ki, YIII Co30¢H
aynapsLiysl [3, 7 6.].

KP A3zamarteik xoxekcingeri (Epekme Oemim) 406-0anTeiH 2,
3-TapMakTapblHa COWKEC, OpBICIIA MOTIHJETT «3aKOHOMATEIIBHBIC aKThD)
JIETeH ce3lep TYpIille ayaapbulFaH, OIp JKepAe «3aH akTiaepi», am
eKiHIm Oip >kepae «3aHHaMaJbIK akTuiepy jaen OepiareH. Ocwl ce3nepaiq
MarbIHACKI Oip/el OoaFaHbIMEH, O1pI3AUTIKTI cakTay MakcaTbiHAa KomekcTin
TOJNBIK MOTiHI OoMbIHIIAa «HOpPMATHBTIK KYKBIKTBIK aKTUIEp Typajbh»
Kazakcran PecnyOnukacel 3aHbpiHBIH 1-0a0bl 2-TapMakinachlHa COWKec
«3aHHAMAJIBIK aKT» JeN KOJJIaHBUIFaH OPBIHABI OOMap emi Jem CaHaubl
MamaHgap. CoHmai-aK, «moJoKEeHUs» KOHE «IIPaBHIIa» JeTeH CO3Iep Ka3ak
TUTIHJET1 peaakuusChIHIa «epexenepy aen Oip cez0eH OepiiareH. Auaiina,
«HopmaTtuBTiK KYKBIKTBIK akTuiep Typanb» Kazakctan PecryOnukachbiHbIH
3aHpIHA COWKEC «IIOJOKEHUE» — «EPeke», all «IpaBUIa» — «KAFuAa» Jerl
ayJapblUIaIbL.

Xorapeina artamraH MbICANAApABl Tajaaid  OTBIPHIN, 3aHIAPIBIH
Ka3akiia MOTIHI OpbIC TUTIHEH TiKeJeld MarblHaJa ayJlapbUlFaH eHIM peTiHe
KOJIJIaHBICKA M€ OOJIBIN KaTKAHbI KeJICHCI3 JKaFAaiaap/ sl KajabIITaCThIPHII
oTelp. KoHCTUTY1IMSI MOTIHIHE KOJAAHBUIFAaH TEPMUHED 3aHAap MEH 3aHFa
OaFbIHBIIITHI aKTiJepe OacTanKbl MarbIHACKIHAH aWpBUIBIN, Opaibl KeITreH
BIHFAMEH KOJITAaHBLIBII KYp. JKanmbl, KOHCTUTYIUS HEeri3ri 3aH FaHa eMec,
OHBIH MOTIHIHJIET1 3aH TepMUHAepi KOHCTUTYIUSIFa OaF bIHBIIIITHl HOPMATHBTIK
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KYKBIKTBIK aKTIJIEP YIIiH YJT1 peTiHIe KOIIaHbLIYbI THIC.

byrinri xynre neiiin Oip MarblHajga TYCIHLTIN, Oipi3ai KOJAaHBLIATHIH
Ka3ak TUTIHAETI 3aH TEPMUHJICPIHIH KaJbllITaclaybl aHa TUIIHAE Iopic
anaThlH OoJlalIaK 3aHrepiep YUIiH MaMaHABIFBIH COTTI MEHIrepyiHe Keaepri
kentipeai. Ocel opaiia 6omamiak 3aHrepiiepre MEMJIICKETTIK TiIe OiriM Oepy
camachlH apTTHIPY JKOJBIHIAFBI 0ACTAINKbl KaJaMIbl PECMHU Ky KaTTap.IbIH,
aTam aWTKaHAa, 3aH aKTUICpiHIH TUIIHEH OacTaraH JKOH JeN CaHANMBbI3.
CoHIBIKTAaH /a 3aH TEPMUHJEPIHIH OipbIHFal YATUICpIH KaObUIIaAN, OHAA
JaThIH TITIHEH €HreH TEePMUHIEPIl ayAapMmail, CoNl KajmblHAA KaJIbIPY
YCBIHBUIAIbl. MEMIIEKEeTTIK TULAET] 3aH aKTUIEPIHIH carnachlH KOTepy YIIiH
3aHrepiep MEH Tl MaMaHJApBIHBIH OipHEINIe MarblHaFra W€ TEePMHUHICPII
O1pi3neHaipy MaKcaTbIHAA O1pirii )KyMbLIa KYMBIC 1CTEY1 KepeK.

MoTiHAl  JTUHTBUCTHKAJIBIK —capanTtay IparMaThka CallaChbIHAarbl
JOCTYPIIl TYpAE TEK T OLTiMiHIH Oip caslackl peTiHIe FaHa TYCIHIIPIIMEHII.
OHBIH 3epTTeY HBICAaHBl KOMMYHHUKALUSIBIK TETIKTEp OONBIN TaObLIAJbI,
COHBIMEH Kartap OailaHbic KYOBUIBICTap asChIHIA TUIII 3€epTTeyre
OarpITTasiFaH. MOTIHHIH TEK YCTIpPT JCHreHi: CO3iH MarblHACHIHA Tajjiay
JKacaapl, CO3MIKTEPACH JIEKCUKOTPAPHUSIBIK Oenriiep KenTipiieal, Tajaac
TyABIPAThIH MOTIH aBTOPBIHBIH MaKcaTTapblHAH, HUETTEPIHEH, MOTIH/IET1 KOJI
KETIMJI1 9p TYpJIi KOHHOTATUBTI MaFbIHANIApAH 9/IeH1 anakray Oaiikanabl,
KeOiHece MOTIH CO3/I€piHiH TiKeJIel MaFbIHAChIHAH r'opl MaFbIHAHBI KYPY YILIIH
MaHbI3/bl. EXiHII CTpaTerust MOTIHHIH TePeH Ma3MYHBIH, OHBI KacayIIbIHbIH
HUETIH, )KEKe MOTIHJI eMeC, OYKUI MOTIHHIH MaFbIHACHIH TajiayFa YHICHII
[4,110.].

KoH(pnuKT TyaslpaThlH MOTIHAI TajAayldblH OapiblK TOCLIAEpl €Ki
cTparerus meHoepinae xy3ere acaapl. Fansim H.J[.T'oneB onapasi OipinmIic
- «popmanbapl-CEMaHTUKAIBIK» CTpPAaTerus Jem arayabl YChIHCA, eKIHIIICIH
«TparMaTuKaNbIKy Jen Oenrineyai yculuasl [5, 24-0.]. bipinmi menoepne
MOTIHHIH TEK YCTIPT IEHI el eCKepisiei. SIFHI Co3/iH MaFbIHACKI TAJIJaHAIbI,
CO3IIKTEP/ICH JIEKCUKOTpaUsIIbIK Oenriiep Oepine/i, KaKThIFbIC TYIbIPaThIH
MOTIH aBTOPBIHBIH MaKCaTTapblH, HUETIH, MOTIHJETT KOJ JKETIMII OpTypdi
KOHHOTAIIMSUIBIK MaFbIHANIAPbIH KoHE KoOiHece MarblHAHBI KYpyFa KaTbICThI
MaHBI3/IbI CO3MEPI TiKEIeH MaFbIHACHIHA TaNJIAy JKaCal IbI.

Exinmn crparerus MOTIHHIH TepeH Ma3MyHBIHA, OHBI jKacayIIbIHbIH
HUETIHE, )KACBIPbIH Ma3MYH/IbI TYCIHAIPY/i KAMTHTBIH JKEKEe MaJliMJIeMeTepre
emec, OYK1J MOTIHHIH MarblHaCchlHA TaJIay JKacayra YHACH 1. SIFHM xekenen
anMaiapl. AnpecaTrThlH HHETIH KOPCETETIH MOTIHHIH MparMaTHKaChIH
3aHIACTBIPY JIMHTBUCTHKAJIBIK capanTamaaa a3 JaMblFaH KoHE oTe
CUpeK Ke3aecenmi. A, aJBOKAaTTap JIWHTBUCTHUKAIBIK capanTaMaiaH Oy
MocelieHIH OUTIKTI menriMi KyTeai. MoTiHHIH KacakaHa Kypamjac OeJiri
MaKCaTThl, OHBIH AaBTOPBIHBIH HUETIH KaMTHJBI. ATaJfaH >XaWTTapMCH
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KOoca, FaJIbIMIap apachlHIa Ke3AeCeTiH Tarbl Oip Ke3Kkapac Oap. bipak oHbI
KaKTaylIbUIap JIMHTBUCTHKANIBIK 3€pTTEylep asChlHAAa Tajac TYAbIPaThIH
MOTIH aBTOPBIHBIH HHETIH aHBIKTAy IYPBIC eMec Nel caHaiabl. Mbicanra
amatelH OO0JICaK, TICHXOJOTHS, OJIEyMETTaHy CalachlHAarel, HE OoyiMaca
(UII00T MaMaHIBIFBIHBIH apHAWBl OUTIMIH allMaraH ajgam, JayJibl MOTIHHIH
CypakTapblHa KociOM Typje skayarm Oepe anmmaiisl. Amnaiiia, TUITAIK KYKBIK
OY3YIIBUIBIKTBIH KypamMbl TEK MOTIHIE OOJFaHIIBIKTAaH, O13/1iH OHBIMBI3IIA,
JIUHTBUCT 63 KY3BIPETI MICTiHAC KOH(MIMKTOTCHIIK MOTIHHIH MHTCHIUSIIBIK
aCTeKTICl Typasbl CypakTapra dkayarm Oepe anaibl, COHBIMEH KaTap,
TOXKIpHOE KOpCeTil OThIpFaHAal, 3aHrepiiep Jayiabl MOTIH aBTOPIAPBIHBIH
JUHTBUCTEP/ICH MHTEHIUSCHI Typalibl CYpaK aixyra TeIpbicansl. CoHaii-axK,
JUHTBHUCTEP YIIH capanTayabl TaFalbIHIAY TypaJibl COT YHFapbIMJIapbIHIA
KU1 Ke3/eCeTiH KOH(MIMKTOTEHIK MOTIHHIH MAaFbIHAJIBIK OaFbITTHUIBIFBI
Typajbl TYXBIPBIMJAIFAH MOCENe 3aHrepiepIiH M7 OChl JIMHI'BUCTEPACH
aJipecaTThlH WHTEHIMACHIHA KATBICTHI OUTIKTI KOPBITHIHIBI allyFa JereH
YMTBUIBICHIH alFaKTaiapl. 3aMaHayW JTUHTBUCTUKAHBIH aHTPOIOICHTPU3MI
oFaH OYpBIH KOJ JKETIMCI3 JICTl €CeMNTEeIreH HOPCEHI, OHBIH INIHE HHUETTI
3epTTeyre MyMKIHIIK Oepei.

Kazakcran PeciyOnukacel Toyenci3ik anranHaH 0epi kapai [lapiaameHT
Moaskiici 2 3aHabI MEMJIEKETTIK TUIIe KaObuigarad: 1997 xKbUibl « XaIbIKThIH
KeIIi-KOHBI Typaibl» 3aH MeH 2002 xbutbl «Kazakcran PecryOnukachiHaarsl
OaslaHbIH KYKBIKTAPBI TYpPaJIb) 3aHbI.

«Tin typansp» 3aHHBIH 4-0a0bHIa: « MEMIIEKETTIK TIT — MEMIICKETTIH
OYkil aymarblHIAa KOFaMIBIK KaThIHACTAPJABIH OapiiblK  callachIHJIA
KOJIJIaHBLJIATBIH MEMJICKETTIK OacKapy, 3aH IIbIFapy, COT ICIH XKYPri3y kKoHE
ic KarazJgapbIH KYPrizy Tuli» Jen KepceTuireH. bipak KaHIIANBIKTBI OCHI
3aHJap/bl aTABIMEH 03 TITIMI3/E JKa3bI KypMi3?!

Muican Nel: 2017 xwurbl 10 HaypbI3ra AeiiiH KonganraH 53-0anTbiH
3-rapmakmiaceiaaarel  «Ecnmu  [lapmamMeHT OONBIIMHCTBOM B JBE TPETH
TOJIOCOB OT OOIIEro YKclia JCIMyTaToB KaXJI0H M3 MaJiaT MOATBEPANUT PaHee
npuHsATOE pemenue, [Ipe3suaeHT B TeUeHHe CEMU JHEH MOIMHUCHIBAET 3aKOH)»
nereH ceiinem kazak TiniHe: «Erep [lapnament op [lanara nemyrartapblHbIH
YKAJIIbI CAaHBIHBIH YIITEH €KICIHIH KOMIIiTiK JayChIMEeH OYPBIH KaObUITaHFaH
IIemiM/Il pacTaThiH Oosca, [Ipe3uaeHT xKeTi KYH iMIiHe 3aHFa KO KOSIIbD)
JIeT aylapblIFaH eKeH.

Bynnarer karenik: Ochl aymapMaHbl OKBIFAaH ajamja JemyTaTTapiablH
JKaJITIbl CAHBIHBIH HeMece OapIbIK JIeMmyTaTTap/IblH YIITEH €KICl FaHa J1aybIC
OepeTtin Ooinca, KanraH Oip Oeniri naybic Oepyre KaThICIaWThIH OOJIFaH FOU
JIeTeH TYCIHIK KaJIbIITaCybl MYMKiH.

By MoTiHIEri «yHITeH eKICIHIHY JereH TIPKECTI «YIUTeH €Ki» eTil
anMacteipca xketin katelp. CoHa 63 JaybIcTapblH Oepyre JemyTaTTapablH
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OapibIFbl Ja KaTbICAThIH OOJIBIN HIBIFAAbI. AJl €HJ1 OCBhIHIAM aca MaHbI3IbI
HopMa KoHCTUTylMST MOTIHIHAE anThl JKeple Ke3aecell, COHBIH OapibIFbl
OCBLJIal aylapbUIbIl OTHIPFaH.

Mbuican Ne2: YKIMETKE CEHIM Typasibl Macelle Ko3rairaH 61-0amThiy
7-TapmarbiHaa: «[010COBaHKE MO ATOMY BOIIPOCY IPOBOAMTCS HE PaHEE YeM
gepe3 COPOK BOCEMb YacOB C MOMEHTA IMOCTAHOBKH BOIIPOCA O JIOBEPUI» —
JIeT KEJIETIH CoiJieM o3 aHa TUIiMi3re ObLIai aymapbuIbINThL: «bysn mocene
OoMbIHIIIA JaybIic Oepy CeHIM OuInipy Typasibl Mocele KOMBUIFaH COTTEH
Oacran KbIPbIK CeTi3 caFaTTaH KeIIiKTipiIMel yprizuieai».

bynnarer karenmik: Bipinmiici — Oys xepae ceHiM Ounaipy Typasisl
Mocelle eMeC, CeHIM Typaslbl Mocelie alThuUIbIl OThIp. OliTkeHi [lapmament
JaybICKa CEHIM OUINIpY Typasibl MOCEJICHI KOWFajbl OTBIPFAH JKOK, JKaJIIbI
ceHiM Oumipemisz Oe, *OK Ma JEereH MOCcelIeHI KeTepinm OoThlp. EkiHmmci —
«KBIPBIK CETi3 CcaFaTTaH KeMIIKTIpUIMEeW» JETeH TIPKeC COJ KBIPHIK Ceri3
CaFaTThIH IMIHAET] +Ke3 KeNTeH yaKbhITTa JereH YFBIMABI OUTaipinm Typ. An
IIBIH MOHIH/I€ KOHCTUTYLMSUIBIK TalallKa COUKeC Jaybic Oepy «KBIPBIK CEri3
caraTTaH epTe OTKI3IIMEy KepPeK».

[pH1aFbIHA KETEH/IE 3aH PECMHU OPbIC TUTIH/IE ’Ka3bUIbII OOJFaHHAH
KeWiH MEeMJIEKETTIK Tiare aymapbliaabl. Kasipri TaHzia ochl canara apHaubl
MaMaHJAHJIBIPBUIFAH KOCIOM ayaapMmalibuiap eTe a3. 3aHabl ayaapyia,
onerte, 100-150 MBIH TeHre >KYMbIC ICTEHTIH ap3aHKOJ aylapMallbulapIbIH
KOMeTiHe CYHEHII xaTajbl. AJl aTajFaH ayiaapMaiibuiap, bisim skoHe FUTbIM
MUHHCTPIIT1 Ky3ipeTiHe KapalThlH MHCTUTYTTap jkacamr biFaprad sozdik.
kz ne GommMaca kem KoJAaHBLIATBHIH translate.google.com cusKTBHI aymapma
KypaJIJapblH KOJJIaHATBhIHBI KachlpblH emec. Cailblll KenreHae, aynapma
camachl TOMCH/ICTI, MYJIJIe OacKa TYCIHIKTI KETKi3e/Il.

3aH FRUIBIMIAPBIHBIH KaHauaatel, JKoraprel Cor Teparackl barman
Makyn0ekoB: «3aH — XaJIBIKTBIH 6Mip CYpy epekeci. Op a3aMarTbIH TaFbIpbIHA
KaTbICThI ©T€ KyarThl Kapy. Coi YIIIH op €63 HaKTbl, 1aJ1 00Iybl Kepek. Anaiina
eNMMI3ZIeri 3aHIap pecMu TuTae TaiKeUiaHaabl. OHBIH ce0e0i — MEMIICKETTIK
TUIAET] 3aH TEePMHUHIEpPl JKyHelIeHOereH, eKIVINThI MaFblHa OEpeTiH HeMece
Oanamacsl 1ay TyAbIPaThIH TEPMUHIIEP ©TE KOM» JETeH MiKip/e.

Keneci mpicanmapra Hazap ayaapaiblk:

Mboican Ne3: KpIIMBICTHIK KOJeKCTiH 190-06arm, 3-6eiiM, 2-TapMarbiHaAa
MBbIHaHJ1all aygapMa Ke3ecel:

«MpbIHaHaii MeMIIeKeTTIK (YHKIMSUIapAbl OpbIHAAYFa YOKIUIETTIK
OeplIreH ajjaM He OFaH TEHECTIPIITEH aJiaM He JIaya3bIMJIbl aJ1aM He JKayarThl
MEMJICKETTIK Jiaya3bIM/Ibl aTKapaThIH a/1aM JKacaraH aJlasgKThIK, erep OJ1 ©31HiH
KbI3MeT 0a0bIH MaijaanybIMEH YITacca JKacalFaH alasKThIK». by MoTiHi
KociOM, OKBIFaH ayJapMalibl aylapMaraHbl aiiian aHbIK. CeiieM emKanman
MarblHa OepMeiIi.
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Mpvican Ne4: OYypbIHFbI KBUIMBICTBIK 3aH/Ia 0ac OOCTaHABIFRIHAH albIpy
’Ka3achl OTEJIETIH JKepIliep — HKaJbl, KaTaH, epeKIle PeKUMIET KOJIOHUsIap
xKoHe TypMme aen arannbl. CoHbIMEH Koca Oysl araymap Kasipre aeiiH
eIIKAHal cypak He OonmMaca Macese TyFhI3FaH KOK.

2018 >xputbl OyJ1 araymap e3repTimim, 0ac OOCTaHIBIFBIHAH aWbIPy
’Ka3achl OTEIIETIH MEKeMeJep OOJIBIN KOPCETUII:

1) KBIIMBICTBIK-aTKapy JKYWECIHIH Kayimnci3airi OapbIHIA TOMEH
MeKeMenepi;

2) KbUIMBICTBIK-aTKapy *KYHECIHIH opTalla Kayilnci3 MekeMenepi;

3) KBUIMBICTBIK-aTKapy >KYHECiHIH Kayimnci3miri OapblHIIA >KOFaphl
MeKeMeJepi;

4) KBUIMBICTBIK-aTKapy J>KYHECIHIH TOTEHIIE Kayilci3 MeKemelepi
O0JIbIT aTajmaTbiH OOJIbI.

Onin KypsikbaeB Oy araynapiarbl Kayilci3airi OapblHIIA TOMEH,
opTaia Kayirnci3, 6apblHIIa KOFapbl Kayirci3 )KoHe TOTEHILE KAyillci3 JIereH
ce3Jiep TYCIHYTe KUBIH/IBIK TYIbIPATHIHBIH aJIFa TapTaIbl.

AymapMaja Ke3/IeCeTiH OChl ChIHJIBI KaTeIIKTEPiH ceOenTepi apHaiibl
OCKITIITeH 3aH TEPMHUHAEPIHE OIpI3AUTIKTIH 00JMaybl cajaapblHAH OOJIBII
OTBHIp. AyaapMa »acaylibiiap Kociou 3aHrep OoJMaraH COH 3aHHBIH KeHOip
TYCTapbIH TYCiHe OepMei.

Ce30e-co3 aymapraHIbIKTaH ©3 aHa TUIIMI3II ©31Mi3 TYCIHOEHMI3.
AHa TimiMi3iH TaOUFaThIHA KaT He 0oJIMaca MarbIHACHI KeIMEHTIH Oanmama
ce3nepikui Komaana el Cosl ceOernTi Ka3ipri TaH 1a canajibl THHTBUCTHKAITBIK
capanTama XYpri3eTiH MaMaHap KaXeT. Ocipece aKnapar neH Macc-mMeana,
OJICYMETTIK JKeJll JaMbIFaH NOyip/e 3aH MEH KYKBIKTHIK TYPFbIIAa TUIIIK
caparitama jkacaii ajJaTblH MaMaHap KaKeT.

JIMHTBUCTUKAJIBIK capanTama JEeTeHIMI3 — 3aH )KOHE KYKBIK CallaChIH/Ia
KOJIJIAaHBUIATHIH, KbIJIMBICTBI, KYKBIKOY3YIIBIIBIKTHI TUIIIK KaFbIHAH OOJFaH
He OOJMaraHbIH pACTAaWTBIH, COTTA YKIM IIbIFApyFa IaliaTaHbUIaThIH
Ky3ipeTTi noiiekTeme. JIMHrBUCTHKAIBIK capanTaMaHblH HOTHXKECI — Teprey
Ke31H/Ie aJIbIHFaH KOPBITBIH/IBI, 01 (DaKTIMEH TEH TYpajbl, COT YKIMIHE acep
eTeql.

Capantama — KP 3aHHamacekl TajantapblHa cail paciMIenreH, COT-
capanraMaiblK 3epTTEyiHIH OapbIiChl MEH HOTIDKECI Oap jkaszbarma KysKar.
3epTTey HOTHXKeCi OOWMBIHINIA COT CapamiibiChl ©3 aThlHAH KOPBITHIHIBI
’a3ajibl, OHbI 63 KOJIbl MEH JKE€Ke MOp1 apKbLIbl KyaJlaH bIPabl.

TaaksLiay

3aHHaMa caJachlHJOAFbl JIMHIBHCTUKAJIBIK capanrtamMa — 3aHHBIH
MPOIeCCYaNABIK-KYKBIKTBIK ~TE€TIKTEPMEH pETTENEeTiH capanrtama Typi.
Capantama — 1951eJ1, HaKThI aKnapar ajayablH TOCLT, Kypasibl.
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JIMHIBUCTHKAJBIK capantaMaHbl Keiae JMHIBOKPUMUHOIOIHUSAIIBIK
capanTamMa, COTTBIK JMHI'BUCTHUKAJBIK capanTaMa, 3aH/bIK JIMHIBUCTUKAIbBIK
capanTtama, KpPUMHUHAJIMHTBUCTUKAJBIK  capanTama,  (DUIOIIOTHSIIBIK
capanTama, JMHIBUCTHUKAJBIK OSKCIEPTOJOrHS Jen Te araiasl. bipak
OapIBIFBIHBIH MaHBI3BI Oiped. Tek 3aHIbIK JIMHTBHCTUKAJBIK caparnrama
KYKBIKTBIK-KBIMBICTBIK ~ iCTEpJIE €MeC, 3aH CaJlaChlHAa IIbIFapblUIFaH
HOPMATUBTIK KYXKaTTap/blH TUIAIK CUIIAThIH 3€pTTEYIre KOJIJaHbUIa bl

CoHbIMEH, JTMHI'BUCTUKAJBIK CapalTaMaHbIH KapacThIpaTblH Maceleci
— KOpnay, KOKaH-JOKbl KOpCeTy, IOpeKiTIK TaHbITY, >Ka3FbIpy, jKaja
xkaly, ickepmik Oemen MeH aObIpoiiFa Kip Kenripy (axTiiepiH aHBIKTAy;
IKCTPEMHCTTIK, YITapa3[blK HUETTETI MOTiHaepai Taly; MEMIICKeTTIK
MeKeMesep MeH OWIIK TyJIFanapblHa TUI TUTi3y QakTiiepiH nanenney. bip
co30eH aWTKaHAa, TULMIK capanTaMa COlsiey MEH Ce3, *Ka3bUIbIM Ke3iHJe
OpBbIH aJFaH 3aHFfa Kalllbl, KbUIMBICKA MTEPMETEHUTIH, KYKbIKOY3YIIBUIBIK
JIepeKTep MEH MAJIIMETTEep/l aHBIKTANIbI.

Cesre KaTbICThl KBUIMBICTBIK 1CTEP KENeCiIeH:

- Jkana xaoy;

- COTKa, COT LIeIIIMIHE, TPOKYPOP MEH TepreyIlire, Kyarepre Tijl TUTi3Y;

- YKIMETKE T1J1 THT13Y, COTKa KYPMETCI3IIKIICH Kapay;

- BKCTPEMHUCTIK 1C-0pEKeT jKacayFa IaKbIpy;

- aJJaMHBIH ap-aObIPOIBIH TYCIpY;

- KOFaMJa JIiHY, YJITapajblK apa3blK TYFBI3Y XKoHE T.O.

KyKbIKOY3yIIBUTBIK icTEp:

- aJJaMHBIH ap-a0bIpoiibIHa, Koci0u OenenniHe Kip KenTipy;

- )KQ0ipIey.

bynapneiy 6opi KP KemmbicTeik koaekcinin 105, 130-131, 174, 314,
372-376, 410, 440, 490-6antapsiHaa TYp.

Ce3 MHBEKTUB JIEKCHKA, OCHMHBEKTUB JIGKCHKA, MIKIp alTy, ICKEpIIiK
Oemern, aKmapar, KCeKeCiH, PeHill, jkaja jkaly, KOFaMJIbIK ITKIp, TYCIaJaay,
nonbap, OomkaMm, UTara MeH 3BQEMH3M TYpiHE aWTBUIybl MYMKIH. Al
JMHIBUCTHKAJBIK capanTaMa jkacaylllbl MaMaHHBIH Makcarbl — CO3[iH Kail
TiNAIK Oaranayfa jKaTaTbIHBIH Taly opi Aonenney. Al TUHTBUCT MaMaHHBIH
Oyt xxepreri 6acTbl Kapybl — TYCIHIIPME JKOHE CcaJlalIbIK CO3MIKTE.

JIMHIBUCTHKAJIBIK capanrtama TypJepiHe KeleTiH OoJicak, aBTOpTaHy
(xonTanOa TaHy) — Oenrini Oip TYBIHIBIHBIH aBTOPBIH, IIATHATTHI, CTHUIIBIIK
YKCACTBIKTBI aHBIKTAHTBIH 3epTTey TYpi. «ByJT MIbIFapMaHbIH aBTOPHI KiM?»
JIETCH cayaliFa >Kayarl 131eH/1i.

MarbIHaJBIK KOHE CEMaHTHKAJBIK capanTama aJaMHbIH ap-HaMbIChIH
KOpPJIaWTBIH, ICKEpIiK OeeniHe Kip KeNTIpeTiH ce3lepii, kama xaOyubl,
XaJBIKAPAJIBIK JKOHE JIHAPANIBIK KAKTBIFBICTAPIbl TYFBI3aThIH, Oenriiai Oip
aJipecarka KaThICThI aTBUTFaH co3 OCH O3 TipKeCTepiH 3epTTeiiai. JIMHrBUCT-
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AKCHEPT Ka3bUIFaH )KOHE A ThUIFaH aKIaparTap/ibl )KaH-KaKThl TaJAarl, OHbIH
pac-eTipiriH aHbIKTaMIbI.

Araynap capantamacsl — Tayap MapKachl MEH Tayap aTaybIHBIH o7e0u
T HOpMachlHA Cail KENeTiHIH He KeJIMEWTIHIH, Ma3MyHbBIH/IA HEraTHBTI
aKnmapaTrTblH Oap-)KOFBIH aHBIKTaWbIH (E€CIPTKiHI, INIMIIKTI HacHUXaTTay,
1.0.) capanTtama. byran tayap OenriciH 3aHCHI3 MalagaHy MEH KanTamay Ja
KaTaJibl.

Conrbl yakpITTa 3aHFa JKWI e3repicTep eHri3iieni. Artam aiTcak,
2000 xbutbl KaObu1maHFaH «CoT KyHeci »oHE CydbsulapAblH Moprebdeci
Typassl 3aHbD» 2006 xpUTFa AediH TypakTel Oosbin kenedi ae, 2006-2019
KBIJIIApBl OCBI aTanFaH 54 OantaH TyparbiH 3aHfa 200-re TapTa e3repTy MeH
TOJIBIKTBIPYJIAp €HT13UITeH KOPIHEe .

2014 oxpurFel 3 mmmene KaObuigaHFaH —KeUIMBICTBIK —KOJIEKCKE
KBbUIMBICTBIK 3aH KYIIIiHE €HT131IreH KYHHEeH OacTan araifaH KbUIAbIH Kapalia
alipiHa NIefiH e3epTyliep MEH TOJBIKTBIPYJIAp €Hri3y Typaibl 11 mopTe 3aH
KaObU11aHBINTHL. OCHI 3aHAAPMEH KBUIMBICTBIK KOAEKCTIH JKaJmbl OeriMiHe
rara 106 e3repTy MEH TOJBIKTBIPYJIAP CHTI31JTeH SKeH.

Kasipri anemae KYKbIKTBIK HOpMaJslap SJI€YMETTIK peTTey KyHheciHnae
JKETEKIIl OPBIH allafpl, ajl OJIapAbl OUIAIPYAIH HETI3Ti KahHap Kesuepi
HOPMATHUBTIK KYKBIKTBIK akTijaep Oonbln TaObutaabl. OcChbiFaH OalaHBICTHI
3aH HIBIFapy KbI3METI €PEeKIIe MOHTE U KOHE OHBIH THIMJII JKY3€ere acybIHbIH
HETI3r1 mapThl — TUAIK Kypangapasl aypbic Koinany. Ce6eli 3aH mbIFapy
KBI3METI CyOBEKTICIHIH epKiH OLTIPETIH kKoHEe OApIBIK MYICI TYJIFanapra
JKETKI3ETIH HET13T1 3JIeMeHT — Ti71. KYKBIKTBIK TEpMHUHAEPA1 OpKaIllaH TYPhIC
YKoHE OIpKesKi KOJJIaHy 3aHJIapabl TYPHIC TYCIHYTe, 3aHABUIBIK TIEH TOPTIMNTI
HBIFANTyFa, aJaMIapablH KYKBIKTapbl MEH OOCTaHIBIKTAPbIH KaMTamachl3
eTyre eTe KaXeT.

Artanran Mocene ObUITBIPFBI OKbUIABIH 11 coyipinge Ilapmament
Moxiniciane oeTkeH «PyxaHu XaHFBIPY: Ka3ipri Kazak TEPMHUHOJIOTHSICHD)
Jel  arajaTblH FbUIBIMU-TOXKIpHOENiK KoH(epeHIUsAa Ja KeTepulreH
OonareiH. FanmeimaapaeiH Oipkarapbl YKIMET jKaHbIHIAFBl PecmyOnmukanbik
TEPMHHOJIOTHSI KOMUCCHSICHI OEKITKEH CO3/l1 alyFa J1a, ajaMayFa fa O0IaThIHbIH
aiTeIn, YKIMETKe pEeHIIITEepiH KeTKi3reH. ONTKeHi, o — KeHECII OopraH
Oonbin  TaObUIambl. OKiHiIIKE opal, «TepMuHKOM KaObUITaFraH ce3ep
YKIMETTiH KayJbICBIMEH OCKITUICIH» JIETeH HyCKay oii Je 0ojica MIemiMiH
Tammami Keieml.

«3aH MEMJIEKETTIK Tiie KaObUIIaHyhl VINIH Ka3ak TULAI opTaja
TaIKbUIAaHYbl KEPeK» JIETeH YCHIHBICTBI OpTaFra »dKC-JemyTaT, KoFaMm
Kaiiparkepi Mypat O6eHoB canran OonateiH. O KiCiHIH alTybIHINIA, Ka3ipri
3aHJBIK ©3repiCTepl Ka3zak TUIAI KOFaM TajKbUIaMai, 3aH KaszakK TiTiHJE
KaObLUTIaHOAN TBI.
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ArtaJiFaH YChIHBICTBI (DUIIOIOTHS FUTBIMIAPBIHBIH TIOKTOPBL, Ipodeccop
lepy6ait Kypman6aityssl na kyntaasl. OHbIH alTybIHIIIA, MYHAH KUBIHIAD
KaHIIA JKbUT OOMBI Kelle Karca Ja, 911 KYHIe 63 HOTHKECIH OepMereH.

Makanaaa yChIHBUIFaH TYKbIPhIMIaMa T1TMEH 3aHHBIH 63aPa OPEKETTECY
epEeKIIeNiTi uAesIChiHA HeTi3eNTeH. T MCH 3aHHBIH KMBUTBICBIHIAFbI Ka3ipri
3epTTeyiep OChI cajafarbl JMHTBUCTUKAIBIK MOCENEIep/IIH ©3EKTUIIr MeH
KEeHJIIMH Kepcereai. by KyMmpIcTa TUT MEH KYKBIKTBIH ©3apa OpEKeTTeCy
cajachblHa KaTBICTBl 3€pTTEY MEPCIEKTUBANApbIH AaHBIKTAyFa TaJIbIHBIC
xacanapl. JKYMBICTBIH HETI3T1 HOTHXKECI KYKBIKTBIK JIMHTBUCTHUKAHBIH
3epTTey HBICAHBI OOJBIN TAOBUIATHIH TUIAIH KYKBIKTBIK aCHEKTICiHE XKyHeni
1101y OO IBI..

KopbIThIHABI

TyxpIppIMIald Kejie, 3aHHAMaJbIK JIMHTBUCTHKA TUIAI ©31HIH 3aHJIbI
OOJIMBICBIHJIA 3€PTTEHTIH, KOJAAHOATIBl 3epTTEYNEepiH cajachl peTiHe
iprei JIMHTBUCTUKAFa >KaHA MIHACTTEP KOSTHIHIBIFBIH, OJIAPJBIH MICHIiMi
JMHTBUCTUKAJIBIK KOHE KYKBIKTHIK OUTIMHIH ©CYyiHE, TLI JaMY/IbIH SJI€yMETTIK
JaMyIaFbl POJIIH TYCIHYTe, CAaHbIN KeJITeH e YIJIeCyTe bIKITall €TeTIH IITIH aTar
eTeMmi3. 3aH agam3ar eMipiHiH Oip Oe:iri 60mibn Ta0buTa bl COHABIKTAH 3aH
Ti11 OapbIHIIA TYCIHIKTI OOYHI YIIIiH >KOFapblAa KeNTIpUIreH ayaapMaiapsl
O1ITIKT1, KOCc10M MaMaHIAP/IbIH aylapFaHbl KOH.

KoppiTa aiiTkanga, 3aH JTUHTBUCTUKACHIH aca MEMJICKETTIK MaHBI3bI
YJIKSH MIHACTTEP/iH MICHOCPIHIE TOJBIKTHIPA OTHIPHIN JAaMBITYIBIH KeJei
MakcaTbl — YJITTBIK TEPMHH[IK KOPBIMBI3IBI OaWbITy, OajaMa YFBIMIIBI
araynapibl, TYpPaKThl TIPKECTIK TEpPMUHAECP MEH €63 OpaMIapblH YJITTHIK
3aH TUTiHE KOWBUIATBIH Tajlall yJeciHe cail KoNJaHyFa MEHTiHIIe JeH KOO
O0JIMaK.
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AHHoTanmusi. OJHUM U3 BAXKHEHIIMX BONPOCOB 3aKOHOAATEIbHOU
TEXHUKHU SIBISIETCS A3BIK 3aKOHONATEIbCTBA, B KOTOPOM 3HAYUMOE MECTO
B HACTOsIllee BpeMsl 3aHUMaeT ropuaudeckas TtepMmuHosorus. [Ipobrema
IIPUMEHEHHST W COBEPLICHCTBOBAHHSA HOPUAMYECKOW TEPMHUHOJIOTHH B
HaIlMOHAJIbHOM 3aKOHOJATEIbCTBE HA CErOJHSAIIHUI AeHb IPUOOPETAET ellle
OOJIBLIYIO AKTYyaJIbHOCTB B CBS3U C HEOOXOIUMOCTBIO IepPeX0/1a Ha JIATUHULLY,
KaK HOBBII Kypc CKOpeHIIel HHTEerpalii B MUPOBOE COOOIIECTBO.

[lenp u 3a1a4a CTaTbM - PACCMOTPETH U3YUYECHHUE FOPUINYECKUX TEKCTOB
C TOYKH 3PCHHA Ka3aXCKOI'O SA3BIKO3HAHUA, OMPCACIIUTH TCOPETUYCCKHUE U
METOANYECKHE OCHOBBI OOIIEH CTPYKTYpbI FOPUINUYECKUX TEKCTOB, OOCYIUTH
BONPOCH 3KBHUBAJEHTHOCTU TMepeBoja. B  wuccienoBarenbckoil pabote
YIIOMHMHAIOTCS BOPOCHI PACCMOTPEHUS FOPUANYECKUX JOKYMEHTOB B 00J1aCTH
o(umanbHO-eNT0BOM CTUIIMCTUKY, CTETICHb ee 3yueHus. B Xoie Hanvcanus
CTaTbu B IOPUUYCCKOM TCKCTC OBLIH IIOJIHOCTHIO BBISIBIIEHBI BCE Tpe60BaHI/ISI
Oo(UIMATbHO-IETIOBOTO  CTWIA, NPOAHAIN3UPOBaHA HMH(OPMAIMOHHAS,
nparmMaTuyeckas M mo3HaBaTesIbHast QYHKIUS B OPUIAYECKON CTPYKTYpE.

IIpenmeroM naHHOM CTaThbu SABISETCA  ONpeneleHue mnpodieM
IOPUANYECKON TEPMUHOJIOTMH, UCIIOJIb3yEMOM B 3aKOHOMNATENIBHBIX AKTax, a
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TakXke TpeOOBaHUHN K IOPUIMYECKOM TepMUHOJOIMU. B cTarbe ormeuaercs,
YTO HENPABUIBHO YHOTPEOsieMble TEPMUHBI HOPMAaTUBHBIX IIPABOBBIX aKTOB
SBJISIFOTCS. OJHOM M3 IPUYUH, NPUBOAALIMX K HETOYHOCTSAM U HESICHOCTIM
TEKCTOB Y PA3JIMYHOMY TOJKOBAHUIO HOPM. DTO IOKA3bIBAET IPAKTHUECKYIO
3HAYUMOCTB CTaThbU.

B crarbe ncnonb30BaHbl METOT HAOMIOACHUS, METOJ] OMIMCAHUSI, METO]
CUCTEMATU3aLlu1, METOABI IMHIBOCTATUCTUYECKOIO U CTPYKTYPHOI'O aHAJIN3A.

ABTOpBI Ha IPUMEpPE TEPMHUHOB, HE COOTBETCTBYIOIUX COIAEPIKAHUIO
u ¢GopMe IOPUAMYECKUX TOHITUHM, YKa3bIBAIOT CIOCOOBI MX YCTpaHEHUs
— coOntoneHue TpeOOBaHMM TEPMUHOJIOTMM M HOPM s3blka. B KkauectBe
pe3yJabTaTUBHBIX CIIOCOOOB YCTPAHEHHs OLIMOOK B JCHCTBYIOIIMX
HOPMATHBHBIX IMPABOBBIX aKTaX OTMEYAKOT NPOBEJCHWE MOHUTOpPWHIA Ha
IIPEIMET YCTPAHEHUS TEPMUHOJIOTMYECKUX HEAOCTAaTKOB W YCTPAHEHHE
TAaKOBBIX BO BPEMsI IPOBEJEHUS JIMHIBUCTMYECKOM OKCIEPTU3bl Ha
AQyTEHTUYHOCTh IPOEKTOB HOPMATUBHBIX IIPABOBBIX aKTOB. ABTOpBHI,
yKa3blBasi Ha TepeueHb TPeOOBaHWI IPH aHAIM3€ TEPMUHOB, OTMEYAIOT
BaXHOCTb UX COOJIIOZIEHHS B paboTe C HOPMATUBHBIMU MIPaBOBBIMU aKTaMH,
Ui oOecriedeHrs nepesadyd TOYHOTO U MPaBUIIBLHOTO coaepxkaHus. Taxoke
JUIL  COBEPILIECHCTBOBAHMS KauyeCcTBa HOPMAaTHBHBIX IIPABOBBIX AaKTOB, B
YaCTHOCTH, M YIY4YIIEHUS HX TEPMHUHOJIOTMM, JEHCTBEHHBIM METOJOM
SBJISICTCS TIOBBIIIEHHE KBANU(UKAIUK KAJAPOB U YITyUIICHHE METOAUKH IO
BOIIPOCAM KOPUANYECKON TEXHHUKHU, B TOM YHCIIE SI3bIKa U TEPMUHOJIOIMU. B
9TOM Hay4dHas HOBU3HA CTaThbH.

PaccMoTpeHbl OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHKHA IOPUIUYECKOM TEPMHHO-
JIOTUH, U3y4Y€HA U JOKa3aHa CTPYKTypa CUCTEMBI, UTO, HECOMHEHHO, II03BOJIUT
ONTUMHU3HUPOBATH IIPOLECC IIPETIOIaBaHUS.

KuroueBble ci10Ba: 3aKOHOJATENbHAs TEXHUKA, HOPMAaTUBHO-ITPaBOBOM
aKT, 3aKOHOTBOPYECTBO, 3aKOHOJATENb, S3BIK 3aKOHA, CTWIb 3aKOHAa,
IOpUINYECKAsi TEPMUHOJIOT S, HAyYHAas! KOHLICTILIVS

CONTROVERSIAL TEXTS IN LEGAL DOCUMENTS
*Zhanzhigitov S.Zh.!, Abdualiuly B.?
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Abstract. One of the most important issues of legislative technology is
the language of legislation, in which one of the most significant roles belongs
to legal terminology. Today the problem of applying and improving legal
terminology in the national legislation is more important than ever before
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due to the switch to the Latin alphabet which states the new course of rapid
integration into the world community.

The purpose and objective of the article is to consider the study of legal
texts from the point of view of Kazakh linguistics, to determine the theoretical
and methodological foundations of the general structure of legal texts, to
discuss issues of translation equivalence. The research work mentions the
issues of consideration of legal documents in the field of official business
style, the degree of its study. In the course of writing the article in the legal
text, all the requirements of the official business style were fully identified,
the informational, pragmatic and cognitive function in the legal structure was
analyzed.

This article aims to identify the problems of legal terminology used in
legislative acts, as well as the requirements for legal terminology. The article
notes that incorrect use of terminology in legal acts is one of the reasons that
lead to inaccuracies and ambiguities of legal texts and different interpretation
of norms. This shows the practical significance of the article.

The article uses the method of observation, the method of description,
the method of systematization, methods of linguostatistical and structural
analysis.

The authors, having pointed out some examples of terminology that
does not correspond to the content and form of legal concepts, indicate the
ways of elimination of such mistakes- compliance with the requirements
of terminology and language norms. Monitoring of the existing regulatory
legal acts, that concentrates on terminological shortcomings, and linguistic
expertise for the authenticity of draft legal acts are another methods that need
to be mentioned. The authors point out the requirements to the terminology
analysis and note the importance of terminology compliance with regulatory
legal acts for ensuring the accuracy and correctness of content. This is a
scientific novelty of the article.

The main characteristics of legal terminology are considered, the
structure of the system is studied and proved, which will undoubtedly allow
to optimize the teaching process.

Key words: legislative technique, legal-norm act, legislation, legislator,
the language of the law, style of law, legal terminology, scientific conception.

Cmamovs nocmynuna 29.09.2022
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Abstract. This article discusses the problem of individual interpretation
of knowledge about the world by the author of a literary work in the process
of cognition and reflection of the objective reality in language. The article
supports the idea of an interpretive function of language as a cognitive activity.
Language acts as an important tool for the author’s subjective interpretation of
the world and knowledge of the world influencing the formation of meanings
in the context of the work.

The article is aimed at analyzing linguistic interpretation of the factual
knowledge in the content structure of the concept “THAMES” in the literary
and regional work "Thames: Sacred River by Peter Ackroyd with a focus on
the cognitive and linguistic mechanisms of the author’s construction.

The methodology of the study is based on a functionally-representative
analysis as a kind of conceptual analysis.

The received outcomes of the analysis consist of the following additional
meanings about the Thames resulting from the author’s interpretation of the
factual, i.e. collective (physical-geographical, hydrological, and temporal)
information: the River Thames as a part and gift of the everlasting Nature
has defensive-strategical, administrative-political, navigational, agricultural
and historical-cultural significance and so becomes the main hero of the work
with its origin, character, and role in the development of the country. Main
cognitive and linguistic mechanisms and means of the secondary linguistic
interpretation were revealed, analyzed, and grouped.

The scientific value and practical significance of the study are determined
by the fact that the results of this study can become the basis for further in-
depth analysis of the interpretative function of language, the materials of the
work can serve as a methodological guide, as well as in the development of
special courses on the interpretation of artistic discourse.
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Basic provisions

The presented article is based on the theory of the anthropocentric
nature of language and the theory of linguistic interpretation (N.N. Boldyrev
and others).

Analysis of the process of the author’s interpretation of the collective
knowledge (physical-geographical, hydrological, and temporal)in the content
of the concept “THAMES” in Peter Ackroyd’s work “The Thames: the
Sacred River” revealed additional meanings created with the help of different
cognitive and linguistic mechanisms and means. The received outcomes of the
research show the interaction of collective and individual knowledge as well
as the role of secondary linguistic interpretation in the process of cognition of
the world by the author of the literary and regional work.

Introduction

Theideaof W.von Humboldtaboutthe anthropocentricnature oflanguage
declared in the second half of the 19th century, found its development in the
anthropocentric paradigm in linguistics as the realization of anthropocentrism
as a general scientific paradigm in the 20th and at the beginning of the 21st
century. In this aspect, the anthropocentric theory of language and theory of
linguistic interpretation, worked out by representatives of the Tambov School
of Cognitive Linguistics, present a significant contribution to the disclosure
of the anthropocentric essence of language.

The anthropocentric nature of language is manifested in the process
of linguistic interpretation of the world. “Uurepnperauus sBusercs
HEOTHEMJIEMBIM CBOWCTBOM YEJIOBEYECKOTO CO3HAHUS M TO3HABATEIBHBIX
mpoueccoB “ [1, p. 11]. It seems obvious that interpretation in the process of
cognition is carried out with the help of language. According to N.N. Boldyrev,
the instrumental function of language in cognitive activity is not taken into
account: linguistic interpretation affects the process of cognition itself, and
therefore deserves separate consideration and analysis. This necessity, relying
on the works of both the foreign (first of all R. Jackendoff, J. Fauconnier, L.
Talmi) and some of the Russian linguists, was convincingly justified by N.N.
Boldyrev, devoting a series of his publications to the interpretive function
of language, in which the cognitive specificity of linguistic interpretation is
discussed including its main types and manifestations [1, p. 11].
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The presented article is aimed at analyzing of linguistic interpretation of
the factual knowledge in the content structure of the concept “THAMES” in
the literary and regional work "Thames: Sacred River” by Peter Ackroyd with
a focus on the cognitive and linguistic mechanisms of author’s construction.

Description of materials and methods

The problems of linguistic interpretation are studied in the Russian
School of Cognitive Linguistics, in collective and author monographs,
namely by: N.N. Boldyrev, O.V. Magirovskaya, E.G. Belyaevskaya, O.G.
Dubrovskaya, V.Z. Demyankov, and others. In their works, various aspects
of the general theory are considered, as well as the interpretative aspects of
linguistic units at different levels of the language system.

As N. N. Boldyrev notes, language, invisibly presented in our sphere
of values and the system of life attitudes, suggest one or another way
of interpreting the world around us. The author identifies two types of
linguistic interpretation — primary, which results in collective knowledge by
the categorization of natural objects; and secondary, which results in new
knowledge about the world in the processes of secondary conceptualization
and categorization of the collective knowledge [2].

The secondary interpretation is individual and represents the
interpretation of collective knowledge and collective cognitive schemes in the
individual conceptual system of a particular person. The result of secondary
interpretation is secondary conceptualization and categorization, which
presuppose a secondary understanding of signs in the processes of classifying
and evaluating interpretation and reinterpretation of verbalized knowledge
about the world.

The material of the study is the novel by Peter Ackroyd “Thames: Sacred
River”. The Thames is one of the most famous rivers in the world. Its history
is as great as the history of England and London. The concept “THAMES”
is a complex concept that combines fragments of English geography, history,
industry, culture, and spirituality as one of the most important components of
the British linguistic picture of the world.

The literary and regional novel covers various aspects of the concept
“THAMES”, namely: physical-geographical, hydrological, temporal,
industrial, and others. In this material, we see the collective knowledge of
the world, the river. In the process of secondary interpretation of the factual
material by the author, individual additional meanings are formed, based on
the interaction of collective, encyclopedic, and author knowledge.

The concept “THAMES” is the result of the interaction of various
cognitive and linguistic mechanisms revealed in the work of Peter Ackroyd
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“Thames: Sacred River”.Cognitive mechanisms of formation of conceptual
meaning or mechanisms of structuring conceptual meaning are understood
according to N.N.Boldyrev’s unified classification [3, p. 101].

In the article, a functional-representative analysis is used as one of the
methods of conceptual analysis. The proposed method can be defined as a
special linguistic method within the framework of a cognitive approach to
language study. It represents a conceptual analysis in terms of identifying not
only the content of the concept but also how this content, formed by a set of
conceptual characteristics, is conveyed in the language, and which linguistic
levels and factors are involved in its representation in each particular case.

Results and discussion

The analysis of the secondary linguistic interpretation is represented in
the material of the first chapter of the book THE MIRROR OF HISTORY, 1.1
THE RIVER AS FACT. Concerning the information, the chapter is analyzed
in the following aspects: physical-geographical, hydrological, and temporal.

The physical-geographical aspect describes the geographical location
and shows the most important resources of the River Thames that determine
the natural and socio-economic features of the country. The additional features
of the River Thames are realized by cognitive and linguistic mechanisms in
the process of secondary linguistic interpretation of the physical-geographical
knowledge about the Thames as the object of the world. For clarification, the
table is presented below:

Table 1. Physical-geographical aspect (text fragment 1)

Cosonitive Linguistic
Text fragment snitl mechanisms and Examples
mechanisms
means
1. | It has a length of - Comparison |-Morphological | The longest river,

215 miles, and structure: longer, the shortest
is navigable for Comparative
191 miles. It is the adjectives

longest river in
England but not in
Britain, where the
Severn is longer

by approximately 5_
miles.

Nevertheless, it must
be the shortest river
in the world
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to acquire such a_ -Classification, | -Nomination: Length of 215
famous history. The | Specification | Measures, miles, navigable
Amazon and the -Contrast Numerals, for 191 miles
Mississippi cover Geographical Jlonger by 5
almost 4,000 miles toponymical miles, almost 4000
and the Yangtze nouns miles (Amazon
almost 3,500 miles; and Mississippi)
but none of them has almost 3500 miles
arrested the attention (Yangtze)
of the world in -Contrast - Grammatical but none of them
the manner of the -Focusing emphasis in the manner of
Thames. [4, p. 3] -Adversative the Thames.
conjunction
-Estimation -Expressiveness: | Such a famous
Emotional- history
evaluative epithet
-Conceptual -Linguistic has arrested the
metaphor metaphor: attention of the
Personification, |world (Thames).
Dead metaphor
-Conceptual -Linguistic attention of the
metonymy metonymy: the |world
whole for the part

In the given text fragment the physical-geographical aspect of the
River Thames is presented by the factual information about its length data
in comparison with the longest rivers in Britain (the Severn) and the world
(the Amazon, the Mississippi, the Yangtze; 215, 191, 5, 4000, 3500 miles).
By cognitive mechanisms of comparison, specification, and contrast and
focusing on corresponding linguistic mechanisms and means the author
reveals the historical and cultural significance of the Thames in the world
based on a secondary interpretation of real facts about the length of the river.
This additional information about the river Thames is intensified by cognitive
mechanisms of contrast (the shortest river in the world to acquire such a
famous history; but none of them in the manner of the Thames) as well as
by conceptual metaphor and metonymy (has arrested the attention of the
world). Linguistic mechanisms and means are units of nomination: measures,
numerals, and geographical toponymical nouns, on the one hand, and means
of grammatical emphasis, expressiveness, and imagery, on the other hand.
So, based on choice, selection of the factual information (length of rivers),
its combination and classification (comparison, contrast, etc.), and estimation
(' such a famous history) the idea about the historical importance of the river
Thames in the world is actualized by the author as the additional information
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based not only on the physical- geographical characteristics (the longest river
in England) but also on other criteria, which motivate the nomination of the
river Thames as the “sacred” one.

Table 2. Physical-geographical aspect (text fragment 2)

Cogniti Linguistic
Text fragment ognitive mechanisms Examples
mechanisms
and means
2. |1t runs along the Concretization |Nomination: Nine English
borders of nine Toponymical counties, tribal
English counties Proper nouns_ | /ands (general),
thus reaffirming its Wiltshire from
identity as a boundary Expressiveness: | Gloucestershire,
and as a defence. Enumeration, Oxfordshire from
1t divides Wiltshire Syntactical Berkshire
from Gloucestershire, parallelism Surrey from
and Oxfordshire Middlesex, Kent
from Berkshire; as from Essex,
it pursues its way Buckinghamshire.
it divides Surrey Profiling: Lexical Borders, as a
from Middlesex (or base-the variation: boundary and as a
Greater London as it |river Thames | Synonymic defence, it divides,
is inelegantly known) | profile- expressions 1t guarded, will
and Kent from Essex. |functions; preserve.
It is also a border of | Focusing
Buckinghamshire. It | Contrast: Expressiveness: |in the distant past
guarded these once retrospective, | Antithesis, the imaginable
tribal lands in the prospective Antonyms future
distant past, and will | vectors
preserve them into the_
imaginable future.
[4.p.3]

The above-mentioned fragment shows another feature of the River
Thames in the physical-geographical aspect. Being a natural water space
Thames functions as a natural boundary and as a defense’ for ‘nine English
counties. The cognitive mechanisms of profiling, focusing, and concretization
in combination with linguistic mechanisms and means of nomination, lexical
variation, and expressiveness create the new meaning of the river as an
important defensive-strategical, political-administrative, and state-forming
factor. The conceptual contrast with antonymic antithesis (in the distant past
and the imaginable future) unifies retrospective and prospective time vectors.
The meaning of this interpretation is that the gardening functions of the
Thames are permanent throughout the historical time. Thames are permanent
throughout the historical time.
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Table 3. Physical-geographical aspect (text fragment 3)

. Linguistic
Cognitive .
Text fragment . mechanisms Examples
mechanisms
and means

There are 134 bridges |Focusing Numerals forty-four locks,
along the length of Inference Expressiveness: | 134 bridges, twenty
the Thames, and Enumeration, |major tributaries
forty-four locks above Syntactical
Teddington. There are parallelism
approximately twenty | Concretization | Nomination: Sinodun Hills
major tributaries still Toponymical | Oxfordshire, Fleet,_
flowing into the main Proper names | Teddington
river, while others such | profiling Nomination: Nature — basin —
as the Fleet have now lexical variety, |natural forces —
disappeared under the terms water — rain,
ground. Its ‘basin’. tributaries, springs,
the area from which it stream
de’f ives its water from | Conceptual Linguistic as an ‘everlasting
rain and other natural metaphor metaphor spring’

forces, covers an area
of some 5,264 square
miles. And then there
are the springs, many
of them in the woods
or close to the streams
beside the Thames.
There is one in the
wood below Sinodun
Hills in Oxfordshire,
for example, which has
been described as an
‘everlasting spring’
always fresh and
always renewed

[4, p. 3].

In the given fragment, the cognitive mechanism of profiling (Nature
— basin — natural forces — water — rain, tributaries, springs, stream)
represented using nomination (lexical variety, terms) ensures the actualization
of a particular characteristic of the Thames as a natural phenomenon. The
Thames is presented as a part and gift of Nature, which supplies the river
with water from different sources including earth and woods, and the natural
process of water circulation. The idea of the ‘everlasting’ existence of the
Thames and Nature is emphasized by the conceptual and linguistic metaphor
‘everlasting spring’.
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In its turn, the Thames feeds the population, ensures the river
navigation, and communication lines, and meets agricultural and other needs
along its length (forty-four locks, 134 bridges, twenty major tributaries). This
information is inferred from real facts given by quantitative numerals and
means of linguistic expression.

Table 4. Hydrological aspect (text fragment 4)

Cognitive Linguistic
Text fragment . mechanisms Examples
mechanisms
and means

The average flow of the |-Contrast -Antithesis, tidal and non-
river at Teddington, Antonyms tidal waters;
chosen because it straight and
marks the place where forward line<
the tidal and non- a spiral or
tidal waters touch, helix; the inner
has been calculated flow and the
at 1, 145 millions of variegated flow
gallons (5,205 millions of the surface
of litres) each day or and bottom
approximately 2,000 waters
cubic feet (56.6 cubic -Concretization |-Enumeration: |at I, 145 millions
metres) per second. -Inference Numerals, of gallons (5,205
The current moves at Mesuares millions of litres)
a velocity between % 2,000 cubic
and 2% miles per hour. feet (56.6 cubic
The main thrust of the metres)
river flow is known -Specification |-Nomination: |1. Thalweg:
to hydrologists as the in the field of |Hydrological |a line connecting
thalweg: it does not hydrology terms the lowest points
move in a straight of successive
and forward line but, cross-sections
mingling with the inner along the course
flow and the variegated of a valley or
flow of the surface and river.
bottom waters, takes the 2. thrust,
form of a spiral or helix. turbulence,
More than 95 per cent friction
of the rivers energy is
lost in turbulence and
friction. [4, p. 3]

The hydrological aspect indicates the features of natural waters,
phenomena, and processes proceeding in them.
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The interpretation of the Thames based on hydrological characteristics
is realized through the cognitive mechanism of contrast with the antithesis
and antonyms on the linguistic level (tidal and non-tidal waters, straight and
forward line— a spiral or helix, the inner flow and the variegated flow of
the surface and bottom waters). The author shows the original, self-willed
character of the river and its dissimilarity to others. The accurate factual
hydrological information about the river flow is emphasized by the cognitive
mechanisms of concretization and specification with the help of linguistic
mechanisms of enumeration and nomination (hydrological terms). And to
define concrete numbers, the author makes use of units of measurement like
liters, cubic meters, and miles and numerals (at I, 145 million gallons (5,205
million liters) 2,000 cubic feet (56.6 cubic meters)).

In this way, on the background of the factual information, the image of
the river Thames as a powerful natural stream with its character is inferred.
Being a creation of nature, it acts as a living organism, becoming an action
hero of the work with its origin, character, and role in the development of the
country.

The temporal aspect provides information about space and time as an
integral part of the picture of the world. Time cannot be separated from space.
Space and time are parts of a single whole, which is called the space-time
manifold, a continuum that is reflected in events. This temporal aspect can
incorporate various cognitive mechanisms and linguistic means into a format
of knowledge. Below, in table 5, the chosen extract as a material of analysis
describes the temporal space of the river Thames:

Table 5. Temporal aspect (text fragment 5)

. Linguistic
Cognitive .
Text fragment . mechanisms Examples
mechanisms
and means

The general riverscape
of the Thames is varied
without being in any
sense spectacular, the
paraphernalia of life
ancient and modern
clustering around its
banks. It is in large part
now a domesticated
river, having been
tamed and controlled by
many generations. It is
in that sense a piece of
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5. |artifice, with some of its | Contrast, Expressiveness |paraphernalia of
landscape deliberately |retrospective, | Antithesis: life ancient and_
planned to blend with prospective | Anthonyms modern clustering
the course of the water. |vectors of around its banks.
It would be possible to  |time
write the history of the | Conceptual  |Linguistic ..HOW a
Thames as a history of a | metaphors metaphors, domesticated river,
work of art [4, p. 5]. Personification |having been tamed
and controlled by
many generations.
...a piece o
artifice...
...to write the
history of the
Thames as a
history of a work
of art.

To show the temporal attributes of the Thames, the author describes the
riverscape by using antonymic adjectives (paraphernalia of life ancient and
modern clustering around its banks) in the frame of the cognitive mechanism
of contrast of two contrary time vectors: retrospective and prospective. The
additional meaning of this interpretation is that the character of the river should
not be limited only by its physical-geographical and hydrological features as
an aqua-natural object. The Thames exists in the historical-cultural context
of national development in time reflecting its main material and spiritual
phenomena.

The main characteristics of the “temporal” aspect are realized with
the cognitive mechanism of conceptual metaphors which are represented by
linguistic metaphors (‘a piece of artifice, the history of the Thames as a history
of a work of art). The geographical object of the river Thames is transferred
into the conceptual field of works of art, the history of the river should be
analogically studied and described as the history of artistic artifacts. So, the
river Thames, as a domesticated river’, is a creative work of both: Nature and
the Nation, as a result of the processes of its ‘taming and controlling by many
generations’through the time of historical development.

In this way, based on the secondary interpretation, the Thames is
interpreted as a significant historical-cultural phenomenon, whose ancient
and modern attributes along the river reflect the chronology of time.

Conclusion
This study focused on the analysis of the secondary linguistic
interpretation of the knowledge about the world on the material of the first
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chapter /.1 THE RIVER AS FACT in the literary and regional work “Thames:
Sacred River” by Peter Ackroyd. The interpretation of the factual information
is shown separately in several aspects: physical-geographical, hydrological,
and temporal revealing cognitive and linguistic mechanisms which are
represented in the context by linguistic means.

Having analyzed the fragments of the chapter, we can come to the
following conclusions:

The author’s interpretation of the physical-geographical facts presents
the River Thames as a part and the gift of everlasting Nature, which feeds
the population, ensures the river navigation, and communication lines, and
meets agricultural and other needs along its length; besides, the additional
meaning of the river is created as an important defensive-strategical, political-
administrative and state-forming factor; and first of all the idea about the
historical importance of the river Thames in the world is actualized.

Then, based on the hydrological factual information the Thames is
interpreted as a powerful natural stream with its character. Being a creation of
nature, it acts as a living organism, becoming an action hero of the work with
its origin, character, and role in the development of the country.

In the temporal aspect, the Thames is shown as a significant historical-
cultural phenomenon, whose ancient and modern attributes along the river
reflect the chronology of time.

1)The main cognitive mechanisms used by the author in the process
of the second interpretation of the collective factual knowledge in the
content structure of the concept “THAMES” are the following: contrast,
concretization, specification, focusing, profiling, inference, comparison,
conceptual metaphor, etc. Linguistic mechanisms include nomination
(toponymical proper names, terms, numerals, units of measurement),
lexical variation, linguistic metaphor, and different means of expressiveness
(antithesis, enumeration, syntactic parallelism, etc.)

2)The received outcomes of the research illustrate the interaction of
collective and individual knowledge as well as the role of secondary linguistic
interpretation in the process of cognition of the objective reality reflected by
the author’s artistic mind. So, due to the process of the secondary linguistic
interpretation of the knowledge about the world (the river Thames), the author
creates a work of the literary and regional genre with the main character — the
Thames.
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Anaarna. byn wmakanmama one0u IIbIFapMaHBIH aBTOPBI  TiIJETI
OOBEKTHUBTI IIBIHABIKTHI TaHy XKOHE OCHHENey MPOIECIHJE OJeM TYypasbl
OLTiMal KEeKe TYCIHIIpY Moceneci KapacThlpbliafbsl. Makanaga TiUIIiH
UHTEPIPETAMUIBIK  QYHKIUACHL Typaibl uaes Koiagay Talaabl. Tin
IIbIFAPMaHbIH KOHTEKCTIH/I€ MaFbIHAJAp/blH KaJbIITACyblHA oCEp €TETiH
CyOBEKTUBTI-aBTOPJIBIK TYCIHAIPYAIH MaHbI3 bl KYPaJIbl PETIH/IC SPEKET eTe/l.

byn wmakana Ilutep AxpoiiareiH ,,Thames: Sacred River* onebu-
entany meiFapmaceiaaarsl ,, THAMES® konnenTici Typainbl (GaKTOJIOTHSIIBIK
OUTIMHIH TULIIK MHTEPIIPETALUSICHIH KEKE aBTOPJIBIK TYCIHAIPY/IIH KOTHUTHBTI
JKOHE TUIMIK MEXaHM3MJIEpiH alryra Oaca Hazap ayjapa OTBIPBIN TajljgayFa
OarpITTaJIFaH.

3eprTey oicTeMECi KOHIENTyaldbAbl TalJayJdblH Oip Typi peTiHae
(YHKIIMOHAJIBI-pENPE3ECHTATUBTI TYPAE TajjlayFa HEr13ereH.
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AJBIHFaH TaJJiay HOTHOKEJIEepl (PaKTOJIOTHSUIBIK, SFHU KOJUICKTHBTI
akmaparThl ((u3uka-reorpausIbIK, THIPOJIOTHUSIBIK KOHE YaKbIT) JKECKe-
aBTOPJBIK TYCiHIIpY HOoTIKeciHae ,,THAMES® xonmenrici Typansl kKeneci
KOCBIMIIIA MaFrbIHAJIAPABI 3epTTeyJeH Typanasl: Tem3a e3eHi MoHTiIIK
TaburaTThIH 06JIIT1 )KOHE CHINBI PETIHAC KOPFaHBIC-CTPATET USUIBIK, OKIMIIILTIK-
CasiCH, HABUTAIMSUIBIK, arPOMOJICHHU JKOHE TAPUXU-MOJACHH MaHBI3IbIIBIKKA
e Oonazapl, OChUIAWINA, TYBIHIBIHBIH OacThl KEHINKEpi-OHBIH IIBIFY Teri,
CHUIIAThI XKOHE €JIJIIH JaMybIHIaFbI POJIi 00JIbIN ecenTeneni. Herisri KorHUTUBTI
JKOHE TUIAIK MEXaHU3MJIEp MEH eKIHII TUIMIK WHTEPHpPETAlMSIHBIH TUIIIK
KypaJIapbl aHBIKTAJIIbI, TAJIaH bl )KOHE TONTACTHIPBLIIBL.

3epTTeyaiH FBUIBIMH KYHIBUIBIFBI MEH IMPAKTHKAIBIK MaHbBI3IbLIBIFBI
OCBI 3EPTTEYIIH HOTWXKENepi, SFHU TULMIH WHTEPNPETANMUIBIK KBI3METIH
OJIaH 9pi TepeH Tajjiayra Heri3 00Ja alaThIHABIFBIMEH aHBIKTAIaIbl, )KYMBIC
MaTepuaiapbl ajlaFbl yaKpITTa 9ICTEMENIK Kypaa 0oa anajibl, COHBIMCH
Karap KepKeM AMCKYPCTHI TYCIHAIpY OOWMBIHINIA apHAWbl KypcTap 93ipieyae
KOMETIH TUT13€e.

Tipek ce3mep: KOHICNT, KOTHUTHUBTI JIMHIBHUCTHKA, MHTEPIPETAIH,
TUIAIK WHTEPHpETamys, eKiHII PeTTIK MHTEPIpPETaIlrs, KOTHUTHUBTI KOHE
TUIAIK MEXaHU3M/IEP, TUIIIK Kypajiaap, KOJJIEKTUBTI O11iM

KOHLEIT “THAMES”

B ACIIEKTE BTOPUYHOM SI3bIKOBOM HHTEPIIPETALIMA
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2PhD.,acconuupoBaHHbIi Ipodeccop
KazsYMOuMJSI um. Absuiaii xana, AamMarel, KazaxcTas,
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AnHoTanusi. B naHHOM crarbe paccMaTrpuBaeTcs MpoodjieMa WHIUBH-
NyaqbHOW MHTEpIpeTallud 3HaHUS O MHUpPE aBTOPOM JIMTEPATYpPHOTO
MIPOM3BEICHUS B IIPOLIECCEe MO3HAHUS U OTPAKEHUS 00bEKTUBHOM peaJbHOCTH
B s13bIke. B cTarbe nmomnepkuBaeTcs uzies 00 UHTEPIpEeTUpPYIOed GyHKIUN
s3pIKa KaK KOTHUTHUBHOM JESTENbHOCTH. SI3BIK BBICTYINAET KaK BasKHBIM
UHCTPYMEHT CyOBEKTUBHO-aBTOPCKOW HWHTEpIIPETalluy, OKa3bIBAIOIIUN
BIMSIHME HA ()OPMUPOBAHUE CMBICIIOB B KOHTEKCTE IIPOU3BEICHUSI.
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JlanHasi cTtaThsi HamnpaBieHa Ha aHAlU3 S3BIKOBOW HMHTEPIPETALUU
(aKkTONOTMYEeCKOro 3HAHMSI B COAEpXKATEIbHOW CTPYKType KOHILIEITa
«THAMES» B nuTepaTypHO-CTpaHOBeIueCKoM IpousBeAaeHun Ilurepa
Axporina «Thames: Sacred River” ¢ akiieHTOM Ha pacKpbITHE KOTHUTUBHBIX
U SI3BIKOBBIX MEXaHU3MOB WHIMBUAYATbHO-aBTOPCKOTO TOJIKOBAHMS.

Metononorust  MCCIeIOBaHUS OCHOBaHAa Ha  (DyHKIUMOHAIBHO-
penpe3eHTaTUBHOM aHAIHM3€ KaK Pa3HOBUAHOCTH KOHIENTYaIbHOTO aHAIH3a.

[lomydyeHHble  pe3ynpTaThl aHaIW3a COCTOSAT M3 CJEIYIOIIMX
JIOTIOJIHUTENBHBIX CMBICJIOB B COJEPKaTeNIbHOM CTPYKTYype  KOHIIETTa
«THAMES» B pesynbrare HHAMBHUIYaJIbHO-aBTOPCKOM HWHTEpIpETAIUU
(haKTOIOTUYECKOM, TO €CTh KOJUICKTUBHOW ((U3HKO-reorpapuieckoi,
THAPOJIOTHYECKOM U BpeMEeHHOM) nH(popmaruu: pexa Tem3a Kak 4acTh U J1ap
BeuHo [lpupoasl mmMeeT OOOPOHHO-CTPATETUUYECKYIO, aIMUHUCTPATUBHO-
MOJIUTHYECKYI0,  HABUTAIIMOHHYIO,  arpoKyJIbTypHYO M  HCTOPHUKO-
KYJBTYPOJIOTHYECKYIO 3HAYMMOCTb U CTAHOBUTCS, TAKUM 00pa3oM, IIIaBHBIM
JeHCTBYIOLIMM JTUIIOM IIPOU3BEICHHSI CO CBOUM IIPOUCXOXKIEHUEM, XapaKTePOM
U pOJbI0 B Pa3BUTUU CTpaHbl. BbUIM BBISIBIEHBI, MPOAHAIU3UPOBAHBI U
CTPYINIIMPOBAHbI OCHOBHBbIE KOTHUTHBHBIE M S3BIKOBBIE MEXaHU3MbI U
SI3BIKOBBIE CPEACTBA BTOPUYHOM SI3bIKOBOIM MHTEPIIPETAIMU KOJJIEKTUBHOTO
3HAHUA O MUpE.

Hayynast 1meHHOCT, M mpakTUYecKass 3HAYUMOCTh MCCIICAOBaHUS
OTIPE/ICTISIIOTCSA TEM, YTO PE3YJIbTaThl JIAHHOTO HCCJIEOBaHHUS MOTYT CTaTh
OCHOBOHM /il JaJIbHEHIIero yriyOJeHHOIO aHaiu3a HHTEPHIPETAlMOHHOU
GyHKIMM  s3bIKa, MaTepuajbl pabOThl MOTYT CIYKUTh METOIUYECKUM
nocoduem, a TakkKe MOTyT ObITh UCTIOIb30BAHbI PU Pa3pabOTKE CIELKYPCOB
10 UHTEPIPETALUH XYI0)KECTBEHHOTO TUCKYypCa.

KiroueBble  ciioBa:  KOHIENT, KOTHUTHBHAs  JIMHTBHUCTHKA,
UHTEpIIpEeTalys, $3bIKOBAasi WHTEpIpETalsi, BTOPUYHAS HHTEpIIpEeTalys,
KOTHUTUBHBIE U A3BIKOBbIE MEXaHU3MBI, SI3bIKOBBIE CPEJICTBA, KOJUIEKTUBHOE
3HaHUE

Cmamos nocmynuna 23.10.2022
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KA3AK XAJIBIK JIUPUKACBIHIAYbBI «bAKBIT» KOHHEIITICI
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Anaarna. Makaia Ka3ak XaJKbIHBIH YJITTBHIK JYHHETaHBIMBI YIIIH
MaHBI3Ibl YFEIMIAPABIH 0ipi — OAKbIT SMOIMOHAIIBIK KOHIENTICIH Tal1ayFa
apHanFaH. by Mmocene exxenien 6epi pumocodTap, ICUXOIOTTap, aKbIHAAPIBI
KaTTHI TOJIFAHIBIPFAH TaKbIPBIITAPABIH Oipi 006 TaObIaabl. KOrHUTHBTIK
JUHTBUCTUKA FBUIBIMBIHBIH JaMybIMEH aTajMbIIl MOCEJeHl JTYHHMEHIH
TUINIK OeWHEecIHJle KapacThlpyFa MYMKIHAIK TybII OTbIp. BakpIT ce3iHIH
STUMOJIOTHSICHI MEH TAPUXBIH KAPACThIPY OChI CO3/[1H MaFbIHAChl MEH Ka3aK TiJI
MOJICHUETIHIH TApUXBIHIAFbI OaKbIT (EHOMEHI TypaJbl Hesiap apachiHIarbl
OailyTaHBICTHI OaifkayFa MYMKIHIIK Oeperi. MakaiaMbI31bIH 0aCcThl MaKCaTHI -
Ka3aK XaJbIK JIMPUKACHI TUTIHAET1 OAKbIT KOHIIETITICIHIH KOPIHICIH alKbIH/IAY.
Tannay ueicanbiHa babamap ce3i KMHAFbIHA €HIeH TapUXH KbIpiap, Kapa
eJIeHep aJIbIH/Ibl. BakbIT yFBIMbIHA Ka3aK TUTIHIH TYCIHAIPMEIN CO3AIKTEPIHEH
TYCIHIKTEMelep Oepilill, MOH-MarblHACKl allblAbl. KyMBbICBIMBI3A asFalll
peT Ka3ak XaJIbIK JIMPUKACHIHIAFbI OAKBIT KOHIETITICIHIH TaHBIMIBIK CHUTIATHI
allKbIHAAJBIN, TUIAIK OlpiiKTepre KOHLENTUIIK Tanjaay ’KacallbIHIbl. Opoip
(GpeliMHIH Ma3MyHBIH amiblll KOPCETETIH YFhIMAAp >KUHAKTanabl. Kazak
XaJIKbIHBIH OOJIMBICHI MEH MEHTAJIUTETIH TaHBITAThIH (ppeimaep TaagaH Ibl.
Kaszak xasbIK JMpUKacbiHAArbl OAKbIT KOHLENTICIH KapacTblpy apKblLIbl
KOTHUTHUBTIK JIMHTBUCTHKA, JIMHTBOMOJECHUETTAHBIM, OSTHOJMHIBHCTHKA
CUSIKTBI TIUT OUTIMIHIH J>KaHa OarbITTapblHA  ©3 YJECIMI3Al KOCyFa
TBIPBICTBIK JIeT€H oiaambl3. Makasiagarbl KOHLENTUIIK Tajlaaylapabl Ka3ak
(bonBpKIOpTaHYbIHA KaTHICTHI apHABI CeMUHApIIap/a naiananyra 0oabl.

Makana »xa3y OapbIChiHIA Ka3ak (DOIBKIOPHI  YITTBIH OTKEHI MEH
OYTiHIH ca0aKTacTHIPAThIH XaJbIKTHIH Oaif Mypachl OOJBIN TaOBUIATHIHBIHA
ko3 keTki3aik. Ce0eb1 QonpKiIopaa YITTHIH TapUXbl, TAFIbIPHI, TYPMbIC-
TipHIUTIriMEeH Karap, Ooiamakka JereH CeHiMi, apMaHbl KOPIHIC TanKaH. Al
(GOTBKIOPIBIH TUTIH TaNAdy Kasipri Tii OLTIMIHZIETI ©3€KTi TaKbIPHIITAPIBIH
0ipi OOJTBIIT OTHIP.
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Tipek ce3mep:  XaJblK JUPUKACBI,  TAPUXU IKBIP, KOTHUTHBTI
JIMHTBUCTHKA, KOHIENT, Gpeiim, TUIITIK OIpaikTep, TYHHUETaHBIM, YFBIM

Herisri epe:kenep

3eprreyae GOIbKIOp YKaHPbIHA JKATaThlH TAPUXH KbIPJIAp MEH Kapa
OJICHJIEp TUTIHIET1 OaKbIT KOHIENTICIH aWKBIHAAWUTBIH TULMIK OIpIIKTED
TajaayFa TyCcTi. BaKbIT KOHIIETITICI TEK FBUTBIMHE XKOHE 3ePTTEY )KYMBICTAPBIHA
FaHa eMeC, COHBIMEH KaTap aJlaM3aTThIH Coiliey aifHaIbIMBIH/IA J1a KOJIaHyFa
OOJaThIHBIH aTam KeTyre Ooyanbl. 3epTTey IoHI Kaszak TUTIHAE OaKbIT
KOHIIENITICIH JKY3€Te achIPY/IbIH diCTEPl MEH KypaJaapbl OOJIBIT TaObLIa IbI.
3epTTey HBICAHBIHA XaJBIK JUPHUKACHIHBIH CajlaJapblHA JKATaThbIH TAPUXHU
XKBIpJIap MEH Kapa eJICHAePIiH T1J1i aJbIHFaH. bi311H )KYMBICBIMBI3IBIH MAaKCaThI
- 0akpIT KOHIICNTICIH 3epTTEy, OHBIH Ma3MYHBIH alllyJda KOJJIaHBUIATHIH
TOCUIIEP MEH TUIIIK OIpIIKTEPIIH MOHIH aHBIKTAY.

Kipicne

Kazak xankpIHbIH JYHUETAaHBIM/IBIK KO3KapacTapbl MEH YITTHIK UESIChIH
JaMBITyJla pyXaHd KYHIBUIBIKTap Oenrin Oip opbIH anajel. O3 Ke3eriHie
VITTBIH PyXaHHW OarbIThl, HET13T1 OMIPIIIK YCTaHBIMAAPHI, TyHUETAaHBIMAAPHI
OCBbl KYHJBUIBIKTAap/la KAaJbIITACKIN, JaMblAbl. BYTIHI1 TaHAa HapBIKTHIK
ASKOHOMHUKA MEH OYKapaJIbIK MOJICHUET JKaFIalibIHa aIaMHBIH OMipi MEH ©31H-
031 XKY3ere achlpybl 0Te )KOFaphbl OaranaHaabl. Koramiarsl 0aKbITTHI aJaMHBIH
OeifHecl KaHIal 00Ty KepeKTiri skeHiHaeri o ¢unocodTrap, cuxonorrap,
oJieyMeTTaHyIIbIJIaPMEH KaTap, JUHTBUCTEP/I 1€ ToJFaHabIpaasl. Kasipri Tin
OLTIMIHIH >kaHa OaFbpITTapbl OOJIBITT CaHAJaThlH KOTHUTHBTIK JIMHTBUCTHKA,
JIUHTBOMO/ICHUETTAHY, T'CHJAEPJIK JIMHIBUCTHKA, QJIEYyMETTIK JIMHIBUCTHKA
FBUIBIMIAPbIHAA Oaxbim YFBIMBL KYpIEIl KaTeropusi PpeTiHIe 3epTrey
HbICaHbIHA alfHaAMIBIN OTBIp. Cou cebenTi, OChIHIal KaTeropUsIHbIH KOHIICTIT
KYpaylIbUIBIK CHUIAThIH, OHBIH MaFbIHAJbIK-aKIapaTThIK OpICiH,  Ka3ak
JTYHUETaHBIMBIH/IAFbI aTaJIMBIII YFBIMBIHBIH MOHIH amly Tij OUTIMIHIE ©Te
MaHbBI3AbI 1€ OUJIAaMBI3.

Konuent ce3miH MarblHAChIH TEpPEHJAETE ajajbl, OWTKEH1 aTalMBbIIlI
OIpJiKTe XaJbIKTBIH  CaHAChIHAA KOpiHETIH Oenrun Oip KYOBUIBICTBHIH
TaHBIMJIBIK Oelriiepi 0ap.

Konnent epic mnpuHmumi OOWBIHIIA  YHBIMIACTHIPBLIAABI JKOHE
ce3iMTanm 00pa3, aKmaparThIK Ma3MyH J>KOHE HWHTEPHPETAIMUIBIK ©OpicTi
KaMTHbl. ATaJMBIII KOTHUTUBTIK OIPIIKTIH KYPBUIBIMBI TUIMIK TYJIFaHBIH
CaHaChbIHAA COYJEJCHY IOPEKECIHIH OpTYpJi KOTHUTHUBTI O€NTiIepiHeH
Kanpinracaapl. KOHIENTIHIH YITTHIK, OJIEYMETTIK, TONTHIK JKOHE JKEKe
epekmenkTepl Oaikanaapl. KoHIenTimik Tangay omici JTMHTBO-KOTHUTHBTI
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3epTTey OapbhIChIH/Ia KOHIICTITIHIH MOH-MarblHACBHIH alllbIll, KOTHUTHBTI
MHTEpIIpETAIHs JKacay/Ibl MaKcar eTe/ll.

MorTiHre KOHIENTUIIK Tajljay Kacay apKbUIbl aBTOPABIH YCTAHBIMBIH,
OKHUFa CypeTTENreH JA9Yip IIBIHBIFbIH, COJI 3aMaH/1a OMip CYPreH XaJbIKThIH
OOJMBICBIH, TYPMBIC-TIPIIUIITIH, KO3KapachlH, YJTTHIK CaHa-CE3IMiH
alKbIHIal ajJaMbI3.

Kazak yiTBIHBIH TYWCITIHIETI Oakblm YFBIMBIHBIH MOHIH TaHY
0abaylapbIMBI3IBIH XaJbIK JIMPUKAchiHAH Oacrtay anaapl. Cebedl xanblK
JIMPUKACHIHIA Ka3aK XaJIKbIHBIH XKYPIIl OTKEH JKOJIbIH, TAHBIM-TYCIHITIH Kope
anambi3. COHJBIKTaH, >KYMBICBIMBI3/IbI Ka3aK XaJIbIK JIMPUKACHIHIAFbl OAKBIT
KOHIICTITICIH CHUIMAThIH 3epTTEyre apHar OThIPMBI3.

Marepuajigap MeH d/1icTep CMIIATTaMAChl

Makanamena baGamap cesinin Kapa eney, Tapuxu oiceiprap
KUHAKTaphl Tajjuayra TYCTi. babarap cesi »KWHAFbIHIA Ka3aK XaJIKbIHBIH
FachIpyiap OOWbI XKHHAJFAH aChbll MYPAChl, TAPUXbI, MOJICHUETI, CaJIT-CAHACHI,
(dbunocoduschl, eaarorukacekl, eHepi Tyrea KamtbUuFaH. Ocbl eHOeKTepre
KYT1HE OTBIPHII, OAKBIT KOHIICTITIH KOJIIAaHY/IaFbl INHTBUCTHKAJIBIK TaJIJIayFa
OAaFbIT aJIBIIT OTHIPMBI3.

3eprrey OapbIchiHAa OaKbIT KOHIICNTICIHIH KOTHUTHBTIK CHITAThIH
AHBIKTAUTHIH (peiMICP aHBIKTAIIBII, OJIAPIbIH MaFbIHACHI TYCIHIIPLIAI.

@ONBKIOPNBIK ~ MIBIFApMANiap  TUTIHAE  YWITTBIH  JIYHHETAHBIMBI,
TICUXOJIOTHACH], (HUIOCOPUACH, CaNT-AICTYPi, HAHBIM-CEHIMI KOPIHIC
tabasael. Kazak XankbIHBIH Oaii Mypackl O0JbINT TaObLIATBIH babanap cesi
TUJTIHE KOHUIENTLIIK Tauaay jkacay apKbUIbl Ka3aK XaJKbIHBIH KOPKEMJIIK
oJieMiHiH OeifHEeCiH TaHUMBI3.

Taakbuiay

KonnenT — Oys1 akpLI-0i, TAaHBIMJIBIK CHIIATTaFbl KYOBLIBICTAp JCTEH
KOPBITBIH/IBI Kacayra Oosanbl.  Ocputaiiima, Oy JUHTBUCTUKAIBIK O1pIIiK
CO3/I1H JIEKCUKAJIBIK MaFbIHAChIHA KapaFaHia dJIJIeKaii/1a KeH KOHE TePeHIpeK,
OMTKEH1 OJ1 CaHara KaThICThl CEMaHTHUKAJBIK KOMIIOHEHTTEPJI FaHa eMec,
COHBIMEH Oipre aJlaMHBIH JKaJIbl aKNaparThIK 0a3achlH, OHBIH COMIICYIH/IE
0oMaybl MYMKIH TaKbIPBIIT HEMece KYOBUIBIC Typasibl SHIUKIIONEIUSIIBIK
OLTIMIH KOPCETETIH aKIMapaTThl KAMTHIBI.

Konnent maceneci opsic Ti1 O1miMinae XX FachIpibIiH OackiHaH OacTart
3eprresne Oactanwl. EH anramn per koHIenT TepMmuHiH Peceit Tin Oimiminge
C.C.AckonbaoB-AnekceeB 1928 »xbuibl KoaaaHraH. Faasiv KoHIIENTIHI ofnay
YpAICTEpiH/IE CAaHChI3 3aT, KUMBLI, O1PTEKTEC OijIay KbI3METIH aJIMacThIPAThIH
oiJ1ay KYpBUIBIMBI pETiHJIe aHbIKTaFaH [1, 279 6.].
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B.W. KapacukTiH FbUIBIMU €HOETIH]Ie KOHIIENTIHI aJaMHbIH aJbIH/a
CaKTaJFaH eMip ToXIpuOeci Typaibl MEHTaldbIl OuTiMiI JIen KepceTeni
[2,4160.].

JKorapwimarel FambIMAAPABIH TiKipi OOWBIHINIA KOHIIENT aJIaMHBIH
KaJbIH/Ia CaKTaJIFaH eMip ToXKipuOeci Typaibl OLIiM JEereH KOPBITHIHIBIFA
kenyre Oomaapl. bynm OuriM op YITTBIH — OH-CaHa oQJIEMIHJAE ©3IHIIK
EPEKIICITIKTEPMEH COYJICIICHE/I.

Kazak XaJIKbIHBIH Ty HUETAaHBIMIBIK KO3KapacTapbl MEH YIITTHIK HICSICHIH
JaMBITyJla pyXaHd KYHIBUIBIKTap Oenrin Oip opbIH anajel. O3 Ke3eriHie
VITTBIH PyXaHHW OarbIThl, HET13T1 OMIPJIiK YCTaHBIMAAPHI, TyHUETAaHBIMAAPHI
OCBhI KYHJBUIBIKTap/la KaJIBIITACKIN, JaMblJbl. BYriHri TaHIa HapBIKTHIK
SKOHOMHKA MEH OYKapallbIK MOACHHET JKaFJalblHIa aJaMHBIH eMipi MEH
©31H-031 XKY3ere achIpybl 6T€ KOFaphl OaralaHa ibl.

b.TineybepaueB KOHIENT CO3AEPii, OJApAbIH MOHI MEH MaFbIHACHIH
TYCIHY JK€Ke aJlaMHaH OacTay aJibIll, KOFaMJIbIK TalTap MEH TyTac Oip YJITTHIH
oii-epici, JMyHUETAaHBIMBI >KaWbIHAA akKmapar OepeTiHIiriH Oaca aWTajbl
[3, 88 0.].

Fanpim  A.VMcnamHbIH NadbIMJaybIHINA, KOHIIETITUICPAL — Taijay
OapbIChIHIA TOMEHET1IeH O1pi3aIIiK YCTaIbIHAIbI: CO3IIKTET1 AaHBIKTAMACHI,
KOHIIENITIH MaFbIHAChl MEH OHBIH op TYpil (PHIOCOMUSIBIK XOHE HIHU
JKYHesepaeri OpHbI;, KOHIENTIH aJJaMHbBIH KYHCTIKTI CaHAChIHAAFbI TYCIHIT,
KOHIIENTiH oMOebarn Oenrisiepi; KOHIENTiH (Gpa3eosoru3MACp/IiH TY3UTyiHe
HEeMece KOJIJJaHybIHa dcepl; Oenriai O0ip KOHIeNTire 0aiIaHbICThI CIOKETTIH
HeMece oOpa3aapbiH naiaa 6omys [4, 58 6.].

KeiiGip axkukar pgyHuenep ajaM CaHACBhIHIAFbl AMOIMOHAJIBI,
adPexTUBTI KOHII-KYH1 apKbLIbI, 1MIKI Ce31Mi apKbUIbl KOpiHIC Tabajbl.
AJTaMHBIH KYPJEi SMOIMACHIH OUIIIPETiH OAKBIT KOHIIETITICI - TaKBIPBIMTHIK
asChl KEH, Ma3MYHbl TEpEH, KAMTUTBIH Mocejeliepl ©Te MaHBI3/IbI,
KOHIIENITYaJIJIbI ©PiCi ©T€ KYPACIIi KOHIIEIT.

ApMaH CHSKTBI, OaKBIT - OYJI UACAIBIH CE3IMTAI-IMOIIMOHAIIIBI TYPI,
OipaK olaH aWbIPMAIIBUIBIFBI, OYJI JKEKEe TYJIFAHBIH YMTBUIBICBIH €MEC, COJ
YMTBUIBICTAPIbl OPBIHAYIBI Olipesni. bBakbIT YFBIMBI aaMHBIH Oenrisi 0ip
00BEKTHBTI JKaFJalbIH HEMECE CYObEKTHBTI KYHIH CHMATTal KaHa KOWMai,
aJlaMHBIH 6Mipl KaHJ1aii 00JTybl KEpEK EKSHIIT TypaJibl TYCIHIKTI OLnaipei.

Kazak XankpIHBIH FajJaMIbIK OCHHECIH COMJIAWTHIH OaKbIT YFBIMBI
ipreni KOHIENT OOJbIN TaObIaAbl. baKbpIT Ka3aK XaJKbIHBIH TaHBIMIBIK
OJIEMiH KOPCETETIH HET13I1 KaTeropusiFa )KaTabl.

Anam Oayacel OypbIHFBI 3aMaHHaH Oepi OaKBITTHIH MOHIH TYCiHYyTE
THIPBICKAHBIMEH OYJI YFBIMHBIH CBHIPBIH TOJIBIK TaHBIN Oie aamarad. by
YFBIM TEPEHIPEK 3ePTTEY/l KAXKET €TETIH TAaHBIMJIBIK KYOBLIBIC.
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Kazak myHueTraHpIMbIHAAQ aJlaMHBIH OMIP/IH MOHIH TYCiHYyTe, OaKbITKa
JKETYre YMTBUIBICBI OHBIH OMIp CYypyre AETeH KYIITAPJIBIFbIH apTThIPAJIbI.
Makcarcei3 emip Cypy, OMIp/iH MOHIH TYCiHOEY amamibl O0aKbITCHI3IBIKKA
OKeJIce, KepiCiHIIe ©31HIH KOFaMJlarbl OpPHBIH AaHBIKTAIl, aJaMIepIIUIIK,
MOpaJIb KYHIBUIBIKTAPBIH TOJBIKKAHIBI TYCIHT€H TYJIFa FaHa OaKbITKa
OeneHepi Xak. bakKbIT YFbIMBI MOPAJIBJIBIK KaTETOPHUS PETiHAE KYHIEIIKTI
TYPMBIC-TIPIIUTIKTIH OaFBITHIH Ja aHBIKTAI KOPCETE/I].

Kaszax 20ebu mininiy co30icinde OaKbIT CO31H MbIHA CO3JIEP AIIaTHIHBI
kepcerinren: 1. bak, 30p KyaHbIll, MAarThK. 2. AJaMHBIH ©MIp KbI3bIFbI
MEH KyaHBIIIIbIHA, pAKaTbIHA KAHAFATTaHY JOPEIKECIH TAHBITAThIH ITHKAJIBIK
yFbIM. bakpIT-Ke1 MarbiHab! YFBIM. OHBIH 0acThI TYCIHIKTEpI: 1) OaK-1oyIer,
«KOJIFa KOHFaH KYC», BIPBI3/BIK; 2) KyaHBIIII, JI933aT, PaKaT; 3) KaKChUIbIKKA,
13TUTIKKE JKeTy, JaHaIbIK; 4) eMIpJeH 63 OPHBIH Taly, TOJIBIKKAHIbI TYJIFara
aliHainy [5, 646].

Kazax mininiy mycindipue co30icinde OaKbIT €631 TOMEHIETiIeH
CO3JEPMEH TIpKeCiN, TYpPaKThl TIpKEC MarblHAChIHA M€ Ooyianbl. bakpITKa
OoneHmi — OakKbITTBI OOJABI, KBI3BIKKA KEHEII. bakpITel Ky#mi -
OaKBITCHI3ABIKKA YIIBIPAIbI, OaFbl Talbl. BaKbITBIH TYCipal — OaK-TajJalbIiH
JKOK KbUIIbI. BakbITBIH ypraapl OaKbITChI3 €TTi. baKbITBl acmaHmaibl
[6,1036.].

CoHbIMeH KaTap OakbIT Co3IMEH CHHOHMMJEC Oak, Tajail cesmepi
Oepineni. bak — 6akpIT, Tanail. bakbITel Tack Bl — Mepelii ycTeM. barbl yerem
00l — JIOYJETI TachlAbl, Mepeli Ouik Oonabl. barbiHa opaii — OaKbIThIHA
Kapaii. bak Kycel 6ackiHa KOHJIBI - OaKBITKA, JOYyJIeTKEe KeHeIi. bak chIHacThI
— CBIHFA TYCTI, KapbICThl. barbl Keciaal — KOkl 00IMa b, OAKBITCHI3IBIKKA
yiisipazsl. barel Oainaapl — OaKbITTHI 00JIyFa Keaepri xkacajasl. bak Taiapl -
OakpITTaH ajaa 6ongel [ 6, 100 6.].

JKorapwiarel eHOCKTEP/ICH ajbIHFAH MbICAIapAaH 013 OaKbIT YFBIMBI
Tikenel agam (pakTopbIMeH OalIaHBICTHI €KEHIITTH aHFapambI3. Kenrtipiiren
aKMapaTThIK- TUIMIK OipiikTep OAaKbIT YFBIMBIHBIH ~ MOHIH allyfa KbI3MET
€TKEH.

Hoatu:kenep

bakvim YFBRIMBI Typasibl TOJBIFBIPAK TYCIHIK any YunH babarap
co3i eHOeriHjaeri OaTwhIpyap KbBIPHl MEH Kapa OJICHJIEp 3epPTTey HbICaHbIHA
anbiHAbl. Ka3ak juprKachIHIarsl ©J1CH KOJIaphIH Taiay 0apbIChIH1a OaKbIT
KOHIIENITICIH alKbIHJIAUTHIH Kesieci ppeiimMaep aHbIKTaIbl: OaKBIT - COTTLIIK,
0aKbIT- KbICKa MEP3IMJII KaTeropusi, OaKbIT -TaFablp, OAKBIT KiJITI €HOCKTE,
OaKbIT OTHI JKaH]IbI, OaFbl OpJIei, 0aKpIT-Mypar T.0.
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BakpIT - coTTijliK. DONBKIOPIBIK MIBIFApMaap TUTIHAETT O3¢eH y3aK
azaowl, oynasel bonca baceinoa, I30ecen baxbim mabaowi, baxvim konza
KOH2aH KYyC CEKUIIl Makaijaap OaKbIT KOHIICTITICIHIH MaFbIHACBHIH — aIllbITl
KOPCETKEH.

BakpIT - KbIcKa Mep3imMai kaTeropusi. byn ¢peiimMaik KoagaHbICThIH
MarbIHAChl TE€peH oHe Ma3MyH/bl. Cebebi OakpIT OYriH Oap epTeH KOK.
bacwiHa kenren 0akbITTHI Kaaipiei 01y kepekTiri OasHaanaapl. Kazak xanbik
JUPUKACBIHAA 63 OAKbIMbIHObI KadipiemeceH, aoam 0aKbimcvl30blKNeH oMIp
cypedi IeTeH MalbIM alThUIFaH.

BaxkpIT - TaFABIP. Op aJaMHBIH 63 0aKBITHI 63 KOJIbIHIa. DOTBKIOPIIBIK
HmIbIFapManapia «Auam o6ip com b6onca oa ap nenoeze 63 OaKblmMvlH Oepeo.
Convl ap adam Kabwviioan, bazanraca, emip 6otivl OaAKLIMMmMsl OONLIN EMEDD»
JIETCH TYKBIPBIM OepiiareH. Mbicalbl,

Kapuvinoaw, xanam ancam keninim Kax,

bepeenwe mayoai manan, mapwioatl 6ax.

OH Calbln aybliblHa KeleeHimoe,

Koi3v11 min, moinoim aimaii seimoipan 6ax [7, 71 6.].

OneH xonbIHAAFel  bepeenue mayoaii manan, mapvioaii 6ax NereH
TipKeC Ka3aK JyHUETAaHBIMBIHBIH KOPIHICIH TAHBITY YIIIIH YTHIMIbI )KYMCAJIFaH.

BakpIT KiaTi - eHOekTe. Anam eHOCKTEHIN, MaHJal TepiMeH
JKETICTIKTEPIre JKETIII, aJIFa KOMFaH MaKcaTTapblH OPBIHAI JKaTca - OYJ1 OaKbIT.
baxvim xinmi - eybexme dpeiimi OakbIT-MaHCAN TIPKECIMEH TYCIHIIPLIIL.
Mpicaibl, POTBKIOPIBIK MIBIFApMaIapia MAHCAN - APMAHBIHA HCEMIn, HCAH
Jcakmol Jiceke mynza Oonvin Kaielnmacy, 0yn oOaxkvlmka axenedi NeTeH O
alTBUIFaH.

BakpIT 0TBI KaHAbl. Tapuxu XKeIpiaap MeH Kapa eJIeHIEpIe Oakwvlm
omuwl dicanovl HpeiMin backanviy beubakmoul2blina Kyanoa, 6aKblmvlHa KYaH
MakaibIMeH OaitmanpicThIpaMbl3. COHIal-aK MbIHA ©JICH JKOJIIAphl Oipeyoiy
KauablchlHa Kyanoail, OaKblmulHa Kyar)y NETSHHIH JoJIeII.

Tabanvina Kaoan2aw Heanewvls ulyeip,
Manoaiivima xaoancein oen scypemin |7, 114 6]
Konaowt mopeaii yuvin momapwacza,

Kuviniap mon bonzanoa banra-waza.

¥ib1 moii sicaxcouliblkmuly KezeHinoe,

Omuipean bexep Kapan sxcapaca ma? |7, 281 6.].

By MbIcana yiIel TOHIBIH JKaKChUTBIFBI OAKBITKA YJIACHIIT JKaTaThIHBIH
KepceTkeH. Ka3akThlH YJIKEH TOWIapbl NajaHbIH COHJI CaXHAChl CEKLIIl
KepiHic TankaH. 7ol-xXaivlK Ka3blHAChl TETeH Ka3aKThIH Tamalla MaKaJbIMeH
VJIACHII JKaTKAHBIH OaiiKaliMBbI3.
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bakbIT- Mypar.

Mypamxa 6amuiprapoviy 6api sxcemmi,
Exeyi exi ocepee yxim emmi [8, 408 0].

MpbiHa eseH KONAapblHAH Ka3ak OaThIpiapbl aKTHIK €Ml KalFaHIla
KayJaH eNiH KOpFam, Kas3aK /JalachlHa THIHBIIITHIK IeH OeidiT emip
ChIlJIaFaH COTiH Ke3iMi3re enecTereMi3. En apacbiHnarsl anaybl3IbIKTap MEH
TapTHICTapAbl TOKTATHIN, XaJKbIH OIpIiKTe YCTal, >KayFa KapChl TOMTaphIC
Oepim, JKeHiCKe JKeTKeHiHIH Oip kepiHiciH OaliKaiimbI3. JKeHICIHIH HOTHXKECI
MypaT eKeHJIri cypertenreH. baxvim-mypam dpeiimi xeHic, OIpiaik, epre
KY3y TIpKeCTepiMeH alllblUIFaH.

Bacbina 06ak kony. Tamaii ypeicrapna arta -0abanapnabiH OaTtachl
OaTeIpiapra Kyar, xirep Oepir, pyXTaHABIPHIN JKEHICIIEH KalTyblHA YJIKEH
KyII OepeTiHi MaJIiM.

Tycinoe bepeen exen babanapeol,
Konwvinmut cooan bepi backa 6azwi [8, 376 0.].

byn mpicanga ara -6abamapabiH ak 0aTacklH aifaH OaThIPABIH >KOJIbI
alIbUTBIT, Tajail IaikacTapia >XKeHICKe JKeTim, O0achlHa 0aK KOHFaHIBIFBI
OasHaJIFaH.

Oneenuie Jicypeen exen bama anvin-ax,

Tyxvimel ocin, ekeyine 0e Kouvinmol 6ax [8, 225 0.].

JKorapeinarsl MbIcan adamubly 6axKbimel — 6a1a NETeH Ka3aKThIH JaHa
ce3iMeH OalinmaHpicKaH. bayblp eTi 6amacekl qyHUEre KeNnreH OarbIpiapiblH
OaKpITTHI JKY3IH KO3 alAbIMbI3ra enecteTemi3d. Kemten Oepi yprarbiH
KAIFACTBIPATbIH CO0M KYTKEH KOC OaThIpJbIH KYaHBIIIBl KOWHBIHA
chliiMaii, OaKbITKa KEHENreH COTTEPiHIH KopiHICiH OalKaiiMbI3. ¥prarbiH
YKAJFaTBIPATHIH TYSFbI, KOKaHATHI, KAMKOPIIBICHI YHUE €CIT1H alllbIl KaHAai
OaKpITKa O6JIEreHIH CO30€H KETKI3Zy MYMKIH eMec.

Ep Eoin mynoe 6apwin JKaxcwoinvikka,
Cytiinwi 6epinis, - oen xabap avmmet [8, 403 6.].

CyiiHIIi-KyaHbIITEl Xabap okenyurire OepineTiH ChIAAbIK. Cyuinui
Oepiniz TIpKeCl albICTaH CaFbIHFaH a/IaMbIHBIH aMaH-€CeH eJliHe KeNTeHIIrH
xabapray MakcaThlHa KOJAaHbUIFaH.

Exi 0oc kywaxmacwin scvinazanoa,
Tay men mac kynipenmmi enoi meni [8, 403 6.].

By mpicanga sxay KOJMbIHAH Ka3a TaIThI JET OWJIAl KYPreH J0ChIHBIH
aMaH elre KelreHIH KOPreH IOCTapblH KepickeH coTi cyperrenreH. Con
KOPIHICTI chIpTTaH OakpuiaraH EminmaiH eki JOCTBIH IOCTBHIFBIHA TaMmcaHa
KaparaH SMoLMsCHl OeliHenenred. Tay men mac KyHipemmi $hpa3eonoruzmi
apkpUIbl EAiniy imki ce3iMi OastHIaIFaH.
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Tatizan 6ax backa Kaumin Keiep me eKeH,
Kyoaiivim ko3 ocacvimovt kepep me exen?! [8, 373 6.].

DOoNBKIIOPIBIK IIBIFapManap TiUTiHAE OacklHa 0ak KOHY (peimiHe
Kapama- Kapchl cazel cblHy GpEHMIHIH /16 MOHIH allaThlH TUIAIK OipiikTep
ke3neceni. DONBKIOPNBIK IIbIFapManapia OacblHa KUBIHIIBUIBIK TYCIM,
KOJIBI OONMal apThIHAH >Kay KYBII, jKasty KaJlblll, ©JiMre OeTrne-0eT KelnreH
KEHIMKEP/IiH KaH JYHHECI CypeTTENreH.

Apkanvix amol wvl2vln ap mapanka,
HKativinzan cooan depi apyaswi.

Kavima anmau avimxan cez0en 6amuipiviknen,
benoikmi 6epoi conoa coinvin cazwvl [8, 377 0.].

Coinbin cazel TIpKeCi  aJlaMHBIH IIapachl3 KYHIH CypeTTern Typ.
AnnaHbIn, Kapychl3 jkayablH KOJbIHA TYCKEH OaThIPABIH 1MIKI bI3aChIH, YMIT
KYTIIETeH I1apachl3 KYWiH Carbl ChIHY (periMi apKbLIbI 1OJI KOPCETKEH IEH.

XanbIK TUpUKacbiHaa Mancanka 6axbim nener bap ma mypax? nereH
Cypakka MbIHaH/al ykayar OepiireH:

baxvim nenen mancanmuoly

Exi mypni sorconvt oOap.

bipey oen xkame myciny,

OHvly 0a oy mer convl bap.

baxwim nene mancan xomnca ezep,
Xapam dcuzan 0aynemmeH.

OHnvly 6onmac mypaewt,

A3 KyHOIK 02Vip aype emKeH,

AKbvinea Konca xaniaimer,

baxvim, mancan mypaxmer [8, 42 6.].

by enen xongapbiaaa 0aKbIT IEH MAHCANTHIH TYPAKTBUIBIFbI aKbUIMEH
TOKTaNaThIHBl alThurFaH. OWMeH oilmam, capamka caibln 0acka OepreH
0akpITTHl OaranacaH FaHa OAaKbITTHl YBICBIHHAH IIbIFAPMaNCBhIH JETeH/lI
MEH3ETeH.

Conpaii-ak 0akpIT KOHIICTITICIHE OalIaHBICTHI MBIHAH/IA CHHOHUM/ICP
KaTapblH KOPCETyre O0naabl: Oaxbim, pakviM, 2ya0eHy, mazovlp, Commilnix,
an- aykam, maiaum, comminix, eyoek, na3zam, memiexkem, mancan, Kox
KYCbl, YaKblm, akKy m.o.

BakpIT KOHIIENTICIHE KATHICTHI aHTOHUMJIEP: matieaH 0akK, cagvl CbIHObI,
bacmawn oOyam aupelimadst m.o.

Bynm apuviimaii Kotiowl 201l bacmar, wWipKi,
Cenciz emip cexinoi scanzan, wipxin! [8, 109 6.]

Bynm apuviamaii Kotiowl Tipkeci OaKbIT KOHIICNITICIHE Keperap YFBIMIbI

Oepy YIIiH YTBIM/IbI )KYMCaJIFaH.
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Kazak xanplK JIMpHUKAChIHIIA KOJIIaHBLIFaH TUIAIK  OipikTep
FaJlaMHBIH TULMIK O€HHECIHAerl Oakvlm KOHLEIMICIH alKbIHIayFa KbI3MET
eTKeH. MOoTiHnepaeri Oaxkvim KOHIENTICIH TAaHBITATBIH TULMIK JEPEKTEP
JTYHHUETaHBIMJIBIK YFBIMIAPIbIH XaJIbIK TAHBIMBIHIAFbI KOPIHICIH TaHOAIAFaH.

KopbIThIHABI

Kazak xankpl OakbIT YFBIMBIHBIH MaFbIHACBIHA €PEKIIE KOHLI O6JIreH.
Cobu nyHHMere KeIreHHEeH Oacrarl, ara-aHachl OHBIH OAKBITTBI aaM OOJIBII
KaJIBITITACybIHA KYII-XKITEPIH CaJIFaH. ¥JITTHIK TAaHBIM-TYCIHIKTI TaHBITAThIH
OCBIHJIal YFBIM Ka3aKThIH Oali (DOIBKIOpBIHAA KOPIHIC TamkaH. oOcipece,
babanap cos3i xwuHarblHa €HIE€H TapUXH JKBIPJIAD MEH Kapa eJIeHIepIeH
OaKbIT KOHIICTITICIH aHBIKTAMTBIH TUIIIK OIpJIIKTEp, aTar KepceTceK, HaKbLI
ce3/ep, MaKal-MITeNAep, KOPIKTEyill Kypanaap kenren kezneceni. Cedbedi
TapuXH KbIpapja XaJdbIKTBIH ©Mipl KOpiHIC Tarca, Kapa eJeHAEep/eH ara-
0abaMbI3IbIH TYPMBIC-TIPIILUTITiH O1J1€ ajaMbI3. BakpIT KOHIIETITICIHIH MOZICITIH
)KacaraH KOTHUTHUBTIK KYpaybIIITap YJITTHIK JYHUETAHBIM MEH MOJICHHETTIH
OI0-OpEriH KaJILIHIATHII KOPCETE aJiFaH.

bakwvim ce3iHiH TOHIpETriHE )KUHAKTAIFaH aKIapaTThIK T1T O1pIIiKTepiHiH
caHaJa KaJbITaCKaH OCWHEClI YJITTHIH OOJMBICBIH aWKbIHAAN KOpCceTel.
Tinmixk OipiaikTep agaMHBIH ~ CaHAChIHAA  JKEKe OMIPIIK TaKipuOeciH
YKUHAKTAI KOPCETYIe MaFbIHAJIBIK JKaFbIHAH ©3CKTCHIII, )KYHEIiK OailTaHpICKa
TYCETIHIIKTEH EKE CO3JlIH JICKCHUKAJBIK MarblHACHl emec, Oip-OipiMeH
OailTaHBPICKaH,  MAaFBIHAJIBIK MOHMOTIHAIK  JICHTEHJE KapacThIPbLIAJIbI.
Ochbiran OalylaHBICTBI OAKBIT KOHIIENTICIHIH ~ MaFbIHAJIBIK-aKIIapaTThIK
OpICIHIH ayKbIMbl ©T€ KEH JIETeH KOPBITBIHABIFA KeiaeMi3z. OraH Tapuxu
XKBIpJap MEH Kapa eJICHIEpre KOHIENTLIIK Tayjiay >Kypridy apKbUIbl Ke3
JKETKI3€E aJIbIK.

bakpIT KOHIENTICIHIH MaFbIHACBIH aIlaThlH  Keneci  ¢peimaep
KUHAKTAJJIBL: OaKblm — Comminik, 6aKvlm — KblCKA Mep3iMOi Kame2opusi,
baxvim — magovip,; baxwvim Kiimi — enoexkme, OAKbIM OMvl HCAHObL, OAKLIM-
mypam m.o.

MOTiH TiTiHE JKacalfaH KOHLENTUIIK Taljgay XaJbIKTBIH OOJIMBICHI
MEH TYPMBIC-TIpUILTITIHAETI OAKBIT YFRIMBIHBIH KOPIHICIH alKbIHIaIl Oepyre
KBI3MET €TKEHIHE KO31Mi3/Al JKETKIZIIK.
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KOHIIENT «CYACTBE» B KABAXCKOM HAPO/JIHOM JINPUKE
* Ucnangusiposa A.T.!, O6caapik A.’
*nokropant KocTtaHaiicKOro perioHaIbHOTO YHUBEPCUTETA UMEHH
A.BaititypceiHoBa, Kocranaii, Kazaxcran,
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2n.¢.H., npodeccop KocraHaiiCKoro pernoHaaIbHOTO YHUBEPCUTETA
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AnHoTanusi. CTaThsi MOCBAIIEHA aHAJIM3Yy OJHOTO W3 BaKHEHIIMX
JUI  HAIMOHAJIBHOTO MHPOBO33PEHUsI Ka3axCKOrO Hapoja MOHATHH —
HMOLMOHANIBHOIO KoHIlenTa «Cuacteey. JlaHHas npobneMa c He3anaMsTHBIX
BpeMEH BOJIHOBajka (uiIocodoB, NCUXOI0roB, Mo3ToB. C pa3BUTHEM HAyKU
KOTHUTHBHAS JIMHTBUCTHKA MOSIBUJIACh BO3MOXXHOCTh PACCMOTPETh JTaHHYIO
npobieMy B SI3bIKOBOM KapThHE Mupa. PaccMoTpeHne 3TMMOJIOTMH  CIIOBa
«CuacTbe» MO3BOJIIET MPOCIEANUTh CBSI3b MEX]Y 3HAYEHHEM 3TOr0 CJI0Ba
U TPEACTaBICHUSAMHU O (DEHOMEHE CYaCcThsl B UCTOPUHU Ka3aXCKOW S3BIKOBOM
KyabTypbl. OCHOBHAs IeNIb HAILEH CTaTbu — BBIABUTh 3HAYCHHME KOHIIENTa
«CuacTbe» Ha sI3bIKE Ka3axCKOW HapoaHoM nupuku. OOBEKTOM aHaIu3a
CTaJld HMCTOPUYECKUE TII03MbI, HApOJHbIE IE€CHHU, BOIIEALINE B COOPHUK
«babamnap ce3i». IloHATHIO «cyacTbe» daHbl Pa3bsICHEHUS U3 TOJKOBBIX
clloBapeil Ka3axckoro si3plka. B paOoTe BrepBble BBISBICH KOIHUTHUBHBIN
xapakTep koHuenTta «CyacTbe» B Ka3aXCKOM HapOIHOW JIMPHKE, NMPOBEACH
KOHLENTYaJlbHbI aHAIM3 S3BIKOBBIX €IMHUL, OOOOLIEHbl  TMOHATHA,
pacKpbIBaloOIIe cofiep)kaHue Kaxkaoro ¢peiima. I[Ipoananu3upoBaHbl
¢peliMpl, OTpakarolMe CYHUIHOCTh M MEHTAJIMTeT Ka3aXCKOro Hapoja.
PaccmarpuBass koHuenT «CuacTbe» B Ka3axCKOM HapOAHOM JIMPHUKE, MBI
MOTIBITAJIUCh BHECTH BKJIQJ B HOBbIE HalpaBlIEHUs] JHUHIBUCTHUKH, TaKHe,
KaK KOTHUTUBHAs JMHI'BUCTHKA, JTMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHsI, 3THOJMHIBUCTHKA.
Pe3ynbTaThl KOHIENTYaJIbHOTO aHAIN3a JaHHON CTaThU MOYKHO UCTIOJIb30BaTh
Ha CIIeUaJIbHBIX CEMUHApaXx, MOCBALICHHBIX Ka3aXCKOH (OIbKIOPUCTHKE.

B xone HamucaHus cTaThbU Mbl YOEIMIIUCH, YTO Ka3axCKUiM (OIBKIOp
ABJSieTCs. OoraThlM HaclleIMeM Hapoja, KOTOPBIM CBSI3bIBAET IMPOLUIOE U
HaCTosIIee HALMKU, IIOTOMY 4TO B (OJIBKIOpPE, HApsILy ¢ UCTOpUeH, cyab0oii,
OBITOM, OTpa’keHa Bepa B Oy/1y1liee, MeuTa Halluu. A aHau3 si3bIKa QosbKiIopa
SIBIISIETCS OJHOM M3 aKTyaJIbHBIX TEM B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUM.

KiroueBble cjoBa: HapojHas JMpUKa, MCTOpHYECKas M0O3Ma,
KOTHUTHBHAS JIMHTBUCTHMKA, KOHLENT, (pelM, S3bIKOBbIE €JUHULIBI,
MHUPOBO33pEHUE, TOHATHE
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THE CONCEPT OF «<HAPPINESS» IN KAZAKH FOLK LYRICS
* Ucnangusposa A.T.!, O6canpik A.’
*1doctoral student A.Baitursynov Kostanay Regional University,
Kostanay, Kazakhstan, e-mail: ispandyarovaa@mail.ru
2d.f.s., Professor of Kostanay Regional University named
after A. Baitursynov, Kostanay, Kazakhstan,
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Abstract. The article is devoted to the analysis of one of the most
important concepts for the national outlook of the Kazakh people — the
emotional concept of happiness. This problem has worried philosophers,
psychologists, and poets since time immemorial. With the development of the
science of cognitive linguistics, it became possible to consider this problem in
the linguistic picture of the world. Consideration of the etymology of the word
happiness allows us to trace the connection between the meaning of this word
and ideas about the phenomenon of happiness in the history of the Kazakh
language culture. The main purpose of our article is to identify the meaning
of the concept of happiness in the language of Kazakh folk lyrics. The object
of the analysis were historical poems, folk songs included in the collection
Babalar sozi. The concept of happiness is explained from explanatory
dictionaries of the Kazakh language. For the first time, the cognitive nature
of the concept of happiness in Kazakh folk lyrics was revealed, a conceptual
analysis of linguistic units was carried out, concepts revealing the content of
each frame were generalized. Frames reflecting the essence and mentality
of the Kazakh people are analyzed. Considering the concept of happiness in
Kazakh folk lyrics, we tried to contribute to new areas of linguistics, such as
cognitive linguistics, linguoculturology, ethnolinguistics. The results of the
conceptual analysis of this article can be used at special seminars dedicated
to Kazakh folklore.

During the writing of the article, we were convinced that Kazakh
folklore is a rich heritage of the people, which connects the past and present
of the nation. Because in folklore, along with history, fate, everyday life, faith
in the future, the dream of the nation is reflected. And the analysis of the
folklore language is one of the topical topics in modern linguistics.

Key words: folk lyrics, historical poetry, cognitive linguistics, concept,
frame, Language units, worldview, concept

Cmamvs nocmynuna 25.09.2022
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KYJIbTYPHBIW KOJ: UHTEPIIPETALIUA TEOMETPUYECKOM
MPOCTPAHCTBEHHOM MAPAMETPU3AILIMHA IOPTHI
*KemennbexoBa 3.A.", byxaposa " X.2
*1Tlokropant 3 kypca EHY um.JI.H.I'ymunesa, Actana, Kazaxcras,
e-mail:e.kemelbekova@mail.ru,
2]1.¢.1., mpodeccop, bamkupckuii TocynapcTBEHHbBIN Me1arornyeCcKuii
yausepcureT (BI'TIY) um.M.Axmynisl Y da,

Pecnybnuka bamkoprocran, Poccus,
e-mail: buharova g@mail.ru

AHHOTanus. /laHHOE HCclieloBaHUE TMOCBSIIEHO, C OJHOW CTOPOHBI,
U3yUYEHHUIO TEPBOMCTOYHHUKOB O IOPTE C LENbI0 MOHUMAHUS HCXOAHBIX
CEMAaHTUYECKHX KYJIBTYPHBIX KOMOB, C JpYro - HHTEpHpeTanuu ee
reoMeTpuyeckux (GopM M HapaMeTpoB, €€ BOCIPHUATUIO B IPOCTPAHCTBE.
B craree aHanu3upyercs OTHOKYJAbTYypHas cCHelU(HKa KaTeropuu
MPOCTPAHCTBEHHOCTH B  Ka3aXCKOM  f3bIKE. AHTPONOLEHTPUYHOCTh
BBIP@)KEHUsSI MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIIEHUH B S3BIKOBOM KapTHHE MHpa
Ka3axoB IOJTBEPXkIAETCsl MCIOIb30BAaHUEM HAMMEHOBAHUN yacTed HOpPTHI
B 0003HAYEHUHU HAINPaBICHUN WM MECTOIOJOXKEHUS JacTeil rnpeameros. B
CTaThe /Ui ONUCAHUS COOTHOLIEHHUS SI3bIKAa M ’THUYECKOM KYJIBTYpBbI, S3bIKa U
MBILIUIEHUS] aBTOPAMU UCTIOJIb3YETCS OHATHE «KOJ KYJIBTYPbI».

ABTOpBI paccMaTpUBarOT Npo0IeMy HallMOHAJILHOTO KOJa KYJIbTYPhl —
OZIHOTO M3 aKTyaJIbHbIX Ha CETOIHAIIHUN JeHb MOHATUHN AJI TyMaHUTaPHBIX
JTUCLUIUIMH, W3y4yaloIllUX COCTOSHUE KYJIbTYpbl COBPEMEHHOI'O OOIIEeCTBa.
[IpuBonsATCS pa3nuyHbIe OMNpEIeNeHHs] HAlMOHAJIBHOIO KOAA KYJBTYpHI,
CBU/IETEJILCTBYIOLINE O CIOKHOCTH TOTO MOHATHUSA. [ co3nanus Haubonee
MIOJTHOTO TIpe/ICTaBlIeHusl 00 n3yyaeMoM (PeHOMEHE B CTaThe aHAU3UPYeTCs
JMHI'BOKYJIBTYpPOJIOTMUYECKAsi COCTABIISIONIAs KOHIENTa W apXeTuna «IoM»
B Ka3axCKoW KyinpType. McciaenoBaHue CeMaHTHKM T'€OMETPHUYECKON
MIPOCTPAHCTBEHHOM MapaMeTpHu3allMy IOpPTHl B JaHHOM paboTe oTpaxaer
MaTpHIly apXeTUIUYECKOTO MBIIUIEHUS (CO3HAHUS) HOMAIa.

3ajayaMM  UCCIIEOBAHUS SIBIAIOTCSA AacleKT aHajiu3a OpPThl Kak
00beKTa apXeTUNUYECKON KyJIbTypbhl U PacCMOTpEeHHE €€ TpaJulMOHHOIO
pacIoyioXKeHus: B IPOCTPAHCTBE.

MeTo1070rHYecKoi OCHOBOM HCClIeI0BaHMS 3asBJICHHON B 3arojloBKe
TEMBbI CIYXaT CJeIyIOIINe KOHIIETIThI:
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1. 3emHoii Mup YenmoBeka — apXeTUIIUYECKOE TTOBTOPEHHUE HEOECHOTO
(cakpanpHas npupoaa boxkectsa).

2. YOpta u ee mpoctpancTBO sBisieTcst Imago mundi — o6pa3 Beenennoi
KOYEBHUKOB, OIIOCPEA0BAHHON 0COOCHHOCTIMU MUPOBO33PEHUSI KOUEBHUKOB.
KOpta — 3T0 cCUMBOJI )KU3HEHHOH TPaUIMK HApOAA.

B nanHoI#i paboTe KUCIONb30BaHbl METO/IbI U PUEMbI KOMIIOHEHTHOTO
aHanM3a JUIsl YCTAHOBJIEHUS CEMAHTUYECKOW CTPYKTYphl HOMMHATHUBHBIX
€IMHUL, O0O0O03HAYAIOIIUX I[OJIOKEHHUE B TMPOCTPAHCTBE, WHIYKTHUBHBIN
U JCOyKTUBHBIA, OINUCATENIbHBI METOAbl C MPUMEHEHHEM MPHUEMOB
MHTEPIIPETAINH, COTIOCTABICHU,000011ICHHS.

[IpenMeroM Haliero MccieI0BaHUS SIBISIIOTCS S3bIKOBBIE €IMHULIBI C
MIPOCTPAHCTBEHHON CEMaHTHUKOMN B Ka3aXCKOM SI3BIKE.

Marepuanom s aHajgu3a  MOCIHYXKWJIM  dTHOrpaduyeckue,
KYJIBTYpOJIOTHYECKHE, TUHTBUCTHYECKHE, HUIT0COPCKHUE pabOTHI 3apyOEIKHBIX
U Ka3aXCTAaHCKUX YYEHBIX IO HCClIeAyeMoi mpobieme, paccMaTpHUBaroline
€IUHULBI C MPOCTPAHCTBEHHOW CEMAHTHUKOM C MO3ULUU CEMUOTHKU U
cemaHTuku. Taxke B pabore OBUIM HCIOIB30BAaHBl 3TUMOJIOTUYECKUN
cioBapb PacMepa, Ka3aXxCKUU TOIKOBBIHN CII0Baph, APEBHETIOPKCKUHN CIIOBAPb,
Ka3aXCKHe TOCIOBUIIbI U TIOTOBOPKH.

KitoueBble ciioBa: HalMOHAIBHBIM KO  KYJIBTYpBL, apXeTHII,
MIPOCTPAHCTBO, KAPTUHA MUPA, IOPTA, IOM, KOHIIENT, KOUEBHUK

OcHOBHBIC N10JI0KEHHUS

HanumonaneHelil KO KyJbTypbl CTall, MOXaNlyi, OMHUM U3 Haubosee
aKTyaJbHBIX, BOCTPEOOBAHHBIX TMOHATUN JIMHIBUCTHUKU M psfa Ipyrux
TYMaHUTApHBIX JUCUUIUIMH, 3aHUMAIOIIMXCS HU3yYEHHUEM COCTOSHUS
KYJBTYPbl COBPEMEHHOTO colnyma. V3yueHnem mpobiaembl Kojia KyJIbTYphbl
KaK KaTerOpHH CEMHUOTUKHU 3aHUMAJIMCh B pazHble ol M.dyko, P.fkobcoH,
V.9xko, P.bapt, FO.Jlorman, B.KpacHbix.

CoBpeMeHHasi JIMHIBUCTHKA aKTUBHO paccMaTpHUBAeT HaIlpaBlICHUE,
B KOTOPOM $I3BbIK HCCIIEAYETCS HE MPOCTO KaK OpyAue KOMMYHHKAIMH U
MO3HAHUS, a KaK KyJIbTYypHBIN koJy Hauu. ClieyeT OTMETUTb, YTO TEPMHH «KOJI
KYJIBTYpbI» (J1aT. codex — KHUTA, U cultura — KynpTypa), UHaue KyJIbTYypPHBIN
KOJ[ — SIBJICHHE MHOTOTPaHHOE U, COOTBETCTBEHHO, €T0 TOJIKOBaHUs, KOTOPbIE
BCTPEYAIOTCS B JIMHTBUCTUYECKUX TPYZaX, OTPAKAIOT Pa3HbIE €r0 aCHEeKThI.

B nanHHO# uccnenoBaTenbCKol paboTe MBI IMOCTAPATUCh PACCMOTPETH
y3KO€ U JIOCTATOYHO YETKOE TOJIKOBAHHME ITOTO IMOHSTHSI, BKIIOUMB B HETO
TOJIKO 00pa3Hble KOJbl, TOCKOJIbKY UMEHHO OHM UMEIOT JIMHIBUCTHYECKHM
acnekT. IlpemyioskeHbl Takue TPAKTOBKH, B KOTOPBIX KYJIBTYPHBIM KOJI
MIPEJICTACT KaK HOCUTEIb KYIbTYpHOU HH(POpMAIINH, KaK CIIOCO0 COXpaHEHUs

116



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 1 (68) 2023, 115-135

U TpaHCISUUM KyJIbTypHOU namsatu. Hanpumep, FO.M. Jlotman nojomen ko
BCEW KyNbType KaK K 3HAKOBO-KOMMYHHKAaTHBHOW CHCTEME, OTOXKICCTBUB
KYJBTYpHBIE KOJbI U sI3bIK. 110 yTBEp:KIEHUIO y4eHOTro, «SI3bIK — 3TO KO
mwioc ero ucropus» [1, c.15]. Umerorcs u takue onpeneneHusi, B KOTOPbIX
Ha TEpBBbIA IUIAH BBIABUTAETCS KOTHUTUBHBIA acleKT SIBJICHHS, KOTIaa
MOHITHE «KYJIBTYPHBIM KO MAaKCUMaJIbHO COMMKEHO C MOHSATHEM «KapTHHA
mupay. MccnenoBarens B 0o0macTu 3THONCUXOMMHTBUCTHKN B.B. KpachHbpix
numiet, 4to «Koa KyJabTypbl — 3T0 MAaKpOCHCTEMAa XapaKTEPUCTUK OOBEKTOB
KapTUHBI MHpPA; MOHSATUIHAS CETKa, HCIOJb3Ys KOTOPYIO, HOCUTENb fA3bIKA
KaTeropu3upyeT, CTPYKTYPUPYET M OLCHUBAECT OKPY)KAIOIIUNA €ro U CBOM
BHYTPEHHUI MUPb» [2,.232]. B paMKax JaHHOU JIOTUKH BIIOJTHE MTOHSATHBIM
CTAQHOBMUTCS OIpeleleHHe KYIbTYpHBIX KomoB. Iloiywaercs, 4to «kon
KyJIBTYPb» — 3TO 3HAKOBBIM HOCHUTENb KapTUHBI Mupa. KynbTypHbI KoA
SIBIIIETCS CBOETO poJa KIIOYOM K MOHUMAHHIO KYJIBTYpPhl ONPEIEesICHHOM
HaIlUU, 9TO 3aKOJUpPOBaHHAs B HEkoil (opme mHOpMaIus, MO3BOJIAIOIIAS
UACHTUPUIMPOBATH KyIbTY Y. KOA KyIbTYypBI IBIISI€TCS CUCTEMOMN KYJIBTYPHBIX
MIPeJICTABICHUI OMPEEIIEHHOr0 00IIecTBa 0 KapTUHE MHUPA,CUCTEMOM €ro
MHPOBO33PEHYECKHUX B3MIAA0B. HalmoHaNbHBIN KOl KyJAbTYpbl (PUKCUPYET
YHHUKaQJIbHbIE OCOOCHHOCTH  HAIMOHAJIBbHO-KYIBTYPHOTO  MEHTAJIUTETA,
yHaclieZIOBaHHbIE HAPOJOM OT MpeaKoB. HallMOHaIbHBIN KyJIBTYpHBIH KO
coxpaHsieTcs B o0pa3e »*H3HU Hapoja, €ro SI3bIKE M CO3/1aBa€MbIX Ha 3TOM
SI3IKE MHOTOYMCIICHHBIX TEKCTaxX KyIbTypbl. Pe3ynbrar 0030pa ureparypsl
MOKa3aJj pacTylui HayYHbI HHTEpEC K MPoOIeMe «KyJIbTYPHOTO KOJa» U €T0
MHOTOTpaHHOE pa3BUTHE. [{asee Mbl pacCMOTPUM COOTHOIIEHHUE KYIBTYPHOTO
KOJ1a, KOHIIETITa U CEMaHTHKH CIJIOBA.

BBenenue

Kak wu3BecTtHO, M1000H HAIMOHANBHBIM S3BIK, OyAydd CpPEICTBOM
nepefadyyd 3HAuYMMON MH(OpPMAalMU, OTpakaeT CBOMCTBEHHbBIE HAPOIY
O0COOCHHOCTH HAIIMOHAJIBHOTO Xapakrepa, o0pasa >KM3HH, MUPOBO33PEHUS.
Crnenyst BblllIeCKa3aHHOMY, KOJABI KYyJIbTYpbl CBSI3aHBI C JPEBHEHIIMMU
aApXETUIUYECKUMH ITpeACTaBIeHUsIMU 0 MUpe. [loHsTHE “apxemun’ nomy4unio
Hay4YHbI CTaTyC B Tpydax MIBEHIIAPCKOTO YYEHOIO-ICUXOaHAIUTHKA
K.I'fOnra, omnpenenstomero apxeTurnbl Kak TMEpPBO3JaHHOE BO33pPEHUE,
«Haubosee JpeBHHE W HambOojee BceoOmue (OpMBbI TIPEICTABICHUS
yenoBedyecTBay [3,¢.28]. [1o FOury, cuiia u Mollb apXeTura cBsi3aHa C TEM,
YTO B HEM KPHUCTAJUIM30BAH OIBIT JPEBHErO 4eEJOBEKa MO BOCIHPUSTHIO,
MEePEeKMBAHUIO W OpPUEHTAIlMM B Mupe. B HamieM NMOHUMaHUM apXeTHUIIbI
— 9TO YHUBEpCAJIbHbIE 3JIEMEHTHl YEJIOBEUECKOM KYIbTYphl, Onaromaps
KOTOPBIM OOIIIECTBOM YCBaWBaeTCs MEPBUYHOE 3HAHUE. FIMEHHO C apXeTHUIIOB
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HauMHaAEeTCs Mpolecc (OPMHUPOBAHUS MEHTAIUTETa JII0OOro COOOIIEeCTBa.
W3nayanpHo, Ha 3ape pa3BUTHUS YEJIOBEUECTBA MOSBHINCH AapXETHUIIBI,
CTaBIIKME BIIOCJIECICTBUU KOHIIENTaMHU (JI0M, ceMbs, U T.1.). VI3 cemanTnyecku
3HAYMMBbIX AapXETUIIOB BbIAEISAETCS JA0M. «JloM — MakeT MHpO3[aHbs,
HAIIMOHAJIBHBIA KOCMOC B YMEHBIICHHH... YCTPOMCTBO >KWJIUILA, C OJHOU
CTOPOHBI, €CTh OTIIEYAaTOK, OTPAXKEHHE KOCMOCa BOKPYT HAcC; JIOM CTPOUTCS
KaK CXeMa TOro, 4TO YeJOBEK BUAMT BOKPYI, TaK YTO MO JOMY MOXHO
M3y4aTh BO33pEHUE HApO/a Ha MUP: KaK OH ero nonumaer». dopmuposanue
MOHATHS «JOMAIllHee >KHUIIUIIE, IOMOBIIAJICHUE» SBISETCS pe3yJbTaToM
OCO3HAHMS YEJIOBEKOM TOTO, YTO OH SIBJISIETCS CO3HATENIbHBIM CYIIECTBOM
MIPUPOJIBL, YACTHIO MPUPOJBL. J[OM — 3TO KPEMoCTh UeIoBeKa, CEMbs, POJUHA,
«MaJIeHbKO€ TOCYIapCTBOY», 30JI0TOM MOCT, COSAMHSIOMIUN €ro ¢ IPUPOIOH.
[4,c. 12].

Ecnu oOpatuthcsi K CEMaHTHKE J0Ma, TO OH SIBISETCS OJHUM U3
HaubOosee 3HAYMMBIX KYJIbTYpHBIX KofoB. [lo MHeHMIO wucciemoBaTens
A.C. AdanacbeBoid, JIOM KaK apXxeTHIN SBIACTCS €Ie W MapKepoM
camouJIeHTU(UKAIMHU KaK TUYHOCTH, TaK U 1eJIoro counyma. Ha mpotsokenuun
MHOTOBEKOBOI HCTOPUU paccMaTpUBAEMbIil KOHIIENT 00OpeJ TONMOTHUTEIbHbIE
3HAYEeHUS: ceMbsi, PonuHa, Mup. ApXeTun «0om» TakkKe BBIpa)XaeT HJCI0
0e30macHOCTH, YKpbITUs. KopHeBasi 0OCHOBa «0doma» O3HauaeT «yOexwulle,
KYIIOJI, YKPBITHE», a B 00Jiee IIMPOKOM CMBICIIE — «KpaiD», «CTpaHa», «MHUP»,
«BcesieHHas» [5, ¢.29]. CTouT Takke OTMETUTb, YTO KITHOYEBBIM KOHIECIITOM B
SI3BIKOBOM KAPTHUHE MUPA Y Pa3HBIX HAPOJIOB CUUTACTCS HE TOJILKO OTHOLICHHE
K JIOMY, HO U TO3HaHHE MPOCTPAHCTBA, O3BOJISIOLIEE Y3HATH U OCMBICIUTD
cpeny oburanus, cOpMHpPOBATH CBOM B3MISAIbl U IMPEACTABICHHUS O HEM.
Cpenu BbIIEISIEMBIX COBPEMEHHBIMH YUYEHBIMH CTPYKTYP MOBCEAHEBHOCTHU
MIPOCTPAHCTBO JIOMa OTHOCHUTCS K 4YHMCIy Oa30BbIX, TaKk Kak Oymkaiiliee
MIPOCTPAHCTBO YEJIOBEKA — €ro JKUJIMINE. 3aHUMAaeMOe MPOCTPAHCTBO, HA
KOTOpPOI1 000CHOBAJICS TOT UM MHOM 3THOC, B OOJIbIICH Mepe ompeeser U
O0COOEHHOCTH €r0 MUPOBOCTIPUSTHS M HALIMOHAJIBHBIIN Xapakrep.

Mogenbto KWJIOTO TPOCTPAHCTBA B  HOMAJIUYECKOH  KYJIbType
SBIIIETCS  MEPEeHOCHOE MOOWIbHOE >Xuiuile — topra. C Hamel Touku
3peHusi, HCCJIEOBAaHHE CEMAaHTHUKHM TE€OMETPHUYECKOH IMPOCTPAaHCTBEHHOU
napaMeTpu3aldyd IOpPThl B JaHHOHM paboTe MOXKET OTpa3UTh MaTpUILy
apXeTUIUYECKOro MbIIUIeHUs1 (co3HaHus)) Homana. Kaszaxckas mopra Kak
HAI[MOHAJIBHBIM apXeTHN OTpa)kaeT OCOOEHHOCTH MHpPa, MHPOBO33PEHUE
Hapojia U BOIUIOIIAET B cebe MJe0 MOpsAIKa U IeJIOCTHOCTH BceeneHHOi.
UYepes ceMaHTUKY IOPTHI IPOCIEKUBACTCS CBA3b C AHTUYHBIMU TPATUIHSIMHU,
a TaKKe BBISBIISIIOTCS KJIIOUEBbIe KOMIIOHEHTHI Ka3aXxcKoi ¢unocodpuu.
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IOpra mnpexacraBnser coOoii HE TOJNBKO MaTepUaTIbHYIO KYIBTYpY
TPaJAULMOHHOTO )KU3HEHHOTO YKJIa/1a, HO U MarnyeckKyto MaKpOKOCMHYECKYIO
Mojienb BeeneHHoN B co3HaHuuU Ka3axoB. FOpTa KOUEBHUKOB — 3TO U Hjies
MHPOBOM TOPBI, U «0och Mupay» (JKenme3Hslil kKoj1), 1 KPyroBoe€ BOCHPHITHE
BHEIIHErO NMPOCTPAHCTBA, TaK KaK KoueBHUKM Benukoit Ctenu cunuTaiu, 4To
KU3Hb — 3TO TOCTOSIHHOE ABMXeHHUe. Bpammaercs Beunoe HeGo (Tenrpm);
BpamfaeTcss u cama 3emus (Ymai). 1 HebGo , m 3emis BOCHIpUHMMAIIHUCH
B IUKINYeCKOM (KpyroBoM) kiroue. C HEOOM B JKHIIHUIIE KOUYCBHHKOB
CUMBOJIMYECKU CBSI3aH IIAHBIPAK, «BEPIIMHA, YCTpemJieHHas K TeHrpm»
[5, ¢.35]. Takum 0Opa3oM, €eTMHCTBO CTENU M HeOa MOXKHO paccMaTpuBaTh
Kak apxeTun BceeauHcTBa Mmupa. Ero cdepuunas ¢dopma cBsizaHa ¢
(dbopmoil HeGecHOro Kymosua Haja crenbio. OH MOBTOPAETCA U B CUMBOJIMKE,
U B TeOMETPHUYECKHX IPOCTPAHCTBEHHBIX MapaMerpax opTel. B ¢opwme,
KOHCTPYKIIMH, MPOMOPIHAX MPOCTPAHCTBA IOPTHI OTPA3HIaCh KapTHHA MUPA
KOYEBHUKA, & TEOMETPUUECKUE 3HAKU-CUMBOJIBI HECITU BaYKHOE U CJIOKHOE TI0
3HAYEHUIO 00pa3HOe CofiepKaHHeE.

MarepuaJibl H MeTOAbI

JlanHOo€ HCCIenOBaHUE IIOCBALIECHO, C OJHOW CTOPOHBI, H3Yy4YEHHUIO
MIEPBOMCTOYHUKOB 00 3TOM JIPEBHEM BHUJE JKHJIMIIA KOYEBHUKOB C IIEIIBIO
IIOHMMAHUS HMCXOAHBIX CEMAHTHMUECKHX KYJIBTYPHBIX KOJIOB, C JPYyrol —
MHTEpHpETAIMH €€ TeOMeTPUYeCKuX (HOpM U MapameTpoB, €€ BOCIPHITUIO
B IIPOCTPAHCTBE.

3ajauaMy  UCCIIEJIOBAHUS SABIISIOTCA aCHEKT aHalu3a HOpPThl Kak
00bEKTa apXETUITMYECKOW KYIBTYPbl U PacCMOTpeHHE €€ TPaJuIMOHHOTO
pacnoioxeHus B IpoctpaHcTBe. [lpennaraemas JIMHUS CEMaHTHYECKOTO
WCCIICIOBAaHMS TO3BOJISIET TOBOPUTH O HEH Kak O TeOMETPHYECKOH (opme
IIPOCTPAaHCTBEHHOM afanTanuy. [ [peameTom Halero ucciae10BaHus BISIOTCS
SI3BIKOBBIE €IMHUIIBI C IPOCTPAHCTBEHHOW CEMAHTUKON B Ka3aXCKOM SI3BIKE.

Marepuanom Ui aHanM3a  TOCHY)XXWJIM  3THOrpaduyeckue,
KyJBTYPOJIOrHYECKHUE, TMHT BUCTHUECKHE, hrnocodckre paboTbl 3apyOeKHbIX
U Ka3aXCTAaHCKUX YYCHBIX IO HCCIEAYeMOH MpobiemMe, paccMaTpUBaIOIINe
€IMHULI C IPOCTPAHCTBEHHOW CEMAHTHUKOM C IO3ULUU CEMUOTHKH U
cemanTuku. Takxke B paboTe OBUIM HCIOIB30BAHBI ITUMOJOTHYECKUIN
ciosapb dacMepa, Ka3aXCKUM TOJIKOBBIN CII0BAPb, IPEBHETIOPKCKUN CII0BAph,
Ka3aXCKHE IIOCIOBUIIbI U TIOTOBOPKH.

Kak Obuto ckazaHO BbIIE, aBTOPHI (POPMHUPYIOT METOAOIIOTHYECKHE
MOJAXOJbl K M3YYEHHIO JaHHOW TEMBI B LIEJIOM, B3SIB 32 OCHOBY CYXJIEHUS
10 TOMY TIOBOJY M3BECTHBIX YYEHBIX- HccienoBareneid. Takum oOpazom,
METO/I0JI0TMUY€CKOI OCHOBOMW MCCIIE0BAaHUS , 3asBJICHHON B 3aI'0JIOBKE TEMBI,
CILy’aT CIEAYIOIINE KOHLEITHI:
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1. 3emHoii Mup YenmoBeka — apXeTUIIUYECKOE TTOBTOPEHHUE HEOECHOTO
(cakpanpHas npupoaa boxkectsa).

2. YOpta u ee mpoctpancTBO sBisieTcst Imago mundi — o6pa3 Beenennoi
KOYEBHUKOB, OIIOCPEA0BAHHON 0COOCHHOCTIMU MUPOBO33PEHUSI KOUEBHUKOB.
KOpta — 3T0 cCUMBOJI )KU3HEHHOH TPaUIMK HApOAA.

B nanHoI#i paboTe KUCIONb30BaHbl METO/IbI U PUEMbI KOMIIOHEHTHOTO
aHanM3a JUIsl YCTAHOBJIEHUS CEMAHTUYECKOW CTPYKTYphl HOMMHATHUBHBIX
€IMHUL, O0O0O03HAYAIOIIUX I[OJIOKEHHUE B TMPOCTPAHCTBE, WHIYKTHUBHBIN
U JCOyKTUBHBIA, OINUCATENIbHBI METOAbl C MPUMEHEHHEM MPHUEMOB
MHTEPIIPETAINH, COMIOCTaBICHUS, 0000IIEeHNS.

Pe3yabTarhl HCCI€10BAHUS U UX 00CYXKIEHUE

HccnenoBanuss HOMaJMUECKON KYJIBTYPbl HEBO3MOXHBI 0€3 M3y4YeHUs
IOpThl. B Ka3axCKOM SI3bIKOBOM CO3HAaHWM KOHIIENT “IOM™ OMpeAessieTCs
TaKUMU JICKCEMaMHM, KaK ropma (Kuiz yii), yil, wauelpak, aimsii Oocasa,
omay. C “HallMOHAJILHBIM JIOMOM™~ — fopmoti — Oblla CBsI3aHa BCS KU3Hb
Ka3zaxa, MI0ATOMY OHa 3aHUMaJjia 0co00e MECTO B OBITY Ka3aXOB.

CnoBO «1OpTa» BOCXOAMT K TIOPKCKOMY «HOPT». B «mp.-TIOpK. jurt—
«JIOM, BIIQJICHUE, MECTO JKUTEIbCTBA, 3€MJIsI, CTpaHay, Typ., 4ar. u JIp. jurt —
«MECTO KHUTEIbCTBA, CTOSTHKA, XKUJIUIIE», «cTpaHay [6, c. 300].

B «3tumonorudeckom ciaoBape pycckoro sizbikay M. dacMepa ykazaHo,
YTO CJIOBO «/0pn1» 3aUMCTBOBAHO «HU3 TFOPKCKOTO, CP. TYp., Yarar., TeJl., KbIIT.
jurt — «MeCTO JKUTEIbCTBA, CTOSHKA, YKIJIMILEY», alITAUCKOTO jurt — «CTpaHa,
rOCyZIapCTBO, HAPOI», TATAPCKOTO jurt — «IBOP CO CTPOCHHEM» [7].

Crnemyer OTMETUTD, UTO CIIOBO «jurt» UMeeT o0lIee 3HAaUCHHUE Y TIOPKOB
- «HAPOI», «IMACTOHIIE», «poaoBas 3eMisi». Ha Ka3axckoMm sI3bIKE JaHHOE
CIOBO uMeeT Oosiee IMPOKOe 3HaueHue, «Ama-Kypm» («Amamexeny)
nepeBonutTcs kKak «OTeuecTBO», CHHOHMM clioBa «PommHa», mOCIOBHO
«OTHOBCKUN JTIOM», a «Amamexken», T.€. «OTUYU3HA» («amax»-nel, TPEIoK,
«MeKeH» TIEPEBOJIUTCS TI0 CMBICTY KaK OCBOCHHAS AelaMH TeppuTopus). B
COBPEMEHHOM MOHTOJIBCKOM SI3BIKE CIIOBO «opma» («I3p», «ICTUH TIP»)
CHHOHUMHUYHO CIIOBY «JO0M». B COBpEMEHHOM Ka3aXCKOM S3bIKE CIIOBOM
«ropTay 0003HAYaeTCs HE MPOCTO JOM, a OCOOBIA MEepPEABHUIKHON COOpPHO-
paz0opHbIN BU KIIHIIA. [[oM KOUEBHHKA B TFOPKCKOM SI3bIKE HA3BIBAJICS KUi3
Y, Kui3 — BOWJIOK, Yl — JIOM, TO €CTh BOMJIOYHBIN 10M. IMEHHO eBporneiickue
HCCIIEI0OBATEIN TaK Ha3bIBAIH NIEPEHOCHOE JKIIIUIIE KOUeBHUKOB. C TeX mop
ATO MOHATHE 3aKPETIIIIOCh: KUi3-Yil B TIEPEBOJIC C KA3aXCKOTO SI3bIKa O3HAYACT
«BOMIOYHBIN oMy [15, c. 396].

Kak mbI oTmMeuanu BbImie, GpuiiocoCKuii CMBICT IOPTHI HEU3MEPUMO
r1yook. CeMaHTHKAa FOPTBI TPEACTABISIET COOOM MOJEIh MHUPO3IAHHMS.
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[Inan — poronaa (ot yat. rotundus — KpyIiblii) — 03HaYaeT OECKOHEYHOCT,
BOIUTOIIEHUE ujien nepBoHadana Beuno Cunero Heba (Monr. Xyx»> MyHx?
Tourapu). O6pa3 OPThI CUUTACTCS APKUM OTPAKEHHUEM MUPOOIIYIIECHUS U
caMoco3HaHMsI Ka3axoB. [Ipu co3maHuu OPTHI YENIOBEK YMOAOOISI ero He
TOJIbKO HEKOEMY MHUKPOKOCMOCY, HO U camomy cebe. LllaHbIpak 10pThl — 3TO
rOJIOBa; TYJIOBUINE —KYIIOJ, YbIKU; HOru—Kepere. [IpencraBienust ka3axos,
CBSI3aHHBIC C IOPTOM, HOCAT TAKXKE AHTPOMO300MOP(HBIN XapakTep. ITO
MOJATBEPKIAI0T TEPMHUHBI U3 YEJI0BEUECKON aHATOMUH, KOTOPHIMU B KA3aXCKOM
sI3pIKE 0003HAYAIOTCSI YACTH M 3JIEMEHTHI CTpOeHUs 0pThl. Tak, Hampumep,
KapKac I0pPThI Ha3bIBaCTCs YuOiH cylieci «CKEeNeT», «KOCTSAK» IOPThI; UEHTP
IOPTBl — KIHOIK, «IIyTIOBHHAY»; THE3/1a 00pyYa JABIMOBOTO OTBEPCTHUS IOPTHI,
KyJla BCTABIISAIOTCA KyTOJIbHBIC PEHKU — VbIK KO3, «IJ1a3a YBIKA»; YbIKmMblH Uil
«ILJIEYO0» YBIK; OCHOBAHHE —YbIK - Kapbl, «peamiedbe». Kepere (pa3aBrskHas
pelIeTKa IOpPThI, COCTOAILIAs U3 OTAEIbHBIX CEKLUH) Moapaslensercss Ha
KepezeHil 6acvl— «TOII0Ba» KEPETe; KepeceHil KO3l — «ITa3ay KePere; KepeceHiy
KY1aebl «yX0» — Kepere; kepe2eHiy Kacvl — «OpOBbY KEPETe; Kepeceniy KaHambl
—«KPBUIbS» KEPETe; KepezeHiy aaevl — «HOTmW» Kepere. [lepeqHss yacTp opThl
HA3BIBACTCS a10bl — KIIEPENy», 3aJIHAS — APKACH, «CIINHAY; OOKOBBIE PEILIETKU
— oJlcambac, «Ta3y, Ta30BbIe KOCTH. [8,c.27-28]

Ananuz eHewiHeli napamempuzayuu npoCcmMpaHcmed 10pmbl.

PaccMoTtpenue 0pThl Kak MOJENIM MHpPa KOYEBHHMKOB LI€JIECO00Pa3HO
HauaTh C TPAJUIMOHHOTO PACIOIOKEHUS €€ HOMaJaMu B IPOCTPAHCTBE.
[IpocTpaHCTBO — 3TO TO, UTO BMELIAET YEJIOBEKA, TO, YTO OH OCO3HAET BOKPYT
cebs, TO, YTO OH BHUIUT IpocTuparomumes nepea HuM. [Ipencrapnenue o
MIPOCTPAHCTBE y Ka3aXOB CBA3AHO C MPOTSHKEHHOCTHIO, OECKOHEYHOCTHIO.
[IpocTpaHCTBEHHBIE  MPEACTABICHHUS  Ka3aXCKOr0 Hapoaa  OTPaKEHbI
B €r0 MHPOBO33PEHHUH, TOIMOHUMHUKE (DU3MUECKOTO0 TMPOCTPAHCTBA U
croco0ax OpUEHTAllMM B HEM B BEPTUKAJIbHOW M TOPU3OHTAJIBHOW OCEBOU
napaaurme. Tak, HampuMmep, IPacUMBOJI Y Ka3aXa-KOUE€BHMKA, CBSI3aHHBIN
¢ OECKOHEYHOCTBIO, HA3bIBAET IMPOCTPAHCTBO «KeH O0dla» — «IPOCTOpHAs
crenby. OHa 3aKaHYMBAETCS JIMHUEH TOPU30HTA, KOTOpask UMEHYETCS «KOK
arcuex» («kpait HeOa»). IlpocTpaHcTBO i HOMaja — MPOCTOpPHAs CTeMb,
KOTOpasi CIMBAETCSl Ha rOpU30HTE ¢ HeOoM. B mpeacraBneHun kaszaxa, Kak
KOYEBOTO HApoJa, MPOCTPAHCTBO — 3TO BCE, UTO HAXOJUTCS MOJ HEOOM, OHO
UIMPOKO, Pa3I0JIbHO, O€3rPaHUYHO, T.€. MPOCTPAHCTBO — ITO OKPYKAIOIIUN
MUp. OTH TpPEJCTaBICHUS O MPOCTPAHCTBE BBIPAKAIUCH B CIOBAX WO
(mycTeIHs), won oana, oana, wienetm (IMONYIYCTBhIHS), aikan (AOIUHA),
wabviHOblK. A B KazaxCKuX MH}ax MPOCTPAHCTBO 00O3HAUYEHO CIIOBOM
«Kepyiiviky (cyacTivBas 3eMisl 0OeTOBaHHAs).
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Bo MHOTHUX pabotax uccleaoBarenen reoMeTpuyecKas
MIPOCTPAHCTBEHHAs] MOZENIb ONHUCHIBAETCS Kak o0pa3 TOpHU30HTaJIbHOU
IUIOCKOCTH € HAOOpOM  THFaHTCKUX  KOHLIGHTpHUYECKHX cdep ¢
rOpU30HTaJbHBIM KpyroM. Tak, uccienoBarenb A.baxpanuHoBa B CBOei
pabote «IIpocTpaHcTBeHHAs apaMeTpU3alKs Ka3aXCKOM SI3bIKOBOM KapTHUHBI
MHpa» OTMEYaeT, 4To, 0 MHEHHUIO0 uccieaoBarens O.lllakeHOBOM, cTemnb
MIpeJICTaBIsuIach €€ 0OUTaTeNsIM KaK KpyT, OXBaThIBAIOIMI CTEIlb KaK IIeJoe,
KaK peajibHO CYyIIECTBYIOIIMI MUpP C YEJIOBEKOM B IIEHTpe. A HcclieoBaTelb
A. Komap d¢ukcupyer oOpa3 crenmu KaK THMTaHTCKUNA BOCHMHYTOJIbHUK,
COOTHOCHUMBII ¢ 00pa3oM KpyTra, B KOTOPbII Takoil BOCBMUYTOJIbHUK MOXKET
BrnuchiBaTbca. OH OTMeYaeT, YTO Yy Ka3axXCKUX CKa3HTeNed — JKbIpay —
4acTO BCTPEYAETCsl BBIPAXKEHUE «Ce2i3Kublp wiapmany — BOCBMHUYTOIbHOE
MpOoCTPaHCcTBO [9, ¢.176]. 3 3TOrO0 CiienyeT caenars BbIBOM, YTO KOHCTAHTAMU
TPaJAULIMOHHBIX MPOCTPAHCTBEHHBIX IMPEJICTABICHUM SBISIOTCA: CTEMb Kak
TUTaHTCKUN KPYT, BOCBMUYTOJILHUK, HEBUANMAs cepa.

KoHuent mpoTsSHKEeHHOCTH Y KOYEBHUKA PACKPHIBACTCS B MOHSTHUAX
npocmopa, evlcomol , 0anu, 2nyouHvl. OH U3MepseT MPUBBIYHBIMU JJIsI HETO
oOpazamu, oOpaiias uX B cUMBOJIbI. Hampumep, kazaxamu HCHOIb3yeTCs
BBIpXXCHHE «acnaumen mindecker (TIPECKEH)», YTO JOCIOBHO IMEPEBOAUTCS
«TOBOPSIIIMKA C HEOOM, MOANUPAIOMIMA HEOO», a MO CMBICIY — «OY€Hb
BBICOKHIT». JlaHHOE BBIpa)KEHUE HCIIONIb3YETCsl, KOT/a TOBOPSAT O BHICOKOM
JI0Me, Tope, IepeBe U T.1.

Uro kacaeTcs BbIOOpa MeCTa pacoIoKeHHUs 1151 COOPYKEHHSI FOPThI U €€
OpHUEHTAIINH, TO OH UMEET HE CIIOHTaHHbIN XapakTep. CTpemileHrne KOYeBHUKA
MIOCTaBUTh CBOE MEPEHOCHOE KIIUIIE KaK MOYKHO OJMKE K BO3BBIIICHHOMY
MECTy MpPOAUKTOBAHO MPUYMHON CaKpalbHOro Tmopsaka. B co3nanuu
KOYEBHUKOB IOpa, COIKa, XOJIM IPeCTaBIsIeT co00i aHajsor MupoBoii ropsl,
CBOEro poja 1eHTpa mupa. «LlenTp Mupa Haxoauicsa Tam, TJe CTosja pTa
kazaxa. U cTemnsb 11 Ka3aXx0B CBOIO LIEHTPAJIbHYIO TOUKY UMEJIa TaM, TIe CTOsIIa
I0pTa WK ayJl, HO IOCTOSIHHBIE TEPEKOUEBKH IIepeMeIIalii €€ B IPOCTPAHCTBE
TakuM 00pa3zom, 4To Kpyr 3emisi — BceneHHas uMen CBOIO IEHTPAIbHYIO
TOYKY Be€3/I€, B K&KJ0M TOUKE CTEIMH, Iie Haxoauics kouyromui...L{enTp, kak
HEMOJBMKHAsI U B TO YK€ BPEeMs CMENIAIOIIAscs B MPOCTPAHCTBE BEJIUYUHA,
ObL1 MoHsATEH Ka3axaM. Kpyr 6b11 cumBoniom Hesenomoro, becnipenensHoro
MPOCTPAHCTBA, OJUIETBOPsisi OeckoHeduHoe Bpems B Beunoctu. Cama
chepa cuurtamach IMOIEMON BEUHOCTH M OecCIpenebHOCTH. Y KOUeBHUKH
MMOHMMAJI CMBICII 3TOTO SIBJICHUS, IOTOMY YTO OHH MOIJIM BHJIETh cepy U3
ee LEHTPa U B TO e BpeMsl HaXouThcs BHE Hero. [IpocTpancTBO, Mog06HO
cdepe, paaguycaMu pacXouIOCh OT KOUEBHUKA B Pa3HbIe CTOPOHBI, OTKPbIBAs
OecrpeienbHBIE TOPU30HTHI BOKPYT, HO M BO3BpAIIasiCh K HEMY KakK K LIEHTPY
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BpamieHus» [10, c.16]. Takum obOpazom, ropra W ayd ObUIM IS Ka3axoB
LIEHTPOM CTENH B UX MUPOBOCIPUITHH.

To xe camoe MOXHO CKa3aTb OTHOCHUTEIBHO OPHEHTALMU HOPTHI
mo crtopoHaM cBera. Kaszaxu, o06nagas SMOUPUYECKUMHU 3HAHHUIMH,
HaOMIONCHUAMU HaJl NMPUPOJON, YCTaHABIMBAJIM JABEPb IOPTHI CTPOro Ha
BOoCTOK. HexoTopsie uccrenoBarenn oObSICHSIOT 3TH (DAKThl yTUIUTAPHBIMU
motuBamu. B uactaHoctu, K.Menexoa u E.Jlmuman oTMedaroT, d4TO
OPHUEHTHUPOBKA JIBEpU M IIAHbIpAKa HAa BOCTOK IO3BOJISLIA MPEAYrajblBaTh
NepBble Jy4Yd COJIHIIA, a 3aTeM JIB)KEHHE CBETOBBIX Jydyel 1o o0omy
IIaHbIpaKa M YbIKaM, TEM CAMbIM CIIY>KUJIM CBOCOOpPa3HBIMU YacaMmH, a 3TO
YK€ 3aJ1aBall0 KECTKYIO PACIOJO0KEHHOCTh B IMPOCTPAHCTBE. YCTaHOBKA
IOPThl JIBEPhI0O HAa BOCTOK JMKTOBAJIACH TAKXKE NMPUPOAHBIMHU YCIOBHIMM,
po30oi BEeTpoB, IeAIMX C ceBepa W 3amana [l11,c.4]. Opnako, ciaexyet
OTMETHTb, YTO CEMAHTHKA BOCTOKA, OTKYJa BOCXOJIUT COJIHIIE, ACCOLUUPYETCS
CO CBETOM, POXKJICHUEM KU3HU U CUUTAETCS OJIArONPUSITHON CTOPOHOM CBETA.
Takum 006pazom, MOXKHO clieJaTh BBIBOA O TOM, YTO BOCTOYHASI OPUEHTALIUS
IOPTHI KOUEBHUKOB CUMTAIach HanboIee MpeanoYTUTEILHOM CTOPOHO cBeTa
HE TOJIbKO B IPArMaTU4YHOM, HO TAKXKE U B CAKPaJIbHOM CMBICJIE.

AHanuz 0CHOBHBIX KOOPOUHAM BHYMPEHHE20 NPOCMPAHCMEA I0PNIbL.

CrnenyeT OTMETUTBH, YTO BHEIIHSsA (hopMa MPOCTPAHCTBA TOBTOPSIETCS U
BO BHYTPEHHEHN MapaMeTpU3aluu IOPTHI.

@OYHKIHMOHAJIBHO MPOCTPAHCTBO OPThl BHYTPU MOYKHO pa3JIeiIuTh
Ha YeTbIPE CEMAaHTUYECKUX CEKTOPA: «mop» — CAKpalbHAs YaCTb; «ECIK»;
«OH Jfcaxy TpaBas 4acTh IOPThl —MYKCKas, HEOECHAs, «Con dcaxy JieBas —
JKEHCKasl, 3¢eMHas. Takoe JejeHre NIPOCTPAHCTBA FOPThl YCTAHOBUIIOCH, €CIIU
CMOTPETh U3 IIyOMHBI IOPTHI CO CTOPOHBI «mepy». To ecTh MONOBUHY clpaBa
C TOYKH 3PEHUS CTOSIIEro JIMIIOM K BXOAY NPUHATO HA3bIBATH MYHCCKOU, &
MOJIOBUHY ClieBa — EHCKOM. [[pyroil opueHTamued CYMTaloCh U TO, YTO
CEBEpHAasl 4YacThb JKUIMIIA CUMTAIACh — cOnmycmik, a TIIpaBas CTOPOHA,
F0KHAs YaCTh KWIHILA — oymycmik. Takum o0pa3oM, KoMIiac B I0pTe He ObLI
HeoOxoauMm. I1o Tpagunumy, geBas cTopoHa MpeaHa3HaYaIach AJis KEHIIUH, a
rpaBas 11 My»K4MH. Ha %KeHCKoM CTOpOHE COCpe10TaunBAINCh BMECTUIIMIIA
JUISL TIPOAYKTOB M OMAEXKIbl, KyXOHHOW M ObITOBOM yTBapu. E€ HazbpiBaiu
10 TIOBEPBI0 «bIPbl30bIK-Hecibe, Kym, Kipic Kenicmici» — TPOCTPAHCTBOM
JUIS TIOJlydeHHus OorarcTBa, J0Xofa M OJaromoiyyusi, UHBIMU CIIOBaMH,
«npocmpancmeom  npoyeemanusy. B TIOIOBUHE, TII€ pacHojarajuch
MY>KYMHBI, BO3JIE IOpOra BHUCEIH OpyXue, peMHHM H oOeperu. IlpaBas
MydiccKkas CTOPOHA — caKpalibHas 4acThb IOPThI, OHA 0003HAYEHA BEPTHUKAIbIO
bakana, JJIMHHBIM [IECTOM, 3HAMEHYIOUIUM, M0 JPEBHUM MPEICTABICHUSAM,
MHPOBYIO OCh U COECIUHSIOIINM «BEPX» — ABIMOBOE OTBEPCTHUE, WLAHBIPAK T
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«HHU3» — 3eMJII0. DTO MECTO MPOBEAEHUS 00PSAI0B, OTMEUAOIIUX Hanboee
Ba)KHbIE, KJIFOUEBbIC JTaIlbl KU3HEHHOTO IUKJIA, 00Jiee CBSI3aHHOTO C ujaeen
pPUTYyalbHOTO Tepexona B HMHOM mup. MIMEHHO ¢ ATHM MECTOM CBSI3aHBI
poIwiibHbIE 00psAnbl, rae OakaH 00pa30BBIBAJ OMOPHYIO KOHCTPYKIIHIO
JUIL POXXEHHMIIBI - MMEHHO Ha MY’KCKOW IOJIOBUHE MPOUCXOAUIU POJIBI.
[locne poxkaeHuss U mepepe3aHus MyNOBUHBI pEOCHKA YxkKe MEepeHOCHIIN
Ha ’KEHCKYIO, JIEBYIO IOJIOBUHY. 3/1€Ch e, Ha MPaBOi MOJIOBUHE IOPTHI, BO
BpeMsl CBaJicOHBIX LIEPEMOHUN YyCa)XKMBAJIM 32 3aHABECKON HEBECTY, 3/1eCh
e TMPOBOAMIN MYCYJIbMaHCKUW 00psa OpakocoueraHusi, OOMBIBAHHE U
oOpshKkeHre MOKOMHOTO. Tak MOXHO MPOBECTH AHAJIOTUIO )KU3HEHHOTO 1IUKJIA.
JKu3Hb 4yenoBeka HauMHAIACh B IPABOM, MY>KCKOM YacTH IOPTHI M HA HEU Ke
3aBepuianach, 3ambikas kpyr»[12, ¢.137-140.]. AHanu3upysi, Mbl IPULLLIINA K
TaKOMY BBIBOJY, YTO MPU BHYTPEHHEH OpraHu3alyiy MpOCTPAHCTBA IOPTHI U
B JICHCTBUSAX PUTYATIbHBIX 00PSI0B OOJbIIOE 3HAYEHUE MPUIaBaIoCch hopme
OKpPY>KHOCTH U MOIyKpyra. Takum oOpa3om, KyJbTypHBIIl TOPU30HT IOPTHI B
IUIaHE TPEJCTaBIAeT CO0O0M YeThIPEeXyroJbHUK (KBaApaT), 3aKJIIOUEHHBIN B
kpyr. Kyno:n, o6pasyemblit ysikamu v uanvlpakom, COOTHOCSICh C KBaJPaTHBIM
KyJBTYPHBIM TOPU30HTOM, CHUMBOJM3HpYeT coenuHeHue HebGa u 3emuu.
YeTbIpexyroibHbIi mapaMeTp IpThl 0003HAUAET HE TOJIBKO CTOPOHBI CBETA,
HO U COJECpXKUT OoJyiee NIyOWHHBIE MpeICTaBiIeHHs Ka3axoB. Bo-mepBbix,
0003HauaeT CyObEKTHBIH CMBICI Y€JIOBEKa M CBA3aHHOE C HUM 3HAUYCHUE
TOTaJILHOCTH, BCEOXBAaTHOCTH BCEX JIIO/ICH, BCeX HapoioB. Bo-BTOpbIX, B
3TOM NPOSIBUIIOCH JOHAyYHOE MOHMMAaHHE reoMeTpuyeckoi chepsl 3emun
KaK YeTBIPEXYrOJIbHOrO MPOCTpaHCTBA. Hurke MBI ero mnpeicTaBWiid B
rpadudeckoit popme. (puc 1.)

Kenckast
TIOJIOBHUHA

Tep Ecik

Mykckast
IIOJIOBUHA

Puc. 1 Cxemarnueckoe JiejeHre NpoCTPAHCTBA IOPThI
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B uenom, ropra mnpeacraBnseT coOOW Mofelb MHpa Kak B
TOPU30HTAJIBLHOM, TaK M B BEPTUKAJILHOM H3MepeHHsiX. B BepTukambHOM
paspese 1pTa OTpa)xkaeTcsi B TPEXYPOBHEBOM CTPOECHUHU MHUpPA: BEPXHUN MUD
OJIULIETBOPSICTCS KYIIOJIOM C LIAHBIPAKOM, CPEIHUN MHUP — MPOCTPAHCTBOM
OT KyIloJia J0 M0Jla U HUKHUK MUP —ITPOCTPAHCTBOM 101 moporom [13, c.2].
IOpra Obuta cuMBoOIOM KOCMOCa M TpueAMHCTBA BceneHHON, cMMBOJIOM
OCBOGHHOT0 MpocTpaHcTBa. [IpocTpaHCTBO BHYTpPH IOPTHI DPa3Aeisioch
10 JINHUU B CIICAYIOLIEM MOPSIKE: JTUHUS «mepy — odar «ouaxy» — Mopor
(oxonmoaBepHast UacTh) «bocaeay. Bee 3TH TpU TOUYKH SBISIOTCS CaKpaJbHbIMU
oObexTamu. [lanee Mbl eTalbHO OCTAHOBUMCS Ha HUX.

«Tep» — mecrto, o0NanarpIIee HAMBBICIICH KYJIBTYPHOU IIEHHOCTBIO.
[IpoucxoxaeHue TepMuHa «meopy» (t0r) y MHOTUX YUEHBIX TIOPKOJIOTOB UMEIOT
paznuuHble uHTepHperauuu. [1o onHO U3 HUX, B COBPEMEHHOM MOHTOJIbCKOM
S3bIKE «mopy» O3HadaeT «2ocyoapcmgoy. OO0 3TOM CBHUIIETEIbCTBYIOT H
OpxoHo-EHucelickue MUCbMEHHOCTH, TJI€ JAHHOE CJIOBO YIOTPEOISIOCh B
3HaYeHUU rocyaapcTBeHHOCTU. CrenoBareabHO, Ha Hall B3IV, Pa3yMHBIM
MIPEIIONI0KEHUEM SIBIISIETCS TO, YTO CJIOBO MMEET CMBICI IIOYETHOTO MecTa
noBenuTeNs. Y KazaxoB €CTh moclioBuna «lepeciz en boamatiov» (Het
rocyaapcTBa 0e3 rnoenuressi). boiee 0CMBICIEHHOE 3HAYECHUE CIIOBA «mMop»
BBICKa3aJj paHee akajgeMuk KonoHos, cBs3aB cioBo Tiirk ¢ repmunom Tor. [To
muennio A.KoHoHoga, tlirk <tiirkiin “mecTo, rae coOupaeTcs miems, OTIYui
JIOM, POACTBEHHUKH ’, KOTOpPO€ B pe3yJbTare TrarioJOTHYecKON yTpaThl
KOHEUHOTo -Un MpeBpaTWioCh B tirk:tirk<tiirkiin<tiir/tov, OT CBS3aHHOTO
C 9TUM 3HAYCHHEM MOHATHUS “‘MECTO Maosa”, “nepeaHuid yroia’, “moYeTHOE
MECTO y odara” - J10 3HaYeHHUs “00bIuaii”’, “3akOH” W BIUIOTH JO TOHSITHS
“cynps, rocnioiuH, HadaabHUK [ 14, ¢.94]. CyllecTBYIOT TaKue OnpeacsIeHus
MIOYETHOTO MECTa, KaK KaK mep, mep opmacsl, mopoiy 03iHoe, Ol HcAbIHOA
(IOCIOBHO B IIEHTpE MOYETHOro MecTa). VIMEHHO 3TO MeCcTO CUUTaloCh
3HAYUTETIBHBIM, U 00J1a/1aTeNIb IOYETHOTO MECTa UMeJI 0COObII ColMaIbHbIN
ctaryc. [IpecTHXHOCTh MECT crpaBa U clieBa OT IOYETHOT'0, pacroilaraeMbIx
0 KPYTy, YMEHbIIaJach 0 Mepe NPUOIMKeHus K ABepu 1opThl. Crpasa, Ha
MY>KCKOW TOJIOBUHE, CAJAUIUCh POACTBEHHUKH MYXka; POJACTBEHHUKH >KEHBI
CaJWJIMCh HA JKEHCKOW IMOJIOBUHE, K HUM MPUCOEIUHSIINCH BCE OCTaJbHBIE.
Crout OTMETUTH, YTO Y Ka3aX0OB OH Jicak, TIpaBasi CTOpOHa 0003Hauasa TaKkxke
MECTO B3pOCJOH, «Ha BbIAAHbE» J0ouepH. J[0 TOCTHKEHHUS 3TOro BO3pacTta
MECTO 10YEPE HaXOUI0Ch HA JKEHCKOM, JIEBOU MOJIOBUHE, PSIJIOM C MAaTEPhIO.
[To moctmxeHno «OpavyHOro BO3pacTa» U JI0 CBaAbObI OHA MepecaxKuBaIach
Ha IpaBylo cTOpoHy. U moaTomy B Hapojie roBopaT «Kui3 b6ana mep ueci, Y1
bana yii ueci» (104b Ha «BBbIIaHBEY» — 00NaIaTeNLHUIA IOYETHOTO MECTa, a
CBhIH —XO3MH JIOMa), TaK KaK J04b CUHUTAJACh «TOCTbEH B IOME OTLA», Kbl3-
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KoHak. OObIMHO OJMKE K MOPOTY MecTa MpeAHa3HayaluCh MIIAIIUM IO
BO3pAcCTy, @ Ha OKOJIOIBEPHOM MPOCTPAHCTBE (HIKHEM MHPE, MUPE CMEPTH)
— 6ocaza pa3MelIanuch JIOAU C HU3KUM COLMAJIbHBIM CTarycoM (OenHbIe;
O0JbHBIE, T.€. IO COCTOSIHUIO 3710POBbs ONM3KHE K CMEPTH; CUPBIE; CTapbie
NIeBbI; O€3/1eTHBIE, T.€. JIIOIU, HE UMEIoIIne OyaylIero-npoaoHKeHus poja u
T.7.). Obnasareny MOYETHOTO MECTa JAETHINCh Ha CIEAYIOIIUE KaTerOpHH:
0 COIMAJIbHOMY TMOJOKEHUI0 — 0au, 01K, OEKH, XaHbl; 110 TaJlaHTY— aKbIHBI,
TIEBLIbI; 10 BO3PACTy U MyAPOCTH — cTaperinHbl. JKeHmHam, kpome qouepe
X03MHA IOPTHI (AEBYIIKH HA BBIJAHBH ), CTPOTO BOCIIPEIIATIOCh 3aHUMATh 3TO
MecTo. OcoOBIM CTaTyCcOM HAACTISUTHCh BOILIEAIINE B IOPTY rocTu. JIFo60# rocth
CIBIIIAN OT X03UHa: «Tepee eminiz!», «KoHagviH coiiinazan mepee uiblk 0ep»
(IOoCOBHO, KOT/Ia TOCTIO MpeiaraioT 3aHsITh CaMO€ IMOYETHOE MECTO). XOTs
XO3MH IOPThI HUKOTJIa HUKOMY HE YKa3bIBaJl MECTa, KaXK/Ibli Ka3ax 3HaJl CBOE
MECTO M CaJujICsi UMEHHO TaM, IJIe eMy MOJO0XEHO ObLJIO CHIETh COITIAaCHO
TUYECKUM HOpMaM, COLIMaJIbHOMY CTaTryCy U IOJIOBO3PACTHOMY CTaTycy.
CoOTBETCTBEHHO 3TUM TPEM JEIEHUSIM B IOpTE ObUIM HEIIACHO pacIUCaHbl
ATHUYECKHE HOPMBI TOBEICHHUS BO3PACTHBIX TPYII. ITUYECKUE HOPMBI
MOBE/ICHUS 3aKPEIUISUINCh B MOTOBOPKaX, MOCIOBUIIAX. Tak Ka3axu rOBOPAT:
«Ecikmen xipin, mepee 036a», «Ecikmen Kipmeul scamvin mep MeHiKi demer
(Bolis B IOPTY, HE CTPEMUCH 3aHATH MOYETHOE MecTO Top). OTHOIIeHHE K
YeJI0BEKY, OTpeieNieHUE MPeAMETa Pa3roBopa MPOUCXOAUIIO Cpa3y *Ke, Mocie
TOTO0 KaK OH 3aHHMMajl MECTO B topTe. ToyHOE ompeaeneHHe OTPa3UiIOCh B
MOTOBOpKE «Ecikmen opvin mancay mepze ymmulimay» (HE CTPEMHUCH CECTh
Ha TIOYETHOE MECTO, €CJIM Thl Halllesl MecTo y mopora). Tep, kak Haubonee
yaaJeHHas OT Iopora 4acTh MPOCTPAHCTBA IOPTHI, OJUIETBOPSIIA BEPXHIOIO
yacTbh mupo3aanus [10, ¢.19-20].

Wrak, nenenue Ha 1Be MOJOBUHBI UAET MO IBYM MPHUHIIUIIAM: MY>KCKast
U JKEHCKas, XO3fHCKas W TOCTeBas: MYXKCKas U XO3sHCKas HaXOJWINUCh
CIpaBa OT Tep, a KEHCKas M TOCTeBasi — cjaeBa. ITO ObLJIO TaKkKe CBA3aHO C
noHATUsIMU Xaoca 1 ['apMoHuu: My>K4nHa BT COO0M TapMOHU3HpPYIOIIEe
HauaJjo, KEHIIMHA — Xa0TUYHOE, BpeMeHHoe. [loToMy AeBylika Ha3bIBaiach
rocThell B ceMbe. 3/1eCh COBIMAAANI0 CEMAaHTUYECKH U OOBIZICHHOE, CAKpaIbHOE
u Quiocopckoe MOHMMAHUE IMpeIHA3HAYCHUs >KCHIIUHBI: JEBYyIIKA —
BPEMEHHBI YEJIOBEK, YIHAET Ha JPYryl0 CTOPOHY IIOCJIE 3aMyXKecTBa.
YenoBeka Ka3axy Ha3bIBAJIM FOCTEM Ha TOW 3eMJie: OH YXOIWJI B HEOBITHE.
[To-BurMoOMy, UMEHHO I10 3TOM MPUYHHE YMEPILIETO MO 00bIYa0 MePEeHOCHIIN
C JICBOM TMOJOBUHBI IOPTHI Ha TMPaBYyI0, XEHCKYI0, TOCTEBYIO — CHMBOII
BPEMEHHOCTH, CUMBOJI CMEPTH.

LlenTpom mpeaenbHO CeMaHTU3MPOBAHHOTO BHY TPEHHETO POCTPAHCTBA
FOPTHI SIBISIETCS ovar (outak), KOTOPbIi OB 0COOBIM OOBEKTOM MOKJIOHECHHS,

126



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 1 (68) 2023, 115-135

TaK KakK [IaHbIPAK, ABEPb U Ouar sBJSIOTCS CAMbIMU CBSILEHHBIMH YacTAMU
opThl. Hampumep, y ka3axoB odar Bcerja HaxoIWJICs B LIEHTpPE IOPTbl U
OJIULIETBOPSUT COJIHLIE, BOKPYT KOTOPOTO KpPYKUJIOCh BCE KOCMHUYECKOE
nerctBo. Ouar OJMIETBOPSIET MPOLBETaHHWE ceMbU. B mecte pasBeneHus
OTHSl — CHMBOJIA JXU3HU — MOSIBJSUIACh CEMbs. BOJIBIIMHCTBO CeMEeHHBIX
PENUruo3HO-MU(BOIIOTUYECKUX U KYJIBTOBBIX OOpSIOB MPOXOAMIO C
MIPUMEHEHHUEM OTIPEeIeNIEHHBIX CUMBOJIOB. O4ar — CUMBOJI IPOIOJIKEHHUSI pOJia,
MO3TOMY MOXKETAHUE KOULARbIHHBIY OMbl OUNECIH» «ITYCTh HE TaCHET OTOHb
B oyare» umeno Oosnbioe 3HayeHue. C mouuTaHueM ovara, yBaKUTEIbHbIM
OTHOILIEHHEM K HEMY CBSI3aHbI 3aIPEThI IUIEBATh B HETO, MIEpellIaruBaTh Yepes
Hero u Apyrue. [Io3ToMy B Ka3aXCKOM sI3bIKE IPUCYTCTBYIOT O4€Hb MHOTO (hpa3
CO CJIOBOM «OIIIaKy» — ouar. « Quiakmult yuL OYMulHAH CYPAUMBIHY — TOBOPUIIN
B TO BpeMsl, KOrJla MOJIMIU O Onare U eIUHCTBE CBOEU ceMbu; «OmblHbIH
bacvinaH, OulasblHHbIH KACbIHaH Oep!» — jkenaHue ObITh HE3aBUCHUMBIM OT
koro-nu0o. Oronp cuutaincs «Toremom». CrenoBarenbHO, TaK MOSBHIICA
oObIuaii JINTh MAclio B OTOHb. B Kax/10i1 ceMbe ObUIa TPaIUIUs OYUTAHUS
orus. EcTh Takke CMHOHMMHYHBIE CIIOBOCOYETAHUS, CBSI3aHHBIE C O04aroM
— or"em, «Omy mo-Kazaxcku: «Om 6acvl = Om 6acwl owaxKacwvly — ObITH
CpeIu 4JIEHOB CBOEH ceMbu; «Om d#cazvin , Kyl wbleapobl = Om HCAdblN —
Cy macwvlovyy — OBITh 3aHATHIM JIOMaIIHE paboToii; «Om ocypex» — OueHb
OTBaXHBIA M MY>KECTBEHHBIH. «Ombl ope dHcandaovl» — 3TO 03HAYAET, YTO
KTO-TO HECYACTEH WU B OTHYAsIHUM; U «Om OacviHan epm wblKCbIH!» — 3TO
MIPOKJIMHAHUE TOBOPST C MOXKEJTAHUSIMU B KOHEUHOM UTOT€ MCUE3HOBEHHUS C
muna 3eMin. «Om xKewtin, My3 moceHOi» — UMETb MHOTO O€JICTBUH B JKU3HU;
«omKa umepmeneoi» — BbI3bIBaTh Heynauy; « OmulH outipOi» — MOTacuTh o4ar
B JIOME, T.€. Pa3pyLIUTh CEMbIO. «EKI ommblH apacblHoa Kaiobl» O3HAYaeT
OBITH MEX]y IByX OTHEMl, T.€ OKa3aTbCs B JOCAJHOM IOJIOKEHUU.

Bokpyr ouara pacnonaraioch BHYTPEHHEE >KUJIO€ IPOCTPAHCTBO
IOpPTHI, KOTOPOE OUepUnBaIoch kepere. Mzyudas u packpbiBasi CEMaHTHKY CJI0OBa
«Kepeze», Mbl IPULIUIA K BBIBOAY, YTO MOHIOJIBCKOE HAa3BAaHUE IOPTHI «KIP»
(rep) TeHEeTUYECKH BOCXOIUT K JIPEBHETIOPKCKOMY Keragu, 4TO O3HadaeT
«arep, wopra» [6, ¢.319]. CemanTrueckoe conepkaHue APEBHETIOPKCKOTO
“kepary’”’ M MO3IHEKa3aXxCKOTO «Kepe2e» BOCXOMUT K 00IIeMy KOPHIO - «Kep»,
YTO O3HAYaeT pactaruBaHue. JleHCTBUTEIBHO, IJIABHOW OTIWYWTEIbHOU
OCOOCHHOCTBIO PEIIETYATOr0 OCTOBa CTEH IOPThl Kak pa3 U SBIsAETCA
CIIOCOOHOCTD PACTATUBATHCS BO BpeMs yCTaHOBKH. Ellle 0JHUM UHTEepeCHBIM
MIPEIIONIOKEHUEM JIJIsl HAC SIBJISIETCSI M TO, UTO KOPEHb CJIOBA BCTPEYaeTCs U
B (MHHOYTOpCKUX si3blKax. Tak, Hanmpumep, Hemelkoe ciioBo Kirche cponnu
routanyckomy kerk, anrmuiickomy church, ¢unckomy kirkko, m3nauansHo
3TO CJIOBO O3HAYAJIO JHCUNULYE, YEPKOBD.
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B psane permonoB Kazaxcrana opTy HMHOTJA Ha3bIBAIOT OJHUM
CJIOBOM - “kepere”. Y Ka3axoB JaHHOTO PETMOHA BCTPEYAETCS BbIPAKCHUE:
“banacvin yinenodipin benex Kepece mypevizvin Oepoi’, 'kepeeeci KeHioi’
(Kenuu cplHa M HAIETTUIT €70 OTJENIBHBIM Kepere, T.e. opToii). MoJI010KeHOB
0JIaroCaBIsUIN CIOBAMU «Kepe2eH Kel OO0NCbIH», YTO 03HaYajo «IIyCTh JOM
OyaeT mpoCTOpHBIM, OonblIuM». MTak, MOKHO CUMTATh YCTAaHOBJICHHBIM,
YTO B Ka3aXCKOM $I3bIKE CIIOBO «KEpere» paHee ymoTpeOssioch Takke U B
3HAYEHUHU IOPTHI B IIEJIOM.

CrnenyronM cakpajibHBIM MPOCTPAHCTBOM IOPTHI SIBJISIETCSI MTOPOT —
«bocazay («axbocazay, «anmuvlH bocaga») T.€. IBEPh (ecik), TOUHEE, TBEPHBIC
KOoCsikd. B mpesncraBneHNM Ka3axoB JBEPHBIE KOCSKH U TOPOT SBISIOTCSA
CBSIIICHHBIM MECTOM, UMEHHO 3[IeCh HaxonaaTcs 0orarcTBo, Onarormoiydue.
Bcem peiicTBusiM y BXOna-BbIXOAAa IPUIIMCHIBANIACH BBICOKAs CTENEHb
CEMHUOTUYHOCTU. B moHnMaHum kazaxoB 0ocara — 3TO pama ¢ 000UX CTOPOH
nsepu. CiaoBo Oocara B Ka3axCKOM fI3bIKE YIOTPEOJSETCS B HECKOJIBKUX
3HaueHusx: 1) OOkoBas CTOWKa JABEPHOU paMbl; 2) MECTO OKOJIO JBEpH; 3)
JIOM, ceMbsi, opor [15, ¢.139].

[lopor sBasiercss rpaHuled, KoTopas OTAENSeT BHYTPEHHEE
MIPOCTPAHCTBO OPTHI (MHUKPOMHUP KOYEBHHKA) OT BHEIIHErO MPOCTPAHCTBA
(maxpomupa). Taxoke, 0 IPEACTaBICHUSIM HOMAJIOB, O] TOPOTOM OOUTAIIN
NyXU-TIOKpOBUTENU >kuiuina. CorliacHO BEpOBAHMSM Kas3aXxoB, «Hocaza»
SIBIISICTCSI CAaKpaJIbHBIM 00BEKTOM, TpeOyrommM ocoboro nmourenus. O6 3Tom
CBUJETENHCTBYIOT OBITOBABIINE CPEIM KOYEBHUKOB 3apPEThl OTHOCUTEIHHO
Mopora *XUIniia. ¥ Ka3axoB 3alpelleHo CTOSITh Y BXOIHOM JBEPH IOPTHI, TaK
KaK, KOrla yMHUpPaJl HOBOPOXKICHHbBIN PEOEHOK, €r0 XOPOHWIH IO TOPOTOM
1opThl (BHU3Y). CTPOro Haka3bIBaJId T€X, KTO C YMBICIOM MOMUPAET MOPOT,
nubo, mepeliarvBas IpH BBIXOAE 3a IOPOL, CHOTBHIKAJICS, HACTyNajd Ha
MOpOT M cajauiics Ha Hero.YenoBek, coBeplasi TakKue ACHCTBUS, BbIKa3bIBaJl
HEYBaKCHHE K XO35IMHY M HaBJIeKaJl Ha €ro ceMblo HecuacThs. Kazaxu
3anpeniaiy ASTsIM MPUCIOHATHCS K KOCSKaM JIBepu («bocaeasa cylienbey),
CTOATh Yy Bxoma (bocaeada mypma). BelpaxeHus, XapaKTepU3YIOIIHE
LEJIOCTHOCTh, HEPYUIUMOCTh, YCTOMYUBOCTH JEPEBSIHHOTO OCTOBA IOPTHI,
CUMBOJIM3UPOBANIM y Ka3axoB Onaromoiyune cemMbd U poaa. Hampumep,
«bocazacvl Oepix» (IBEpHBIC KOCSKH €0 yCTOWYHBHI) O3HaYaET OJ1aronoyqne
ero jaoma, cemMbu M poxaa. CremyeT OTMETUTb, YTO MpU OJIar0CIOBEHUU
MOJIOZIOKEHOB UM JKENAKT «bocazanrapviy Oepik ooncvin!» (Ilyctb OymyT
YCTOWYMBBI JIBEPHBIE KOCSIKM TBOM),YTO O3HAUaeT IOXKEIaHHUE 370POBbS,
0JIaromnoxy4usi CeMbe.
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3akiaoueHue

3aBepias 00CyXJI€HHE TEMbl UCCIIEOBaHUS, HEOOXOIUMO OTMETHTb,
YTO KYJIBTYPHBIH KOJI ABJISIETCS CBOETO pojia KJIFOUOM K TOHUMAHUIO KYJIbTYphI
onpenesneHHol Hamuu. IOpra sBisieTcs CHUMBOJIOM XM3HEHHOHM TpaauLuu
Hapo/a, MPOYHO 3a()UKCHPOBAHHOIO B HAIIMOHAJILHOM Kojie co3HaHus. HOpra,
SBJISISICH OJTHOM U3 IPEBHUX (POPM XKUITUILA KOUEBHUKOB, BOIUIOIAET CIOKHBIN
MHUPOBO33pEHUYECKUI KOMIUIEKC. ['eoMeTpruyeckas napaMeTpusanus 0pThl B
TPaIULIMOHHOM MHUPOBO33PEHUH Ka3aXO0B OINpeIeNIniIa U MUPOBO33PEHUYECKHMA
OTIBIT OBCEAHEBHOTO ObITa. MOKHO C YBEPEHHOCTBIO CKa3aTh, UTO IOPTa KaK
KHUJIUILE ObUIa HE TOJBKO TOYHO PAaCCUMTAHA U MPOJyMaHa C yuyeToMm ObITa
KOYEBHMKA, HO U CaM NMPHUHLHUI U MapaMeTpsl ee MOCTPOeHUs, (hOpMBbl ObLIH
OTpa’KeHHEM B3IVIS1/10B Ka3aXOB HA OKpYXKaroIuii Mup. 13 BbIIEN3710)KEHHOTO
CJIEIyeT, 4TO I0pTa JAJIS Ka3aXoB SBISUIACh MOJIENbI0 U 0Opa3oMm BcenenHoit
— Imagio mundi, omocpenoBaHHONW OCOOEHHOCTSIMH MHPOBO33PECHHUS
KOYEBHMKOB.

[Ipu aHanmM3e MBI HPULIUIM K TAaKOMYy BBIBOAY, YTO CHUMBOJIMKA
reOMETPUUYECKUX (OPM JICKUT B OCHOBE CTPYKTYpbl IpocTpaHcTBa. CioBa
lNanuneo I'anusest 0 ToM, 4TO IPUPOIa TOBOPUT SI3bIKOM F'€OMETPHH, T71€ OYKBBI
9TOTO SI3bIKA — KPYTH, TPEYTOJABHUKH U UHBIE (DUTYPBI, HOATBEP)KIAOT HAIIN
BeIBO/IbI. Kaxkiass reomerpuueckas (urypa MoOXeT BOCHPUHUMATBHCS Kak
KapTa, B KOTOPOI 3aKIIF0YeHa 4acTh 3HaHUU 00 ycTpoicTBe Mupa, Uenoseka,
Kocmoca. 3Hast A3bIK TeOMETPUYECKHX MapaMeTpoB MPOCTPAHCTBA, MOKHO
obpectu noHnmanue beckoneunoro, Mupa, beitus — A6comntora.

AHanu3 A3bIKOBBIX €IUHMIl MO3BOJIMJI YBUJAETh, YTO YACTH IOPTHI B
pacrpesielIeHud MPOCTPAHCTBA Ka3axCKOW IOPThI B OOJBIIMHCTBE CBOEM
UMEIOT TMOJIOKUTENbHYIO XapaKTePUCTHKY: TOYETHOE MeCTO (mop), TpaHHLa
HOBOW J>KU3HU (anmwulH 0Oocaza), MECTO IIOOMMOW nodepu (oy owcazvl).
OCHOBHBIMH HMMEHaMHU Ka3aXCKOro KOHLIENTa BHEIIHEro MpOCTpPaHCTBA
(KeHICTIK) SBISIOTCS CIACMYIOIHE: e, Hcep, aybli, Vi, Hcak, OpblH, omoacst,
acnan, may, anem, Ama-Kypm (Amamexen), key oana, KoK sHcuex, woJ, weJ
oana, dana, weneum, aiKan , WabblHObIK, Kepyiivik, ceciskuvlp wapman. A
KOHLIENITAMU BHYTPEHHETO MPOCTPAHCTBA SABISIOTCS: bIpbl30bIK-Hecibe, Kym,
Kipic Keyicmiei — IPOCTPAHCTBO sl TOMyYeHUs: 00TaTCTBa, NPOCMPAHCMBO
npoyeemanus, WbIbIC KeHicmicl, Kuell KeHiCmiK — TPOCTPAHCTBO,
o0nazaroliee HauBBICIIEH KYJIBTYPHOM LIEHHOCTBIO; WeKapaiblK KeyicmiK —
IpaHMIa, KOTOpasi OTIENsSeT BHyTpEHHEe MPOCTPAHCTBO FOPThI (MUKPOMHUP
KOYEBHHKA) OT BHEIIHETO MPOCTPAHCTBA (MAKPOMUPA).

IOpra, sBisisick OTpakeHUEM KyJIbTYPhI 00ILIECTBA, YETKO OPraHM30BaHa,
MECTO 4YeJIOBEKa B €€ NMPOCTPAHCTBE CBS3aHO C €ro IOJOM, BO3pacToM U
COLIMAJIBHBIM CTaTyCOM.
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MOJIEHHM KOJ: KUI3 YHAIH TEOMETPUSJIBIK KEHICTIKTIK
ITAPAMETPJIEHYIH TYCIHAIPY
*Kemenn0ekoBa 3.A.", byxaposa " X.2
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Anparna.byn 3eprTey JKyMbICHI, Oip JKaFbIHaH, OacTarKbl CEMaHTH-
KalblK MOJEHM KONTapIbl TYCIHY VIIIH KWi3 YH Typajisl OacTamksl
JePEeKKO3/Iep i 3epTTeyTe, eKiHIII )KaFbIHAH, OHBIH T€OMETPUSIIBIK MillliHAeP1
MEH TMapaMeTpiiepiH TYCIHAIpyre, *oHEe OHbl KEHICTIKTE KaObUIIayblHA
apHanraH. Makanaja Ka3ak TiTiH/Aer1 KeHICTIK KaTeTOPUSChIHBIH ATHOMOICHU
epekieniri Tanganaasl. Kazakrap ojaemiHiH TUIIIK KOPIHICIHIET] KeHICTIKTIK
KaTblHACTAp/bl OCHHENeyIiH aHTPOIOLEHTPUCTIK KAaCHUETI 3aTTapibiH
OoJiKTepiHiH OAaFbITTaphIH HEMECe OpHalacyblH Oenrijgeyae Kuiz Yi
OeJIKTEpiHIH aTaylapblH KOJJaHy apKbUIbl ojenaeHeni. Makanaaa Til MeH
STHUKAJIBIK MOJICHUETTIH, TUI MEH OWJay/blH OalIaHbICHIH CHIIATTAy YIIiH
aBTOPJIAP «MOJICHUET KOBI) YFBIMBIH KOJIJIAHBLIAIbI.

ABTOpmap Kazipri KOFaM MOJEHHUETIHIH JKarJalblH 3epTTEUTIH
TYMaHUTAPJBIK MOHJEP YIIIH Ka3ipri Ke3[eri ©3eKTi YFhIMIApIbIH Oipi —
VITTBIKMOICHUET KOJIBIHBIH MOCEJIECIH KapacThIPaIbl. BYJI Ty KbIpbIMIaMaHbIH
KYPJIEIIIriH KOPCETETIH YITTHIK MOJICHUET KOABIHBIH OPTYPJIi aHbIKTaMalIaphl
KeNTIpUITeH. 3epTTeNeTiH KyObUIBIC Typajibl HEFYpJIbIM TOJNBIK TYCIHIK
KaJIBINITACTHIPY VI H MaKaJiaa Ka3ak MOJCHUETIH/IET1 «Yi» TY)KBIPBIMIaMaChI
MEH apXeTUIHIH JMHTBOMOJCHH KOMITOHEHTI TannaHaabl._byn eHOexTeri
KHi3 YHIIH TeOMETPHSUIBIK KEHICTIKTIK MapaMeTplieHyiHIH CeMaHTHKACBhIH
3epTTey KOUITEHAIEeP/IiH apXETHIITIK OMIaybIHBIH (CaHACHIHBIH) MATPUIIACHIH
KepceTe/i.

3epTTeyaiH MiHIeTI K1i3 Yill apXeTHNTIK MOJIEHUET OOBEKTICI PEeTiH/Ie
Tajiay *oHe OHBbI KOUIMEHIIIEPiH KEHICTIKTET1 JOCTYpii OpHAlIacybIMEH
KapacThIpy acHeKTici OO IbI.

TakpIppiliTa >KapUsUIaHFaH 3€pTTEYIIH OSiCHAMANBIK Heri3l Kejeci
TYKBIPbIMIaMaiap OOJIBIN TaObLIA IbI:

1. AnmamMHBIH xepJeri aneMi — acnanablK (Kynaiiapig kueni TaOuraTh)
apXETUINTIK KalTaJaHyblI.

2. Kui3 yii xoHe OHBIH KeHIcTiri - Imago Mundi — kemmenainepaiy
JYHUCTAHBIMBIHBIH ~ CPEKIICTIKTepl apKbUIBI JKacaJiFaH  KeIINeHIUIep
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onemiHiH OeitHeci. Kui3 yil — XaJIBIKTBIH ©Mip CAJITBIHBIH CHMBOJIBI.

byn skyMbICTa KEHICTIKTET1 MO3WIMAHBI OUIIIPETIH HOMHUHATHBTI
OIpIIKTEpAiH CEMAHTHUKAJBIK KYPBUIBIMBIH aHBIKTAy YIIIH KOMITOHEHTTIK
TaIJAyIbIH OJICTEpl MEH TOoCcUIaepl, MHTEPIpETaIus, CAJBICTBIPY KOHE
YKaNIMbLIAy OMICTEPIH KOJAaHA OTBIPBIN, WHIYKTUBTI JKOHE JIEAYKTHBTI,
CUIIATTaMaJIbIK JIICTEP KOJIAHBLIAIbI.

biznin 3eprTey MoHiIMI3 Ka3ak TiUTIHAET] KeHICTIKTIK CEMaHTHUKachl 6ap
TUIIIK OIpiTiKTEp OOJIBIN TaObLIabI.

Tangay yurin Mmarepua peTiHae CeMHOTHKA MEH CEMaHTHKA TYPFBICBIHAH
KapacTBIPBII, 3CPTTEININ OTBIPFAH MOCEJEere KaThICTBl IMISTENIIK JKOHE
Ka3aKCTaHBIK FaJBIMAAPABIH 3THOTPadUsIIBIK, MOJCHH, JTHHIBUCTHKAJIBIK,
bumocopusIBIK CHOSKTEP1 aJIBIH/IBI.

Conpaii-ak, >xympicTa DacMepiiH STUMOJIOTHSUIBIK CO3MIr, Ka3zak
TYCIHIPME CO3IIT1, KOHE TYPKI CO3/IT, Ka3aK MaKaJl-MoTeIepi KOJIIaHbUTFaH.

Tipex ce3mep: YITTBIK MOJCHHET KOMIBI, apXETHI, KEHICTIK, 9JieM
OeitHecl, K13 Y, Y, KOHIICTIT, KOIITIECH/ T

CULTURAL CODE: INTERPRETATION OF THE GEOMETRIC
SPATIAL PARAMETRIZATION OF THE YURT
*Kemelbekova E.A.!, Buharova G.Kh.?

*1Doctoral student,

L.N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, Kazakhstan,
e-mail:e.kemelbekova@mail.ru,
2Doctor of Philology, Professor,

Bashkir State Pedagogical University named after M. Akmullah,
Ufa, the Republic of Bashkortostan, Russia,
e-mail: buharova g@mail.ru

Abstract. This study is devoted, on the one hand, to the study of primary
sources about the yurt in order to understand the original semantic cultural
codes, on the other - the interpretation of its geometric shapes and parameters,
its perception in space. The article analyzes the ethnocultural specificity of
the category of spatiality in the Kazakh language. The anthropocentricity of
spatial relations in the Kazakh linguistic picture of the world is confirmed by
the use of the names of yurt parts to denote directions or locations of parts
of objects. In the article, the authors use the concept of “culture code” to
describe the relationship between language and ethnic culture, language and
thinking. The authors consider the problem of the national code of culture,
one of the currently relevant concepts for the humanities disciplines that
study the state of culture in modern society. Various definitions of the national
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code of culture are given, indicating the complexity of this concept. To
create the most complete picture of the phenomenon under study, the article
analyzes the linguoculturological component of the concept and archetype
“house” in Kazakh culture. The study of the semantics of geometrical spatial
parametrization of the yurt in this paper reflects the matrix of nomadic
archetypal thinking (consciousness).

The aspect of the analysis of the yurt as an object of archetypal culture
and its consideration with the traditional location of nomads in space was
chosen as the task of the study.

The methodological basis of the research stated in the title of the topic
are the following concepts:

1. The earthly world of Man is an archetypal repetition of the heavenly
(the sacred nature of the Deity).

2. The yurt and its space is an Imago mundi — an image of the nomads’
universe mediated by the peculiarities of the nomads’ worldview. The yurt is
a symbol of the vital tradition of the people.

The methods and techniques of component analysis to establish the
semantic structure of nominative units denoting position in space, inductive
and deductive, descriptive methods using the techniques of interpretation,
comparison and generalisation were used in this work.

The subject of our research is linguistic units with spatial semantics in
the Kazakh language.

Ethnographic, culturological, linguistic, philosophical works of foreign
and Kazakh scientists on the problem under study, considering from the
perspective of semiotics and semantics, served as the material for analysis.
Also, the etymological dictionary of Fasmer, Kazakh explanatory dictionary,
ancient Turkic dictionary, Kazakh proverbs and sayings were used in the
work.

Key words: national code of culture, archetype, space, worldview, yurt,
house, concept, nomad

Cmamos nocmynuna 31.10.2023
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MO IEHUETAPAJIBIK KATBICBIMHBIH, KEVMBIP MOCEJIEJIEPI,
HETI'IBI'l TYPJIEPI MEH CUITATTAMACHBHI
* OpasbaeBa A.C.!
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Anaarna. Y ChIHBUIBIN OTHIPFaH Makalla Kasipri TaHJa ajaM eMipiHiH
K@XXETTI opi MaHbBI3/bl AJFBIIIAPThIHA AaWHAJBIN OTBIPFAaH, T YHpeHyae,
TYpAl MOJCHHETTepMEH OalyaHbICKa TYCKeHAe OeTre-0eT KeNeTiH YFbIM
MOJICHHETApaNIbIK KaThICBIM, OHBIH TYPJEpiH, CHIAThIH KapaCTHIPHII
Tangaiapl.  MoneHueTapanblK KaThICBIM HEMece KOMMYHHKAILUs, OHBIH
Heri3ri eki Typi BepOanabl koHe OeiiBepOanabl KOMMYHHKAIIUS CHUIMATHI,
epeKIIeNIKTepi, albIPMAIIBUIBIKTAPhl, MOJICHHETAPAIBIK KOMMYHHKATHBTIK
KY3IpeTTUTK CHSKTBI OCBhl CallaHbIH ©3€KTI MoceseNepiH KapacThIpajbl.
ATanMBbIlI TaKbIPbIN asChIHIA KONTETeH EHOCKTEp >Ka3bUIbII, 3epTTeyIIep
)Kacanbln Xyp. bi3minae conm camara ynec KOCBHIN, 3epTTEyl MPAaKTHKAJIBIK
KaKTaH 3epJelien, KaparmahblM TUIMEH FBUIBIMH YFBIMAAPIBI CYpETTell
KepceTy. MakanaHbl jkapusulay MakcaTbl — MIeT TULAIK MaMaHIbIKTapja
MaMaHAap Aaspiayia THIMAI MOJIEHHETapalblK KaTBICHIM JKacay YUIiH
ecKeplllyl THic MaHbI3[bI OeNriiep, CUNATTap, ajaFbIIapTTapAbl TaJKbLIAI,
apa JKIriH amiblil, OChl KOMMYHHUKAIlUA TYPiH THIMII KOJJaHa Oimy YIIiH
KeHecTep YChIHY. Makaiaa MoIeHHeTapallblK KY31peTTiTiK, MOZICHUETapaJIbIK
KOMMYHHKaTHBTIK ~KY3IpEeTTUIIK CHSKTBl TEPMHUHICP KapacThIPbUIA/IbI,
MOJICHHETapaNbIK KaTHICBIMHBIH HETI3T1 €Ki Typl peTiHAe KapacThIpbUIaThIH
BepOanapl koHe OeiiBepOanibl KOMMYHUKALMSIApAbl Kana Oip-OipiHeH
aKbIpaTaMbl3, OJApJABIH KaiChICHI KOMMYHHMKAI[MSIHBIH THIMAI OOJybIHA
BIKITAJIBI 30p €KEHIH allyFa ThIPHICAMBbI3.

Makanana OepiareH 3epTrTey HBICAHBIH Tailjay OapbICBHIHIA
CypeTTey, JKYHeley, CalFacThipy JKOHE CalbICTBIPY, CYpBINTAy, KUHAKTAY,
IparMaTHKaJIbIK Talfay oJicTepl KOJAAHBULABL. 3epTTeyAiH OICHAMAChI
MOJICHHETApANIbIK ~ KaThICBIM  TEOPHUSCHIH 3€pTTEreH FalbIMIap MEH
eHOEKTep/Il aHATMTUKAJIBIK TYPFBIIAH IOy XKacayFa HerizaenreH. Makanaia
KapacTBIPBUIBII OTBIPFaH TAaKBIPBIN, 3€PTTEY HBICAHBI TEOPUSUIBIK >KOHE
NPaKTHKAJIBIK TYPFBIIAH MaHbI3/IbI, OHBIH ce0e0i MOICHUETapabIK KaTbICHIM
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TEOPHSICHI MEH TIPAKTUKACHI, MOJICHUETAPAJIbIK KaThICBIM HET13/Iepi TIOHIePiH
OKBITI YHPEHTEH/Ie CTYJCHTTEpre, OLTiM aTylIbuIapFa OChI TAKBIPHII asiChIHIIA
HAaKTBI 9p1 TYCIHIKTI KOMEKIII Kypajl 00JIMaK.

Makanaga MoJICHUETApAIIBIK KATBICHIM, MOJCHUETAPaJIblK KOMMYHH-
KaTHUBTIK KY3IPETTUIIK, BepOaibl koHE OeciBepOanpl KOMMYHHUKAIIUS
TEPMUHJCPIHE aHBIKTaMa OEpuTiN, OJapJblH HETi3rl Ccumarramasiapsl,
THIMIUTIK JIOPEKeCi aHBIKTAJIbI, Oy ©3 KE3€TiHJEe >KYMBICTBIH HOTHXKECI
Oobin canaabl. KommyHuKkaims 6apbIChiHIa BEpOaI bl )KOHE OeBEpOaIIbI
KOMMYHHKAIIMS TYPIHIH KaHCBICHI THIMJI €KE€HI KOMMYHHUKAIIMS CHIATHIHA,
pecMu Hemece OeiipecMu OoONFaHIBIFbIHA, aKmapar OCEpYIIiHIH OB,
KOcCTapbl, HUETIHE OaiJIaHBICTHI, KOMMYHUKAHT Kali KOMMYHHKAIIUAS TYPiH
TaHIalThIHBIHA OAWIAHBICTHI OOJIATHIH/IBIFBI YKAMIIBI IPAKTHKAIIBIK KCHECTED
Oepinmi. Makanaja TaljgaHFaH TaKbIPbIIKA Call YFbIMIAp CTYACHTTEpre,
MarucTpaHTTapFa MOJICHUETAPANIBIK KATBICHIM TEOPHUSICHI MEH NMPAKTHKACHIH
OHail MeHrepyre, ceMuHap cabaKTapbIH/1a TAKBIPBINTHI AITyFa, KOMMYHHUKAIUS
TYPJEPiHIH albIPMAIIBIIBIKTAPBIH CE31HYTe, €Ki KOMMYHUKAIUSHBIH HET131H
afKpIH/IayFa KOMEK KOJIBIH YCHIHATBIH KYHIbI )KYMBIC.

Tipek ce3gep: MomeHHETapalblK KAaTBICBIM, MOJCHUETAPAIIBIK
KY3ipeTTUIK, BepOanapl KOMMYHUKalus, OeiBepOanapl KOMMYHHUKAIIHS,
MOHMOTIH, MOICHHM TaHOAIAHFaH TUIIK OIpITIKTED, IE€HE KUMBUIBI, bIM-HIIIapa.

Herisri epesxesep

MoieHreTapablK KaTbICBIM HEMECEe dPTYPIIi MOJICHUETTEP MEH MOJICHU
OpTaJarkl aJaM/Iap apachIHIaFbl KAPHIM-KAThIHAC dPKAIIaH aaMIapablH Kep
oetinge Oipre emMip CYpylHIH MaHBI3Ibl AJFBIIIAPTHI OOJFAH KOHE COai
Oombin Kaja 6epMek. Kazipri yakpITTa MOJICHUET, MOJICHHETTEP apachIHIaFbl
alBIPMAIIBUIBIK, MOJCHHETAPANIBIK KATBICBIM CHSKTBI YFBIMIAP MAaHbBI3/IbI
00BN OTHIP. MBIHXBUIIBIKTAH KEHIHT1 TYPFBIH PETiHAE OI37iH e3re YT
OKIJIZICPIMEH, ©3r¢ MOJICHUETIICH OeTIe-0eT Kemill KapbIM-KaTblHAC jKacay
Ka)KeTTi OOJBIN OTHIP. MojeHHETapalIbIK KAaThICBIM aJaM eMIpiHiH OapIibIK
cajaiapblHa JEpJIiK OpPbIH aJbIll OTHIP, OFAH JIAJIe]l KOPIIIeC eNIePMEH
mekapanac 6oy, 6erre-0eT e3apa opekerrecynepiae, Ou3HecTe, cascaT MeH
OykapasblK aKmapaT KypalJapblHIa, casxaT kacayla CIIKaHJIad IIekapa
Oonmaii Oerje MOACHHETIEH KapbhIM-KaTbhlHAC »acayFa Typa Kemim Typ,
COHJIBIKTAH MOJICHUETAPAJIBIK KATBICBIMJIBI YHPEHII, OHBIH KbIP-CHIPBIH
OlNreHHEeH ackKaH Hopce OonMail Typ, TaHJayla KOK. MojeHueTapaiblK
KaThICHIM JKaHa KaJbIIITaCKaH YFBIM €MecC, O ajJiaM3ar 0ajachkl cayja acarl,
IIeKapa achlll, TYpJli )KOPBIKTap )kacail 0actaranaa nanaa OosraH. /lereHmen,
coHFbI 30 KbUT IIT1H/IE aaMIap KOMMYHHUKAITUS TIPOIECIHE MOJICHUET1 9PTYPIIi
ajaMJapibl  KaThICTBIPFaH/IA, MOJCHHETApaJbIK OaijlaHbICTApla HAKTHI
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He OONaTBIHBIH KYHeNl TypAe 3epTreyai Oactaabsl. MyHa na, merenae Je
aJlaMJIap MOJICHH dpaTyaH bUIBIKTBI ©Mip IIBIH/BIFGI JIeT KaObu1aasl. Omap
€H/I1 amamMap KaThIChIM JKacaraH 1a OyJI OpTYPIIUTIK Kajgai 00JaThIHBIH O1Iric
KeJIi. 3epTTeyliH MYHIail apHara aybICybl NMparMaTHKaJIbIK ceOernTepMeH
OaitanbicThl. OCBl K@XKCTTUIIKTEPICH MOJCHHETAPAbIK KATBICBIM TYpasibl
OKBIII, OHBI YFBIHY 3aMaH Tajla0bl 001a OacTaIbl, MOJICHUCTAPAJIBIK KAaThICHIM
KY3ipeTTuIirin opoip agaM3arta JaMbITy ajbIHFbI apHAFa IIBIKTHI.

Kipicne

Maoenuemapanvly  KoMMmyHuKayusi — J€TEHIMI3  TYpil  MOJACHHET
OKUIZICPIHIH  KapbIM-KaTblHAC  jkKacaybl, MyYHJa  MIHIETTI  Typhae
KaTBICYIIBUTAPABIH Oipl Oacka TUIAE COMJICHTIH OOJIBITT KeJemi. AFBUIIIBIH
TUTIHIH peJlli ecill TypFaH TaHJAa MOJCHHETAPAJIbIK KOMMYHHKAIUSHBIH
BepOaibl KaMTaMachl3 €Ty KaKETTIrl Tyajbl, SIFHH, JKeKe OaillaHbIcTap
x)acay, TenedOHMEH OHIIME XKYprisy, Xar-xabap ajmacy, Inpe3eHTanusiap,
MOXITTICTEp, KeJicco3aep OTKi3y, KOHpEepeHIusIap MEH CeMHUHapiiapra
KatbIcy. T - Op XaNbIKTBHIH aifHACHI PETIH/IE )KOHE MOJICHHET KOPIHICI peTiHIe
MOJIeHHEeTapasbIK OailaHbICTa ASNIaIAbIK cunarka ue [1].

Maoenuemapanvik Ky3vipemminix — Oy 0acka MOJACHUET OKIIIEpIMEH
TaOBICTBI Op1 HOTKIKEN KapbIM-KaThIHAC Jkacay KaOineTi. byi kabiner xac
Ke3/IeH OacTan KaJbllITacybl MYMKIH HEMeCE epik-Kirep MeH OUTIKTUTIKTIH
apKachIHAA JIaMBbIII, KeTUIAIpUTyl MyMKiH. MoieHHeTapaiblK Ky31peTTiTiKT
Oarayay/iblH MaKcaThl aJlaMHBIH OFaH KaOlJIeTi HeMmece oJeyeTi Oap-»KOFbIH
aHbIKTay OOJBIN TaObUIaAbl. MojeHHETTEp KOHTHHEHTTEp HeMece YJITTap
apachIHJla FaHa eMeC, COHbIMEH Oipre 0ip KOMIIaHHUs1a HEMeCe TIITi 0TO0aChIHAA
Ja OpTypii OOysl MYMKIH: 9p aJaMHBIH 63 TapuXbl, 63 eMipi, JIeMeEK, 03
MOJICHHET], MOJEHU KAThIChl (TeorpadusuiblK, STHUKAIBIK, MOPAJBIBIK,
NiHW) Oap, cascu XoHe Tapuxu). MojeHHEeTapaJIbIK KY3bIPETTIIIK aJJaMHbIH
©3 MOJICHUETI Typajbl xabapjap OOJYbIH, TIT MEH MOJCHHUETTIH KapbIM-
KATBIHACHIH TYCIHY1H JKOHE MOJICHUETTEP 11 3€PTTEY, TallJay KOHE CaIBICTHIPY
TOCUIAEP1 Typasibl TYCIHIK Oepyai KamTuabl [2, 189 6.].

Maoenuemapanvly Kyzipemminik — aaamMaapiblH OJEMMEH eo3apa
OpEKETTECY1H OPBIHIBI XKOHE THUIMII OacKapy. Madenuemapanvlk Ky3ipemminix
— 1) TONTHIK 1IeKapaiap HeMece YITTHIK, reorpadusIbIK, TULTIK, STHUKAJIBIK,
KOCINTIK, CBHIHBINTHIK HEMece TeHAEpIIK MLIeKapajapApl Koca ajfaHia,
TUIIH KOJIJAHBUTYBIHA OCEp €TETIH OpTYpJi TYpPAETi AUCKYpC KyHenepi
apKbUIBI aTaMaapabiH Oip-OipiMEeH Kajlali COWJIECETIHIH OoHE TYCIHETIHIH
3epTTEUTIH TOHApaIbIK 3€PTTEy cayachl; 2) MOJEHHU >KaFblHAH Oip-OipiHe
YKCaMaWTBhIH TYJIFajapiblH akmapar anMacysl [3, 31 0.]. Maoenuemapanvix
KOMMYHUKAYUATBLIK KY3blpemminik - OyJl TYJIFaHblH Oacka MOJCHHETKE
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KaTaThlH aJaMIapMeH THUIMII KOHE COMKec akmapar aaMacy J9pekeciH
KOpCeTy YIIiH KOJIIaHbIIaThIH TepMHUH [4, 42 0.].

backama aiiTkaHna, mMadeHuemapanvlk KOMMYHUKAYUSA Ky3ipemminiei
— Oy TyJIFajapIblH Iyphic BepOansl skoHe OeliBepOanabl KapbIM-KaTbiHAaC,
KapbIM-KaTbIHACTAFbl ©31H-631 YCTay CTHII, O31HMIK JKOHE IICTEINIIK
MOJICHUETTIH HOpMalapbl MEH MPUHLHUIITEP], KOMMYHUKATOPIAPIbIH TYPHIC
OpEKETTEPI, SPTYPJIi KOHTEKCTTEP Typasbl OiTimi.

Maoenuemapanvix Kysipemminikmiy Manvl30bl Oencinepi peminoe
memenoezinepoi amayea 601a0bi:

* OPTYPJIi MOJICHHETTEpre OeriM ey KabiieTi

* OPTYPJIi KOFaM XKy#elepiMeH apajiaca 011y KalijaeTi

* [ICUXONOTHSIBIK CTPECCTI )KEeHE OLTy

* TysraapaJibIK KapbIM-KaTbIHAC OpHATY MYMKIHIIT1

» KapbIM-KaThIHACTBI KEHUTIETY KaOiaeTi

» backanapsl TyciHe anmy Kaoineri

* beitimaeny

* Ontumusm

* O31H-631 )KOHE MOJICHHETTI TaHy

* MoneHu aiibIpMallIbUIBIKTap Typasibl Xabapaap 60y

* CakThIK (Mocenenepal Hemece KayinTi 0oaapIpMay YIIiH cak 60iry)

* KoMMyHHKaIUSIBIK KY31peTTITiK (KapbIM-KaThIHAC JKacay KaOiieTi)

* KoMMYHHKAITUSIBIK THIMIUTIK (OMJIaFaH HOTHKETE KETY THIMILIIIT)

* KoMMyHHKaIUSUITBIK QYHKIUSIIAP

* XKayankepurisikTi 6aKpuiay

* OHrimMesnecyai 6ackapy MiHe3-KYJIbIKTaphbl

e bIHTEIMaKTaCTEIK

* Monenu e3apa opekerrecy

» Cypanbic (y3aK Mep3iMJli MaKcaTKa Oarapiiany)

* DMnarus

* TynraapaibIK KapbIM-KaThIHACIICH TaHBIC OOy

* ATIBIK Opi MIBIHIIBLT 60Ty

* O3apa opeKeTTECTIKKE KaThICy

* TysraapasiblKk HKEMIUTIK

* TysraapalibIK YHICCIMILTIK

* TynraapaibIK KbI3bIFYIIBUIBIK

* DTHOIIEHTPHU3M

* BepOanapl emec MiHE3-KYJIbIK

* [1ikip KemoacIbIILIFbI

* TanceipmaHbl OpBIHIAY

* O31He nered CeHIMIUIIK
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e O31H/IIK caHa

* QJIeyMETTIK Oerimaeny

Ocps1 atanran 6enriepaid 6opi 6omMaca na 6ipHenieyi MoICHUETapaJIbIK
KaTBICBIMFa TYCKEH TYJIFazia OOJIFaH jKaFiaiia ajaM ©31H MOJICHUETAPaIbIK
Ky3ipeTTi men ecenteil amanbl. Kes3-KenreH mieren TiiH MEHTepreH TyJIFa
Oerjie MOJICHHETIICH TaHBIC OOJIFAHIBIKTaH OYJI KAaTBICBIMHBIH CHUITATBIH, KBIP-
CBIPBIH OlJIe/Ti, )KOHE MOJICHM IIWEJICHICKe Tam OoJFaHIa oJaH Kajlal KO
TabapeIH Olei.

MarepuaJjaap MeH dIicTepaiH cMIaTTaMmachl

MakasnaHsl jka3y MEH TaKbIPBINTHI TaJIay OapbIChIHIA Oap aKmapaTThl
KyHeney, Typial oaeOMeTTeplieH alIblHFaH MarepHaliIapsl HKHHAKTAY,
KYHesey, CYPBINTay TOCUAEepl KONIAHBUIABL AFBUIINIBIH, Ka3akK, OpPBIC
TUIEPIHICT] aKIapaTTap ikl CAJIBICTRIPY XKOHE CATFACTHIPY, ayAapy, aHATU3IEP
KOJJIAaHBUIABL. TakKbIpbIIl TIEH 3€epTTey HbICAaH OOWBIHINA AHATUTHKAJIBIK
IIOJTY JKOHE MparMaTUKaJIbIK Taljay dJicTepl MaiaagaHbUIIbl. 3epTTEyIiH
9/TiICHaMAaChl MOJICHHETapaIbIK KATBICHIM TEOPHUSACHIH 3ePTTETCH FAJIBIMIap MCH
eHOeKTep/li aHAJMTUKAJIBIK TYPFBIJIaH IIONY acayFa HEeri3lelreH. 3epTTey
MaTepHraiapbl KOJIAHBIIFAH 9JICOMETTEP TI3IMIHE KOPCETUITCH TEOPHSIIBIK
YKOHE MPAKTUKAJIBIK €HOCKTEPICH, TaKbIPBII TOHIPETiH/Ie Ka3blUIFaH FhIIBIMU
JKYMBICTap HET131H/e KapacThIPbLIIBI.

TaakbLiay jKIHEe HOTHHAKEIEP

Kanmer  MojeHHWETapalbIK  KaThICBIMHBIH —~ HETi3ri ekl Typi
KapacThIpbLIaAbl: BepOaibl xkoHe OeliBepOabl.

Bepbanovl kommynukayus nen ownnap, akmapar, Ke3kapac IeH IIKip
anmacynbl ataiael [5, 76 6.]. BepOamapl KOMMyHUKanusl TULII KOJJIAHY
apKBLIBI JKY3€re acaJibl XKOHE aKIaparThl aybI3lia HeMece jkaz0alia KeTKi3y.
Backaia aiiTkanga BepOaiibl KOMMYHHUKAIUS CO3, CO3/IK KOpP apKbUIBI 63
OMBIH/IBI J)KETKI3y O0JIBIT TaObLTA IbI. BepOasiibl KOMMYHUKAIIHS aybI3IIIa )KOHE
xkaz0ama Ooibn ekire OesiHeni. BepOanapl KOMMYHHMKAITUSHBIH aybI3IIa
TYpl CO3 apKbUIBl XKy3ere acajapl, aJaMHbIH Oerrme-0et, TenedoH, OeliHe,
paamo, Teleauaap, WHTCPHET apKbUIbl OHriMelecyi »karaabl. BepOabl
KOMMYHHKAITUSHBIH JKa30aIiia TypiHje KapbIM-KaTbIHAC XKacay YIIiH Oenriiep
MEH CHUMBOJIZIAp KOJJIaHbUIaAbl. BepOanapl KOMMYHHUKAIIUSHBIH Jka3zOalira
TYpiHE 3JICKTPOH/BI MOIITA apKbLIbI, XaT aJIMacy apKbLIbl jka30amia Typiae
©31H/IIK TpaMMaTHKaJIBIK, )Ka3y CTHJI MEH dMJIeCi 6ap KOMMYHHUKAITUS )KaTa Ibl.

BepOanapl KoMMyHUKAIIMSTHBIH THIM/TI 00JTyBbIHA dcep eTeTiH (pakTopiap
JICT MBIHAJIAP/Ibl aTayFa 00JIajIbl:
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e Tin

* Ceo3 JKoHE CO3MIK KOp

* Exnin

* Ce3liH IyphIC aUTHLTYBI

* Cetineyeri Kigipicrep

* KarThel naysicray

* Hakreutan aiity

* Co3 Tanzay

3epTTey >KYMBICHIMBI3/IBIH HBICAHBI PETIHAE KapacThIPBIN, Tajjaarl,
aHaJgu3 kacay YIIiH BepOaiabl KOMMYHHKAIUSJIAH Kepi OeiBepOaabl
KOMMYHUKAIIUSHBL 3€pJeel, OHbIH apThIKUIBUIBIKTAPBIH, KEMIIUTIKTEpPiH
Tiare THeK ereMi3. beiBepOayiabl KOMMHUKaIMs Oacka KKMMYHHUKAIIUS
TypJepiHe KaparaHJa aHaFypJibIM THIMAIpEK Jnen Oacka FalbIMaap/a,
3epTTeymijepae auToin xyp. biz o3 ke3erimizne 6eiiBepOaIbl KATHICHIMHBIH
apTHIKIIBUIBIKTApbl OachIMBIPAK €KEHIH, Oerjae MoJCHHETIeH OalIaHbIC
OpHAaTKAaH/Ia KOMMYHUKAIIMSHBIH THIMAI Opl  YTBIMIBI OONYBI  YIIiH
KOMMYHUKAIIUSHBIH OCBI TYP1H KOJIIaHFaHBIMBI3 1YPBIC €KeHIH AQJIeIeiMi3.
JlereaMen e, OHBI KOJIJIaHy/1a caK OOTy/Ibl, OHBIH ©31H]IIK €pEKIIeTIKTepl MEH
YTBIMJIBI TYCTApBI Oap €KeHiHeIe Ha3ap aydapaMbi3.

Betisepoanovt kommyHnukayus NETEeHIMI3 COWMIIEYCi3 aKmapaT ajiMacy,
aybI3IIa COMICYNl KaXET STICHTIH KOMMYHHUKAIUS TYPl, COMIICYIIHIH JCHE
KO3FaJIbICBIMEH KapbIM-KaThIHAC jkacaysl [6,76 0.].

bBetisepboanovt kommynukayus keneci yui snemenmmer mypaovwt [7]:

- Coipmkbl myp (KUIM YATICI, IIAII YATiC1, YKBITBUIBIK, KOCMETHKAHbI
naiianany, 06JIMEHIH KeJIeMi, )KapbIKTaHAIPY, OC3eHIIPY, K1ha3)

- [lene Kumwlnbl (MUMUKA, BIM-HUILIAPA, aJaAMHBIH TYPY KaJIIIbI)

- Jlvibvicmapmap wwizapysl (1aybic YHI, IBIOBIC JCHIEHl, ceiey
JKBUITAM/IBIFBI ).

Ce3sci3  Ky3ere achlpplUIaThiH  OeiiBepOaygpl  KapbIM-KaTbIHAC
KOMMYHUKAIIUSHBIH YJIKEH Nailbl3blH Kypaiinbl. KapbIM-KaTblHACTBIH OyJI
TYP1 agamMaap b KOH1UI KYHiH, TOKIpUOECIH, YMITiH, ce3IMIepiH, HUETTEPiH,
COHBIMEH Karap KapbIM-KaTbIHAC >KacaylblH MOPAJABIK JKOHE JKEKe
KaCHETTEPIH TYCIHyTe MYMKIHIIK Oepe/i.

beiiBep6an bl KOMMYHUKAIUSHBIH apTHIKIIBUIBIKTAPBhI MeH
KeMIIUTIKTEpIH KapacThIpbIl  Kepeuik. Heri3i, FaapiMaap oJapabiH
OipHemIeyiH aram eTell, JEeTeHMEHJE, 3epTTeY HOTHKecl peTiHae 013 o3
nanibIMIaybIMBI3Ibl Oepil, ©3 TaparaMbl3/laH jKacajFaH 3epTTeyliepre cai
TOMEH/IET1 APTHIKIIBIIBIKTAPEI MEH KEMIIIUTIKTEPIH HET13T1 JIeT aTar KopceTy Il
YKOH KOPJIIK.
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Betisepbanovt kommyHukayusmwviy apmulKULbLIbIKIMAPLL:

1. ToabIkTBIpYymibl KacueTi: beiBepOanasr Oenrinep BepOamIbI
xabapapl HEMece aKmaparThl OFaH MarblHA Oepy apKbLIbI TOJBIKTHIPAJIBI.
MoceneH, peHXKITIN ainFaH aJaMbIHBI3IBI KEHIIPiHI3 JeTeH MarblHaaa
apKachbIlHaH KaKCaHbI3 OOJIaIbl.

2. Kepceryre :xeuinairi: beiiBepOanapl KOMMyHUKamus TYypiHIE
aKmaparThl Hemece xabapIpl BU3yalJbl, ayJuo HEMece OfaaHaa Oacka
TBIOBICCHI3 Kypasiiap KoMeriMeH KOpCeTy apKbUIbl Oepe aachl3.

3. Aybica aiay KabijeTiniH 60J1ybI: beliBepOanapl KOMMYHUKAIUSIaH
BepOapl KOMMYHHKAITUsFA aybica allybl, ocipece, KaTThl Iy OoJFaHfa,
TYpJli cebenTepMeH Y3UINM KajFaHaa, apachl KamiblK OonFaHma. MocerneH,
THIHBIIITAIBIHBI3 JCTCHHIH OpHBIHA EpPIHre CayCakThl KOWBIM KOpCeTin
TBIHBIIITAHIBIPY, U JICTI JKayan OepyaiH opHbIHA 0aCThI U3€y CUSKTHI [8].

4. Exmin Tycipy: BepOanasl KOMMYHHKAIIMSHBI —aTall  KOPCETY
MaKCaTbIH/Ia, KEPEKTI CO3/1 HAKThUIAy MaKCaThIH A KU1 KOJIIaHbLIa Ibl.

5. Kaiitanay: Aysi3mia xabapiamMaHbl KaiTanay YIIiH KOJIIaHBLIA IbI.
MoceneH, OarbITTapasl xabapiayaa cojil OaFbITTapAbl KOJIMEH KOpCETY,
MEH3EY.

6. Cayarsl KOK ajamMjaapra Kemekmi KypaJu: KapbIM-KaTbIHACTBIH
Oyl Typi bIM-WIIapa, KUMBIIMEH O€T apKbUIBI BIMJAY, KO30€H Kepcery,
KOJBIMEH YCTay apKbLIbl aKmapar >KeTKI3eTIHIIKTCH eIIKaHAal aybI3Ina
HeMece jkasz0ala ce3 aaMacyabl KaKeT eTHei i, Oy 3 Ke3eriHae cayaTchi3
azgamaapra KAbIHABIK TyabIpMaibl. Jlemek, onap YIIiH maimansl OaiaaHbIC
Typi 6onmax.

7. Myreaek  agamjapra KeMekmii  Kypaja:  beliBepOanub
KOMMYHHKAITUS 9Cipece KyJIaFbl ECTUMEHUTIH aJlaM/IapFa KoIl KOMET1H TUT13e/I1.
Omnap aknmaparThl caycakTap, Koji, K63 KUMbLIAAPbl apKbLIbI aJIMaca/Ibl.

8. TapTeiMabl npe3eHTanus: beliBepOanapl KOMMyHUKAIIUS KOPHEKI
Kypajjapra, cyperrepre, rpaguka MeH Oenriiepre HETi3femin jkacanasbl,
COHJIBIKTaH KaOBbUIIAYIIbIFA TAPTHIM/IBI 00JIa IbI.

9. YakbITTBIH TeKKe KeTHeyiH KamMTaMmachl3 eTedi: beliBepOamnmbl
KOMMYHHKAITMs KaOBbUIAAyIIbIFa ©TE JKbIIAAM JKETelll, COJ CeOenTi aKmapar
YKETKI3YIITIHIH aJIThIH YaKbITBIHBIH 00CKA KETIIEYiH KaMTaMachl3 €TEIl.

10. XabapiaaMaHbIH KbLIAAM KeTKi3LIyi MeH KaObLIJaHYbIH
KaMTaMachl3 eTelli: Aybi3ia HeMece kaz0aria xabapimamanapra KaparaHia
OeiiBepOanIpl KOMMYHHUKAIMS KaObUIIAYIIbIFA JKbUIIAM >KETK31IeIl JKOHE
KaOBLI/1ay bl OHBI XKBIIJIaM TYCIHE/I1, OUTKEHI 0J1 Xabap )KETKi3y1e CAUMBOJIIAP,
Oenrinep KoJaaHa bl

Betisepboanovi kommynukayusnwviy Kemuinikmepi.

1. AHBIK 9pi HaKThI emec: beiiBepOanapl KOMMYHHUKAIMS aHBIK opi
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HaKThl €MeC, OMTKeHI KOMMYHHMKAIUSHBIH OV TYypiHIE KaObLIaaylIblFa
HaKThl MarblHa OCpETIH co3/Iep HEMEce TN KoJIaHblIMaiael. Emobip cesmik
OeiiBepOanIpl KOMMYHHUKAIMS OOWMBIHINIA aKmapaT HeMece aHbIKTama Oepe
aJIMaiiIbl, OJIApIbIH MAaFbIHACHI MOJICHUET MEH MOHMOTIH asiIChIH]IAa FaHa eMec
OHBI KaObUI/Iay JICHIeiiHEe Kapaia TYPJICHIN OThIPaIb.

2. Y3aikcis  kommyHukaunusi:  BepOanapl  KOMMYHHKAITUSHBI
ceiyieyll Ke3 KeIreH YaKbITTa TOKTaTyFa Oosanbl, Oipak OeciiBepOaiabl
KOMMYHHKAITUSHBI TOKTATy 9JIETTE MYMKiH emec. Ceiiiey TiTiHIH KYPbUIBIMBI
0oaibl, OHBI KOJIaHyJa TPAMMAaTHUKACBIHBIH ©3T€pPreHiH aHbIKTall ajaambl3,
an OeliBepOasipl KOMMYHHKAITUAIA OHJIal TaJiay skacail aMaiMbI3.

3. Ken kanaaasl\apHajabl:  beliBepOanapl  KOMMYHHKAIUsIA
COMJIEYIIIHIH K63 KUMBUIbIHA Kapal OTBIPBIN KOJI KUMbUIBIHBIH MaFblHACHIH
XK10epin anybIHBI3 00/IeH MYMKIH. bapnbeirbl Oip yakeITTa OipIeH OpBbIH
aJaThIHBIKTAH, OOpiH OaKbUIall, YFBIHBIII OTHIPY KHBIHFA COFYbl MYMKIH.
Bapnbirbl Oip/ieH OpbIH allaThIHABIKTaH YJTepyre ThIPHICHIT 90ACH IIaTacy
Kayti 6ap.

4. Monenu TanOajganraH: beliBepOanibl KOMMYHHKAIUS TYpJiepi
MEH OHBI KOJIJIaHy MarblHACHI ci3re 0ajia Ke3iHi3/IeH CiHiM, OHbI aTa-aHaHbI3
HEMeCe TaHBICBIHBI3AH C13re 0Tyl MyMKiH. Tek kei0ip pIM-uIapanap 6apibiK
MOJICHUETKE TOH 00Jybl MYMKiH, Oipak Oapibirbl emec. bip MomeHuerre oy
HeMece TYPhIC JeT caHaIaThIH KUMBLUTIap 6acka 61p MOJICHUETTE TePic HEMece
OyprIc OoubIn KopiHyl MyMKiH. COHIIBIKTaH OeliBepOaibl KOMMYHHUKAIHA A
aKImapar ajqMacy MOJICHU TaHOaIaHFaH 00JTybl MYMKIH.

5. ¥3aK oHrimesnecy MyMkiH emec: KoMMyHUKalMSIHBIH MYHAail
TYpiHAE aaaMm y3akK xabap amMaca anmaiiapl. Emkanmaii Ttapam KaxeTTi
HEeMeCe MaHBI3Ibl MACeNIeep/Il erKeH-TEerKEMTl TaJKblIai aMai Ibl.

6. Tyciny kubiH: KOMMyHUKAaIMSIHBIH MYHAAQH TypiHIE CO3
MarbIHACBIH OIpACH TYCIHY KHBIH, KON KalTamaynasl Kaxer etemi. Ceitey
OapbIChIHAA JIeHE KUMBUIIAPbIH KOJIJAHATHIHIBIKTAH OJ1 Ke3-KeJreH aJamra
TYCiHIKTi O0y1a Gepmeiini.

7. bapabiFbiHa YHaii Oepmeiini: beiiBepOanapl KOMMYHHKAIUSHBI
OapibIK afgam Kosjmaid Oepmeiimi. by koMMyHHKaIus Keiie ThIHAAyIIbIFa
ocep KaJlJbIpa aJMaibl, opl OapiibIK >KardasTTap/ia KoJJaHbu1a OepMeii.
OHBIH BIKMANBI a3, OHbI KOFaMJIBIK OalJIaHbIC Kypalibl PeTiHJEe MaijanaHy
MYMKIH eMec.

8. beiipecmu: beitBepOan b KOMMYHHKAIKI 0aCKa KOMMYHHKAIUSIIAP
CHUSIKTBI CIIKAH 1Al eperKesIep/Il, pECMUITIKTI HEMECE KYPBUTBIM/IbI YCTaHOAM TbI.
Ken xarmaiina amampap OeiiBepOanabl KOMMYHUKAILIMAFa CaHAbl TYpHAe
HaKThI JIEHEe KUMbUIBIH KOJIJIAaHY apKbUIbI TYCIIEHI1, OJ1 9p *araaiiaa opTypiii
0O0JTyBl BIKTUMAJI.
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9. KpiM0aT komMyHuKamus Typi: Keitip sxarnaitnapaa 6eriBepoanibl
KOMMYHUKAITUS YJIKSH IIBIFBIHIBI Tajam ereai. MoceneH, OelBepOasibl
KOMMYHUKAIUAAa  KOJJIAHBUIATBIH  KOPHEKUTIKTEp,  Ipe3cHTaIusuIap,
KYPBUIFBUIAP, ayIuo-BH3yabl OalIaHbIC KOMMYHHKAIIMSHBIH Oacka
TypJiepiHe KaparaHaa KbIMOaTKa Tycesi.

10. Aknmapar Oypmajanaabl: KommyHHKanusra Tycy YIIH JeHE
KUMBUIIAPBI, OCT KUMBLIAAPbI, KO3, KOJIMEH ycTay, Oeyriiep, IbIObIcTap
CUSIKTBI KATBICBIM TYpJiepi KOJJIAHBUIATBIHIBIKTAH aKHapaTThl Oypmaliay
MYMKIHIIT1 YJIKEH.

BepOanasr xoHe OeliBepOanabl KaThICBIMIBI TYCIHAIPIN, OJIAPABIH
CUIATBIH allblll, MYHJail KOMMYHHUKAIUS TYpJEpiHE TOH KacHETTep.i
CHUIIATTall, apPTHIKIIBIIBIKTAPbl MEH KEMIIUTIKTEPIH capanTai Keje, ojap/IbIH
albBIpbIM OENTiIepiH/Ie alThIN OTY/I1 )KOH caHaiiMbI3. Keneci kecTene ochl exi
KOMMYHUKAIUSHBIH albIPMAIIbUIBIKTAPIH O€pPYTe ThIPHICTHIK.

Kecte 1. Bepbanapl sxoHe OeiiBepOaibl KOMMYHUKAITUSHBIH alibIpMa-
IIBUTBIKTapbI

Bepbanovl kommynuxayus betigepbandvl kommynuxayus

Ce3, ce3mik Kop KongaHblIazbl, | Ce3 Hemece CO3/1iK KOp KOJIaHbLIMaki-
rpaMMaTHKAJIBIK JKOHE CTHJIMCTHUKAIBIK | Ibl, aKIIAPATThI CO3/1iH KOMET1HCI3 ajMa-
TYPFBIJIAH OpJICHEI. cajpl.

AWNTATBIH OUBIHBI, MKIPIHAl aJIbIH ana | benrim Oip KyYpBUIBIMBI JKOK, OipaeH
JKOcHapiian, OHJIAcThIpbI, Oenrini Oip | OpbIH ajabl.

KYPBUIBIMFa COWKECTEHIPiN )KEeTKI3EeCiH.
Xabap amMmacyma ce3, ce3 TipkecTepi, | KommyHukamus OapwichiHIa Oenrimep,
coeliJieM KOJJIaHBUIATBIHJBIKTaH KOMMY- |JICHE KHUMBLUIbI, JBIOBIC JKOHE Tarbl
HUKaLMsAHBIH KaOblIiay, TYCiHy OHaii, |0acka Kypajazap KOJIIaHbLIAThIHABIKTaH

aJpecaTrThIH OWbl aKbIH. aKIaparThl TYCIHY OHAlFa COKIau/Ibl.
Timi pecmu OOJIBITT KeJlei. Timi GelipecMu OOIBIN KeTeT.

Ceiineyni ke3 KelreH yakpITTa TOKTaTyra | Collyieyni Ke3 KeJTeH yaKbITTa TOKTaTy
0o0naIbl. 9JIeTTE MYMKIH eMec.

KommyHukanusablg ka30ama Ttypinjge | KommyHukanms — GapbichiHIZ — JIcHE
xabapapl KaiiTa-KalTa Kapayfa, Tajl-|KHMbUIbI MEH bIM-HIIapa JKaFaasTKa
nayra, KeWiHTre KaaAbIpBIl OFaH KaWTa|OalmaHpICTBI Oip peT KOJIAHBLIBIIL,

KAWTBIIN KeITyre O0Iabl. YMBIT 00JIaIbL.
AxnaparteiH  30-40 maib3el  KaObuT- | AkmapaTTeiH  60-70 malbI3el  KaObLI-
JTaHaJIbl. JaHaJbl.

Axmnapar MarbIHACHI ToJbIFbIMEH | COMNEYIIiHIH ~ AMOLMACHL,  Kal-KYHi,
TYCIHIKTI OOJaapl, MKip aaMacy JKbUI- |KaFrmalblH  TYCIHY  OpBIH  ajajpl.
JiaM 9pi OipeH OPbIH aTybl MYMKIiH. AKMaparTel TYCIHY YakKbITTBl —Tajarl
eTeli.
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KomMmyHUKanumst el apKbUIbl, TeJe-
(hoHMeEH, xar- xabap aJMacy apKblIbI He-
Mece OeTre-0eT OphIH alajbl.

Kommynukammss 6ip Hemece OipHerre
TapanThlH TIiKeJIeH KaThICYbIMEH FaHa
OPBIH aJajbl.

KoMMyHHKanust OpbIH alybl YIIIiH HAKTHI
Oif, KOCTIap, epeKere CyHeHeIl.

Emkannait epexxenepi, peCMUIIIKTI He-
Mece IpaMMaTHKAJIbIK, CTUJIMCTUKAJIBIK
KYPbUIBIMJIBI YCTaHOAMIbI.

KommyHnukanust Oip KaHaybl\apHabL,
celiyieymni ce3iepai ABIOBICTAY apKbUIBI
aKrapar aJMaca/ibl.

KoMMmyHuKanmss keI — KaHajibl\apHa-
JBI, JCHE KUMBUIBI, BIM-HINApa, JaybIC
€KII1H1, KO3FaJIbIC KOJIaHbUIAIbI.

Cananbl, HaKTBI, TOKTAYJIbI ITPOIIECC.

AnnpiH ama  oiylacThIpa  amMaWTHIH,

JTAUBIHABIKCHI3, Y3IIKCI3 TIpoIiecc.

beliBepOanapl KOMMYHMKALUSHBI TYCIHIN aifaH COH, Tafbl Oip
3epTTey OarbIThl peTiHAe Oerae MOACHHET OKUIAepIMEH OHBbl THIMAL 9pi
YTBIM/IBI Haijlanany MakcaTblHJa, KapbIM-KAaThIHACKA TYCKEH TYJIFajapMeH
HIMEJICHICKE Kl KajiMay YIIiH KeHOip MPpaKTUKaIbIK KEHECTEeP/il YChIHAMBI3.

betigepbanovl kommyHukayus commi 601ybl YUulin:

* Kuim yiricine keHin OenreHiHi3 a03aj, KOMMYHHUKAIIMS >KaFAasThl
MEH TYpiHE cail KHIHT€HIHi3 )KOH.

* KomMmyHHKanusara TycHecTeH OYpblH Kal yIT eKiTiMeH OaillaHbic
OpHATachl3, COJI YITTBIH MOJCHHMETIHE TOH JCHE KUMbUIIAphl, bIM-HIIapa
KaOBbLJIlaHFaH €KEeHIH IBICBIKTAIl KapaIl aJIbIHbI3.

* KommyHuKanus OapbIChIHA apakalllbIKTHIK MOCENIeCiHe € KOHLI
OeJin, apHaiibl o1e0ueTTepAl KapaHbI3.

* beiiBepOanapl ~ KOMMYHUKanusjga  OapiblK  MOJAECHUETKE  TOH
YHHUBEpCaJbl, MaFbIHAChl OQpiHE MAJIM IMO3UTHUBTI bIM-UIIApa MEH JICHE
KUMBUIIAPBIH KOJJAAHyFa THIPBICHIHBI3, OacKamapabl OIIMECTIKTEH PEHKITIM
aJly[aH caKTaHachI3.

* beiiBepOanapl KOMMYHUKAIMSIHBIH KO30€H Kajarajay, YaKbITTbl
THIMII KyMmMcail Oily, apakallbIKTBIKTBl CakKTay, AAybIC BIPFaFrbl CHSKTHI
TYPJIEPiH YCTaHY/Ibl €CTEH LIbIFApMaHBbI3.

* beiiBepOanapl KOMMYHHMKallMs KOMMYHHUKaIMsfa TYCIIl OTBIpFaH
TYIFaJapMeH JKaKbIH KapbIM-KaTblHAC JKacayFa, OH BIKIal €Tyre,
SMOLMABIHBI3IBI KaJarajlayFa, KOMMYHMKaLUsi OapbIChIH Ce3Ci3 Oakpliar
OTBIPYFa TUIMJII €KEHIH YMBITIIaHBI3.

KopsbIThIHABI

Berne ynT exinmaepiMeH KapblM KaThIHAC OpHATyla BepOasbl jKOHE
OeiiBepOai bl KOMMYHHKAIIHSI TYPIIEPi CO3C13 OPBIH alaibl. Op KOMMYHUKAIUS
TYPiHIH ©3 epeKiIenikrepi 0ap, opuHe BepOasabl KOMMYHUKAIUS TYpl Kai
Ke3zene OOJCHIH MaFbIHACHI TEPEH, €Kl JKaKThl, THIMAL ofic OOJBIN Kaia
Oepmek. beiiBepOanibl KOMMYHHKAIMS ©3 Ke3eriHje FaabIMIap/bIH J19Jei
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OOMBIHIIIA THIMIIPEK, KaObuIIayFa >KCHUI, €IIKaHJIal PECMUIIIKTI KaXeT
€THENTIH, KaKbIH KapbIM-KaTbIHAC OpHaTyFa THiMl. bi3miHae MakcaThIMbI3
KOMMYHUKAITUSHBIH OChI €Ki TYpiH 3epTTel, 3epieiel, MOIACHHETAPabIK
KY3IPETTUIIKTI KaJIBINTACThIpyJa, MOJCHUETAPANIBIK KaThICHIM >Kacayaa
THIMJICIH aHBIKTam, KeHecTep Oepy Oonran exi. MoneHHeTapabiK
KY3IpETTUIIKTI JaMBITY VIIIH apHaibl OLTIM Ka)XeT XOHE OHbl MEHIepreH
opOip TysFa Ky3ipeTTi Oosa 6epmeiii. YHuBepcuteT OuTiM OarapiaMachiHaa
MOJICHHETAPAIBIK KOMMYHHKAIUS TEOPUSCHl MEH MPAKTUKACHI YKOHE COFaH
KaTBICTHI ITOHJIEP CaHBI KOTI, MiHAETT1 OOJIBII OTHIP.
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HEKOTOPBIE BOITPOCHI MEKKYJIBTYPHOMN
KOMMYHHUKALUU, BUJIbI U XAPAKTEPCTUKHU
*QOpasbacsa A.C.!

*IMarucTp, CTapIiiuil MpernoaaBareib,

Kazaxckuit HalfmoHaIbHBIM YHUBEPCUTET UMEHU aib-Dapadu,
Anmarel, Kazaxcran
e-mail: Alima.orazbayeva@gmail.com

AHHoOTamusi. B 1npeacraBieHHOW CTaThbe paccMarpuBaeTcs U
aHAIM3UPYETCs TOHATUE MEXKKYIBTYPHOH KOMMYHHKAIIUM, €€ BHIbI M
0COOCHHOCTH, KOTOpasi CTAHOBUTCSI HEOOXOTMMOM M BaKHOW MPEIIIOCHLUTKON
KHU3HEJEATCILHOCTH YEJIOBEKa, C KOTOPOH CTaJKUBAIOTCS MPU U3YyYCHHH
S3pIKa M TIPU CONPUKOCHOBEHMHM C PAa3HBIMH KyJIbTypamu. Takxke
paccMaTpUBaIOTCSI OCHOBHBIC MOHSATHUS M aKTyaJbHBIC BOIPOCHI, TAKHE KaK:
MEXKYJIbTypHasi KOMMYHHUKAIHs, JBa €€ OCHOBHBIX BHIA, BepOambHas W
HeBepOallbHAsT KOMMYHUKAIUS,UX TMPHUPOAA, OCOOCHHOCTH, HX Pa3JIndHs,
MEXKYJIbTypHasi KOMMYHHKATUBHAs KOMIIETEHIMS. B pamkax 3TOW Tembl
HAIKMCaHO MHOTO pabOT M TPOBOMAATCS HCCIICAOBaHHS. MbI BHOCUM CBOM
BKJIQJl B ATy 00JacTh, aHAIM3HPYS NAHHYI NPOOJIEeMYy C MPaKTHYECKON
TOYKH 3PEHHS U HIUTIOCTPHUPYS HayYHbIE KOHIEIIIMU TPOCTHIM si3bIKOM. L{enb
CTaThl — PACCMOTPEHHE BAKHBIX OCOOCHHOCTEH, MPEANOCHUIOK, KOTOPHIC
HEOOXOAMMO YUYUTHIBATH JUIs 3P PEKTUBHOTO MEKKYJIBTYPHOTO OOIIEHUS TIPU
MOJITOTOBKE CHEIMAINCTOB HHOSI3BIYHBIX CHEIHaIbHOCTEH. B crarbe MbI
MBITAEMCS BBISICHUTD, SIBJISIFOTCS JIM TaKUe TEPMHHBI, KAK MEXKYJIBTYpHAs
KOMIIETCHIIUS U MEXKKYJIbTypHasi KOMMYHUKATHBHAs KOMIIETCHIINS, OJHUM U
TEM K€ IIOHSITHEM WM 3TO Pa3HbIC TIOHSTHSL, BBISIBIISIEM Pas3INuus BEpOATbHOM
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Y HeBepOaJIbHOW KOMMYHHUKAIIUH M YCTAaHABIIMBAEM, KAKHE U3 HUX OKa3bIBAIOT
HauOosbIIee BIusHUE Ha A((HEKTUBHOCTh KOMMYHHKAITUH.

[lpu aHanm3e OOBEKTa WCCIECNOBAHUSA, MPEICTABICHHOTO B CTaThe,
WCTIOJNIB30BAIMCh METOJABI  ONHUCAHUS, CHCTEMATHU3aIlMHM, CPaBHCHUS U
COITOCTABJICHHS, COPTUPOBKH, CYMMHPOBAHUs, MPAarMaTHUECKOrO aHaJIN3a.
Mertonosorus MCCiIe0BaHUsI OCHOBaHA Ha aHAIMTHYECKOM 0030pe pador
YYEHBIX, U3yUYaBIINX TCOPHIO U MPAKTHKY MEXKKYIBTYPHOH KOMMYHUKAITUH.
Tema, OOBEKT WHCCIENOBaHMS, pacCMaTpPUBAaeMbleé B CTaThe, BAXKHBI C
TEOPETHYECKON M MPAKTUYCCKON TOYKHU 3PEHUs], IPHYUHA ITOrO B TOM, YTO
OHU OyJeT HarISAHBIM 000CHOBAHHMEM JIJISl CTYJICHTOB U OOyYaIONIMXCS TIPU
W3yYCHUH TEOPUM M TPAKTUKU MEXKKYIBTYPHOH KOMMYHHKAIIUH, OCHOBBI
MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHUKAITHH.

B crarbe ompeneneHbl TEPMHUHBI, TaKHE KaK: MEXKYJIBTYpHas
KOMMYHUKAIUSl,  MEXKYJIbTypHasT ~ KOMMYHUKAaTHBHAs  KOMIICTEHIIHS,
BepOanbHass W HeBepOalbHAasi KOMMYHHKAIIWsS, OIMCaHbl WX OCHOBHBIC
XapaKTepUCTUKH, CTeNeHb A(PQPEKTUBHOCTH, YTO, B CBOK OYepesb,
paccMarpuBaeTcs Kak pe3yinbTar pa0doThl. B Xome wuccienoBaHUs J1aHBI
MPAaKTUYECKHE COBETHI O TOM, KakoW BHJ BEpOAJbHOTO W HEBEPOAIBHOTO
obmenus ApdexkTuBeH, OT Yero 3aBUCUT  XapakTep  OOIICHHS.
PaccmoTpeHHbIe B CTaThe MOHATHS MPEICTABISIOT COOOHM ILIEHHBIA TPYII,
KOTOPBIH TMOMOXKET CTYIEHTaM W MarucTpaHTaM JIETKO OCBOUTH TECOPHIO U
MPAKTUKY MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHUKAIMH, PACKPBITH TEMY Ha CEMUHapax,
MPOYYBCTBOBATh Pa3iUuUsl JIByX BHJIOB KOMMYHHKAIIUH, OIPEACIHUTH
OCHOBAHHS JBYX THIIOB OOIIICHHUSI.

KiroueBblie c10Ba: MEXKYJIBTYpHAsi KOMMYHHKAIIUS, MYXKKYJIBTYpHAsI
KOMIICTCHITUS, BepOalibHasi KOMMYHUKAIUs, HEeBepOaabHass KOMMYHHUKAIIHS,
KOHTEKCT, KyJIbTYPHO O0YCIIOBIICHHAS JICKCHKA, SI3bIK TEJIA, )KECTHI

SOME ISSUES OF INTERCULTURAL COMMUNICATION,
MAIN TYPES AND FEATURES
*Qrazbayeva A.S.!
*IMA, senior lecturer,
Kazakh National University by al-Farabi,
Almaty, Kazakhstan,
e-mail: Alima.orazbayeva@gmail.com

Abstract. The article under research deals with intercultural
communication, its types and features which is very topical in language
learning and when confronted with foreign cultures today. The article discusses
the key issues as intercultural communication, intercultural communication
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competence, two main types of cross-cultural communication: verbal and non-
verbal communication, their features, differences. The topic of intercultural
communication is discussed and researched time by time by many scholars.
Our aim is also to analyze intercultural communication from the practical
perspective, and to give our contribution to the field. The aim of publication
is to discuss and differentiate the important features, preconditions, types
of intercultural communication in training linguists to communicate
interculturally. The article highlights the essence of intercultural competence,
intercultural communication competence, difference between verbal and
non-verbal communications, which type of communication is effective in
communicating with foreign cultures.

The research methods are descriptive, comparative and contrastive,
analytical, pragmatic analysis. The research methodology is analytical research
review of the works of scholars who dealt with intercultural communication
theory and practice. The research topic, research object and research materials
are significant from the theoretical and practical aspects with the reason of the
article helpful tool for young researchers, language learners, students.

The authors try to define the terms intercultural communication,
intercultural communication competence, verbal and non-verbal
communications. At the same time, the features, characteristics, effectiveness
degree, practical recommendations are suggested as the research results. The
researchers give practical tips to use verbal or non-verbal communication
when communicating with foreign cultures. The practical approach to deal
with the topical theme facilitates students, master course students when
preparing to the seminars, to feel the difference between communication
types, to master theory and practice of intercultural communication.

Key words: intercultural communication, intercultural competence,
verbal communication, non-verbal communication, context, culture-specific
vocabulary, body language, body movements

Cmamos nocmynuna 11.12.2022
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KOIHUTUBHBIN JMUCCOHAHC U ETO TPOSIBJIEHUE B
AHIUVIOA3BIYHOM MEJIUAJINCKYPCE
*QOcnanosa A.K.!, [Ilesxosa T.B.?

*1nokropant PhD, Ka3YMOuMS umenn AObuitaii xaHa,
Anwmarsl, Kazaxcran, E-mail: aikhos369@gmail.com,
21.¢.H., npodeccop, KaaYMOuMS$ umenu AoObiuiaii xaHa,
E-mail: david-sec@mail.ru

AHHOTauus. JlaHHas CTaTbs IOCBALIEHA OIPEICIICHUIO TOHITUS
KOTHUTHUBHOTO JIMCCOHAHCA M JIMHIBUCTUYECKUM 3HAKaM AaHIIOS3bIYHOTO
MEIUAJANCKypCca, pENpe3eHTUPYIOIUM JaHHbIM  (QeHomeH. B crarbe
MPUBOJATCS ONpEIENCHUs] KOTHUTHBHOTO JMCCOHAHCA, MCIONb3yeMble B
MICUXOJIOT MU, COLIMOJIOTUH, IMHT BUCTUKE, IEPEBOJIOBEACHNH, MEXKKYJIBTYpPHON
koMMmyHuKaiuu. [IpoBeaeH 0630p paboT MccienoBaTenei, 3aHUMaBIINXCS
U3y4yeHHEM TEOpPHM KOTHUTHBHOIO IHMCCOHaHca. lIpennmpuHsATa MHOMBITKA
BBIBECTH CBOE OIpeJeIeHHe KOIHUTUBHOTO JHCCOHaHca. B pabote
NpeACTaBIeHbl  ONpeleNeHus  Meauaguckypca.  PaccmarpuBarorcs
CUTyallud BO3HUKHOBEHHUS KOTHUTHBHOIO JIMCCOHAHCA, OTpPa)Karolluecs
B Menuanuckypce. IlpuBonmsaTcss pasnuuyHble TNpUMEPbl MPOSBICHUS
KOTHUTHUBHOTO JIUCCOHAHCA C AHAJIM30M XapaKTEPHBIX S3BIKOBBIX €IUHMIL
(MapkepoB). B mporiecce nccienoBaHusi IPUMEHSINCH CIEIYIONIE METObI:
METOJl JAWUCKypC-aHaju3a, METOJl KOHTEKCTYaJlbHOTO aHaJln3a, KOHIIENT
-aHaJIM3, MeTo/l (PYHKIMOHAIBHO-CTUIMCTHYECKOTO aHaIN3a.

WNudopmanus, noaydeHHas: 4eI0BEKOM IOCPEICTBOM MeIuanucKypca,
MOXET ITPUBECTU K BO3HUKHOBEHHUIO NCUXOJIOIMYECKOT0 AUCCOHAHCA, TO €CTh
CUTYyalluH, B KOTOPOIl HOBBIE CBEACHNUS HE BIIOJIHE COOTBETCTBYIOT (MJIU JJaXke
COBCEM MPOTUBOpEUAT) ero cucreMe 3HaHui. [t Toro, yToObl M30ABUTHCS
OT HENPUATHOTO COCTOSIHHUS, YEJIOBEK JINOO MEHSET CBOE Mpe/icTaBlIeHue 00
9TOM SIBJICHUU (WK COOBITUN), MO0 MEeHsEeT cBoe noBeaeHue. OH cTpeMHUTCs
K BHYTpEeHHeMYy OajlaHCy CBOeW KOTHUTHMBHOM cucTeMbl. B maHHOM ciydae
MaJIONPUSATHOE COCTOSTHHE BCE€ K€ MOOYXJIaeT 4YeloBEeKa BEPHYThCA K
COCTOSIHUIO KOHCOHAHCA.

Hama 3agaya — o0OBSCHUTH 3TOT (EHOMEH M Ha INpuUMepax u3
MEIMAJAUCKypca BBIACITUTh S3bIKOBbIE 3HAKH, CHUTHAJIM3HUPYIOUIME O
BO3HUKHOBEHUM KOIHMTHUBHOTO JUCCOHAHCA W/MIM CBUJIETENILCTBYIOIINE
O TOMBITKE HM30aBUThCS OT Hero. J[ns 3Toro Hamu OBUIM BBIPAOOTaHbI
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OKCTPAJIMHIBUCTUYECKHE M  JIMHIBUCTHYECKHE KPUTEPUH  BBISBICHUS
KOTHUTHUBHOTO JUCCOHaHCA. B 3TOM 3akitouaercss HaydHas 3HAYMMOCTH
uccinenoBanus. lIpoBeneHHOE HcCIeIOBaHHE MOXKET MOCITYXUTh OCHOBOU
JUIsL pa3pabOTKH METOJUYECKUX PEKOMEHIAlUi MO0 JaHHOMY HalpaBJiIeHHUIO,
YTO SIBJISIETCS MPAKTUUECKON 3HAUUMOCTBIO PaOOTHI.

KiroueBble cJjioBa: KOTHUTHBHBIA JTUCCOHAHC, MPOTHUBOpEUUE,
TUCKOM(OPT, TapMOHUS, METUATUCKYPC, MapKep, KOMMEHTAPHM, PELIUITUEHT

OcCHOBHBIE N10JI0KEHHUS

CoBpeMeHHOE OOIIECTBO JKMBET B YCIOBHSX IOCTOSHHOTO TOWCKA
nHpOpMaKK. 3a4acTyr0 MBI HE YCIIEBACM 33 TEXHOJIOTHYECKUM IPOTPECcCOM
U TO, YTO COBCEM HEIABHO CUUTAIIOCh WHHOBAIlMOHHBIM, CETOMIHS YXKe
OOBIJICHHOCTh, KOTOPYIO CMEHWIIA Jpyrasi HOBUHKA.

Wsmenwiicss u cam mporecc mnoucka umHpopmanuu. Ecnu pasbine,
YTOOBI HAUTU HEOOXOAMMYIO KHHTY, HY)KHO OBLIIO (PU3HYECKHU MTEPECMOTPETh
OMOIMOTEUHbIE KATAJIOTH, MTOTPATUB MPH 3TOM MHOTO BPEMEHH, TO ceidac
Or1aroapsi TMCTaHIIMOHHOMY JIOITYCKY MBI TIOJIb3YEMCsI OHJIAH OMOIHOTEKaMH,
HE BBIXOJS U3 JIOMa MJIM HaXoasch Ha paboueM mecte. FiIMeHHO ¢ mporecca
MoucKa MHQPOPMAIMK HAYAIHNCh MCCIICIOBAHUS aMEPUKAHCKOTO TCHXOJIOTa
u conponora Jleona dectuHrepa, BIOCIEACTBUN MPUBEANINE K pa3paboTKe
TEOPHH O KOTHUTUBHOM JICCOHAHCE.

BBenenue

Jleon @ecTuHrep BMECTE€ CO CBOMMH KOJJIeraMH oOpartuics K
W3YYEHHUIO MPOOIEeMbl PACIIPOCTPAHEHUSI CIYXOB, KOTOPYIO CUMTAT OJAHUM
13 BUJOB Moucka nHdopmanuu. OJHAKO B MPOIIECCE UCCIEOBAHUS TPYIIa
«Halnymnanay 0ojee MHTEPECHOE U MEepPCHEKTUBHOE HAIpaBIIEHUE, KOTOPOE
U OKa3aJIoCh BIOCIEACTBUM TEOPHEH KOTHUTHBHOIO JIUCCOHaHca. Tpyn ¢
OJTHOMMEHHBIM Ha3BaHHeM ObLT onyoukoBaH JI. dectunrepom B 1957 romy.

I[lon  nuccoHaHCOM — yYeHBIH  MOHUMAeT  «...CYIIECTBOBAaHUE
MIPOTUBOPEUUBBIX OTHOIICHUIM MEXAY OTACIbHBIMU JJIEMEHTAMHU B CHCTEME
3HaHUN... KOrHUTHUBHBIN IUCCOHAHC MOXKET MOHMMATHCS KaK YCIOBHE,
MpUBOAsAIIEEe K JCHCTBHUSIM, HANpaBICHHBIM Ha €ro YMEHbBILIEHHUE. ...3TO
Ype3BbIYaliHO CHIIbHBIN TOOYauTeNbHbBIN (hakTop» [1, ¢. 20].

Cornacuo JI. ®dectunrepy, npobiaemMa BO3ZHUKHOBEHHUS JAMCCOHAHCA B
KOTHUTHUBHOM CHCTEME — JIOBOJIbHO LIMPOKO PacHpOCTpaHEHHOE SIBIICHUE,
W TIOSIBJICHHE TMPOTHBOPEUHI MOXKET MPOUCXOIUTh B JIHOOOM COIMaIbHOMN
CUTYyAaI1H.

Hanpuwmep, npencraBbTe, 4T0 Bbl GyTOOIBHBIN OOJIETBIINUK U OAHAXKIBI
PYKOBOJCTBO Kiy0a, 3a KOTOpBI BBl Oojieere, MpUIVIAIIaeT B KOMaHIy
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JYYIIIEr0 UTPOKa rojia (P TOM, YTO KOMaH/Ia YK€ COCTOUT U3 TaJaHTIMBBIX
(¢hyTO0oNMHCcTOB). BBI BOOMYIICBIICHBI M TOTOBBI MTOIICPKUBATH CBOM JIFOOMMBIIA
(GbyTOONBHBINM KiIyO, MOTOMY YTO BBl YBepeHbl B uX mobene. Hacrymaer
JICHb WTPBI, OTBETCTBCHHBI MOMEHT, OJIHAKO KOMaH/a NpoHrpbiBact. Bee
OOJICBIIIUKY Pa30yapoBaHbl M HE MOHUMAIOT, KAK 3TO MOIJIO MPOU3OMTH.
KomaHzia ¢ CHIIBHBIM COCTaBOM WI'POKOB JIOJDKHA ObuTa MOOeauTh. Takum
o0pa3oM, B CO3HAHWUU OOJCNBIIMKA BO3HUKACT HECOOTBETCTBUE €TI0
OXHJIAHWI pe3yibTaraM, TO €CTh MosBisieTcs onucaHHoe JI. dectuHrepom
MIPOTHBOPEYHE MEKIY JABYMS TOHATUSIMH.

Jlsisi yMEHBIIICHUSI CTEIICHW KOTHUTHBHOTO JIMCCOHAHCA (a COIIacHO
JI. ®ectuHrepy, IS YEIOBEKa ECTECTBCHHO JKEIAHUE CTPEMUTHCS K
BOCCTAHOBIICHHIO OaJlaHCa B CUCTEME CBOMX IIPECTABICHUHN 00 OKPY KaIOIIeM
MHpE) B JIaHHOH CHUTYyallMM Y4YaCTHUKH (OOJENBIIMKH) MOTYT OIpaBlIaTh
MIPOUTPHITIT KOMAHIbI CJICAYIOIIUMU IPUYUHAMHU: TPABMbI HTPOKOB, HEBEPHAsI
cTparerusi TpeHepa, Oosiee CHIBHBIA CONCPHUK, HEHACTHAs IOroja,
HEYJa4HbIH JIeHb [0 TOPOCKONy M T.I. JIpyrMMH CJIOBaMH, y4YaCTHUKH
MOOBIMU JOCTYMHBIMU MM criocob0aMu OyayT NbITaThCsl H30ABUTHCS OT
9yBCTBa JMCKOM(pOpPTa ¥ MPOTHBOPEYMBOTO OTHOIICHUS K CHTyanuu. B
JAHHOM CJIy4ae 3TO HEOOXOAUMO YYaCTHHKAM JUIsl TOTO, YTOOBI MPOJ0IDKATh
00JIeTh 32 CBOIO KOMaH/y U MOJICP)KUBATh €€ B OyIyIIeM.

Takum 00pa3oM, Kak M YTBEp)KIAe€T aBTOP TEOPHUH, KOTHHUTHUBHBIN
JIMCCOHAHC MOXXET BO3HUKHYTH MPAaKTUYECKH B JFOOOH CHUTyalllH, dTO,
10 HaIIeMy MHEHHIO, JIeJIaeT JaHHYI TEOPUI0 OCOOCHHO aKTyalbHOH ¢
TOYKY 3PEHUS JIUHTBUCTHKH, TaK KaK B OOJBIIWHCTBE CIIy4aeB MPOSIBICHHE
JAaHHOTO (PEHOMEHA BBIPAKACTCS SI3BIKOBBIMU CpEICTBAMH. Ecim BepHYThCS
K BBIIICONIMCAHHOMY TIpUMEpPY, MOXKHO YBHUICTH CTEICHb IPOSBICHUS
KOTHHTHUBHOTO JINCCOHAHCA MO OIyOJIMKOBAaHHBIM CTaThsIM, ITOCIEMATUYEBbIM
pernoprakaM M KOMMEHTapHusM OOJICIBIIUKOB B COIMAIBHBIX ceTsax. Ha
Halll B3IJISAJ, KOTHUTUBHBIN IMCCOHAHC MPOSBISIETCS Yepe3 OCOOCHHOCTH,
cBOeoOpa3ue ITUCKypca M ynoTpeOlieHHEe XapaKTEPHBIX S3BIKOBBIX CPEJICTB,
TaK Ha3bIBAEMBIX MapPKEPOB.

Lenp Hamiero uccieloOBaHUS Mbl BHJIUM B ONpENEICHUU (EeHOMEHA
KOTHHUTHUBHOTO JIMCCOHAHCA, PACKPHITUY TMOHATHS MEIUAIUCKYpPCa, a TAKXKE B
MIOUCKE MPUMEPOB IMPOSIBIICHUS IMCCOHAHCA B AHITIOS3bIYHOM MEIHAIICKypCe.

MarepuaJ u MeTOAbI

Kaxk 0p110 ckazano Bbie, Jleon decTuHrep SBISETCS aBTOPOM Tpy/a
«Teopusi KOTHUTHBHOTO JTHUCCOHAHCa», OMyOnMKoBaHHOTO B 1957 romy.
Teopuss KOTHUTUBHOTO JUCCOHAHCA Hayaldach C M3YYEHHUS CIYXOB, KOTOpbIE
pacipoCTPaHUIIUCH TIOCHE 3EMJIETPSACEHUS B OJHOM U3 aMEpPUKAHCKUX
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mtaroB. CyxH, KaK 3TO 4acTO OBbIBAET, PACIPOCTPAHSIUCH OBICTPO, IPU 3TOM
MHOTHE BEpUJIM 3TUM HETaTUBHBIM CIIyXaM O CKOpoM OoJiee pa3pyIuTeIbHOM
3emieTpsceHud. M3yuuB ganHyo npooiemy, JI. @ecTruHrep 3aKI049mI, 4TO B
JIIOZISAX 3aJ7I0)KEHO CTPEMIICHHE K BHYTPEHHEMY OalaHCy MEKy OCTyHaroIe
1 YK€ U3BECTHON MH(pOpMaIei.

Takum 00pa3oM, B OCHOBE TE€OPHH KOTHUTHUBHOTO TMCCOHAHCA JIEKUT
MOJIOKEHUE O MPOTHUBOPEYUH JIByX KOTHUTHUBHBIX COCTaBISIOIIUX (MHEHU,
uzeit, oopazoB noseaeHus ). YeaoBeK MbITACTCS YMEHBUINTh BOSHUKAIOIIUN
JUCCOHAHC W BEpPHYTbCS K COCTOSHUIO BHYTPEHHEHl rapMoHuu. Y
HEro TOSBISETCS MOTHBAlLMS, NPUBOASIIAS K M3MEHEHHUIO TOBEICHMUS,
MOMCKY HOBBIX 3HAHUU MO0 OOIIEro sIeMeHTa MEXAY MPOTUBOPEUUBOU
unpopmarueit. To ecTb cOCTOSIHUE KOTHUTUBHOTO AUCCOHAHCA XOTh M CaMO T10
cebe HemPUATHOE, HO MOKET MOCITY>KUTh CTUMYJIOM K BBIDAOOTKE HOBBIX HIEH,
TIOSIBJICHUIO HOBBIX 3HAHUM U ake (OPMUPOBAHUIO HOBOI'O MUPOBO33PEHHUS.
DTO 3aBUCHUT OT TOTO, B KaKOW CTENEHU AMCCOHAHCA HAXOAUTCS PELMITUEHT
nHpopmaruu. Taxke cormacHo JI. dectuHrepy, €Clid HCIBITAHHBIA B
MPOLIOM JUCCOHAHC ObLIT JOBOJIBHO CHJIBHBIM, B OyIylIeM 4YeJoBeK Oyaer
MBITaThCS U30eraTh MOAOOHBIX CUTYAIMi, YTO MOXKET IPUBECTH K OTKa3y OT
KaKux-1u0o nericteuii [ 1, c. 44].

B cooTBeTCTBUY C 11€J1bI0 HAIIETO UCCIIE0BAHUS, OIIPE/ICTICHUE TOHATHUS
JUCKypca SBIISETCS KJIIOYEBBIM, TaK KaK MyTEM MOIYYEHHs JUCCOHAHTHOU
uH(pOpMalMd W OJHOBPEMEHHO MaTepHalioM MCCIEAOBaHUS, CIIY)KHUT
Meauaauckype. MIMEHHO B MeAMaguCKypce Mbl IONBITAEMCS OTBHICKATh
MIPUMEPHI C CUTYALUSIMU TPOSIBICHUS KOTHUTUBHOTO JMCCOHAHCA.

UccnenoBanue nuckypca HMeeT MEXKIUCIHMIUIMHAPHBIN XapakTep,
TaKk Kak K M3YYCHHMIO JUCKypca MPUMEHSIOTCS pa3jiNydHbIe MOJIXOJbI:
JINTEPATYPOBEAUECKHUIA, JIMHTBUCTUYECKUH, MCUXOJIOTUYECKUH,
COLIMOJIOTUYECKUH U T.J., YTO MPUBOJUT K (HOPMUPOBAHUIO PA3TMUHBIX
ONPECIICHUH JUCKypCa.

B cBs3u ¢ Takum OosbluM KoJiMuecTBOM ompenenenuid T. Ban Jleik
mpeJyiaraeT pa3inyarh JBa ONpeneieHus AucKypca. B mupokoM cMmbicie —
JUCKYpPC €CTh KOMIUIEKCHOE KOMMYHHKATHBHOE COOBITHE, MPOUCXOSIIee
MEXKIy TOBODSIIMM M ClymawimuM (HabmomareaeM), B OINPEACICHHOM
BPEMEHHOM, MPOCTPAHCTBEHHOM U MpouYeM KOHTeKcTe. KoMMyHUKaTHBHOE
NeiicTBHEe MOXKET OBITh PeUeBbIM, MMCbMEHHBIM, a TAK)KE€ UMETh BepOabHbIe
1 HeBepOasJbHbIE COCTABIAIONIME (HAIPUMEP, Pa3roBOP C APYIOM, JIHAJIOT
MeX1y accakupamu, YTCHHE ra3eThl).

B y3koM cMbIcTie—UCKYPC €CTh TEKCTYCTHBIM MITH MUChbMEHHBIHN C y4eTOM
MIPUCYTCTBUS TOJIBKO OHOM BepOanbHOW cocTamistomeid. C 3TUX MO3UIUI
TEPMUH «IHCKYpC» O00O03Ha4aeT 3aBepUICHHBIA WM MPOJOHKAIOIIUNACS
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MPOAYKT KOMMYHUKAaTHUBHOTO JEHCTBHUS, €r0 MHCbMEHHBIH WJIM YCTHBIN
pe3yabTar, KOTOPbI HHTEPIPETHPYETCS pELUUIIMeHTaMu (Hampumep,
BepOaNbHBIM MPOMYKT, MUCHMEHHBIH WM YCTHBIH, KOMMYHUKAaTHBHOTO
NEHCTBHUS).

Cornacno T. A.Ban Jleiiky, n3ydeHue npaBuil QyHKIIMOHUPOBAHUS SI3bIKA
B 00IIeCTBE BEAETCS HE TOJIBKO C TOUKH 3PEHUS MparMaTHueCKUX MOAX0/I0B
K JUCKYpCY, HO TaKXe C YYETOM ONpEENIEHHBIX COLHUAIbHBIX (DAaKTOpOB
(MHEHHMS M yCTAaHOBKH TOBOPSIIMX, UX COLIMATIBLHOTO U ATHUYECKOTO CTaTyCa);
OTIpe/IeTICHHBIM 00Pa30M KOPPEIUPYIOTCS JUYHOCTHBIE XapaKTepUCTUKU
HOCHTEJICH SI3bIKa C UX HAMEPEHUSIMU, YyBCTBAMU, SMOIUAMH U T.1. [2].

Mpl nonaraem, 4TO UMEHHO NPU HECOBNAJACHUU B3IVISIOB B CBS3U C,
HanpuMep, KakuM-JIHOO COIMAIbHBIM (AKTOPOM, U MOXKET BO3HHUKHYTH
CUTyalsi KOTHUTHUBHOTO JHMCCOHaHca. Bo3pacT MoOXeT cTarth OAHUM U3
TakuX (aKTOPOB U MOBJIUATH HA BOSHUKHOBEHHE KOTHUTUBHOTO JAMCCOHAHCA.
Hampumep, ananutudeckas nporpamma «BBC Newsnight» yeTko Harenena
Ha B3pOCIYyI ayIUTOpHI0, B OTIMYME OT IMepeJayd IOj Ha3BaHHUEM
«Newsround», paccuntaHHOW Ha OHBIX 3puteneii. «BBC Newsnighty
COIEPKUT MOAPOOHBIA aHANN3 TEKYIIUX COOBITHI B CTpaHe, HE3aBHUCHUMOE
pacciieZloBaHre aKTyaJbHBIX JJI1 COBPEMEHHOTO 00I1IeCTBa TeM, HHTEPBBIO C
MOJIUTUKAMU, OOIIECTBEHHBIMU JESATEIISIMHU, NIPEICTABUTEISIMU KOPOJIEBCKOM
ceMpu U T.I. COOTBETCTBEHHO, MOXXHO IMPEANOJIOKUTh, YTO JaHHas
IporpaMMa SIBISIETCS «CEPhE3HOM» M pacCuMTaHa Ha «CEPHE3HBIX» IoeH
C MPUMEPHO OJUHAKOBHIMU (POHOBBIMH 3HAHUSIMH, OOIIMM XU3HEHHBIM U
npoeccuOHaNbHBIM OIBITOM. BeposTHO, MPOCMOTpP AaHHON MpPOrpamMmbl
MIPEJICTaBUTENSIMU O0Jiee MOJIOAON ayIuTOPUU CIIOCOOEH CIIPOBOIMPOBATDH Y
HUX MOSIBIIEHUE KOTHUTUBHOTO JUCCOHAHCA (HampuMep, MpHu ynoTpeOneHuu
B IporpaMMe Y3KOCHEUHAIU3UPOBAHHBIX TEPMHUHOB, HCTOPH3MOB,
apXaum3MOB H T.II.)

Ha BO3HUMKHOBEHHWE KOTHUTHBHOIO JMCCOHAHCA BIMSHHE MOXKET
oKa3aTb M TeHJEpHbIH achekT. Hampumep, mpocMOTp Tak Ha3bIBAEMBIX
(OKEHCKUX» («MBUIbHBIE OIEPhI») TUO0 «MYMKCKUX» IOy (0 TEXHMYECKHX
XapaKTEepPUCTUKAX PAPUTETHBIX aBTOMOOWIJIEH) MOTEHIUAIbHO CIIOCOOEH
BbI3BaTh HECOOTBETCTBHUE MEKIY KOMIIOHEHTaMHU KOTHUTHUBHOH CHCTEMBI
JO7Ied ¥ PUBECTU K TUCCOHAHCY.

[Ipenmonoxxum, 4TO 3pUTEINb, MEPEKIIIOUas KaHAIbI B IIOMCKAX YETO-TO
MHTEPECHOT0 Ul IPOCMOTpa IMocie padoyero AHs, CIy4aiiHO HaTbIKAaeTCs
Ha Hekuil Tenecepuan. Kak TONbKO OH NMOHHMMAET, YTO 3TO TeJIEHOBEIIA,
«MBUIbHASI OTE€pay, Y HEro cpadaTbIBaeT CTEPEOTHITHOE MBIIUICHUE O TOM,
YTO 3TO MPOU3BEACHUE HCKIIOUUTEIBHO IS )KEHCKOM ayauTtopuu (MepBbId
3JIEMEHT B cucteMe 3HaHuil). OHaKo, 3a/1ep>KaBIIMCh U BHUKHYB B CIOXKET,
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3pUTENIb OCO3HAET, YTO MPOCMOTP CepHalia OKa3bIBACTCS YBJIEKATEeIbHBIM U
JIOBOJIHO UHTEPECHBIM (BTOPOM, HOBBIN AJIEMEHT).

Habmronaercs HECOOTBETCTBUE MEXK/Y AJIEMEHTAMU €r0 KOTHUTHBHOU
CUCTEMBI, TO €CTh JINCCOHAHC: MY>KUYHMHA IyMAeT, 4TO OH, COJIMIHBII YeJIOBeK,
HE MOXET CMOTpPETh TaKoe HeCcepbe3HOe, MAaJOOIOMIKETHOE TeJelloy,
CHSITO€ HCKIIIOUUTEIBHO ISl IOMOXO03s€K. B 1aHHOM ciiyuyae KOTHUTHUBHBIN
JIMCCOHAHC OKaXKETCs, CKOpee BCEro, KPaTKOBPEMEHHBIM, TaK KaK 3pUTEIb
BBIHYJICH Oy/leT NPUHATH HOBYIO MH(OPMAIUIO, TEM CaMbIM M30aBUBILIKCH
OT AUCKOM(OPTHBIX MBICIIEH U MPOJOIIKHUB «U3YUCHUE)» 3aMHTEPECOBABIIIETO
ero Tejecepuana.

OOpatuMcsi K ONpEAENECHUIO0 MOHITHUS «IUCKYpPC» HCCIeloBaTems
ApyTtionoBoit H.J[., koropasi paccmMaTpuBaeT IUCKYpPC KaK «CBSI3HBIN
TEKCT B COBOKYIHOCTH C 3KCTPAJIMHIBUCTUYECKHUMH, IMparMaTHueCcKUMH,
COLIMOKYJIBTYPHBIMH, ICUXOJIOTHYE€CKUMHU U IPYTUMH (DAKTOpaMU», KaK «pedb,
MOTPYKEHHYIO B JKU3HbY». JIUCKypC — 3TO SBIIEHUE, UCCIETYEMOE B PEKUME
TEKYILIEr0 BPEMEHH, TO €CTh [10 MEPEe €ro MOSBICHUS U Pa3BUTHS, U IIPU €TO
aHanM3e HEOOXOIMMO YYHUTHIBaTh BCE€ COLIMAJIbHBIC, KYJIbTYpOJIOTHUYECKUE
u mparmaruyeckue (akropsl. [losTOMy TepMHH OUCKYypC, B OTIMYHE OT
TEPMUHA TEKCT, HE IPUMEHSETCS K APEBHUM U JIp. TEKCTaM, CBSI3U KOTOPBIX C
JKUBOM JKM3HBIO HE BOCCTAHABIMBAIOTCS HEMOCPEACTBEHHO [3, ¢. 137].

OpHMM M3 BaXHBIX aCHEKTOB MEIUAJMCKypca Mbl CUMTAEM €ro
CIIOCOOHOCTH pPa3BUBATHCS BO BpeMeHH. Menuaauckypc, HHPOPMUPYIOIIUN
0 KaKoM-JIN0O COOBITHH, MOXKET CIIOCOOCTBOBATH BOZHUKHOBEHUIO CUTYyallUi
MPOSIBJICHUS] KOTHUTUBHOTO JMCCOHAHCA y PELUUIUEHTOB MH(OpPMAaLIUHU, TaK
KaK COOBITHS, OMKICHIBAEMBIE B HEM, BCE €Ille MOTYT pa3BOpauyuBaThCs, U HA
MOMEHT B3aUMOJICHCTBHS C MEIUAUCKYPCOM Y 3pPUTEJICH WM CIylIaresiei
MOMKET CIIOKUTBCS TPOTHUBOPEUMBOE TMPEACTABICHUE O MPOUCXOSIIEM.
BnocnenctBun, — JOMONHEHHBIM  HOBBIMH  CBEIEHUSMU  (JArOIIUMU
BO3MOXKHOCTH COCTaBUTH 00JIee IMOIHOE MPEICTABICHHE O ICHCTBUTEILHOCTH )
MEANAIMCKYPC MPUBEACT K CHUKCHHIO WK N30aBICHUIO YYACTHUKOB TAHHOM
CUTyallM1 OT KOTHUTUBHOTO JIUCCOHAHCA.

Hanpumep, B HOBOCTSIX COOOILAIOT O MOBBIMICHUH 1LI€H Ha OBOIIH.
[lorpeburenu ke, HAOpPOTHB, OXHUIAIH TPAAUIHMOHHOTO, CE30HHOTO
yaemeBiaeHus. CrnoKuBIIasicsi CUTyallus  BbI3bIBaeT  (opMHUpOBaHUE
JMCCOHAHCA MEKY peallbHOCTBIO U MPECTABICHUSMU JIFOACH, UX MPOILLIbIM
OTIBITOM (TaK pasrap JieTa acCCOLUUUPYETCS C HAJIMYMEM JICHIEBBIX OBOIICH B
MIPEJICTABICHUU MTOKYTIaTeNel).

B pmanbpHelmeM BBIACHSCTCS, YTO ITIOCTAaBIIMKHA OBOIICH B IEIIX
Oonblero 3apaboTka MpOJAIM BECh TOBAp B JIPYTHME€ PErHOHBI/CTPAHbL,
YTO BBI3BAJIO MOBBIIICHHE LIEH HA OCTaBUIMICS MPOIYKT (a HOBBIH, €ciu U
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ecTh, Takke Jopor). [Ipu mosBiaeHUH HOBOW MH(OpPMALUKU MEAMATUCKYPC
JIOTIOJIHAOT TIOJTYYEHHBIMU CBEJICHUSIMU, TEM CAMbIM Pa3bsICHUB CUTYAIIHIO,
TEM HE MEHee 3TO HE NMPUBOIUT K YMEHBUICHHIO TUCCOHAHCA JI0 TeX IMOp,
TIOKa B JIEJIO C MOI0POKaHWEM He BMEIIMBAIOTCSl MECTHBIE opranbl. Cutyanus
HAKOHEIl, CTaOMIN3UPYEeTCs, LIEHbl BO3BPAILIAIOTCS K MPEXKHEMY YPOBHIO H,
Korzna o0 ATOM COOOIIAIOT B HOBOCTSIX, KOTHUTUBHBIN TMCCOHAHC MCYE3AaeT,
MOTPEOUTENN OCTAIOTCS JOBOJIbHBI.

[TpuBeaeHHbIN npuMep MOATBEpKAACT ciioBa ApyTioHOBOM H./I. 0 Takoi
0COOCHHOCTHU JTUCKYpCa, KaK pa3BUTHE U OOHOBJICHHE paHee HEU3BECTHBIMU
netansaMu. B Hamem citydae MeanaaucKype 3a C4eT STOro MpHoOpeTaeT ele
OJTHO CBOWCTBO: OH CTAHOBUTCSI CHOCOOHBIM KaK BbI3bIBATh, TAK U YMEHBIIIATh
WJIM CHUMaTh KOTHUTHUBHBIHN IUCCOHAHC 10 MEepPe Pa3BUTHS COOBITUIN, KOTOPHIM
JaHHBIA MEIUATUCKYPC TOCBSIIEH.

Bo Bpemsi paboTbl Haja cTaThbeill MCHONB30BAJICA KOMILIEKC METOAOB,
BKJIIOYAIOMIMHM B ceOsa: METoN TUCKypc-aHaln3a (MO3BOJIIOMIMN H3YyYUTh
MEAMAIUCKYypC, €ro OCOOCHHOCTH, CTPYKTYPY; BbLICIUTH, Kakue
SI3BIKOBBIE €JIMHUIBI HCIONB3YIOTCA B JAHHOM THUIIE JUCKypca, HU3YUYHUTh
SKCTPAJIIMHIBUCTUYECKYIO COCTAaBISIOLIYI0 JUCKYypCa, a TaKXKE BbBISBUTH
CJIOBA, BBIPAKEHUS, MOTEHIMAIBHO BBI3BIBAIOIINE MPOTHUBOPEUUS); METOJ
KOHTEKCTYalIbHOTO aHaIM3a (IIPeIoaratoiiuii, 4To U1 MOJTHOTO TOHUMAaHUS
3HAYEHUS SI3bIKOBBIX EIUHHI] HEOOXOAMM KOHTEKCT, 0e3 KOTOpOro cjoBa
TEPSIIOT CMBICJ, OCOOCHHO KOHTEKCT Ba)KeH ISl MEAHAINCKypca); KOHLEMT-
aHanu3 (HampaBJICHHBIM Ha BBISBICHHUE KOHIICTITOB, CEMAaHTU3UPYEMBIX B
MEAMAIUCKYpPCe U, BO3MOXKHO, CIIOCOOHBIX BBI3BaTh JUCCOHAHC B CO3HAHUU
mrozieit); MeTo PyHKUIHMOHAIbHO-CTUIIMCTUYECKOTO aHaau3a (MCIoIb3yeMblii
JUIS PAcHO3HABaHMUS CTUIMCTUYECKH OKpAILEHHBIX S3BIKOBBIX CPENICTB
MEIUATUCKypCa).

Pa6oraJleona®ectunrepanocieonyOIMKOBaHHS IPUBEIAKITOSIBICHUIO
MHOTUX JPYTHMX UccienoBaHuil. B panpHeiilem ¢ Teopreil KOTHUTUBHOTO
JTUccOoHaHca paboTan DiMoT ApPOHCOH, YYEHHK U TocienoBarenb Jl.
@ecTtunrepa. OH cuuTand TEOPUIO ITPUMHUTUBHONY», OIHAKO COTIALIAJICS,
YTO OHa OKa3aja OIpe/eJeHHOE BO3JACHCTBUE Ha HayKy. ApPOHCOH TaKxke
OTMEYaeT UIMPOKUN TUAra30H SKCIEPUMEHTAIBHBIX UCCIIEIOBAHUNI TEOpUU
KOTHUTHUBHOTO JIMCCOHAHCA, HadaThle enie PecTUHrepoM U MPOAOKEHHbBIE
JIPYTUMH UCCleaoBaressiMu [4].

D. ApOHCOH cyHTal, YTO TEOpPUS KOTHUTUBHOTO JHCCOHAHCa
«BJIOXHOBHJIA MICClIeIoBaTeNiel Ha npoBeaeHue 6omee 3000 sKCiepruMeHTOB,
KOTOpbIe, BMECTE B3ATble, U3MEHWIN MMOHUMAaHHE MCUXOJIOraMH TOro, Kak
paboTaeT yenoBeueckuil pasyM. KOrHUTHBHBIN I1UCCOHAHC YCKOIB3HYI JIaxke
OT aKaJIEMHUYECKUX KPYTOB U BOIIET B MAaCCOBYIO KYJIbTYpy» [3, c. 14].
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Takum 00pa3om, B HalM JHU MpoOiIeMa KOTHUTUBHOTO JUCCOHAHCA
BCE €IIe SBISETCS aKTyallbHOM W TPOJOJKAeT MpPHBIEKAaTh BHUMAaHUE
uccienoBaresei He TOJIbKO B 0071aCTH IICUXO0JIO0THH, HO M APYTHUX HAlIPpaBICHUH,
B YaCTHOCTH, JIMHI'BUCTHUKH, U, IPEXkKE BCETO, KOTHUTUBHON JIMHTBUCTUKHU.

[IpoGnemoii  ompeneneHuss KOTHUTHBHOTO JIMCCOHAHCA U €T0
JUHTBUCTUYECKOTO TMPOSBICHUS HA NPOTSDKEHUU psiia JIeT 3aHUMAlKCh
poccuiickue yueHble. OOpaTuMmcsi K JUCCEPTALIMOHHOMY HCCIIEOBAHUIO
Hposnosoit T.B. ABTOop wu3ywaer mnpobiemy peanu3anud ¢GeHOMEHA
KOTHUTHUBHOTO INCCOHAHCA B OOILIIEHUH U TUCKYPCE, a UMEHHO — B TIO3TUYECKOM
nuckypee. [po3noBa T.B. paccmarpuBaeT KOTHUTHUBHBIM JMCCOHAHC Kak
KaTeropyi0 pPEedyeBOro B3aMMOJACUCTBUA, COJEp)KaTelibHAs CyTh KOTOPOTO
3aKJII0YAETCs] B HECOOTBETCTBUH MO3HAHUI KOMMYHHUKAHTOB, IIPEICTaBUMBbIX
Ha YPOBHE SI3bIKOBOTO BbIpaxkeHus [6, c. 5].

JIpyruM  pOCCHUHCKHUM  YYEHBIM, HWHTEPECYIONIUMCS TpoOIeMoi
KOTHUTUBHOTO JHMCCOHAHCA, SBISETCS JOKTOP (DUIIOIOTHYECKUX HayK
JembsiakoB B.3. B cBoeit pabore «KOrHUTHBHBIN JHUCCOHAHC: KOTHHIIUS
SI3BIKOBAsl U HESI3BIKOBAs» aBTOP PACKPHIBAET IMOHITHE AMCCOHAHCA IpH
MOMOIIM amnmapara [eBATH «MOAylded mnoHMMaHus». Kaxasli Momynb
COOTBETCTBYET 3ajjade, KOTopas, M0 MHEHHUIO JIMHTBHCTA, HE BCErna U He
00s13aTeNIbHO  peIIaeTcsl CIYIIAIIKUM WM ajapecaroM. [lpu ommcanuu
Mognyns 2 0 BbIIBH)KEHUHM U BEpUPHUKAIIUN TUIIOTE3 O CMBICJIE BCEro TEKCTa,
aBTOp NPUBOAMUT B MpPHUMEP 3arojioBoK cTarbu «CyJ 3alpeTHT MPUE3KUM
KEHUTHCS». Y UUTAIOLIET0 MOXET BOHUKHYTH MPOTUBOPEUUBOE MHEHHE O
CoZiepKaHUM MaTepuaja, KOTOpOe MCYE3HET cpasy IOCje MPOYTEeHHUs Bcel
CTaThbM, HA CAMOM JIeJI€ OMHUCHIBAIOIIEH, YTO 3alpelieHbl JUIlb (PUKTUBHBIC
OpaKu C IeJIbI0 TIOJTYYCHHMsSI pa3pellieHus Ha pokuBanue [7, . 33-40].

B cBoeit pabore «Cognitive dissonance from the intercultural
communication perspective» Jleontoud O.A. paccMarpuBaeT KOTHUTHBHBIH
JMCCOHAHC B AaCMEKTe MEXKYJIbTYpHOH KOMMYyHUKauuu. OHa MUIIET O
CBSI3M JIMCCOHAHCA W HEMOHMMAaHUA (WM HEJOCTATOYHOTO IMOHHUMAHMS)
WHOCTPAHHOTO fI3bIKa U KYJIBTYPBl, HO MPHU ITOM HE OTOXKICCTBISIET HX.
CornacHo wucCClIeOBaTEN0, HEJONOHUMAHHE MOXKET OBITh pe3yJbTaToM
HEeJ0CTaTKa 3HAHUM, KOTHUTUBHBIN IMCCOHAHC BO3HUKAET N3-33 CTOJIKHOBEHUS
MEX1y HECOBMECTUMBIMU MH()OPMALIMOHHBIMU OJIOKAaMH, TOUKAMH 3pPEHHUS,
MHEHUSIMU, TPEINOJIOKEHUSIMH M, BO MHOTHUX CIy4asX, OCO3HAaHHEM
HapylLIeHUs] KOMMYHUKAIUU. Y JII0JIeil pa3BUBaeTCs MCUXOJIOTUYECKU OJI0K,
MEUIAoMIUKA MOHATh CYTh PEYM CBOMX COOECEIHHUKOB, CBOETO IMOBEICHUS
WIM OLUEHKU CUTyalludu. DTO MOXET BbI3BAaTh HE TOJIBKO KPAaTKOCPOYHBIE
KOMMYHUKaTHBHbIE MpOOJIeMbl, HO M 0Oo0jee Ccepbe3Hble IOCIEACTBUS,
MOpaJbHbIE U UJI€0JIOTUYECKUE TPOTUBOPEU NS, MPEAYOCKICHUS U Pa3InYHbIC
THUIIBI MEXKKYIBTYPHBIX KOH(IUKTOB.
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Kak 3akmouaet JIeontoBrd O.A., cmocOOHOCTH pacrio3HaBaTh CUTYaIlUN
KOTHUTHUBHOTO JUCCOHAHCA, OINpPENEessTh MX MCTOKM U HAXOIUTh CHOCOOBI
UX TPEooNIeHUs] mpuodpeTaeT 0co00e 3HAYEHUE JJISl PEIICHUs! MPOOIEMBI.
Mpl comnacHbl ¢ aBTOPOM U CUHUTaEM HU3yueHHUE MpoOIeMbl KOTHUTHBHOTO
JMCCOHAHCA, BO3HMKAIOIIETO MPU B3aUMOACHCTBUM C JHUCKYpCOM, a B
OCOOCHHOCTH C MEIUAJAMCKYPCOM, YPE3BbIYAMHO Ba)KHBIM HAaIpaBICHHUEM
HAy4YHOT'O MCCIICZI0BaHUSI.

JleontoBuu O.A. yTBEpKIaET, YTO MUPOBO33PEHHE BO MHOTOM 3aBUCUT
OT TOro, KaK pEaJbHOCTh KOHIENTYyaJIU3UPYEeTCS U KaTeropusupyercs B
ornpezeneHHoN KynbType. OTOoOpa)keHrne Mupa — 3TO HE TO K€ camoe, YTo
u cam wmup. CleoBaTeNbHO, MUIIET aBTOpP, KOMIIETEHTHBIM MOAXOA K
MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHMKAIIMM MOAPa3yMEBAET, YTO JIOAU HE JIOJIKHBI
OCYXKJIaTh JIPyTHE KYJIbTYpHI [8].

CoBpeMeHHOE MEIUaNpPOCTPAHCTBO OTIMYAETCS OTKPBITOCTBIO U
JIOCTYIIOM K HeMmy TIioOaiasHOrOo coobmiectBa. He Bcerma coOmromaercs
KOMITETEHTHBIN MOJXO0J], YTO MOTEHLHAJIHLHO MOXKET MPUBECTU K CUTYalUsIM
BO3HHMKHOBEHHUS KOTHUTHUBHOIO JHCCOHaHca. PaccMmoTpeHue cuTyanuii,
B KOTOPBIX BO3HHKHOBEHHWE KOTHUTHUBHOTO JMCCOHAHCA MOTEHLHUAIBHO
BO3MOXKHO, OCOOCHHO Ba)XHO C TOYKH 3pEHUS  MEXKKYJIBTYpHOU
KOMMYHHUKAIIUH, TOCKOJIbKY IPU OCYXACHUU KaKOTO-JIMOO KYJIBTYPHOTO
SIBJICHUSI Mbl MOKEM HaOJNIOAaTh MPOSBICHUE TUCCOHAHCA (HECOOTBETCTBHE
YBUJICHHOTO, YCJBIIIAHHOTO 3aJI0KEHHBIM B CO3HAHUM MPEACTABICHUSIM O
KynbType). OcyXaeHue MposiBUTCS HeBepOaabHO (HEOI0OpUTETBHBIC KECTHI,
TaKkHhe Kak NMOKaYMBaHHE TOJIOBOW) UM BepOATbHO (SI3bIKOBbIE KOHCTPYKIIHH
C OTPHILIATEIILHBIM 3HAUCHUEM).

B 1menoM noHMMaHuWe KOTHUTHBHOTO JAMCCOHAHCa 3apyOeHbIMU
U POCCHUHCKUMHU y4YeHbIMH Moxoxe. Kak Te, Tak W Apyrue cXoasTcs BO
MHEHUH, YTO MOCTYJaTbl TEOPHUH KOTHUTUBHOTO JTUCCOHAHCA BO3MOXHO
MIPUMEHSITh IPAKTUYECKHU K JTH000N HayKe, TECHO CBA3aHHOM C YeJI0BEYECKOU
JeSITeNIbHOCTBIO.

Pe3yabTarbl U 00Cy:KIeHHe

Takum oOpa3oM, Mbl NPUXOIUM K BBIBOAY, YTO KOTHUTHUBHBIN
JIMCCOHAHC — 3TO COCTOSIHUE, IPU KOTOPOM BO3HUKAET 4UyBCTBO AUCKOM(OPTa,
BBI3BAHHOE COJEpXKalleiicss B JUCKypce uHOpManueil, BbIpaKEHHOU
JUHTBUCTUYECKUMHU €MHULIAMHU, 3HAYEHUE, CMBICIT KOTOPBIX MPOTUBOPEYUT
U3BECTHOM penunueHty uHpopmanuu. PenunueHT QUcKypca MOmbITaeTcs
YMEHBIIUTh YyBCTBO AUCKOM(OPTA U HANTHU CBSI3YIOIIEE 3BEHO MEXIY IByMsI
MIPOTUBOPEUHUBBIMU OHATUSMHU.

J114 BBISIBIIEHUS CUTYalluil BOBHUKHOBEHUSI KOTHUTUBHOTO JINCCOHAHCA,
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HaMU BBIJIEJISIOTCS SKCTPATMHIBUCTUYECKUE U IMHIBUCTUUECKUE KPUTEPHH.

Cpenu  SKCTPAIMHIBUCTUYECKUX  KPUTEPUEB MBI BbLAEISEM
¢usnonornyeckue (Bo3pact, reHep), ColraabHble, STHOKYIbTYPHBIE.

K coumanpHOMy KpUTEpHIO, [0 KOTOPOMY OIpEAEseTCs Haaudue
KOTHUTHUBHOTO JIMCCOHAHCA, MOXHO OTHECTH CHUTYallMIO, OMUCAaHHYIO B
pabote JI. @ecTuHrepa, KOTOPbI YTBEPKIAET, UTO U3MEHEHHUE COIIMAIBHOTO
cTaryca CoCOOHO MPUBECTH K BOBHUKHOBEHHUIO KOTHUTUBHOTO JIUCCOHAHCA.
Hanpumep, CTyaeHT, NOAYyYMBIIMKA JMIUIOM MeAarora W HadaBIIMMA
MIPernoaBaTh, TeNepb Ha3HAUEH OLIEHUBATh Ybl0-TO paboTy, BecTu 3aHsATus. U
€CJIM paHbllie OH MOT KPUTHKOBATh CBOMX IperoiaBaTeliel 3a HEMHTEPECHbBIE
JIEKLIMU, TO TENeph MPOBEICHUE 3aHATUH CTa0 YacThlO €ro COOCTBEHHO
paboTel. B nanHOM ciyuyae mpeacTaBiI€HUs O POJIM M MOBEICHUH CTYAEHTa
JUCCOHUPYIOT C HOBOM pOJIbIO TPENojaBaTelisi U COOTBETCTBYIOIIUM
npodeccun noseaeHueM. [IpiTasch BepHYTHCS K TAPMOHUYHOMY BOCIIPUSTUIO
U YMEHBIIUTh JAMCCOHAHC, MOJIOION menaror OyleT cTaparbCsi MPHUHSATH U
Jla)ke OMpaBJIaTh CBOE MOJIOKEHUE (HAIIPUMEp, 3aHATHE JISI CTY/IEHTOB MOXKET
U HEMHTEPECHOEe, HO 3aTO OHO HAIMPaBJIICHO HAa 3aKPEIUICHUE MPOMJIEHHOTO
Marepuasa, 4To MoJIe3HO mepes caadei sk3amena) [ 1, ¢. 240].

Kak n3BecTHO, aHIIMICKHM SI3bIK UMEET CTAaTyC MEXKIYHAPOAHOTO SI3bIKA.
«BBC News» siBisieTcs I100aJIbHBIM HOBOCTHBIM PECYpPCOM, TOCEIIaeMbIM
U MPOCMATPUBAEMBIM MOJB30BATENsIMU CO Bcero mupa. Jloaum Biaaeror
AQHIIUKACKUM SI3BIKOM B Pa3HOW CTENEHH: JJIsl KOTO-TO 3TO POAHOM SI3BIK, KTO-
TO MCHOJIb3YET MEANAAUCKYPChl B KAUE€CTBE MaTepuasa s3bIKOBOM NMPAKTUKU
1, CKOpEe BCETO, CTOJIKHETCS ¢ HOBOM MH(pOpMAIHEH, He COOTBETCTBYIOIICH
€ro IpeJCTaBICHUSIM O MUpE, MIOHAYaTy MaJOMOHSATHOW UM HE MPUHSITOHN B
€ro KyJbType.

OpHuM M3 TPUMEPOB TAKOTO HECOOTBETCTBUSI MOXKET CIY>KUTh
coolmieHue HoBocTHOU mporpammbl «BBCy» ¢ 3aronoBkom « Who Wants To
Be A Millionaire: Teacher beats brother to win jackpot» — «KTo xouer ObITh
MUJUTHOHEPOM: YUHTEeIb OO pekop Oparta u BeIMrpan JKEKoT [9]. B
JTAHHOM Cllydae 3HaueHue cioBa «beat» Korga-tTo MeTa(opHu3upoBajoch ¢
(bu3HYECKOro «OUTh, KOJIOTUTHY» 0 a0CTPAKTHOT'O KI100ETUTH, IPEBOCXOUTHY.

[IpencraBuM, kak Obl Ha JaHHYIO (pa3y OTpearupoBall YeJIOBEK,
JUISL KOTOPOTO aHIVIMICKHUI HE SIBISETCS POJHBIM, HAaIpUMEp, UMMHIPAHT,
HEJaBHO TMEPECEeNMBIINNCA B aHMIOSA3BIUHYIO CTpaHy. B nmaHHoMm ciiydae
€CTh BEpPOATHOCTb, YTO YHUTATElIb WJIM CIyIIaTellb BOCIPUMET 3HAYCHUE
(dpaspl B IPIMOM CMBICIIE — «YUUTEIb MOOMIT Opara, 4TOOBI BBIUTPATHY.
Bo3HHMKHET KOTHUTUBHBINA IUCCOHAHC: IPOTUBOPEUNE MEKIY YCIbIIIAaHHBIM
(mpoyuTaHHBIM) C TOPEACTABICHUSMU O TPATUIMOHHBIX CEMEHHBIX
LEeHHOCTSX. B nanbHeliemM Takoro AUCCOHaHCa MOXKHO OyIeT u30exarsh, 3a
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CUET MPHUOOPETEHUsI MPAKTUUECKOTO OIMBITA MCIIOJIb30BaHUS MHOTO3HAYHBIX
CJIOB WJIH CTEPTHIX MeTadop.

Cutyanuu ¢ pa3iMuueM B JUAIEKTaX sI3bIKa MbI TAK)KE MOXKEM OTHECTH
K OJTHOM U3 MPUYMH, CHOCOOHBIX MPUBECTU K BOSHUKHOBEHHIO KOTHUTUBHOTO
nuccoHanca. Kak u B JApyrux s3blkax, B aHIJIUHCKOM HMMEIOTCSI JUAJICKTHI,
KOTOpbIE OTJINYAIOTCS TPOU3HOIICHUEM U JIEKCUYECKUM cocTaBoM. Hocutenu
AQHIIMKCKOTO sI3bIKa TOBOPSAT HA Pa3HBIX JUAJNEKTaX U HE BCeraa B MOJTHOU
CTENeHHU MOTYT Cpa3y MOHATh, YTO 3HAYUT TO WJIM UHOE CIOBO. DTO Kacaercs
xutenedt BenukoOpuTaHuM, Tak KaK Ha TEPPUTOPUU CTPaHbl HMEETCs
OTrPOMHOE KOJIMYECTBO PA3IMUHBIX JHAJIEKTOB.

PaccmoTpumM cutyanuto, onucaHuyto B croxkere «BBCy, nmocpsinieHHOM
nuanekty . Jaunu B lllotnanauu. I'epounst penopraxa — Jlunu Tomriicon,
ObIBIIast coTpyaHuna ¢adpuku. J[as Toro, 4roObl MPOAEMOHCTPUPOBATH
OTJIMYUE PETHOHAIBHON peuu OT OOLIEHpPUHATON, OHA CYMTAET JO JIECATH.
Pa3nuuns B mpou3HOLIEHUY 1€HCTBUTEIBHO UMEIOTCSI.

Kypnanuct Ken MakoHanb crpammBaeT, Korja MUCCUC TOMIICOH
OCO3HaJIa, 4TO €€ pedb OTINYAIACH OT TOM, Ha KOTOPOI TOBOPHIIY B OCTaIbHOU
Motnannuu. Ha uto Muccuc ToMIICOH OTBEYAET, UTO 3TO MPOU30IILIO MHOTO
JIET CIyCTS, KOTJa €€ 35Th CKa3all €, 4TO HY>KHO MPOU3HOCUTH HE «Seveny,
a «seven». CpiH muccuc TOMIICOH 3asBISIET, YTO MaTh HE XOTeda, YTOOBI
OH TOBOPUJI HAa JUAJIEKTE U MO3TOMY OTIIPaBHJIa €ro M3y4yaTb CTaHAAPTHBIN
OpUTaHCKUU aHTIMHCKHM ¢ camoro aetctsa [10].

MOHO MPEANONOKUTh, YTO B TOT MOMEHT, KOTJla TepOUHS OCO3HAJIA,
YTO TOBOPUT Ha JIMAJIEKTE, Y Hee U BO3HHK KOTHUTHBHBINA HCCOHAHC — €€
MIPEJICTAaBICHHUE O TOM, KaK HY>KHO ITPOU3HOCUTH JJaHHOE CJIOBO, HE COBIIA1AJI0
C HOBOM 111 Hee nHpopmanueil. UToObl yMEHBIIIMTH COCTOSTHUE TUCKOM(DOpTa,
OHa peIuyia, 9YTo €€ ChIH OyaeT oOydaThCs M TOBOPUTH Ha OOIICIIPUHSATOM
BapHaHTE aHIJIMICKOTO.

Bo3nukHOBeHME U ynoTpebeHe B MEANaIUCKyPCe HEOJIOTU3MOB TAK)Ke
MOJKET SIBIIATHCS JIMHTBUCTUUYECKUM KPUTEPUEM OIPEIEICHNUS KOTHUTUBHOTO
nucconaHca. Harmpumep, B mporpamme «Press Preview: Afirstlook at Tuesday’s
newspaper headlines» kanana «Sky Newsy, Berenmiei B anpesne 2021 roga u
MOCBSIIICHHOH Mpo0ieMe MaHAeMHUH, O4eHb YaCTO MCIOIb3YETCs BRIPAKEHUE
Covid (vaccine) passport — «<nacnopm éaxyunayuuy. YIoTpeoieHne TaHHOTO
HEOJIOTU3Ma MPHUBOAUT K KOTHUTHBHOMY JIMCCOHAHCY, TaK Kak, C OJHOMU
CTOPOHBI, BBEJICHUE JIaHHOTO JOKYMEHTA, 10 MHEHHIO HEKOTOPBIX YJICHOB
napiameHTa BenukoOpuTtaHuu, SBISETCS OMACHBIM, KOHTPIPOTYKTHBHBIM
U MPUBOJUT K TUCKPUMHUHALIMU, HO, C APYTO CTOPOHBI, 1a€T BO3MOXHOCTh
CBOOOTHOTO MEPEABMKEHUS B YCIOBHIX BCEMUPHOTO JoKaayHa [11].
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O HamMYuM KOTHUTHBHOTO JIMCCOHAHCA MOXHO CYOUTh H IO
KOMMEHTapHsIM, OCTaBJIEHHbIM 1oJ] Buaeo. Tak, kommeHTarop Buaeo Rory
Smith ucnonws3oBan dpasy, conepxarniyro okcromopoH: «Clear and confusing
as ever» (llonammuo, 4TO0 HUYETO He noHamuo). Cleayouuii 3puTeib, Mo
nMmeneMm Michael Marshal, sBHO ¢ upoHuel, numet: «in today’s papers ...
vaccines are great» (B CETOIHAIIHUX Ta3eTaX. ..8aKYUHbl 9Mo 300p06o) [12].

B cnoptuBHOM penopraxe Tenekanana «Fox News» «Haomu Ocaka B
y’KaCHOM CUTyallun» cooOLIaeTcst O TOM, UTO AMNOHCKas TeHHUcUCTKa Haomu
Ocaxka nokunymna OTKpbITHIA YeMITUOHAT DpaHIMK IO TEHHHUCY MOCJE TOTO,
Kak (heaepanus TeHHUCA omTpadoBaia CIOPTCMEHKY 3a OTKa3 y4acTBOBaTh B
rocjaeMaTuYeBbIX pecc-KoH(pepennusx [13].

3a HeCKOJIbKO JTHeW 1o mHuujaeHTa Ocaka onmyOJuKoBaia B COICETAX
MIOCT O CBOEM HaMEpPEeHHH OTKa3aThCsl OT OOILEHUS C MPECCOoil mociae MaT4ei:
«We’re often sat there and asked questions that... bring doubt into our minds
and / am not just going to subject myself to people that doubt me. I have
watched many clips of athletes breaking down after a loss in the pressroom.
I believe the whole situation is kicking a person while they are downy [14].

(«Hac caxxaroT Tam U 3a4acTylO 3aJalOT BOIPOCHL,... IOCJIE KOTOPBIX
Thl HAUYMHACIIIb YYBCTBOBAaTh €0 HEYBEPEHHO, U TIOITOMY s HE COOMPAIOCh
o0miarbes ¢ JIOIbMHU, KOTOpPbIE COMHEBAIOTCS BO MHe. S BUaela MHOTO
KJIMTMIOB, B KOTOPBIX CIIOPTCMEHBI BO BpEMS IMpecc-KOH(EpPEeHIHH TepsoT
caMoo00JaiaHue 1ocje MOpakeHus: B MaTye. 1 CUMTAlo, YTO Takas CUTYyalus
BCE PABHO YTO «OUMb 1excaiecoy).

B opurunane ObLIM HCIONIB30BaHbI CIEAYIONINE CTUIMCTUYECKUE
IpHeMbl: MOBTOp, (ppazeonorusm. IloBropom B AaHHOM ciyyae sIBIsSETCS
ynotpeOieHre MecTouMeHus «si». Kak mpaBuio, 3To CpeicTBO UCTIOIb3YeTCs
aBTOpaMH JJIsl YCUJICHUS BbICKa3bIBaHUs, MpuBJIeueHUs BHUMaHus. Ocaka
npuberaer K TakoOMy MOCTPOCHUIO (Ppasbl AJS TOro, YTOOBI MOJUYEPKHYTH,
YTO MEIUAAUCKYPC MOCBAIICH TPodiieMe, C KOTOPOU OHA CTOJIKHYJIACH JINYHO
(HemoHUMaHMEe CO CTOPOHBI OOIIIECTBEHHOCTH ) U €€ HbIHEIIHEMY MOJIOKEHHUIO.

®pazeonoru3m «OUTh JIEKAYero», YMOTPEONEHHBIH TEHHUCUCTKOMH,
TOBOPUT O €€ HEr0JJOBAaHUU U HETIOBOJILCTBE KaK MPECCOM, TaK M PyKOBOJCTBOM
(benepanuu, KpoMe TOro, Mbl HaOJIIOAEM BBICOKYIO CTEIIEHb KOTHUTHBHOTO
JIMCCOHAHCA MEXJy €€ MPEICTaBICHUEM O TOM, KaK JIOJKHBI MPOBOAUTHCS
COpeBHOBaHMsS (M JApyrue MEpOIpHUsITHs) C JACHCTBUTEIbHOCThIO. B
00IIeN3BECTHOM MPEACTaBICHUH (TO €CTh TO, YTO CIIOPTCMEHKA OXKUaasa
YBUJIETH), Mpecc-KOHPEPEHIUs — ATO 00IIeHne, KOMMEHTUPOBAHUE, CIIOCO0
HACTPOUTHCS Ha MaTd, 1ojBefeHre UToros. OJJHAKO B peaJbHOCTH OHA, CY/s
IO €€ CJIOBaM, CTOJIKHY/IACh C MPOTUBOMOIOXKHBIM — C TaBJICHUEM, KPUTHUKO,
noTepeil caMOKOHTPOJIs, Haka3aHueM B Buje wmTpada. Jlns Toro, 4yToObI
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130aBUTHCS OT HACTOJIBKO CHMJIBHOTO JMCCOHAHCA, OHA PEelIaeTcsl 0TKa3aTbCs
OT y4yacTus B Mpecc-KoH(epeHIun, a B JaJIbHEHIIIEM U B COPEBHOBAHUU.

Crour OTMETUTh, YTO aAHAJIM3UPYEMBIH MEAMAIUCKYPC MOXKET
BBI3BaTh IPOSBICHUE ONPEAEICHHONW CTENEHU TMCCOHAHCA Y PELUIUCHTOB
nHpopmaruu (3puTenel, duTaTeNei), MOCKOJIbKY B 0OIIeM NOHWMMaHUH,
CHOPT — O3TO 3A0pPOBbE, KaK (U3NYECKoe, TaK U MEHTaJIbHOE. ITO
pa3BUTHE, YECTHOCTH, a3apT, noldeaa Ui nopaxeHue. JJaHHbI ke npumep
JEMOHCTPHUPYET, YTO COBPEMEHHBII CIOPT — 3TO 1I0Y, 32 OTKA3 OT y4acTHus B
KOTOpOM (TIpY YIIOMHUHAHUU TOTO YK€ MEHTAJIbHOTO 3710POBbsI) CIOPTCMEHOB
mTpadyroT, TMCKBATU(DUIUPYIOT U T.II.

OO6parumMcst K KOMMEHTapHIo xypHaiaucTa booa [lapkepa:

«If'T was running the French Open I’d tell her to stay home. I’d tell her,
take care of your mental health. You can't come here and not participate in
what we do. Writers who cover our sport come all over the world... and they
come here for tennis fans. It ain’t about us» [15].

«Ecnu 0b1 s mpoBoamil OTKPBITEIN yeMnuoHaT PpaHIUK 10 TCHHHCY,
s1 OBI cKa3aJsl €M, 4ToObl OHAa OcCTaBajach nqoMa. S Obl ckazani eil: m03adoThes
O CBOEM ICHUXHUYECKOM 3JI0pOBbe. Thl He Mmoowceusb HAXOJUTHCS 31ECh U He
yuacmeosams B TOM, YTO Mbl jaenaeM. JKypHanucmul, OCBEIIAIONINE HAII
CIIOPT, NpUE3HCarom co 8ce20 Mupd... W TPUE3KAIOT crola paau (aHaToB
TEHHHUCA. DTO HE paju HACY.

Crunuctuyeckue MPHUEMbl, HCIOIb30BaHHbIE B OpPHUTMHAJE: JIUTOTA,
runepbona

JlucconaHc, BO3HUKUIMKM Yy >KypHajuCTa, MposBIseTcs Bo (dpaze
Cc ynorpeOlieHMeM JHTOThI: You cant come here and not participate.
CrnenoBarenbHO, aBTOP CYUTAECT, YTO HAXOXKICHNE CIIOPTCMEHA HAa TEPPUTOPUU
MIPOBEJICHHUSI COPEBHOBAHUN aBTOMATHUYECKH O3HAYAET, YTO OH YYacTBYET
BO BCEX MyOIMYHBIX MEpONpUITUIX. | MnepOoIol OH TakkKe MOTYePKUBACT
cBoe MHeHue: «Writers...come all over the worldy. Haomu Ocaka xe
OTKa3aJlach OT Y4acTHsl B IIPECC-KOH(PEPEHIINH, COCIABUINCH Ha MPOOIeMbI
C MEHTaJbHBIM 3JI0POBbEM, HO IMPHU 3TOM BbIpa3uiia KeJlaHWEe MPOJOIKUTH
ydactue B copeBHOBaHUHU. TakuM oOpazoM, no mHeHuto [lapkepa aeiictBus
TEHHUCUCTKU MPOTHBOpEYAT OKUIAEMOMY OT Hee IOBEACHHI0 (0OlieHHe
C JKypHaJIUCTaMH CIIOPTCMEHKE He IOJ CUIy, HO Ha OoprOy 3a Menanu u
MIPU30BbIE 37I0POBHE UMEETCS).

[TonbITKy YMEHBIINTH KOTHUTUBHBIM JTUCCOHAHC MBI BUIUM BO (hpaze
«...they come here for tennis fans. It ain't about usy. XypHaIucT ocraercs
IIPY CBOEM HM3HAYaJIbHOM MHEHMH, OTPABIaB 3TO TEM, UTO BCE MEPONPUATHUS
MIPOBOJATCA HE JJIS )KYPHAJIMCTOB, a JJIsi OOJNENbIIMKOB TEHHHCA.
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B oCJIoM, IMPHUMEHACMBIC B HCCICAOBAHHU SKCTPAIMHIBUCTHYCCKHUE
U JIMHIBUCTHYCCKUEC KPUTCPHUU MOI'YyT CIYXKUTb MapKEepaMH, Oar0IIUMHUM
BO3MOXHOCTb JIsA 06H&py>KCHI/I${ CI/ITyaI_II/Iﬁ BO3HHUKHOBCHUs, H3MCPCHUA
CTENEHU H/WIIM CHIDKEHUS] KOTHUTUBHOIO JUCCOHAHCAa B MCIUaJUCKYPCE.

3akiarouenue

Harre nccnieqoBanme cTaBuIto mepes1 coooi CIIe Iy oTUe e : PACKPHITh
(heHOMEH KOTHUTHUBHOTO JIMCCOHAHCA, ONPEICTUTh KOHIICTIT MEeIUAIUCKypca,
a TaKkKe MPOWUIIOCTPUPOBATh BOZHMKHOBEHHWE KOTHHUTHBHOTO JMCCOHAHCA
MIPY TIOMOIITY IPUMEPOB U3 aHIIIOSA3BIYHOTO MEINATUCKyPCa.

B mponiecce nccnenoBanus HAMH UCITOJIb30BAIHCH PA3IUYHBIC METO/IBI.
B mepByro ouepenb, METON MMCKYpC- aHaIHW3a, MABIIMA BO3MOXHOCTh
M3YYUTh CTPYKTYpPY, (yHKIMOHAJIbHBIE OCOOCHHOCTH MEIHUaIUCKypca,
XapaKTepHbIE S3bIKOBBIC 3HakW. Oco0oe 3HAUYCHHE INMPHU aHAIM3e JUCKypca
MIPUAABAIOCH AKCTPATUHTBUCTUYECCKUM KPUTEPHUSIM OTIpeeIICHUS
MOTCHITMAIBPHO BO3MOXKHBIX  CIIy4acB BO3HUKHOBEHHS KOTHHUTHBHOTO
JTUcCOHaHCa (PKM3HEHHBIN OIBIT, BO3PACT, COIMAJIbHAS MPHUHAIICKHOCTH
YYaCTHHKOB JUCKypca). JIMHTBHCTHUYECKHWE KPUTEPHH TaKXKe SBISUINCH
Ba)XKHOU COCTABJIAIOILEN aHaIN3a.

MeTton  KOHTEKCTYallbHOTO — aHajiu3a BakeH TMpu padore ¢
MEIUATUCKYPCOM, TaK KaK TOMOTAET BBIIBUTH 3aJI0KEHHOE HETIOCPEJICTBEHHO
TOBOPSIIMM 3HAYEHUE CJI0Ba WM (pas3bl B JaHHBIM MOMEHT BPEMEHH, IIPHU
JTAHHBIX yCJIOBHsIX. be3 KOHTEKCTa HEBO3MOXKHO MOJHOCTHIO MOHATh CMBICT
BCero MeAauaauckypca. [[puMeHeHne CTUIMCTHYEeCKUX pueMoB (Metadopa,
OKCIOMOPOH, JHAJICKTU3M U T.1I.) 00yCIIOBJICHO KOHTEKCTOM MEIUaIUCKypca
KaK OJTHUM W3 BOXKHBIX aCIIEKTOB KOMMYHHUKAITHH.

HecoBnanenue mnpencraBieHuid JOA€d O NOpeaMETax peabHOCTH,
KOHIIETITOB CITYXKUT UCTOYHUKOM BO3ZHUKHOBEHUSI KOTHUTUBHOTO JUCCOHAHCA.
CrnenoBarenbHO, MPUMEHEHHE KOHIICTIT-aHAM3a MPEJCTABISETCS KpaiHe
Ba)KHBIM.

Jlnst oOHapy»KEHUS SA3BIKOBBIX €IMHUII, BEI3BIBAIOIINX HHTEPEC C TOUKU
3pEeHHsI BOBMOKHOTO TIPOSBJICHUS KOTHUTHBHOTO JIMCCOHAHCA, TIPUMEHSIICS
MeTol QYHKIIMOHATLHO-CTHJIMCTUYECKOTO aHAIH3a.

Kax 0b1710 ompenienieHo Bbilie, K KOTHUTUBHOMY JMCCOHAHCY TTPUBOIUT
CUTyallusl, TPU KOTOPOW MpEJCTaBICHUE 00 OIPEJACICHHOM KOHIICTITE,
BBIPQXXCHHOE B TUCKYPCE, HE COOTBETCTBYET YIKE 3aJI0’)KEHHBIM B KOTHUTUBHOM
CHUCTEME PCLMIMECHTA 3HAaHUSAM. B pe3ynbrare mpoBeACHHOTO UCCIICIOBAHUS
MBI TIPUXOAMM K BBIBOMY, YTO YEJIIOBEK MOXKET HCIIBITHIBATh COCTOSTHUE
KOTHHUTHBHOTO JTUCCOHAHCA MPAKTUYECKU €KETHEBHO, TTOCKOJIBKY TIOCTOSIHHO
CTAJIKMBAETCA ¢ HOBBIM 3HaHHEM. OJHHMM H3 MCTOYHMKOB TaKHX 3HAHWUH B
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COBPEMEHHOM OOIIIECTBE SIBJISIOTCS BCEBO3MOXKHBIE CPEJICTBA MacCOBOU
nH(pOpMaIUU U COOCTBEHHO MEUANCKYPC, KOTOPbIN OHU CO3/IAIOT.

Bnusinue menuanuckypca Ha coruym orpoMHo. [Ipu B3aumoaencTBuun
C HUM MBI HE TOJIbKO MEpeJacM WM MOJy4yaeM 3HAaHMS, HO U HCHOJIb3yeM
orpeieNIeHHbIN crtoco0 nepeaadu nHGOpMaIuu (Y4TO SIBIISETCA OTIUUUTEILHON
4epToi MeIMaTUCKypca) — MeyaTHoe H3/1aHue, TeJIeBUICHHUE, PaIuo, CaluThl
HOBOCTHBIX areHTCTB, coluanbHble ceTh. CrocoObl nepenayu uHpopManuu
BIIMSIIOT Ha IEJIEBYIO ayaIuTOpHio. B3pocioe mokoneHue mnpeamnouteT donee
TpaJAULIMOHHBIC METOJbI MOMy4YeHUs] UH(OpPMALUU — ra3eThl, TeJeBUICHUE,
Oonee Mmomnonoi ayautopuu KoMpopTHee OyneT MNpPOJUCTaThb HOBOCTHYIO
JIEHTY Ha cBOoeM cMapT(doHe.

OtmeTHM, 4TO, OJarofaps MOMYJISPHOCTH MOCIEIHEr0, BO3MOXKHOCTH
JUIS CO3JaHMS MEUAJNUCKypca B MOCJEIHUE TOJbl BO3POCIN BO MHOIO pa3.
Ceiiuac MHOTHE COBpEMEHHbIE HOBOCTHBIE ar€HTCTBA MEPUOANUECKH Y3HAIOT
Y TIOJIy4aloT MEePBUYHYIO0 HH(OPMALIUIO O IPOUCXOIALIUX COOBITHSIX UMEHHO
OT CBOUX JK€ UMTaTelled-O4eBHU/ILIEB B BUJE CHATOTO Ha CMapTPOH BHUJEO.
To ecTh MHOTAA MEAMATUCKYPC B HaIlEe BPEMS CO3JACTCs JTHOOUTENAMU, YTO
MOJKET IMPUBECTHU K MPOTUBOPEYNBOMY OTHOIICHHIO K I€pe/IlaBaeMOii B BUIEO
HOBOCTH.

Bo Bpems cozmanusi Menumaguckypca IpodeccroHanbl  Bcerna
OTTaJKUBAIOTCA OT  CPEIHECTAaTUCTHUECKON  ayIuTOpHH, MPUMEPHO
PAcCUMTHIBAIOT HA KOHEYHOI'O MOTPEOUTENST C ONPENCIICHHBIMH OOIIMMHU
3HAHUSAMH, KU3HEHHBIM OMbITOM. OT pernopraxa JOUTENs BPS I MOXKHO
OXU/IaTh HACTOJIKO IIyOOKOTro aHalu3a, U peaklus MyOIuKH Ha PernopTax
JOOUTEINSE MOXKET MPUBECTH K BOSHUKHOBEHHUIO KOTHUTUBHOTO JMCCOHAHCA.
To e camoe MOXHO CKa3aTh U O KOMMEHTapHsIX B COLHUAIbHBIX CETSX,
CoZiepKallluX OIpe/eNiCHHbIE A3bIKOBbIe MapKepbl. OHM Takke MOTYT ObITh
MHANKATOpaMU KOTHUTUBHOTO IMCCOHAHCA PEIIUMHEHTOB HH(OpMAIUH, THO0
K€ BBI3bIBaTb HOBBIA JMCCOHAHC y JOPYTUX I0JIb30BATENEH, YTO MPUBOAUT
B JajbHeilleM K 0oOMeHy KOMMEHTapHsMH JJisi MPOSCHEHUS CUTyalluu U
CHIDKEHHUIO TUCCOHAHCA.

[TomyepkHeM, YTO BO3BpalIeHHE K KOHCOHAHCY MEX/ly KOMIOHEHTaMU
KOTHUTHUBHOM CHUCTEMBI — 3TO €CTECTBEHHOE >KeJaHue yesioBeka. CHU3UTH
Wi u30aBUTHCS OT KOTHUTHMBHOTO JIMCCOHAHCA MOXKHO, 3aMEHHMB OJIMH
meMeHT (uaero, yOeKIeHHe, OLEHKY) Ha APYyrod (Hampumep, «CTapoey»
MIPEICTABICHUE Ha «HOBOE» WJIM HA000POT).

[IpoBeneHHBI HAMM aHAJIU3 MPOAEMOHCTPHUPOBAN AKTyalIbHOCTH
JaNbHENIero u3ydeHus (EeHOMEHa KOTHUTHBHOTO JIMCCOHAHCA U €ro
MPOSIBJICHHUSI B AHIVIOSA3BIYHOM MeAuaguckypce. PaccMoTrpeHue dYacTHBIX
MIPUMEPOB J0KA3bIBAECT HAJU4KME NMPOTUBOPEUYHI B CO3HAHUU PELMITUEHTOB,
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BBI3BaHHBIX HH(pOpMaluel, coaepxkaiieiics B Mequaauckypee. [lomaraem,
YTO B JaJIbHEHIIEM CIleAyeT YAeNUTh Oojblllee BHUMaHUE PACCMOTPEHUIO
KpUTEPUEB ISl BHISIBJICHHUS] KOTHUTHBHOTO JIMCCOHAHCA HA TIPUMEpE TAHHOTO
THUIIA IUCKYypCa.

JIMTEPATYPA

[1] ®ectunrep JI. Teopusi korHUTHUBHOTrO AuccoHaHca. — M.: OOO
«H3marenscTBO «O», 2018 1. — 20, 44 C.

[2] Ban [leiik T.A. K onpenenenuto nuckypcea. [ DIeKTpOHHBIN pecypc].
— URL http://psyberlink.flogiston.ru/internet/bits/vandijk2.htm

[3] JIuHrBUCTUYECKUI SHUIUKIONEANYECKUN CIOBaph [DJIEKTPOHHBIN
pecype] / T'm. pen. B.H. Spuesa — M.: Cos. Dunuknonenus, 1990. — URL
http://tapemark.narod.ru/les/136g.html

[4] Aronson E. The Theory of Dissonance: Progress and Problems.
Advances in Experimental Social Psychology. Volume 4. 1969. — 1-34 p.

[5] Aronson E., Tavris C. Mistakes Were Made (But Not by Me).
Houghton Mifflin Harcourt, 2007. — 14 p.

[6] dpo3noa T.B. KorHuTHBHBIN JUCCOHAHC KaK JIMHTBUCTUYECKAS
npobsieMa: Ha Marepualie aHIIMICKOTo si3bika. ABTopedepar aucceprauuu
Ha COMCKaHHe Y4YeHOW cTerneHu kaHauzaara Quuonmormyeckux Hayk / T.B.
Hposznosa. — Tyna. TI'ITY, 2011. -5 c.

[7] HembsinkoB B.3. KOrHUTHMBHBIN AMCCOHAHC: KOTHHIUS SI3bIKOBAs
u Hes3bpikoBas // KorHUTHBHBIE HCClenOBaHUS sA3blka: Beimyck 9.
B3aumojeiicTBrie KOTHUTUBHBIX U SI3bIKOBBIX CTPYKTYp. CO. HayYHBIX TPYIOB.
/ OtB. pen. Bbin. B.3. [lembsinkoB. — M.: UHCTHTYT s1i3bp1K03HaHUs PAH; Tam060B:
Tamb6oBckuii roc. yauBepcuteT uMm. [.P.JlepkaBuna, 2011. — 33-40 c.

[8] JleonToBmu O.A. Cognitive dissonance from the intercultural
communication perspective // Russian Journal of Linguistics. — 2015. — T.
19. — Ned. — C. 49-56. d0i:10.22363/2687-0088-9257

[9] Who Wants To Be A Millionaire: Teacher beats brother to win
jackpot. BBC News. 2020. - URL: https://www.bbc.com/news/entertainment-
arts-54126588

[10] Macdonald K. Scots dialects ‘as good as a second language’.
BBC Scotland Science. 2017. — URL: https://www.bbc.com/news/uk-
scotland-41844216

[11] Joseph G. Press Preview: A first look at Tuesday’s newspaper
headlines. SkyNews.2021. URL:https://www.youtube.com/watch?v=Aon60
YAOil&list=PLG8IrydigQff Wr4 VA-PqTxaKdkmz6KSvO&index=21

[12]PressPreview:AfirstlookatTuesday’snewspaperheadlines. SkyNews
Youtube channel. 2021. — URL: https://www.youtube.com/watch?v=Aon60

165



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Homep 1 (68) 2023, 150-169

YAOil&list=PLG8IrydigQffWr4VA-PqTxaKdkmz6KSv0&index=21

[13] Squires T. The Back Page. Fox Sports Australia. 2021. — URL:
https://www.youtube.com/watch?v=8Z0NoJkp N4&t=12s

[14] Osaka N. Hey Everyone. Tweet. Twitter. 2021. — URL: https://
twitter.com/naomiosaka/status/1397665030015959040?s=20

[15] Parker R. The Odd Couple. Fox Sports Radio YouTube channel.
2021. — URL: https://www.youtube.com/watch?v=r4Ilmal-mAul

REFERENCES

[1] Festinger L. Teorija kognitivnogo dissonansa. (Theory of cognitive
dissonance) M. OOO «lzdatel’stvo «E». 2018. 20, 44, p. [In Rus.]

[2] VanDejk T.A. K opredelenijudiskursa. (Ideology: AMultidisciplinary
Approach). 1998. http://psyberlink.flogiston.ru/internet/bits/vandijk2.htm
[In Rus.]

[3] Lingvisticheskij jenciklopedicheskij slovar’ [Jelektronnyj resurs] /
Gl. red. V.N. Jarceva. M.: Sov. Jenciklopedija, 1990. — URL http://tapemark.
narod.ru/les/136g.html [In Rus.]

[4] Aronson E. The Theory of Dissonance: Progress and Problems.
Advances in Experimental Social Psychology. Volume 4, 1969. 1-34 p.

[5] Aronson E. Tavris C. Mistakes Were Made (But Not by Me).
Houghton Mifflin Harcourt, 2007. 14 p.

[6] Drozdova T.V. Kognitivnyj dissonans kak lingvisticheskaja
problema: na materiale anglijskogo jazyka. (Cognitive dissonance as a
linguistic problem: on the material of the English language) Avtoreferat
dissertacii na soiskanie uchenoj stepeni kandidata filologicheskih nauk. Tula.
TGPU, 2011. 5 p. [In Rus.]

[7] Dem’jankov V.Z. Kognitivnyj dissonans: kognicija jazykovaja i
nejazykovaja. (Cognitive dissonance: linguistic and extralinguistic cognition).
Kognitivnye issledovanija jazyka: Vypusk 9. Vzaimodejstvie kognitivnyh i
jazykovyh struktur. Sb. nauchnyh trudov. Otv. red. vyp. V. Z. Dem’jankov. M.
Institut jazykoznanija RAN; Tambov: Tambovskij gos. universitet im. G. R.
Derzhavina, 2011. 33—40 p. [In Rus.]

[8] Leontovich O.A. Cognitive Dissonance from the Intercultural
Communication Perspective. Russian Journal of Linguistics. T. 19. Ne4. 2015.
49-56 p. doi: 10.22363/2687-0088-9257

[9] Who Wants To Be A Millionaire: Teacher beats brother to win
jackpot. BBC News. 2020, September 20. https://www.bbc.com/news/
entertainment-arts-54126588

[10] Macdonald K. Scots dialects ‘as good as a second language’.
BBC Scotland Science. 2017, November 17. https://www.bbc.com/news/uk-
scotland-41844216

166



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 1 (68) 2023, 150-169

[11]JosephG. PressPreview:AfirstlookatTuesday’snewspaperheadlines.
Sky News. 2021, April 6. https://www.youtube.com/watch?v=Aon60
YAOil&list=PLG8IrydigQff Wr4 VA-PqTxaKdkmz6KSv0&index=21

[12] Press Preview: A first look at Tuesday’s newspaper headlines.
Sky News. 2021, April 6. https://www.youtube.com/watch?v=Aon60
YAOil&list=PLG8IrydigQff Wr4 VA-PqTxaKdkmz6KSv0&index=21

[13] Squires T. The Back Page. Fox Sports Australia. 2021, June 2.
https://www.youtube.com/watch?v=8Z0NoJkp N4&t=12s

[14] Osaka N. [@naomiosaka]. Hey Everyone. [Tweet]. Twitter. 2021,
May 27. https://twitter.com/naomiosaka/status/1397665030015959040?s=20

[15] Parker R. The Odd Couple. Fox Sports Radio. YouTube. 2021,
May 28. https://www.youtube.com/watch?v=r4Ilmal-mAul

KOTHUTUBTI JUCCOHAHC )KOHE
OHBIH AFBIJIIIBIH TIJITHAETT
MEJUAJUCKYPCBIHJIAFbI KOPIHICTEPI
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Anparna. byn makana KOTHUTHBTIK JIUCCOHAHC aHBIKTaMaChIH YKOHE
OChl KYOBUIBICTBI KOPCETETIH aFbUIMIBIH TUTIHIACTT MEIHaJIUCKYPCThIH
TIIAIK OenrinepiH Oenin mIbIFapyfa apHajdraH. Makamajia TICHXOJIOTHSA,
QJIeyMEeTTaHy/la, JIMHTBHCTUKAJA,  aylapMaTaHylda, MOJCHUETApPaIbIK
KOMMYHHUKaIUs/1a KOJJAHBUIATHIH KOTHUTUBTI JIMCCOHAHC KYOBUIBICHIHA
aHbIKTamMasiap OepiireH. KOTHUTHBTI TUCCOHAHC TEOPHUSCHIH 3EPTTCYMEH
alHaJbBICAaTBIH  3epPTTEYIIUIepaiH eHOekTepl KapacTeippuiraH. CoHpjaii-
aK KOTHHTHBTI JINCCOHAHCTHIH AaHBIKTAMACHIH IIBIFAPBINT aTyFa OpeKeT
xacanplHABL.  JKyMmMbICTa  MENUAJMCKYPCTHIH  aHBIKTaMachl  OEpuIreH.
MenunaaucKypc Heri31H1e KOTHUTUBTI JUCCOHAHCTHIH ITaii1a 00Ty sKaF qaniapbl
KapacThIpblIFaH. KOTHUTHBTI TUCCOHAHC Maiia 00y xKaraaiaapeiHa opTYypIIi
MBICaJIAap JKOHE JIe KOJIJIAHBUTFaH TUIIIK OipJikTepre (Mapkepiepre) Taaaay
KacaJbIH/IbI.

AJIaMHBIH MEIHMAIMCKypC apKbUIbl aJIFaH aKMaparbl MCUXOJIOTHSIIBIK
JIMCCOHAHCTBIH Takaa OOoMybIHA OKelyi MYMKiH. ByJl jkaHa akmapar OHBIH
OLTIM JKYyHeciHe ColKec KeIMEHTIH (HeMece TOJIBIFBIMEH KaWIbl KEJICTiH)
*Karmaid. JKaFbIMChI3 KYHJIEGH KYTBUIY VIIIH ajJaM OChbl KYObUIBIC (Hemece
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OKHWFa) Typajbl ©3 HJIEACHIH HeMece MiHEe3-KWIKbIH e3repremi. On e3iHiH
TaHBIMJIBIK JKYHECIHIH 1IIKI Tene-TeHAIrHe YMTbUIaabl. SIFHU, KOTHUTHUBTIK
JIMCCOHAHC JKaFJaibl JKaFbIMCHI3 OOJFaH/IBIKTAH, aJaM YHJECTIK KyHiHe
opalTy¥a bIHTaJIaHABIPAJIbl. 3ePTTEY IMPOIECIHE KeTIeC] 91iCTep KOJIIaHbUIIbI:
JTUCKYPCTBIK TaJifay d/1iCl, KOHTEKCTIK TaJIJIay 9/1iC1, KOHICTIUSIBIK TaJI/Iay,
(YyHKIIMOHAABIK-CTHIIMCTUKAIIBIK TAJIJIAy 9iCi.

bizain miHAeTiMI3 - Oy KYOBUIBICTBI TYCIHAIPY >XOHE KOTHUTHBTI
JIMCCOHAHC Maia OOJyBbIH €CKEPTETIH KOHE/HEMECE O/IaH KYThLUTY OpEKETiH
KOPCETETIH MEeIUaINCKypPCTaFbl TUIMIK OeNTiepiH aHbIKTay. by MakcarThbl
OpBIHAANY YIIiH 0i3 SKCTPAJIMHIBUCTUKAJIBIK JKOHE JIMHTBHCTUKAJIBIK
KpUTEpHiiepal d3ipienik. MeauaaucKypcTarbl MbICaIapAbl KapacThIpy
PELMITMEHTTEP CAaHACHIH/IA TYbIHIaFaH TUCCOHAHCTHIH Oap CKeHIH TQIeIICH 1.
Kyprizinren 3eprreyinep OCbl OaFbITTaFrbl OMICTEMENIK YCBHIHBICTAPIbI
o3ipseyre Heri3 0oa anajsbl.

Tipek ce31ep: KOTHUTUBTIK JUCCOHAHC, YHJICCTICYIITIK, )KalChI3/IbIK,
yitecim, MeIMaIucKypce, Mapkep, KOMMEHTapHiAd, aKapar axyIibl.

COGNITIVE DISSONANCE AND ITS MANIFESTATION IN
THE ENGLISH-LANGUAGE MEDIA DISCOURSE
*Ospanova A.K.!, Shevyakova T.V.?

*IPhD student, Kazakh Ablai khan University of International Relations and
World Languages, Almaty, Kazakhstan,

E-mail: aikhos369@gmail.com,
2Doctor of Philological Sciences, Professor, Kazakh Ablai khan University
of International Relations and World Languages,

E-mail: david-sec@mail.ru

Abstract. This article is dedicated to the definition of the concept
of cognitive dissonance and linguistic signs of English media discourse,
representing this phenomenon. The article deals with the definition of the
phenomenon of cognitive dissonance, used in psychology, sociology,
linguistics, translation studies, intercultural communication. A review of
the work of researchers engaged in the study of the theory of cognitive
dissonance is given. There is also an attempt to elaborate the definition of
cognitive dissonance. The work presents the definition of media discourse as
well. The situations of the emergence of cognitive dissonance based on media
discourse are considered. Different examples of the manifestation of cognitive
dissonance are given along with the analysis of characteristic linguistic units
(markers).
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Information obtained by a person through media discourse can lead
to the emergence of psychological dissonance, i.e. situations in which new
information does not correspond (or completely contradicts) person’s system
of knowledge. In order to get rid of an unpleasant situation, a person either
changes one’s presentation of this phenomenon (event), or changes one’s
behavior. He or she strives for internal balance. In this case, though situation
is unpleasant, it still encourages an individual to return to the state of the
consonance in one’s cognitive system.

Our task is to explain this phenomenon and, using examples from media
discourse, to highlight linguistic signs signalizing the occurrence of cognitive
dissonance and/or indicating an attempt to remove the latter. In order to
achieve the aim extra linguistic and linguistic criteria have been developed.

Key words: cognitive dissonance, contradiction, discomfort, harmony,
media discourse, marker, comment, recipient
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Abstract. The permanent interest of modern linguistics in the human
factor in language can be seen from the study of somatic units, the somatic
lexicon includes everything related to the human body in its semantics. Being
one of the ancient layers of the lexicon, somatisms form the universal lexical
fund of any language and are characterized by stability, high frequency
of use and branched semantic structure. Somatic vocabulary requires a
comprehensive analysis, since the lexical-phraseological fund of any language
is rich and distinctive, numerous and complex in its nature. In this connection,
it is very important to distinguish those somatic units, the root of which is a
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part of the human body, and to study its linguistic nature in a special way.

The purpose of the study is to determine the lexical and semantic
features of somatisms in the Kazakh language. In the research work, using
the dictionary of the Kazakh literary language as a source, the analysis
of somatisms in the Kazakh language was made. The research work used
methods of mass sampling collection and analysis of materials.

The results and conclusions obtained in the course of the study will
contribute to a closer acquaintance with the specific features of the lexicon
of the Kazakh language, the scientific completion of the Kazakh lexicology.

The importance of the research work is the interest of modern linguistics
to somatism study, belonging to the linguistic universals, in the egocentric
direction and the demand for somatic units study within the framework of
linguoculture and intercultural relations. The relevance of the research work,
first of all, is reflected in the fact that it is combined with the general direction
of comprehensive consideration of the lexical-semantic system of language,
with topical issues of studying lexical microsystems.

Key words: somatic vocabulary, somatic phrase, body parts, linguistic
picture of the world, linguoculturology, phraseology, lexico-semantic field,
sema

Basic provisions

Somatisms occupy an important place in any linguistic representation
of the world because of the ontogenetic functional properties of human body
parts and their universality. The human body was the starting point from
which humans began to know and describe the world around them.

In the human microcosm, the body plays an important role, being a
manifestation not only of the material, physical and corporeal, but also of
everything related to the realm of emotions and interpersonal relationships.
For example, the heart in our linguistic consciousness is not only an organ
that ensures the movement of blood through vessels, but also an analogue of
emotional experiences, feelings, moods, and souls.

As a class of linguistic units, somatizations occupy one of the first
places in the expression of the main cultural codes, namely somatic, temporal,
and spatial, object, etc. In this regard, it seems important to study somatic
units in terms of their functionality in the representation of cultural signs and
stereotypes.
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Introduction

Somatisms are the names of the parts of the human body. Language
units with somatismatic components create a cultural and national image
of the world, which reflects the life and customs of people, traditions and
behavior, their attitude to the world and to each other.

Somatisms are nouns with the basic meaning of human or animal body
parts. Somatic vocabularies are units whose components are words — names
of human or animal body parts. The term can be used in biology, medicine to
mean “something related to the human body”.

At the end of the XX and beginning of the XXI century, linguists pay
special attention to the somatic vocabulary, trying to find tolerant solutions
to the problems of intercultural communication, to increase the efficiency of
the study of the lexical composition of the language. . The term was first
introduced by F. O. Wakk. He came to the conclusion that “somatisms belong
to one of the oldest strata of phraseology and constitute the most used part of
the vocabulary of any language” [1, p. 23]. Thus, since the second half of the
XX century, the term “somatization” has been actively used in the study of
words denoting everything related to the human or animal body.

All people in the world, members of any nationality, head, feet, eyes,
ears, etc. of the body. It is known that he can name such parts. Somatisms
represent a necessary framework of concepts and relations in any human
society, without which it is difficult to think of human speech and the frequency
of somatic vocabulary is high.

It should be noted that since different peoples express their emotions
in different ways, their somatisms differ from each other, for example, non-
verbal actions may have different meanings in different countries.

Materials and methods

In the research work, using the dictionary of the Kazakh literary
language as a source, an analysis of somatisms in the Kazakh language was
made. The methods of analysis, mass selective collection of materials were
used in the research work.

Research results and discussion

It is known that all body parts carry additional meanings of cultural
significance. The somatic concept is recognized as a unit of the cultural code.
In cultural studies, the term cultural code is the main key to the concept of the
cultural image of the world. We can determine the ability of people to think
already at the first stages of their life, to analyze the cognitive image of the
world, to identify certain attributes by which people base the names of objects
of the surrounding reality.
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Modern linguists also consider the concept of “somatic code”. This
concept is basic, e.g., plant, object food, etc. The somatic code is ancient, so
it is the most important compared to the others.

In the somatic code, the symbolic functions of various body parts
occupy a special place. For example, instead of the word “person” “hand”
may act as a symbol (not enough working hands, that is, not enough people
for a certain job).

Somatic lexicon is one of the interesting lexical-semantic groups. In
recent years, the study of somatic vocabulary in linguistics has aroused more
and more interest among scholars.

Somatisms, as well as the non-verbal signs they represent, reflect the
communicative aspect of bodily behavior in space, the individuality inherent
in the body in everyday life [2].

Somatisms are one of the ancient layers of vocabulary directly related
to the functional-emotional aspects of human life.

Somatisms constitute the main part of the vocabulary of the language,
which explains their wide use in phraseological units. Somatisms have a
great potential of phraseological units, they are characterized by stability and
high frequency of use. In addition, somatic vocabulary is widely used, has
a developed semantic structure and high expressiveness. Thus, somatisms
actively participate in the formation of cultural units and their meaning.

The most ancient code of culture is considered to be somatic (body),
because man began to understand the surrounding world through self-
awareness, considered himself a part of the world, and at the same time tried
to separate himself from it and preserve his personal space. In the somatic
code, the symbolic functions of different parts of the body take special place
[3, p. 105].

For example, the head is a symbol of mental activity; the eye is a symbol
of light, spirituality, as well as evil intentions and insidious ideas (“sneaky
eyes” — in the meaning of a cunning person, looking straight ahead).

It is no coincidence that the names of body parts occupy a place in
the ancient lexical layer of any language, because the awareness of human
existence begins with the recognition of itself, its qualities and features in
comparison with the environment. Therefore, the study of groups of words
from the ancient layer of a particular language, determining their semantic,
morphological, word-formation, etc. features allows us to learn the specific
features of this language and the people who speak this language.

The frequent use of somatisms is directly related to their function.
Somatisms are a constituent part of the vocabulary of every language. They
have cognitive and educational properties. A person first of all knows himself
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physiologically with the help of his body parts.

Based on experience, the child, along with pronouncing the first words
in his life “mom” (mama), “dad” (papa), “sister” (apa), “grandfather” (ata),
“grandmother” (azhe), tries to master the words “head” (bas), “hands” (qol),
“eyes” (koz), “mouth” (auyz), “feet” (ayaq), “nose” (muryn), etc.

It is no coincidence that the names of body parts occupy a place in the
ancient layer of the vocabulary of any language, because the awareness of
human existence begins with the comparison of himself, his qualities and
features with the environment.

In linguistics there is no consensus among scholars in defining the nature
of a group of words denoting body parts, because of this they are differently
defined and called differently. For example, functional group (G.S. Shchur),
thematic group (D.N. Shmelev, M. Orazov, F.P. Filin), lexical-semantic group
(A.L. Kuznetsova), semantic field (M. Birvish, K.J. Fillmore) [4, p. 12].

Although scholars call the group of lexical units denoting parts of the
body different terms, they agree that this group is formed by a logical part-
whole relationship.

In our scientific work, we consider the set of words denoting body parts
as a lexical-semantic field because they represent the reality, are grouped
on the basis of the common meaning of body part, connected with various
lexical-semantic relations, and form a whole structured system.

When studying the lexical-semantic field, it is useful to analyze the
units in their structure by dividing them into different lexical-semantic groups
depending on their differential meaning. In our work, the meanings of the
units in the lexical-semantic field of body part names in the Kazakh language
include the head part of the body, the neck part, the chest part, the cavity, the
abdominal cavity, the back, due to the presence of an integral sema common
to all body parts, as well as the differential sema representing the structure,
location, and function of each of them. We classified them into lexical-
semantic groups: words denoting a part, a part of a hand, a part of a leg, and
names of bones.

body

e \ T
_——____- _--""'-'-F || e TT—

head  neck chest cavity  back  hand leg

Pic. 1 —Lexical-semantic groups from within semantic field.
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Body parts called head, neck, chest, abdomen, back, arms, legs include
several body parts and form the basis for the formation of separate lexical-
semantic groups from within this lexical-semantic field.

Head — 1. The upper or front moving part of the human or animal body
[5, p.10]. The head contains the external organs of the brain, vision (eyes),
hearing (ears), digestion (mouth, tongue) and breathing (nose).

Neck — 1. The part of the body that connects the human or animal head
to the chest [5, p.260]. The esophagus, larynx and pharynx are located in the
neck region.

Chest — 1. The front part of the torso from the abdomen to the neck, the
thorax [5, p. 724]. The heart, lungs, liver, kidneys, spleen, stomach, intestines,
duodenum, bile, uterus, and bladder are located in the chest.

Legs somatism are hips, knees, ankles, feet, etc. It is divided into
several parts and has a hierarchical structure. Between the words Aip, knee,
ankle and foot there is a homonymic connection, as they are all lexemes of the
same level of meaning, representing parts of the whole.

The thigh is the part of the human leg up to the knee [5, p. 633].

Knee is the place where the quick and middle tibia bones connect [5,
p- 590].

From the word thigh, from the word groin, from the knee — inner side of
the knee joint, from the ankle — calf and from the head of the foot — meronyms
big toe, foot, and from big toe — meronym nail. The meronym heel branches
off from the lexeme of the foot.

Thus, we see that the structure of the lexical-semantic field of the names
of body parts is organized by dividing the whole into parts in a hierarchical
way, with the parts being connected with the whole.

Thus, we see that the structure of the lexical-semantic field of names of
body parts is organized by dividing the whole into parts in a hierarchical way,
with the parts being related to the whole.

bc:-:liy
le g_
thish kueef shins the head of the foot
groin mner knee calves foot toe

heel nail
Pic. 2. — The structure of the lexical-semantic field of names of

human being body parts
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The meronymic connection does not always create a clear hierarchical

structure, because in addition to the fact that the parts of the meronymic
structure branch off from one point, there are times when they meet at a
certain point.

Body

haTd/\ le

Palm oot

finger toe

nail

In our language, the parts of the hands and feet that depart from the
holonim of the body merge into the meronym nail. This is because the
word “nail” is the name for the “hard growth on the tip” of both hands and
feet. Following A. M. Kuznetsov, we call the lexeme nail at the junction
of the two parts branching off from one point in the meronymic structure a
supermeronym.

Synonymy, which is widespread in the language, can be attributed to
one of the main lexical and semantic relations formed between the names of
body parts in the Kazakh language. The richness of synonyms in the lexical
and semantic field of the Kazakh language is evidenced by the abundance
of synonymic rows consisting of several words, including synonymic pairs.
In the lexical-semantic field there is full or partial correspondence between
words that are synonyms; possession of factual and abstract character; one
represents the name of the whole, the other part; There are such features
as participation in the formation of two different synonymic rows and the
presence of different stylistic shades due to the expression of multiple
meanings of a body part. The name of a body part, which is characterized by
a factual, clear meaning and the sign of neutrality, is always used as a support
for a synonymic series.

The fact that one of the members of a synonymic pair or series in the
field of body organ names is basically a term indicates the closeness of this
field to the term system, and at the same time they differ in that they are more
widely used in general literary language than other term systems.
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Epiglottis // uvula; epiglottis // earlobe; pupil // eyes; larynx // larynx;
occiput; occiput // occiput; spleen // liver synonymous series are typical for
the names of body parts.

Ehe epiglottis is the small tongue at the back of the human soft palate
[5, p. 522]. The little uvula is the epiglottis that continues to the posterior
palate. From the explanations of both words we see that they are names for
the same part of the body. Epiglottis and uvula are defined interchangeably
in dictionaries as synonyms. However, the general public rarely says uvula.
Since there is no such thing as a large tongue and a small tongue, the word
“epiglottis” i1s often used instead. Tongue is a new term in linguistics,
which was born from the literal translation of the Russian word “yazichek”
[5, p. 21].

The second meaning of the word uvula means “a small soft cartilage
on the bottom of the ear” [5, p. 522]. In this meaning the word “uvula” is
synonymous to the word “earring” [5, p. 542], which means the mentioned
body part. Thus, we can see that in the field of the names of body parts in
the Kazakh language a pair of synonyms earring // lobe is formed. Based
on the meaning of the word lobe, it refers to two different parts of the body
and is used in both synonyms. In the first synonymic series, this word serves
as a support for the semantic organization of the second, and in the second
synonymic series it is subordinated to the supporting word.

Shoulder // upper arms. The shoulder is understood as a part of a person
from the neck to the hand [5, p. 393], and in the dictionaries the shoulder is
understood as a shoulder [5, p. 400]. Therefore, the lexemes shoulder and
shoulder are used interchangeably in the dictionaries and denote only one part
of the body. While the shoulder is common to all styles, the shoulder is mostly
characteristic of the literary style.

Lexical units that are not recognized as antonyms in the lexical system
are treated as words of opposite meaning in the field structure. According to
scientist L.A. Novikov, the concept of antonymic opposition to the structure
of the semantic field is more important than antonyms. For example, for the
semantic field of “house, apartment” the opposite of the words “roof” — “floor”
is as important as the antonyms “high” — “low” related to the concept of space.
However, the first antonyms may not form antonym pairs in our everyday
understanding. Y. N. Karaulov emphasizes that the antonymic relationship in
the field is closer to the opposite logical relationship compared to the lexical
antonyms; however, they also have a general lexical antonym based on them,
and cites the words “hand” and “leg” as an example. “Although the words
“hand” and “leg” are not antonyms in the common language, they can enter
into an antonymic relationship within the semantic field. This is because they
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belong to a group of words that have a name that represents only one generic
concept. Here the name representing the concept of origin is considered the field
of comparison of meanings with each other. ...Anonyms in the field structure,
as well as general lexical antonyms, do not simply negate each other, they
assume the presence of a certain commonality, which can be compared with
each other” [6, p. 23]. Therefore, the realization of the antonym connection
between the units in the lexical-semantic field of the names of body parts is
explained by the fact that they belong to the same common meaning. Relying
on A. A. Shavel’s opinion, we recognize the antonymic pairs in the given
lexical-semantic structure of the field as occasional antonyms, since in the
lexical system the names of body parts do not enter into antonymic relations,
this type of relations is established between somatisms only within the field.

The establishment of the antonymic relationship in the lexical-semantic
field of the names of body parts was based on the comparison and opposition
of the properties, characteristics, functions of body parts and their location.
For example, the word /ead and the word /eg are in an antonymic relationship.
The basis for the opposition of these words is their location at the two extremes
of the corpus. The second member of this antonymic series is the word “leg”
forms antonymic pair with the name “hand”.

Although man is a product of nature, a natural child, he lives by the
mysterious forces of that nature and at the same time learns its mysteries.
The parts of the body are directly related to all of this. According to many
researchers and lexicographers, somatic phrases constitute 30% of the
phraseological fund of any language. Phraseological phrases, in which the
stimulus is a part of the human body, are the name arisen due to the thematic
grouping of the right word combinations.

Somatic phraseology requires a comprehensive analysis, as the lexical-
phraseological fund of any language is rich and aboriginal, numerous and
complex in its nature. In this regard, it is very important to separate somatic
phraseology, which is the source of human body parts, and to study its
linguistic nature.

If we consider a human being as a single, mysterious, complex biological
personality from the point of view of physiology, anatomy, psychology, then
we call parts and parts of this personality, closely connected and dependent
on each other, forming an indivisible system.

Full knowledge of human nature in general depends in many cases on
a deeper knowledge of the nature of the parts of the body directly related
to his being. The functions of the body organs are not the same in all cases.
Often they are presented as an image formed in the human mind, in the social
environment, and the results of these actions are evaluated by experience.
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This phenomenon is transmitted from generation to generation only through
language (facts, data). It means that “Language is the historical memory of
a people”. What do we know about body parts? What would our ancestors
have said about it? Based on the information differentiated in people’s
consciousness and stored in their memory, folk understanding, as well as
information obtained through oral literature, somatism “head” is a symbol
of the concepts of control, thinking, orientation, mind -intelligence, “eye” —
worldview, “kidney”, “liver” — closeness, kinship, “lungs” — state of mind,
“wall” — fortress, strength, “heart” — feelings, love, sources of strength
[7,p.65] .

In this regard, we decided to conduct a study of the somatism of the
heart from the internal organs of man based on our work. Since the heart is the
main organ of the body, it is one of the components describing the biological,
psychological and spiritual center of a person.

The Explanatory Dictionary of the Kazakh language gives the following
definition: Heart — 1) the central organ distributing blood through the body,
the main organ; 2) figurative meaning is the human soul, the spiritual sense.

The heart is the heart of goodness and mercy, the abode of faith. Its
purity is the guarantee of the health of our soul and body.

The heart is a spiritual organ created by Allah to recognize, feel and
grow. Joy, sadness, happiness, faith, righteous feelings, etc. feelings also live
in the heart. One distinguishes with the heart between truth and falsehood,
right and wrong.

“The heart is the most important organ in the human body. It is the
abode of knowledge, good qualities, intentions, and goodness”.

In this regard, I would like to quote Abay’s words about the heart: “Is
there any place dearer than the heart of a living person? Our Kazakh word
for “heart man” is batyr. Besides, he does not know the properties of the
heart. It would be good for them to think of mercy, kindness, and to consider
all people as their brothers and sisters, so these are matters of the heart, and
haste is also a matter of the heart. If the tongue listens to what the heart says,
it will not come out lying. If he believes the word of an honest one, the heart
will be forgotten. The “heart” of our Kazakh cannot be praised. Obedient in
what he says, keeps his promises, quickly recovers from evil deeds, does not
walk down the street like a dog, capable of turning the head of many deluded,
admitting though hard what the righteous poet admitted, not admitting what
the righteous poet did not admit, though easy, courage and heroism. The word
“batyr” means “wolfish, not brave”.

As we can see the secret nature of Abay’s “heart” filled with mercy,
kindness, charity, honesty, courage, heroism, fearlessness, creation of evil and
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creation of good can be recognized, seen and felt only through specific actions.
More comprehensively than this, it is impossible to describe and describe the
“heart. Generally speaking, the state of the “Heart” can be described in words
such as “feelings, joy, heroism, fear, fearfulness, vulnerability, arrogance,
hotness, coldness™.

The heart is the center of the human body, the main force of life; if the
heart stops beating, a person also stops living. The heart is directly connected
to all organs of the human body and is the most important organ of the body.

All human organs and organs do not take an active part in the formation
of this group of phraseological expressions. According to F. Vacca, somatic
phraseology very often uses only the names of body parts, the function and
meaning of which are clear. The size and thematic diversity of the group
of somatic phraseological expressions formed on the basis of these names
depends on the importance and clarity of the main function of these body
parts. This phenomenon is characteristic of the Kazakh language. Somatic
phraseological expressions formed on the basis of visible main organs
and organs, on the basis of their performance, prevail over phraseological
expressions formed on the basis of other anatomical names.

Despite the importance and necessity of internal organs in human
life, phraseological expressions based on these names are rare. In addition,
parts and organs of the human body, such as the head, eyes, hands, heart,
feet, tongue, hair, forehead, neck, back, etc. perform more vital functions
and movements than limbs. So, to summarize, it can be said that somatic
combinations formed on the basis of a person and its organs are a complex
phenomenon with many subtleties, which require comprehensive study. In
Kazakh linguistics, this group of units is studied at the level of various articles
and dissertations. The most common anatomical names used in such phrases
are mouth, head, heart, eye and tongue. They are the supports of words and
thoughts and play a special role in creating a rich phraseological fund of the
language.

Conclusion

Very familiar and close to a person are their body parts. From the first
step of his life, a person first observes his body, then other people and tries
to find out what their body movements mean, what they want to say with
these movements, what gestures they make. The movements of the human
body are full of contradictions. Body language is a special communicative
tool that can be used to get a lot of information during communication.
Language is very important for humans to learn about their nature and to
communicate with others. In particular, the function of language phenomena
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such as somatic expressions is very high in recognizing different actions,
movements, normality, moods of a person in various aspects of human life
and society. Somatic phrases can be the basis for revealing the meaning of
human body language, gestures and gestures. A special place in the creation
of the language picture of the world is occupied by somatic phrases, which
are a mirror of national life.
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Angarna. Kazipri JTUHTBUCTHKAaHBIH TIAEri axaM  (akTopblHA
TYPAKThl KbI3bIFYIIBUIBIFEI COMAaTHUKAIBIK OIpMIKTEpAl 3epTTeyre KYTiHYyAeH
KOpiHe/l, COMAaTHKAIIBIK JICKCUKA ajaM JICHECIHE KaTBICTBIHBIH OapIIbIFbIH
©3 CEMaHTHKAChIHA “>KMHaKTaraH. JIEKCUKaHBIH €KeNri KabaTTapbhlHBIH
Oipi O6oma OTHIPHIN, COMAaTU3MEP Ke3-KEeNTeH TUIIIH omOedan JTeKCUKAIbIK
KOPBIH KYpaibl XOHE TYPAKTBUIBIKIICH, KOJJIaHYIbIH KOFaphl XKHUUIIMIMEH
KOHE TapMaKTallFaH CEMaHTHKAJBIK KYPBUIBIMBIMEH  CHIIATTaJalbl.
Comaru3mMaepaiH KOpIIaraH oJIEMHIH IIBIHIBIKTApbIMEH KeH OaillaHbIChl
JCHEeHIH opTypii OeNiKTepiHIH KbI3METTEpiH TaHOalayFa, OChl TOITHIH
JIeKceMatapbiH ia OeitHeIi MaFbIHAJIAPIbIH KYPJIEITi )KYHECiH KAJIbINTaCThIPyFa
JKarmail okacaiapl. CoMaTHKaIBIK JIEKCHMKA Ke3 KeJIreH TIIAIH JeKCHKa-
(pa3eosIoTHsUTBIK KOPBIHBIH KYHApIIbl Ja OalbIpFbl, CaH »arblHAH MO,
TaOWFaThl KYpAETl Kypamjbl OOJIFaHIIBIKTaH >KaH-)KaKThl TaJJIay[bl Tajarl
eteni. OcpifaH OalaHBICTBI aJaMHBIH JCHE MyIIeci YHBITKbl OoJFaH
COMaTHKAaNbIK OipiiKTepAi 06N aybll, OHBIH TUIAIK TaOWFaThIH apHailbl
3epTTEYIiH MaHBI3bI 30P.

3epTTeyaiH MakcaThl — Ka3akK TUTIHIETT COMaTHU3MACPAIH JeKCHUKAIbIK-
CEMaHTHKANBIK EpeKIIeNiKTepiH alKpiHaay. 3eprrey >KymbichiHIa Kazak
one0u TUTIHIH CO3MITIH JePeKKo3 PETiHE Maii1aTaHa OTIPHII, Ka3aK TUTIHAET1
coMaTH3MJepre Taljay »acaibl. 3epTTey >KYMBICHIHAA MaTepHalgapbl
JKarmai ipikTen >KMHAKTay, Taiaay oAic-Tociaepi KOMAaHbUIIbI.

3epTTey OapbIChIHIA aJbIHFAH HOTIDKEIEP MEH TYXKBIPhIMIAP Ka3ak
Tl JIEKCUKACBIHBIH ©31HIIK EepeKIIeTiKTepIMeH »KaKbIHBIPAK TaHBICYFa,
Ka3aK JICKCHKOJIOTHSICHIHBIH FBUIBIMH TYPFBIZIAH TOJIBIFA TYCYiHE YIIECIH
Kocajpl. 3epTTey/ie alblHFaH HOTIIKEIEep MEH KOPBITHIHIBLIAPbI JKOFaphl
OKY OpBIHJIAPBIHBIH JIEKCUKONOTHs, (pazeosnorus OOWBIHINIA OTKI3IETiH
KypcTapa, Jopic cabakTapbl MEH CEMUHapiapia, CO3IIKTep kacayia
naiaganyra 0oyapl.

3epTTey )KYMBICHIHBIH MaHbI3IbLUTBIFbI STOIIEHTPUCTIK OaFbITTAFbI TUIAIK
ombeOanTapra jKaTaTblH COMaTHU3MIEP/l 3€pTTEyre Ka3ipri JMHIBUCTHKAHBIH
KBI3bIFYIIBUTBIFBIHBIH JKOHE JIMHTBOMOJCHUETTAHY MEH MOJCHUETAPAIIBIK
KapbIM-KaTbIHAC asChIHIA COMATHUKAJIBIK OIpIIKTepai 3epTTeyre JercH
CYPaHBICTBIH;, TIJI MAMaHAAPBIHBIH OPTYPIl YITTHIK MOJICHUETTEPIH O31HAIK
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ePEeKILEIITiH 3ePTTEYTe KOHE aHBIKTAyFa KbI3BIFYIIBUIBIFBIHBIH; CO3 apKbLIbI
Op MOJICHUETTIH ©31H/IIK ePEKIIEIITIH aHBIKTayFa )KoHE TePEH TYCIHyTe JIeTeH
YMTBUIBICBIHBIH apTYbIMEH OaiJIaHBICTHI aHBIKTAIA/Ibl. 3€PTTEY HKYMBICHIHBIH
©3€KTUIIr, €H alabIMEeH, TULMIH JIEKCMKAa-CEMaHTHUKAJIBIK JKYHECIH KaH-
JKAKThl KapacCTBIPY/bIH *KaJIbl OarbITBIMEH, JICKCUKAJIBIK MHUKpPOXKYHeIep i
3epTTeyAiH Ka3ipri TaHAarbl ©3€KTI MOCeJeNepIMEH VIITACHII XaTyblHaH
KepiHesi.

Tipek ce3mep: comaTHKabIK JICKCHKA, COMATHKAJBIK TIpKeC, JIeHE
MYIIeNepl, dJIEMHIH TUIAIK OCiHecCi, JUHIBOMOICHHUETTAHY, (Ppa3eosioTusm,
JICKCUKA-CEMAaHTHKAJIBIK Opic, ceMa
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AHHOTAIUA. YCTOMYUBBIM HMHTEPEC COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHUKHU K
YeJloBeUeCKOMY (DaKToOpy B s3bIKE MPOSBISETCS B OOpAIICHUU K U3yYEHUIO
coMatnueckux eauHul. Comaruueckas Jiekcuka o0001uIa Bce, 4TO CBA3aHO
C YEJIOBEUECKHUM TEJIOM, B CBOCH cCeMaHTHKe. SIBISSCh OTHUM U3 IPEBHEHIINX
CJIOEB JICKCUKH, COMaTU3MbI COCTABIISIOT YHUBEPCAIbHBIN JIEKCUUECKHIA 3arac
M000r0 sI3bIKa M XapaKTepU3YIOTCS CTAOMIBHOCTBIO, BBICOKOM 4YacTOTOM
WCMOJB30BaHUS W PA3BETBICHHOM CeMaHTH4ecKod cTpykrypoil. Illupoxkas
CBSI3b COMAaTU3MOB C peajusIMU OKPY>KAIOILIEr0 MUpa CO3JaeT YCIOBUS AJIs
MapKUpPOBKH (DYHKIUN pa3IUYHBIX YacTed Tesa, POPMHUPOBAHUS CIONKHOU
CUCTEMBbI [IEPEHOCHBIX 3HAYCHH B JIeKceMax JaHHOU rpynnbl. Comaruyeckas
JeKcuka TpeOyeT BCECTOPOHHEro aHallu3a JIEKCUKO — (Ppa3eooruueckoro
¢donma a1000r0 sA3bIKA M3-32 €ro 0OraToro, KOPEHHOIo, KOJIMYECTBEHHOTO,
CJIO’KHOTO TI0 CBOEH MpHpoJIe cocTaBa. B cBsA3u ¢ 3TUM 00JbIIOe 3HAaYEHHE
MMEeT CIelualbHOE MCCIEAOBaHUE SI3BIKOBOM MPHUPOJBI 4YEIOBEKa C
BBbIICJICHUEM COMAaTUYECKUX €IMHULI, B KOTOPbIX OH ObLT MHUIIUUPOBAH.

Lenb uccienoBanus — BbISIBUTD JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKUE 0COOEHHOCTH
COMaTH3MOB Ka3axCKoro si3plka. B uccnenoBatenbckoil paboTe mpoBeneH
aHaJIU3 COMaTU3MOB Ka3aXCKOT'O sI3bIKa C UCIIOJIb30BAHUEM CII0BAPS Ka3aXCKOTO
JUTEPaTyPHOro S3bIKa B KaYeCTBE UCTOUHUKA. B nccnenoBarensckoi pabote
MCIIOJIb30BaHbI METO/IbI U ITPUEMbI MACCOBOM BEIOOPKH U aHAJIM3a MAaTepUasIoB.
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[TommydeHHble B X0/1€ HUCCIEIOBaHUS PE3YJbTaThl U BBIBOJBI CIIOCOOC-
TBYIOT 00JjIee IPUCTAIbHOMY 3HAKOMCTBY CO CIIeIIU(UKON JTEKCUKH Ka3aXCKOTO
sI3bIKa, HAYYHOMY HAIIOJIHEHUIO Ka3aXCKOW JIeKCHKONOruu. Pesynmprarhl u
BBIBOJIbI, IOJIyYEHHBIE B HCCJIEIOBAHHHM, MOTYT OBITH HCIIOJB30BAHBI Ha
Kypcax, JEKIHUOHHBIX 3aHATUSX U CEMHUHapax, MPOBOAUMBIX BYy3aMH IIO
JIEKCUKOJIOTHH, (Ppa3eosioruu, Mpy COCTABICHUU CIIOBapeH.

3HAYMMOCTh HCCIIEI0BATEIbCKON paboThI oTpenenseTcs
BO3POCIIUM  HHTEPECOM COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUKH K  HU3yUYEHHUIO
COMAaTH3MOB, OTHOCSIIIMXCSI K S3BIKOBBIM YHHUBEPCAIHMSIM STOLEHTPUYECKON
HaIpaBlIE€HHOCTH, M CIPOCOM Ha H3YyYEHHE COMATHUYECKHX EIUHUI] B
pamMKax JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTUM M MEXKYJIBTYPHOW  KOMMYHMKAIIHUH;
3aMHTEPECOBAHHOCTHIO JIMHIBUCTOB B M3YYEHUHU U BBIABICHUU CHEIUPUKU
Pa3IUYHBIX HALMOHAIBHBIX KYJIBTYp; CTPEMIIGHHEM K BBISIBICHUIO H
IyOOKOMY TOHUMAaHHUIO CHEeUU(UKH KaXAOW KYJIBTYphl 4Yepe3 CIIOBO.
AKTyaJlbHOCTbh UCCJIEZIOBATEIbCKOM pabOThl MPOSIBISETCA, MPEX]IE BCErO, B
COYETaHHH C OOLIUM HAIPABIEHUEM BCECTOPOHHETO PACCMOTPEHHUS JIEKCHUKO-
CEMaHTHUYECKOM CHUCTEMBI S3bIKa, aKTyaIbHBIMU IIPOOJIEMaMU COBPEMEHHOTO
W3YYEHHUS JEKCHUECKIX MUKPOCHCTEM.

KiroueBble cioBa: comaruueckas JIeKCHMKa, comaruyeckas (pasa,
YacTH TeJla, A3bIKOBasi KAPTUHA MHUPA, TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, (Ppa3eosorusm,
JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOE MOoJe, ceMa
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KYHeN MPUHIMINTEPl, EpeKIIeTikTepi MEH oJicTepl cumartanraH. by
napajgurMaHblH ©3€KTUIIN OHBIH KYpHAeJl KYHeJIepaiH e3apa opeKeTTeCyiH
3epITEeyleri JKYMBICBIMEH »OHE KOITEreH FhUIBIMH cayajapa <« Kyhe»
VFBIMBIH KEHIHEH KOJIJaHyMEH OalaHbICThI. JKalllbl CHHEpPreTHKa CO31HIH
TaMBIPbl, TPEK TUTIHIAE Oap KOHE OHBI BIHTBIMAKTACTHIK JIEN ayJaapyra
0omaapl. 3epTTEYIIH MaKCaThl- CHHEPTeTUKAHBIH MaHBI3/IbI )KETICTIKTEPI MCH
OJIap/IbIH JIMHTBUCTHKAJA KOJIAHBLUTYBIHBIH ©3€KTUIrH Tanaay. FheuibiMu
3epTTey UACSCHI IMHIBUCTHKA CAJIaChIH/IaFbl CAHEPTETHKAHBIH POJIH O/1aH opi
TEpeH 3epTrey 00ibIn TadbuIaabl. JKYMBICTBIH MPAKTHKAIBIK MaHbBI3IBUIBIFbI
QJIBIHFAH MOJIIMETTEp/i OKY TIpOIECiHJe, aran aWTKaH/Aa, XaJlbIKapasbIK
BIHTBIMAKTACTBIK CaJlaCBIHIAFbl OKY KypCTapblH Kypy VIIIH MaiaanaHy
MYMKIHAITIMEH aHBIKTAJIa bl 3ePTTEY 9/IiCI CHHEPTETUKAIIBIK 9/IICT1 KOJIAaHa
OTBIPBITT KYPBUIBIMJIBIK TaJiaylaH Typajabl. bysr omic oHBIH OapiblkK e3apa
0aliJIaHBICTHI AIEMEHTTEPIH TYTAC TAJAAy/Ibl, (PU3UKAJIBIK CUTIATTaMAaIapIbIH
TapallyblH 3€pTTEYy MEH CHUIATTayJbl KaMTHIbl. Makanana oChl MOTIHAEPI
Tajnay apKbUIbl JMHTBUCTHKAJAFbl CHHEPreTUKAHBIH JaMYBIHBIH KeHOip
3aHBUIBIKTAPbl  aHBIKTANIBl. Makaiaga >KYWEHIH KypbUIBIMBI ~MEH
KBI3METIHIH HETI3r1 CHMarTaMaliapbl MEH epeKIIeTiKTepl CHUMarTajifaH,
CHUHEPTeTUKAHBIH HET13T1 YFBIMIaphl OCPIIITeH JKOHE OJIap/IbIH TYCIHAIpMeETepi
OepinreH. 3epTTeyiH MOHI OCBhl MOCEJICHI 3epTTey KaKeTTUIITriHAe
KaThlp, OWTKECHI CHHEPreTHKa Mocemernepl Kasipri  JIMHTBHCTHKaAa
©3eKTi. 3epTTey HOTHXKENIepi CHHEpPreTHKa NPUHIMITEPIHE HETI3/IeITeH
TUT OUTIMIHIH canajapbl — JMHTBOCHHEPIeTHKAa >KOHE OHBIH OPTYPJILIITi
(GYHKIMOHANABI ~ JMHTBOCHHEPIeTHKA  PETIHAE  KapacThIPbUIATHIHBIH
kepcerei. CHHepreTHKAIbIK JUHTBUCTHKA TUIII ©31H-631 YIBIMIaCTHIPAThIH
XKYHe peTiH/e TYCIHEl KOHE MOJEIbJEp Kacay YIIH KYHeTiK-TeOPHSIIBIK
TYKbIpBIMIaMasapabl Kosiaanasl. O GyHKIMOHAIIbI-aHATN THKAIIBIK OOy bI
MYMKIH JKOHE CaHJBIK JIMHTBUCTUKAHBIH TYCIHAIPME TOCUIICPIH MOHAPAIBIK
meHOepre opHamacTteipa ananasl. KyObulbicKa OaillaHBICTBI KOTHUTHBTI
KBI3BIFYIIBUTBIKTAD KOHE TEOpHsFa JEHIHT1 TUIIOTE3alIap 3e€PTTey OOBEKTICI,
OHBIH FBUIBIMU TaJlJay KypalJgapbl J>KOHE erKeW-TerKeWI KeTepuireH
MOJIIMETTEp Typalibl HeEri3ri OoipKaMIapabl Kypaiabl. JIMHTBHCTHKABIK
CHUHEpTeTHKa TUIII Kypesi JMHAMHUKAJBIK alllblK JKYyHe peTiHlIe cUlaTTayFra
KEeH MYMKIHJIIKTEp Oepei, all PyHKIIMOHAIIIbI JIMHT BUCTHKAIBIK CHHEPTeTUKA
03 Ke3eriHje OHBIH JKYMBIC ICTEYl MEH IBOJIIOIUSACHIHBIH CPEKIICIIKTEPiH
cumaTrTayfa MYMKIHJIK Oepeni.

Tipek ce31ep: cuHepreTuka, JHUHTBOCHHEPIeTHKA, (YHKIIMOHAJIBI
JIMHTBUCTHKAJIBIK CHHEPTETHKA, KOHIICTITYaJIJIbI J)KY#€, IPUHIINT, KOTHUTUBTI,
MHTETpaIus, Xaoc, Gpa3albiK aybIcy.
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Heri3sri epe:xesep

Cunepretuka >KyHenepliH ©3[iriHeH YHBIMAACTHIPBUIYBIH, OJap
KYPaWTBhIH KYPBUIBIMHBIH OPTYPJIi JCHICHUIET] AIEMEHTTEPiHIH YKCACThIFbIH
3epTTeyMEH aiHanbIcaabl, OyJI MOTIH/I TiA OUTIMIHIH IEHOEpIHEeH IIbIFbIM,
TN OUTIMIHIH KalblNTacKaH OOBEKTICI peTiHAe KapacThIpyFa MYMKIHIIK
6epeni.CuHepreTika — Kypzeni 00beKTUICpAiH ©3/1IrHEH YHBIMIACTBIPbUTYbI
TypaJibl FBUTBIM. TeK CHHEpPreTHKA TYPFBICHIHAH alIFaH/Ia, JalbIH HOTHKETIep/Ie
(SIFHU, TIT MEH MOTIHHIH JONENACHTeH KOHCTPYKIUSIApbIHIA) KaMThIIFaH
KYPBUIBIMIAPIBIH, CTHUJIBJIH, MAaFbIHAHBIH, JKaHAa aKIapaTThlH JKOHE
Oacka HopcelepiH maiia 0oiy TpoleccTepi TOJNBIFBIMEH HAKThLUIAHAIIBI.
Jaiibln HOTIOKeNep Al (MOTIHAEP, TUIMIK KYPbUIBIMBI) 3€pTTEYAeH NailblH
HOTIKeTepe OaKbIaHOAMTHIH 00BEKTIIEeP/l €HI13y MPOLIECTEePiH 3epTTeyre
KOIIly CHHEPTeTUKAJIBIK CHITaTKa He.

Kipicne

KemnTeren nWHTBUCTTEp MYHAAW KOHLEMIUSHBI CUHEPTETUKAIIBIK
TOCLJT HETi31He, OHbIH YHIECIMALUTITIHEe, CHHTE3AENTeH O1lIiM cananapblHbIH
OipiiriHe, oneMAl HBONIOLUSAIBIK KOHE TYTac MaibiMaayra OalIaHBICTHI
nambiTyra Oonazwl aered mikipae [1, 40 6.]. Tinm FbUIBIMBIHBIH Ka3ipri
namy KeseHiHJe OipiH-Oipi TOMBIKTHIPHIN, TUIMIK KYObUIBICTapFa ©31HIIK
TYCIHIKTEME YCBIHATBHIH KOITEreH Teopusuiap maiga Oomyna. byn taburu
Oonbin kepiHeni. OifTkeni, aran eTkeHaei, ®.M. bepe3un, «ke3 KenreH,
TINTI )KaH-KaKThl TEOpHUs TITe KaH-)KAKThI culaTrTama Oepe anmMaiab [2,
22 6.]. OcblraH opaii, CHHepreTHKaHbIH 0acThl TEPMUHAEPIHIH Oipi — “Kyile”
YFBIMBIHA JIET€H KbI3BIFYIIBUIBIKTBI Tarbl Ja OaiikaitMbI3. TeXHOMOTUSAHBIH
KAapKbIHBI JaMybl, KOTITETeH FhUIBIMH JKaHAJIBIKTAp, ’KaHa MOHJAEP/IIH Maiaa
Oomybl, ‘“Kyiie” TepMUHIH TYCiHyIE >XOHE OHBI FBUIBIMHU 3epTTEYyNepe
KOJIJIaHy MYMKIHJIKTEepiHAe aWTapiblKTail e3repicrepre okeneni. Tin
OlmiMi canachlHAAFbl 3epTTeylep Je IIeT KaiaMmaiael. bi3al  koprmam
TYpFaH WIbIHAWBI ,SFHU TaOUFU JKYHENepAiH — JNeyMEeTTIK, (U3UKaJbIK,
XUMUSUIBIK, OMOJIOTHSUIBIK JKOHE T.0. TUHAMHKAJBIK KOHIJIOMEpPAT pETiHAe
KaObLTJaHATBIHIBIKTAH, 3€PTTEYIILIEp OPTaHUKAIBIK JKoHE OeopraHUKaIbIK
TaOMFaTKa OPTAaK 3aHJABUIBIKTApFa HETI3AENTeH JIYHHUEHIH >KaH-)KaKThl
FBUIBIMU KO3KapachlH jacayra yMThUIaAbl. OCBIHBIH apKachlHIa ©31HIIK
3epTTey dicTepi O6ap kaHa FRUIBIMU TEOPHsUIap YCHIHBUIIBI, ONap KeiHHEH
OpTYpIi KypJeni kyienepi 3epTTey/IiH OipTyTac ToCUIi peTiHAe CHHEPTeTHKA
yuIiH Heri3 0oiabl. byn MakamaHblH MakcaThl - CHHEPTreTHKAaHBIH MaHBI3/IbI
KETICTIKTEpIH >KOHE ONAapbIH TN OUTIMIHAE KOJNJAHBLUTYBIHBIH ©3€KTLTITiH
Tasuaay.
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MarepuaJsaap koHe dic-Taciiaep

Tingin kem  edmeMIi  OHTOJNOTHSACHI  OPTYPIi  3epTTeynepie
CUHEpreTUKAIIBIK SICTEeMEHI KOoAaHyFa MyMKiHik Oepeni. Kazipri ke3eHue
JTUHTBUCTUKAIIBIK CHHEPTeTHKA €Kl HeT13r1 cajJaHbl — TUIIK CHHEPreTHKa MEeH
CcelJiey CHHEPTeTUKAChIH KaMTH/IbL. By caliaarbl KONTEreH 3epTTeyIiep YIliH
MOTIH/TUCKYPC CUSKTBI KYpAei *KYHEeH1 Kbl TaCThIpyFa MyMKiH/IIK OepeTiH,
OJIap/bIH TIapaMeTpJIEPiH OpHATyFa OaFrbITTalIFaH MOTIH MEH JHUCKYPCTHIH
CHHEPTeTHKAChl EePEKIIe KBI3BIFYIIBUIBIK TYIbIPAIbl. MbICAIbI ,KEHICTIKTIK
CHIIaTTap/Ibl allly, COHbIMEH KaTap TaOBICThI KapbhIM-KaThIHAC MPHHIUITEPI
MEH aJgaM MiHe3-KYJIKbIHA KOMMYHHKATHBTI 9ocep €Ty TOCUIAEpiH arry.
Tin AMHTBOCHHEPTEeTUKACHIHBIH HETI3r1 MIHAETI OHBIH 1MIKI AMHAMHKAIBIK
KYPBUIBIMBIH aHBIKTAY )KOHE CHIIATTaY, OHBIH ©3repy MEXaHU3M/IEPiH TY CIHIIPY,
COHBIH imIiHae,0u(ypKalys HYKTeIepinae (1aMy KOJBIHBIH TAPMAKTATYHI) ,
KalTa KypbUIbIMIAy JKOHE KaiiTa Kypy *KaFaaniinapeiHaa. Til CHHEpreTHKAChI
TapuxXd Tin OUTIMIMEH THIFBI3 OaiinaHbicThl. ON TUIAIH SBOMIOIUSICHIHBIH
HEri3ri Ke3eHJepiH, OHbIH 1MIiHAe TUIAIH Maiga OOMTybIH, OHBIH CBHI3BIKTHIK
eMec JaMmy epekuienikrepin (keiine Oipre-OipTe, Keiife >KbUIgam), OHBIH
Kypamjaac OemikTepli MeH IIIKi KYHeJepiHiH KeNiCIAreH MiHe3-KYJIKbIH,
TIAIH TUIAIH TiATe 9cepiH TyciHyre OarbpITTanmFad.Tinli CMHEpPreTHKabIK
napajurma aschblHIa 3epTTeY, COHBIMEH KaTap OHBIH E€PEKIICIIKTEPIiH allbIK,
©31H-031 YIBIMIACTBIPYIIIbI KYHEe PETIHIC CUITATTAayAbl KAMTHBI . SIFHU, T
KYHeCiH JUHAMHKAIIBIK TeTle-TeHAIKTe (CHHXPOHUAIA) KoHe (Da3allbIK aybICy
KYHiH7e 3epTTey, Oy TUIAIH YIUBIMIACTHIPBUTYBI MEH KbI3METIHIET1 CanabIK
e3repictep (auaxpoHusi). CHHXPOHIBIK KOHE TUAXPOH/BIK TOCLUIIEP 3epTTey
MPOLIECIHIH €Ki KaKeTTi, OipiH-O0ipi TOMBIKTBHIPYIIBI, ©3apa OalIaHBICTHI
Ka3bIKTBIFBI OOJBIN TaObLIaAbI. TanamaHaThIH KYHEHIH Ka3ipri xail-Kyii MeH
KbI3METIH Oiy FaHa eMec, COHbIMEH Oipre OHbIH YHbIMIACy MPHUHIIUIITEPIH,
namynblH Oenrimi  Oip Ke3eHIHIErl «MiHE3-KYJIKBIH» allblll  KOpPCeTy,
SBOJIFOIMSIHBIH TCHICHIIMSIIAPBI MEH BIKTUMAJI KOJIIAPBIH OCIT1/Iey MaHbI3/IbI
ekeHi ce3ci3. Kepin oTbIpraHbIMBI3al, CHHEPreTHKa TUIAIK KYHEeHIH HaKThI
KOpiHICIH ycbiHaAbl. CHHEPreTUKABIK Talay OHEe CHHTE3 MPUHIUNTEPiH
KOJJIaHy Kypleil JUHAMHKAJbIK, alllblK ©31H-031 PeTTEHTIH Kylie peTiHe,
TiT DBONIOIMACHIHBIH TEOPHUACHIHA YJieC KOCyFa MYMKIHAIK Oepeni.Tin
KYHECIHIH Teme-TeHIIK KyHi, AOCTYypil Tin OUTIMIHAE >KETKUIIKTI Typhe
TOJBIK cUMATTanFad. Tl yHEMi e3repill TypaThIHbI OeNrili, 1eTeHMEH OHbIH
OpTYpIl AeHreinepl MeH 1K1 JKyHhenepi opTypii KbUIIaMIBIKIIEH ©3Trepe]i.
JIMHTBUCTUKAJBIK CHHEPTeTUKAHBIH HET13T1 MIHAETI — TUIAIH epeKIIeTiKTepi
MeH ImIKI JMHAMHKACBHIH >KOHE KeWOip e3repicTepre YIIbIparaH TUIIIH
KOFam/ia ©31HIH KOMMYHHKATHUBTIK KbI3METIH aTKapa ajlaTblH MeXaHU3MIEePiH
aHBIKTAy, CUTIATTAy >KoHE TYCiHIIpy.COHBIMEH, CHHEpreTHKa MPUHIIUNTEePiH
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naiagaHa OTBIPBII, T1 )KYHECiHIH (a3anblK BIFBICYbIH, COHJIali-aK OHBI KOTI
OarbITThl OMQypKaIMsUIapFa XKoHE OPTYPJl MOTCHIMAIABI TapTyIIbUIapFa
(KylieHI JaMBITYy MakcarTapbl) OalIaHBICTHI ©3TEepPTyre apHaJIFaH TU3aiH
HYCKaJIapbIH MOJICJIBJICY JKOHE TYCIHAIpY MYMKIiH Oosasibl. CHHEepPreTHKaIbIK
TOCII HET131HEH JMHAMUKAJIBIK-KYHEITiK OOJIbIT TaObLIa /Ibl, OUTKEHI OJI COMIIey
OpEKEeTIH KYHeni, OipaK MOOMIIBII, AaMyIIbl (hopMaliust peTiHE 3ePTTEH 1.

Hoatu:kenep

“Cunepretuka” TepMuHiH Hemic ¢usuri . XakeH kypaeni )Kyienepain
CBIPTKBI J)KOHE 1ITK1 ©3apa OPEKETTECYiH — OJIAPABIH Naka 00JIybIH, O30T THEH
YUBIMIACTBIPBUTYBIH, JaMyblH, ©3TepyiH 3€pPTTEUTIH FHUIBIMUA OarbITThI
Oenrizey yimiH eHrisreH. MyHaai KyYHeHIH MIHE3-KYJIKbIH CUIIATTay YIIIiH,
TYPAKTBUIBIK ITEH )KYMBIC 1CTeyTe KaO11eTTi 00IaThIH CBIPTKBI OPTaHbIH 9CEPiH
TyCiHy MaHbI3bl. CHHEPreTHKAIBIK XYHCHIH KYPACIUIIK TOpEeXeci OHBIH
OeJIIKTEepiHIH KONTITIMEH FaHa eMeC, COHBIMEH KaTap OJap/iblH apachIH/IaFb
OaliJTaHBICTAapIbIH KeH ayKbIMBIMEH, COH/Iali-aK OJap/blH 0acka KyhenepaiH
JIEMEHTTEPIMEH jkKaHa OaillaHpICTap OpHATy KaOIJETIMEH aHBIKTAJIaJIbl.
Kytie —6enrini 6ip opTaaa 00JaThIH KEHICTIKTIK )KOHE YaKbITTHIK IIEKapaiapbl
0ap HepapXusUIbIK YHUBIMIACTHIPBUIFAH KOMIIOHEHTTEPIH (3JIEMEHTTE,
OeJiikTep, 1MmIKI JXyHenep >koHE T.0.) JKOHE oJlapiblH OalIaHBICTAPBIHBIH
JKUBIHTBIFBI [3, 48 0.]. XKanmsl sxyHeHiH )kKoOHE OHBIH KypaMac 0eIKTepiHiH
CBIPTKBl OpPTaMEH ©3apa OopeKeTTeCyl OWI KYHeHI ambIK eTemi. ATIBIK
JKYHEHIH »KYMBIC 1CTE€yl CBHIPTKbI OpTaJaH akmapar (SHEpPrus) KelreHse
naiiga 6omanel. KepiciHie, TYHBIK JKyHe CBIPTKbI OPTaMEH OPEKETTEeCIIEeyi,
Oy epre Me, Kell Te JKYHeHIH a3FbIHAayblHa oKeyeni. KemTeren «Tipi»
XKy#enep (COHBIH 1IIHAC TULMIK XKY#e) amblK. Ti )KyHeCiHIH alllbIK CHITaThl
KOFAMHBIH OJIEYyMETTIK, SKOHOMHKAJBIK, CasACH KOHE MOJICHH OMIpIHiH,
FBUTBIMU-TEXHUKAJIBIK JKETICTIKTEP/IIH ©3TrepiCTepl MEH KOPIHICTEpiHE *Kayar
petinae kepineni. T )kaHa YFpIMIAPIbI ©31HIH JIEKCUKABIK 11TK1 )KYHEeCIHIe
cakTay apKbuIbl JKeTkizemi. KemynarTel KoraM MeH kahaHIbIK yaepicTep
JKarJIabIHIA TIJT ©3repMeyl MyMKiH eMec, Oipak Ke3 KelreH Oacka Kyie
CHUSIKTBI OJI ©31H-631 cakTayFa yMThuIa b, JKylie ©31HIH MIIIiHI MEH KYMBIC
ICTEeyiH cakTay YVIIIH OHBIH Kypamjaac OeJiKTepiHIH IWHAMHKACHIH/IAFbI
1K1 JKOHE CBHIPTKBI ayBITKYJIApFa, TINTI KEHOIp Xaoc TyabIpaThiH (KYHEHIH
OacTanKpl MapaMeTpiIepiHEH aybITKY) oJIi JIe CaKTaJaThIH I1aMajia FaHa KO
Oepe anaapl.

Epexxe OolibiHINa, XYHEHIH «KYPACJUIIr» Jen >KYWEHIH KOeINTereH
Kypamjac 0eJ1iKTepiHiH, 06JIIKTepl MEH JICHICIIepiHIH 63apa OailTaHbICHl MEH
©3apa dpEeKeTI, OIap IbIH PETTUIIr MEH KYPETi MiHEe3-KYJIKbI TyCiHlaeai [4,265
0.]. KyieHIHKYpaeIUIiriOHBIHKBI3ME T ETY1H 1€ ICKOPIHE/ 1, COHIBIKTaH TaJIAay
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MEH CHIaTTay >KaHa FBUIBIMH OJIICTEP/i, TOCUIIEP MEH IMEepCIEeKTUBAIAPIbI
KOJIZTAaHY/IbI TAJIATl €Te/li. BUOIOTHSITBIK, (PU3HKAIIBIK, SKOHOMHKAIIBIK, TAPUXH,
QJIEYMETTIK, TULMIK KYOBUIBICTApbl CUIATTAya,CHHEPTETUKAIIBIK TOCIIIIH
YFBIMJIAPBI MEH 9JIICTEPIH COTTI KOJIAHY KYPEi dKYHeJIepaiH IBOTFOIUSIIBIK
MPUHITUIITEPIHIH OMOe0anThIFbI 00JIMaca, YKCACTHIFbIH amThl. HoTmxkeciHae
CHHEPreTHKa IMOHAPAJIBbIK OailIaHBICTHIH KEH ayKbIMBIH KacayFa MYMKIHIIK
Oepai >koHEe OUTIMHIH TOHAPAJIBIK CUHTE31HIH KOHIENTYaJIbI-9/IICTEMEITIK
Heri31 peTiHAe KapacTeipbliaabl. CHHEpPreTHKa oJeMIi TyTac KaObuiaayra
okenai, oHma Oopl e3apa OalJaHBICTBI JKOHE YHEMI ©3repill OTBhIPaJIbl.
CuHepreTUKaHbIH HeETi3ri YFeIMAapbl opTypii.Onap Kypuaeni kyuenepi,
COHBIH 1IIIHAC TUIAI CUIATTAy YIIiH KOJJIAHBLIATHIH YFBIMIAP: UHTETPALINs,
CHHTE3, ©3apa OPEKETTECY, KYHEIIK, allbIKThIK, CBHI3BIKTHIK €MeC, Tele-
TEHJIIK eMeC, IMHAMUKA, BOJIIOLIUS JKOHE T.0. 3epTTeyIiH KaHa callaiapbiHaa
CHUHEPTEeTUKAJIBIK OMICTEp MEH MNPUHIMITEPAl KOJAaHy >KYWEHIH ©31HIIK
JaMyBIH — OHBIH HETI13T1 Ke3eHepi MEeH (Da3ajblK BIFBICYBIH, TEPOCIICTEPIH,
OndypKaMsUIBIK aliMakTapblH JKOHE Oacka Ja epeKIIeTIKTepiH TYCiHy
JKOHE CHUIaTTay YIIiH THiMai. Til amiblK ©3[IrHeH MaMHUTBIH KYpAel Kyie
OOJIFaH/IBIKTaH, OHBIH KYPBLIBIMBI MEH KbI3MET €TYIHIH OpTYPJIi aCTIEKTiIepPiH
3epTTeyre CHHEePTreTUKANIBIK Ko3Kapac eTe KakeT. Keneci ke3ekTe Tin OuTiMiHIH
KeiOip cananapblH KapacTbipaMbi3.OJap JIMHTBUCTHUKAIBIK MPUHIANITEPIe
HerizgenreH. Kypaeni amblK JMHAMHUKAIBIK SKYHEIEpHl 3epTTeyre jkaHa
Ke3Kapac, )KaHa TepPMHUHOJIOTUSIHBI €HT13Y/l1l, COHBIMEH KaTap KelOip yreiMIap
MEH TYCIHIKTEepAl KaiTa Kapayasl KakeT eTemi. TemeHzae Tim OUTIMIHIH
CHHEPTeTHKAJIBIK OarbIThIHAA KOJJIAHBUIATBIH CHHEPIeTUKAHBIH HETi3Ti
YFBIMJIAPBI OEpiJITeH.

®@paxkman. byn TtepmuHai wmarematuk b.ManaensOpor Kypzaem
KYWEHIH KYPBUIBIMJIBIK VHBIMBIHBIH opOip JCHIeHiHAETl XKoHEe/HeMece
MacCITa0BIHIAFbl «O31H/IK YKCACTBIK» MOJEJIH CHIATTay YIIIH E€HTI3reH.
®pakran — OesikTepre O6OJIIHETIH, HEMECE OPKAWCHICHI JAEpiiK OYTiIHHIH
KBICKAQpTBUIFaH KeIlipMecl OOJbI TaObUIaThIH OOJIIeKTeNreH minmH |5,
519 6.]. ®pakrangapabH HETI3T1 CUIIaTTaMachl PETIHIE O31HAIK YKCACTHIK
TaHbUIaAbl. TUIMIK JKy#Hene yHUbIMIacThIpYIAbIH (pakTanablk Typi Ae Oap:
TUILAIH Olp ACHTeWiHIH JJIEMEHTTepl TUIAIH Oacka JCHrediHIH HEFYPIIbIM
KYpAeJi KOMOMHAIKSIIAPHI YIITH KYPBUTBIC OJIOKTaphl OOJIBIT Ta0BLIA b KOHE
©3 Ke3eT1H/Ie YHBIMHBIH KeJIeCl ICHreiiH/1e O1aH Jia KYpAei KOHpUTypamusiap
YIIiH Heri3 Oojajpl. AWTa KeTy KepeK, KOMOMHAIMSIIAp JSHIeHl HEFYPIIbIM
JKOFapbl OoJica, BIKTHMasl OallaMajiapiblH ayKbIMbl KeHiIpeK Oomaapl. Tin
XKyheci aepOec KoHE CHIPTKbI (pakTopriapjaH Toyelci3 emec, KepiciHIe,
cojJlapMeH aHbIKTanaabl. OYHKIMOHATUCTEPAIH TMIKIPIHIIE, «JJIEMHIH
KOHIIENITYaJIJIbl OCHHEC] TUIIE )KOHE CO3/Ie KaiblTacaab [6, 35 6.]. Mynnai
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TYCiHY COMJICyIIiHIH/’Ka3yIIbIHBIH MaKcaThl (HUET1) KaH[al, OChl MaKcarKa
KETye KaHdal TUIMIK Kypayjap €H OHTaMIbl OOJbIN TaObLIAIbI, KaHIak
(hakTopiap con HeMece 0acka TUIIIK KypaJbl TaHIayIbl aHBIKTAU bl JETCH
CypakTapFa )ayarn 1371eyre keTeaei .

Coi3blKkmulK / cbl3blKmolK emec. TypakThUIBIK TICH TeNe-TEeHJIiK
napajrMachblHa CBI3BIKTHIK JKYWEHIH IIIKi CHTHAIJAAp MEH CHIPTKBI
ocepiiepre TPOMOPIUOHAIIBI JKOHE JETCPMHHHUPICHICH pEaKIsIChIHIA
OciiHeJIeHEeTIH cebenTep MEH ocepiepiaiH Tiz0eri Oomibim TadbuIagbl |7,
13 6.]. ChI3BIKTBI eMecC JKyHenep Me3riI-Me3ril XaocKa VIIBIpalIbl jKOHE
opkamaH oJyiapabl Ooipkayra OoiMaiabl, OUTKEHI OJIapIbIH MiHE3-KYJIKbI
HaKThl 0AcTalKpl MApTTApMEH aHBIKTAJIMANIbI )KOHE KaJbl KaObLIIaHFaH
MaTeMaTHKaJIbIK IIPUHIIMIIICH aHbIKTaIMal1bl. CHHEPreTUKAJIBIK TTapajinrMa
CBI3BIKTBUIBIKKA Kapama-Kapchl MaHBI3BIPAK MPHHIUI PETIHIE CHI3BIKTHIK
eMecTUTikke Haszap ayaapaabl. ChI3BIKTBUIBIK YFBIMBI KYHEHIH Kypama
KOMIIOHEHTTEPIHIH, MBbICAJbl, COWJey Ti30eriHaeri TIIAIK 3JIEMEHTTEPAiH
perTiairiMeH OalaHbBICThl. BeHChI3BIKTBUIBIK, KEpiCIHIIE, JKYyHem MiHe3-
KWIBIK YJATiJIepi TYPFBICBIHAH KypJeJi IIBIHIBIKTBI JKacai/bl, COHBIMEH
Karap acUMMETPHSHBI, 3aHJBUIBIKTBI JKOHE OIpKENIKi eMecTi 3epTTeyidl
KaMTaMachl3 eTelli. DBeHCHI3bIKTBUIBIK CHHEPTETHKAIBIK ITapaJurMaHbIH
KOHIIENTYaJIZIbl ©3€ri Jien aiTyFa 00Ja/ibl, OHBI ChI3BIKTHIK €MeC TapajnrMa
Jen Te ataiapl. TUTIIK )KYHEHIH ChI3BIKTBI €MECTIT1 KYHESHIH epeKIIeTiKTepi
MeH (pyHKIMsUTapbIHA J)KOHE OHBIH 9pOip Kypamac OesiriHiH MiHe3-KYJIKbIHA
0ailIaHbICTHI.

O3in-03i yivimoacmuipy. Kypneni xyleHIH ©31H-031 YUBIMIACTBIPY
Ke3eHJEPiHIH Ti30eri OChl JKYWEHIH JWHAMUKACHI, OHBIH SBOJIFOIUSICHI
Oomnpinm TaObuTabl. CUHEpreTHKama ©3iH-031 YUBIMIACTHIPY, OV KYHEHIH
1K1 KYPBUIBIMBIH pETTEyre OarbITTajfaH J>KYHEHIH KOITereH Kypamjac
OesikTepi MeH OeJiKTepiHiH Oipi3zi OpeKeTiHIH mpolecci Je, HOTHKEeCl
ne Oomeim TaObutabl. KONMKOMIIOHEHTTI CHHEPTreTHKAIBIK JKyie Ooma
OTBIPBIN, T DJIEMEHTTEPAIH, OOJIKTepAiH JKOHE 1IIKI KyHelIepaiH
KypJelni opekeTiMeH cumarrajiansl. CHHEpreTHKasblK IMapagurMa >KyHeHi
CHUIIATTAy/IbIH MHKPOCKONFSUIBIK JKOHE MAaKPOCKOIMUSUIBIK —JICHTCHIIepiH
Oemin kepcereni. MUKPOCKONUSIIBIK JCHICH 3J€MEHTap KOMITOHEHTTEP/i
JKOHE OJIapJbIH OCpUIreH >Kyheaeri MiHe3-KYJIKBIH 3epTTeyll KaMTHIbI, ajl
MaKpOCKOMUSIJIBIK JICHrel OYKUT )KYHEHIH CBIPTKBI 9JIEMMEH OPEKETTECYiHIH
HOTWIKECIHJIET1 TMHAMUKACBIHBIH CHITaTTaMachl 00JbIn Ta0bu1abl. JKyleHiH
MaKpOCKOIHUSUTBIK KYPBUTBIMBIH MaKpPOCKOIHSIIBIK alHBIMAIBLIAD — PETTIK
napaMmeTpiep apKpUIbl cumarrayra Oomajbl. Tarceipeic  mapamerpiepi
Oenriii Oip Kypaelni KYHeHiH curnaTTamasiapbl Oobin TaObutaabl. by oHbIH
Kypamaac OemikTepiHiH TOpTiOiH  OaKbUIAHTBIH KYHEHIH (akTopiapsl.
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[Tapamerp yaricimeri e3repicTep Kypaedi JKyHeIeri KYpPbUIBIMIBIK
e3repicTep Typasbl CUTHAI Oepe anaabl )koHe KepiciHie. Celey opeKeTiHae
PETTUIIK TMapamMeTpiiepi ceiieyal OepuUIreH KOMMYHHUKAaTHBTI MaKcaTKa
(HEmMece MakcaTTapra) )KeTyre OarbITTaJFaH KOMMYHHUKATHBTI OKUFa PETIH/IE
YUBIMIACTBIPAThIH  (PYHKIMOHANBIK JUCKYPCTBIK OaiimaHbicTap OOJbIN
Ttabbutanel [8, 26 06.].

byn, ocipece, ceiiney MIbIFapMAChIHBIH JKajllbl CEMAaHTHUKAJIBIK
KEHICTIT1 MOTIHHIH OapJIbIK KeKe Kypamaac OemikTepl MarbIHAJIAPbIHBIH Kai
KOCBIH/ILICBIHAH aChIN KeTCe, Coieyae aikbIH kopiHeni [9, 158 6.].

Dnykmyayuanap men ougyprayuanap. Onykryarus JIen >KyHEHIH
JUHAMUKACBIHJA Oenriial Oip aybITKy[bl, OHBIH IIIHAE TYPAKTHUIBIKTHI
JKOFAJITYIBl J1a TYIBIPYbl MYMKIH JKYHEHIH YakKbITIIa ©3Trepyi Hemece Oip
HYKTEJICH €KIHIII HYKTEre TYPaKThI aybICybl TyCiHIeHl. TepOemicTep xKyieHi
Oudypkanus Aen arajaTblH KPUTHUKAJIBIK HYKTEere okenyi MyMmkiH. Oman
opi JKyHe KEePriIiKTi )KoHEe FaJlaMJIbIK e3repicTepre YIbIpan b, JKepriaikri
TOCIJIMEH Ke3 KeNr'eH NTUHAMUKAJBIK MapaMeTp/IiH HeMece mapameTpiaepaiq
TYpaKThl ©3repyiMeH MIIIHIET1 Y3/iKci3 e3repictep. HerypawsiM Kypaedni,
xkahauaplk esrepictepre (¢aszaiblK aybICyldap, KPUTHUKAIBIK HYKTEIIK
aybICyJIap JKaTajbl, OHJA ©3repicTep Y3UIICCI3 kKoHE KOm OO0JIybl MYMKIiH.
Herizinen xanmpl )KyHeHIH KoINTereH AcHrenaepinae 0ip Me3riiae MyMKiH
0oJaThIH aybITKYyJapra OaiylaHpICThl. budypkanus HYKTECIHEH OTim, Xyiie
KaHa TYpakThl Kykre kenmemi. Kypmemi sxyidenepal cumarTail OTBIPHII,
P.bunion MaHbI3/1b1 cUNIaTTaMajap KarapblHa KeIlTereH Kypamaac OemikTepai,
KYPBUIBIMHBIH CUMMETPUSICHIHBIH OY3bUTYBIH, HEPAPXUSACHIH, OaillaHBICHIH,
TYTaCTBIFbIH, MIHE3-KYJIBIK TPAaCKTOPHUSIAPBIHBIH KYPIACSIUIriH koHE T.0.
arainasl [10, 111 6.].

Ammpakmop Oactankbl IIapTTapra KapamacTaH >KYHEHIH Jamy
OappICbIHAA KaHAal KyWre YMTBUIATBIHBIH J>KOHE JKYHEeHIH (ha3abiK
KCHICTITIH/IE HYKT€ HEMece TpaeKTOpHs peTiHae OeWHeNIeHTeH KyHal
Ounmipeni. MyHpalk TypakThl KYH ©31H-631 YHBIMJACTBIPYIILI JKyHeae
aKIMaparThlH JIaMyblH PETTEUTIH JIOTUKAJIBIK epexenepaiH (»KarbIMJIbl jKOHE
TEpiC OPEKEeTTECY) KUBIHTHIFBIH KOJIJIaHY apKbUIbl aHbIKTanassl. Ceiineyre
KaTBICThI aTTPAKTOP COMJICYIIIHIH/>)Ka3yIIbIHBIH KOMMYHHUKATHBTI MaKCaThl
6obin Tabbpu1aaAbL. LbIH MOHIHAE, aTTPAKTOP KYHE SBONIOLMSICHIHBIH COHFBI
HykTeci 6oubin Tadbuiazs: [11, 300 6.].

Taakbuiay

Tin KapbIM-KaTBIHACTBIH HAKTBhI JKaFJaiiblH €CKepe OTBIPBIIN, iC-
OpPEeKEeTTe KapacThIPbUIAAbl JKOHE TUIAEH THIC MaKcarTap MEH KapbIM-
KaTbiHAC (DYHKIMSIIAPBIH JKY3€Te achIpaThlH COMIICY-OMIay Kypajbl PETiHIE
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tycininemi. M. Xammua i aig nikipiHiie, TUT9JeYMEeTTIK KoHe (Y HKIIMOHATIBIK
YII Typre skayar Oepemi: OipiHIIIJIEH, 1IIMI3/I€ JKOHE aifHaaMbI3/1a OOJIBIT
YKaTKaH OKUFaJIapabl TYCIHII, TYCiHIpe O1Ty; eKIHIIIIeH, dJIEYyMETTIK peJiiep
MEH KapbIM-KaThIHACTAP/Ibl YHJIECTIPY apKbUIbl HAKTHI QJIEMMEH OpEKETTECY;
YUIHIIACH, OepuireH J>KOHE JKaHa (TaKbIPBII-PEeMATUKAIBIK KaThIHAC)
TYPFBICBIHAH MarblHa Kypa Oiny. JIMHrBOoCHMHepreTHMKaHbIH Oip caJachl,
M. XanmmuaenaiH FhUIBIMH MEKTeO1 o3ipyiereH, >KyHemik (yHKIIMOHAIIBIK
JIUHTBUCTHUKA TEOPUSICHIHBIH CHHEPreTHKAIbIK oJiCHAMAChl MEH HeTi3JepiH
OpraHMKAJIbIK TYP/E CUHTE3eTeH, (PyHKIMOHAIIbI TUHTBOCUHEPreTHKA.

Kyrenik-pyHKIIMOHAIBIK JIMHTBUCTHKA TUIAIH/ coieyain/
JUCKYPCTBIH ~ Oenriiai  Oip cuUmarramManapblHBIH  BepOanbabl  ©3apa
OPEKETTECTIKTIH HAKThI JKaFabIHa 0TIl O1p KOMMYHUKATUBTIK JKaFJanFa
OailTaHpICThI  O€JICEHIUICHYIHIH IIapTTapbl MEH NPOILECTEpPIiH 3epTTeyi
Mmakcat etemi [12, 143 6.]. On TinaiH KbI3METIH ,MaFbIHACHIH JKOHE (hopMa MEH
MarblHAHBIH OailIaHbICHIH KACAUTBIH pecypc PETiHle KapacThIpaabl >KOHE
KYPBUIBIMBIK (KYHEIIIK) aKIapaTThl SKCTPATUHTBUCTUKAIIBIK (haKTOpIapMeH
OIpiKTIpireH cumarTamara OipiKTipyre YMThUIA IbI.

M. Xamnuaen Tuiaie Oy QyHKIUsIapbiH MeTayHKIMSIIAp JeT aTai bl
JKOHE OJIap/bl COMKECIHIEe HICSIIBIK, TYJIFaapasiblK >KOHE MOTIHIIK e
oenrineiai. SFHu TUIA KogaHy Oip Me3riae OapiblK Yl MeTa(yHKIUSHBI
KamMTuabl. JKyhenik-QyHKIMOHAbl JTUHIBUCTUKAHBIH TaFbl O1p MaHBI3IbI
JKOHE 1preiii KOHLEMUHUACH — TaHAay YFbIMbI. JKanmbl mapagurMaTHKaIbIK
KaTblHACTap OacTamkbl OOJIBITT CaHAIA]IBI KOHE 63apa OalIaHBICTHI Oeriiep
JKYHECIHIET1 HeT13T1 KOMITOHEHTTEP 11 )KYHeJey apKbUTbI TIA1H CeMaHTHKAIBIK
MYMKIHAIKTEpiH Kypahael. CBIPTKBI apaiacychl3 1IIKi MPOIECTEePAiH
HOTHIKECIHJIE KEHICTIKTIK-YaKbITTBIK XoHE (DYHKIIMOHAJIBIK BIFBICYJIApFA
VIIBIPAUTHIH JKYHEnep ©31H-031 YHUBIMIACTHIPYIIbI KYHeIep Hen aTaigaabl
[13, 69 6.]. Tin ne cuHEpPreTUKAaHBIH Kbl TEOPHICHIH/IA KaJbINTACKAH
KYypAeni xyiie.

ConppikTad,  (QYHKIHOHAIABI  JIMHIBOCHUHEPI€TUKAHBIH  HETI3rl
MIHAETTEpiHIH Oipi, TiIAe OUIAIPY YIIIH KOJDKETIMII pecypcTap apKbUIbI
HAKTbl KOHTEKCTTEP MEH *arailiap/ia 0Cbl CEMaHTUKAIIBIK QJIEYyeTTI KYPY/IbIH
MYMKIH HYCKaJlapblH aHbIKTay Ooibll TalObuiagpl. CHHTarMaTHKaIbIK
KarbiHacTap Oenriyi Oip TUIMIK (QYyHKIMSHBI TaHAAyAbIH (OPMAJIIBI KOHE
KYPBUIBIMJIBIK CaJIJIapbIH aHBIKTAUTBIH Oenriai Oip MomiMaeme (IUCKypce)
asChIHAA JKYWEHIH Yy3ere acybl peTiHAEe KapacThIpbUiaabl. M.Xammuaen
TaHJay KOHUEHIUSICHIHBIH MAaHbBI3ABUIBIFBIH aTal KepceTeli, ©OWTKeHI
MOTIH «CEMaHTUKAJIBIK TaHAAyJAbIH Y3AIKCi3 mporeci. MoTiH — MarbIHa, aj
MarbiHa — TaHnay» [ 14, 137 6.]. Conapiktad TUIII GopmMatbabl epekenepaiy
KUBIHTBIFbI €MEC, TYJIFaapajblK KOHTEKCTTEr1 MaFbIiHa aJIMacybl KOHE TLI/I1H
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MarbIHAJIBI TaHJIAY PETIHIE KYMBIC 1CTEyl pETiHe KapacThIpraH xeH. Kepin
OTBIPFAHBIHBI3AAM, KYHETIK-(QYHKIIMOHAIBIK TCOPUS TUIAIH Kajlald KbI3MET
€TETIHIH TYCIHYIIH OacTamKbl HYKTeC1 peTiHAe MapaJurMajiblK OChTI aiajibl.
OYHKIIMOHAIIBIK JIMHTBO-CHHEPT€TUKAHBIH HET13T1 MPUHIUIITEPIHIH 1IIH/Ie
MBIHAJIAp epeKIIeICHE/I:

* TUIAIH JKOHE JUCKYPCTBIH TBIFBI3 KapbIM-KaTbIHAcTa ©31H-031
YUBIMAACTBIPY MPOIECTEpPIHE Talljay >kacay, all ©31H-631 YHBIMJIaCThIPY
OapiblK Kypamjac OemikTepaiH (YHKIHOHAIABIK >KOHE CEMaHTHKAJbBIK
QJICYETIH )KYMBULIBIPY PETIHAC TYCIHUISI];

* OJIApIBIH CHIPTKBI OPTACBHIHBIH CBI3BIKTBI €MECTIrl (POHBIHIA TiNI
MEH JIMCKYPCTBIH CBHI3BIKTBI €MECTIT1 (TapuXbl MEH 3THHKAJBIK TOI, HAKThI
KOMMYHHKAHTTap CaHAChI )KOHE KOMMYHHUKATHUBTI YKaFIaiIbIH TapaMeTpiepi);

* TUIIIH OCJICEHII ©3apa OPEKETI )KOHE CHIPTKBI OPTaMeH JUCKYPC;

* TUI MEH IUCKYPC JKYHECIHIH 3JIEMEHTTEPIHIH KbI3MET €TY1HE KaThICTHI
PETTIK MmapaMeTpIep/IiH CUTIaThIH aHBIKTAY;

* JJIEMEHTTEP/IIH TapThIMJIBUIBIKKA OaFbITTATYbl (KOMMYHUKATHUBTIK
Makcar),

* OHTAWJIAHABIPY MEH aKIapaTThlH KOPIHICI. CBHIFBIMJAY IpOIeCcTepi
arpUIINIBIH  TUTIHIH TEHJEHIUSACHl TYPIHIErT JKOHE YHEMIl JHUCKypC.
OYHKIMOHAIABIK ~ JIMHTBOCHHEPICTUKAHBIH ~ TaFbl  Oip  epeKmieniri
MparMaTuKaMeH THIFbI3 OalanbicTa. by 6enrini 6ip TMCKYpPCHUBTI KEHICTIKKE
OailTaHBICTBI  MaFbIHAHBl  TYCIHIIPYAIH MAaHBI3ABUIBIFBIH  AHBIKTAMIBI.
backama aiiTkaHma, (QYHKIIMOHANABI  JIMHTBOCHMHEPIeTHKA  IIparMa-
CEMaHTHUKAIBIK TYTACTHIK OOJIBIN TaOBIJIATHIH COJI HEMece 0acKa MaFbIHAHBIH
Oenriii 6ip KOHTEKCTE TULMIK Kypayiap apKbUIbl Kajlail acajaaTbIHbIH, OyII
MpoIecke KaHaai KochiMIia (hakTopiiap ocep eTeTiHiH Tanaaiabl. COHbIMEH
Oipre AWCKYpPCTHIK Taljay €H ajJbIMCH KOMMYHHKATHBTI KaFIasTThl —
TUIJIH KOMMYHHUKATHUBTI KOJJIAHBUIYBIH, TUIAIK (aKTUIEpPAiH aJaM opeKeTi
ACMEeKTICIH/IEe CHUIATTAIYybIH, OENTr1 apachlHIaFrbl KAaThIHACTBHI AHBIKTANTBHIH
TUIJIK KCHICTIKTIH IIBIHIBIKKA €HY1H €CKepeIi.

byn nepekciz akmapar amMmacyabl €MecC, aKMapaTThIK Ma3MyHJIbI
KAMTUTBIH XOHE KapbIM-KaTblHACKa KaThICyIIbUIApFa JKOHE OJIAPABIH 1C-
OpEKETTEpIHE 9CEP €TETIH KONTEreH KOMIIOHCHTTEPJEH TYPAThIH HAKTHI
KOMMYHHKAIIMS TIPOILECIH KaMTaMachl3 €TeTIH TUIMIH KOMMYHHKATHBTI
napameTpIiepiH i3aeyre biknan erefl. CHHepPreTHKaNblK KYOBUIbIC PETiHIE
Keneci omedu MOHOJOITHIH Y3IHAICIH KapacTeipca Oomanwi[15, 16 6.].
Mgicansr :

By the time we re middle-aged I can tell you they’ll have discovered
how to arrest the ageing process forever. They re working on it. It’ll be quite
possible soon to stop death, to stop death in most cases. I assure you.

192



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 1 (68) 2023, 183-200

JKorapeia KeATIpUIreH MbIcaiia iC-OpEKETTIH Ka3ipri KoHe OoJariak
COTTEP1 apKBUIbI OPHEKTEIIETIH KaFAasITThIH KOIT OJIIIEeMIUIIT OasHIaybIIIKa
©31HIH mMaibiMIay OapbiChlHA Kapail, OasHIay TaKbIPBIOBIH ©3TepTyre
MYMKIHAIK Oepeni. MyHmail >karmaina kenmep mak ¢opMachl KOCHIMIIA
MaFrbIHaFra ue 00JajIbl, aTar alTKaHIa, )KOCIIap bl OPBIH/IAYFa JICTCH IIbIHANWBI
HHUET, OipaK OYJ1 MYMKIH eMec.

Kenep mak OeliHeciH amry OapbIChIHIA OHBIH MaFbIHAJIBIK JKOHE
MparMaTUKaJIbIK KeHICTIT1 631H-031 YHBIMAACTBIPYFa, 631H-031 peTTeyre, 031H-
031 JaMbITyFa KaOUIETTI allbIK ChI3BIKTHI €MeC TeIe-TeHIK KYHecl peTiHae
KaJIbIIITACa/ bl

JIMHT'BO-CHHEPTETHKAJIBIK JKOCIIAp/ia YaKbITIIa OYpBUIBICTAD OKWFa
KOMIIOHEHTIHIH O€JICeH/lI JaMybIHA BIKIAJ €Te/l1, KOPKEM MOTIHHIH BIPFaFbIH
KaMTaMmachl3 eTe/l:

But fate decided that my parents and I and the three wise men, as I shall
call them, should meet one day on the Goubert Salai seaside esplanade and
that my secret should be outed.

byn MpIcangapnan cMHEpreTuka IpoleciHIiH MOHIH Kepyre Oosajbl.
Mynpgait  Typaeri  ©3iH-631 YHWBIMIACTBIPY  OJApIAbIH  HOTHIKEJICPiHIH
KOCBIHJIBICBIHA TEH €MeC JKyHere ocep eTyIiH KOCHIHIBICBIHBIH HOTHKECI
peTiHae cuHepreThka OOMbIHIIA SHOCKTEep/e IMIAPTThI TYPIE AHBIKTAJIFaH
CBI3BIKTBIK €MEC KaCHETiHE Heri3lenreH. Mpicalbl, Kejecli omelu y3iHai
arpUIIIBIH TUTIHIH OPTYPJII MarblHAa 3JIEMEHTTEpiH Oip ¢dopMmana OipikTipy
KaO1JIeTiH KepceTe/Ii:

No matter what I do or how I behave, unprompted and unsought the
gifts come. And they will keep on coming. Naked photos, cold pizza, their
girls, even their grief. I feel a growing confidence about my stay in Nice. It
will be all right now, I feel sure. It will work out.

by Mbicania kenep makThl OUAIPETIH rpaMMaTHKAJIBIK KypaJI1apabliH
Tipkecimi 6ap: (...what I do or how I behave... the gifts come;, ...they will
keep on coming; It will be all right...; It will work out) xoHe >xaHama TypJe
TYJIFaHBIH O0JTalaKKa SMOIMOHANIBIK CEHIMJIUTITIH KepceTeal. MoTiHHIH Oy
(hparMeHTIHAC TIKEJIeH )kaHaMa yaKbITIIa OeTiiep ®KoK; KeHinkep Oosanakra
KE3/IeCeTIH MOHIK CUTyalusIapbIH Ti3iMi FaHa OepinreH. KeninkepiH ic-
opekeTiH OastHIay apKblLIbl OHBIH KaH KYHIH j)kaHaMma Typ/ie OeiHeneyaiy Oy
JKOJIBI KOPKEM Tpo3aiblK MOTiHAepre oTe ToH. COHBIMEH TULMIK OipiikTep
TUIIH TPaMMAaTUKAJIBIK 3aHbUIBIKTAPBIHBIH Ja, COMIICYIHIH CAaHAChIHIAFbI
MaFrbIHA TYJIBIPAThIH KOCBIMIIIA KACUETTEPIIH JIe IMaNa30HbIH A KbI3MET €Te/Il,
oJlap aJiaMHBIH COWJIey COTIHJErl SMOIMOHAIBIK KYWIMEH aHBIKTAJIallbl.
JleMek, kenep ImaK O€iHECI Ty3y CBI3BIKTA, SIFHM TUIMIK KypajaapIblH
MaFbIHAJIAPBIHBIH KOMIMI1 KOCBIHIBICHI apKbUIBI €MEC, CHHEPTeTUKAJBIK
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Typzae, Oenriai MarblHaJapAbl KOCY NPHHIMIT OOWBIHIIA KaJbIITacaibl,
OJ1 «KOCBIH/BI eMec» ,0ipak jkaHa MarblHajap Oepexal. OUTHEce, TUT ©31HIH
MaHBI3bI Kypamaac OesikTepiHeH — KeJep MIaKThl OeliHeneymiH OeiHeml
KYpaJIapbIHBIH Cajiapiaapbl MEH 1IIKI JKyHeJIepiHeH aWbIpbUTYbl MYMKIiH.
O3iH-631 YHBIMAACTBIPY TIpolieci OoJIMaraH >Karjaija, MbICAJIbI, KeJep
IIAKTBIH MaFbIHACKIH Keyleci (pparMeHTTep/ie )kaHaMa TypJie KopceTy MyMKiH
eMec efl.

Tin — Oy «aypeic» TULTIK KYpbUIBIMAAPII/hopManapabl kacay
HeMece OUTy FaHa eMec, KaKETTI CEMaHTHKAJIBbIK KeHICTIKTI KaJbIITaCThIPy
dKoHe Oenriai Olp KOMMYHHKATHBTIK MiHaertepai 1memry. CoHABIKTaH
(YHKIMOHAIABIK JIMHTBOCHHEPreTHKa VIIH TUAIH (QyHKIIMOHAJIBIFBI
MaHbI3/Ibl, OWTKECHI (PYHKIMICHI JXOK KYpPBUIBIM a3 Ma3MYHJIbl CXeMara
anHanaapl. JlereHMeH, TUIMIH (QYHKOMSUTApBIH THIMII OCJICEHIIpY JKOHE
TalJay YIIiH OHBIH KYPBUIBIMBIH TYCiHY KakeT. Ce0eOl1 ,MiHe3-KYJIKBIHBIH
oM0Oeban TPUHIUIITEPIHE COMKeC ©3repin, JaMbIll OTBIPAThIH ©31H-631
yUbIMAACTBIpYIIbI KyHe. Ochutaima, XyHemk (QyHKIMOHAIUCTED Tl
QJICYMETTIK CEMHUOTHKANBIK JKYHe peTiHAe KaObUIIalbl, OHJa OHBIH MOHI
MeH (opMachl dpKaIllaH KOHTEKCTIICH, JKaFIali/IbIH MapaMeTpiiepiMeH JKOHE
KapbIM-KaThIHACKA KATBICYIIbLIAPIbIH KOMMYHHKATHBTI MaKCaTTapbIMEH
aHbIKTAIa bl DYHKIIMOHAIBIK JIMHTBOCHHEPIeTUKA TallaayldblH OPTYpIi
TYpJIepiH NakasaHaabl, OHBIH 1IIHIE OPHEKTI, Ma3MYHJIbI KOHE KOHTEKCTT1
Tanaay. MarbIHaHBIH KaJIBIIITACY MTPOIIECiHE KOHTEKCT OIpiHIII Ke3EKTer1 yiec
Kocajabl. AaM OKIIay ceiyiemaepae emec, 0enriai 0ip TUCKypC KeHICTITIHIEe
YKACaJIbIN, OHBIH BIKIAJIBIHA YIIBIPAUTHIH MOH/I1 O1pIIIK — MOTIHACP/IE COMIE,
JKa3apl.

KopbITbIHABI

CuHepreTuka 3BOJIONHS KOHE (a3allbIK aybICy MOCEJIeIepiHe epeKIe
Hazap ayjapa OTBIPHIIN, KYHe TEOPUSICHIHBIH AaMYbIHIAFbl KETKUTIKTI jKaHa
Ke3eH OOJIBINT caHajica Jia, MOHApajbIK CUIarTa 0oJia OTHIPHIN, O alIbIK,
JTUHAMUKAJIBIK, ©3/ITHEH YHBIMIACTHIPBUIATEIH  KYpHedi KyherepMeH
alHaJIBICATBIH KONTEreH FHUIBIMIAP bl O1pIKTIpE/I.

CuHepreTUKaHbIH MTOHAPAJIBIK OalyIaHbICHI YKapaTbUIBICTaHy
FBUIBIMIAPBIHAA O31pJICHIN, JKY3€re achIpbUIATBIH 3€pTTEY OMICTEePiHIH
CUHTE31HAEC  KarTblp.JIMHTBOCHMHEpPreTHKAa  HEMECe  JIMHTBUCTHUKAJBIK
CHUHEPTeTHKA — T/l OKBITYJaFbl OCBIH/IAM IMOHAPAJIBIK 3€PTTEY TICLI1 OOJIBII
ecernreneni. Tinmi 3epTreyle CHHEPreTHKAIBIK TPUHIUNTEPIl KOJIAHY
MYMKIH FaHa €MeC, COHBIMEH KaTap Ka)KeT, OUTKEHI TUJ1 CHHEPIeTHKAJbIK
KYHEHIH OapiIbIK KpUTEpUIAJIEpiHE COMKeC Keme/i - OyJT alliblK, TMHAMHUKAJIBIK,
CBI3BIKTBI €MEC, KOITEereH HepapXMsUIbIK IIIKI JKyHelepl >KoHe e3apa
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OailTaHBPICKAH JKOHE PETTEYIIl TOPTIN IMapaMeTPJICPiHIH OCEPIHEH JKYMBIC
ICTEHTIH AJIEMEHTTEpi Oap ,e3/iriHeH YHUBIMIACTHIPBUIATHIH JKyie. by
CHUHEpPreTHKAa TEOPHSCHIHAA alllbUIFAaH KYpAeHl XYyHe ,MiHe3-KYJIKbIHBIH
oM0Oeban TPUHIUMNTEPIHE COMKEC ©3TrepeTiH JKOHE JaMUTBIH Kypzen
CHUHEPIeTHKAIBIK ~Meraxyihe. JIMHrBO-CMHEpPreTHKAaHbIH oJeyeTi Tl
CHUHEPIeTHKAJIBIK XKYHEe PETIH/IC )KaH-KAKThI 3ePTTEyTe MICKapa aiabl )KOHe
TUIAIH TaOUFaThl, KBI3MET1 JKOHE JaMy OoJaimiarbkl Typaibl TYCIHIKTEPIMI3Ii
KEHEeUTyre MyMKiHJIIK Oeperi. DyHKIIMOHAIBIK KYPBUIBIMHBIH YHBIMIACYbIH
3eprredial. Tin agamaapablH e3apa OPEKEeTTECYiHIH KOITereH >KoHEe YHeMi
©3repill  OTHIPAThIH KOHTEKCTTEPIHJE MaFbIHAHBIH KalHAp K631 OOJIbIM
Ta0buTa b1 TUIIH €peKIIeTir OHbIH 63apa OailIaHbICThI TAH1AYTAP/IbIH YIIKEH
JKeJTiCl peTiH/Ie YHBIMIACTRIPBLTYbIH 1. DYHKIIMOHAI bl TMHTBOCHHEPTETHKA,
TIIAl KOJIAHYIIBUIAPHI TUIMIK KypanaapablH Oipkarap OajamanapbIHBIH
IIIiHEH TaHJAy »>Kacal OTBIPHIN, MAarFbIHAHBI JKETKI3ETIH MaFbIHAJIBIK
MYMKIHAIKTEp1 Oap xylenep xyieci peTinae kapacTeipaasl. COHbIMEH Oipre
CoilJiey IIBIFAPMACHIHBIH JKaJIbl CEMaHTHUKAJIBIK KEHICTITIHIH KaJbIITACYhI
CBI3BIKTBIK €MEC MPUHIUI OOWBIHIIA XKYpEei, OWTKEHI JKaJllbl MarbIHa,
o/IeTTEe, MaFbIHAJIAP IbIH MEXaHUKAJIBIK KOCBIH/IBICBIHAH aChII TYCE/II.
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AHHoTanusi. B crarke omMcaHbl JAMHAMUYECKHE U CHUCTEMHbBIE
MPUHILIMIIBI, OCOOEHHOCTM M METOJbl CHUHEPTrUH, KOTOpasi sBIsETCA
MEePCIIEKTUBHBIM HarpaBJIeHUEM COBPEMEHHBIX UCCJIEJIOBAHU.
AKTyallbHOCTh JAaHHON HapaJurMbl CBsi3aHa ¢ ee padoToil Mpu H3y4eHUU
B3aMMOJCHCTBUS CIIOKHBIX CHCTEM U IIMPOKUM HCIOJIb30BAHUEM MOHATHUS
«cHuCTeMay BO MHOTMX HayuyHbIX o0jacTsx. BooOie ci1oBo «cHUHEprusi»
MMEET IPeuecKre KOPHU U MOXKET OBITh MEPEBEICHO KaK «COTPYIHUUYECTBOY.
Lenb uccrnenoBanus — MPOAHATU3UPOBATH BaYKHBIE TOCTHXKEHUS CUHEPTUU
U aKTyaJbHOCTb HX TPUMEHEHUS B S3bIKO3HaHMU. Mpaes HayyHOTO
HCCJIEIOBAHUS 3aKJII0YaeTCsl B JaJIbHEHIIeM yITyOJIeHHOM H3Y4Y€HUU POJIU
cCUHepruu B oOmactu s3bIKo3HaHuA. [IpakThyeckas 3HAUUMOCTH PabOTHI
OTIpe/IeNISIeTCS. BO3MOXKHOCTBIO HCIOJIB30BAHMS TOJTYYEHHBIX JIaHHBIX B
o0pa3oBaTeIbHOM MPOILECCe, B YaCTHOCTH, JUIS CO3[aHMsl y4eOHBIX KypCOB B
cepe MexayHApPOAHOTO COTpyAHHYECTBA. MeTo/] ucceI0BaHUsl COCTOUT U3
CTPYKTYPHOTO aHaju3a ¢ UCMOJIb30BaHUEM CHHEPreTUYECKOro MeToa. JTOT
METO/ BKJIF0YaeT KOMIUJICKCHBIN aHaJIN3 BCEX €€ B3aMMOCBSI3aHHBIX AJIEMEHTOB,
U3y4YeHHE U OIMCAaHUE pacrpeaencHuss (QU3MUECKUX XapaKTepucTHk. B
CTaTbe IMyTEM aHajlHu3a TEKCTOB ONpeeNieHbl HEKOTOPbIE 3aKOHOMEPHOCTHU
pa3BUTHSA CUHEPrud B  sA3bIKO3HAHUU. OmHCaHbl TakKKe€ OCHOBHBIC
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XapaKTEePUCTUKH U 0COOEHHOCTH CTPOEHUS U pabOThl CUCTEMBbI, IPUBEICHBI
OCHOBHBIE TIOHATHUS CUHEPTUU U JaHbl UX NoscHeHus. CyTh UCCIIeOBaHUS
3aKJII0YaeTCsl B HEOOXOAMMOCTU U3y4YEHUsl JaHHOW MPOOJIEMBbI, MOCKOJIbKY
poOJIeMbl CHHEPTUU aKTyallbHbI B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUU. Pe3ynbraThl
WCCJIEIOBAHMS TIOKA3bIBAIOT, YTO S3bIKOBBIC HAIIPABIICHUS, OCHOBAaHHbBIC
Ha TPUHLUIAX CHUHEPreTHKH, SBISIOTCS JUHTBOCUHEPIeTUKOH, a ee
Pa3HOBUAHOCTH paCCMAaTPUBACTCS KaK (PyHKIIMOHAIbHAS TMHTBOCUHEPTeTHKA.
CuHepreTuueckasi TUHIBUCTHKA TOHUMAET SI3bIK KaK CAMOOPTaHU3YIOIIYIOCS
CUCTEMY M HCIIOJIb3YeT TEOPETHUKO-CUCTEMHbIC KOHIEHIMU Ui CO3/IaHus
Mojenei.  S3bik B TakOM CIy4yae MOXeT ObITb (PYHKIHOHAJIBHO-
AQHAIUTUYECKUM U TOMEIaTh OOBSICHUTENbHBIE MOAXOAbI KOJINYECTBEHHOU
JUHTBUCTUKH B MEXIUCHMILTUHAPHBIE paMKu. [lo3HaBareabHbIe UHTEPECHI,
CBSI3aHHbBIC C SIBJIGHHEM, M JI0 TEOPETHYECKHE THUIOoTe3bl (HOPMUPYIOT
OCHOBHBIE TPEANOJIOKEHUS 00 OOBbEKTe HCCIEAOBaHUs, CPEACTBAaX €ro
HAy4YHOTO aHaju3a W MOJHMMAaEMBbIX JeTansx. JIMHrBucTuyeckass CUHEprus
MIPEIOCTaBIISIET IUPOKUE BOZMOKHOCTH ISl OTIMCAHUS SI3bIKA KaK CIIOXKHOU
JTUHAMHYECKOI OTKPBITON CUCTEMBL, a GYHKIIMOHATIbHAS SI3bIKOBAs CAHEPIHs,
B CBOIO OY€pe/ib, MO3BOJIAET OMUCATh OCOOCHHOCTH €ro ()yHKIIMOHUPOBAHUS
1 3BOJIIOLUY.

KiroueBble cjioBa: CUHEpreTHKa, JMHIBOCHMHEPIeTUKa, (YHKIHO-
HajJbHas JIMHIBUCTHYECKAass CHHEpPreTHKa, KOHIIENTyallbHAs CHUCTEMA,
MIPUHIINIL, KOTHUTUBHOCTb, HHTETpalysl, Xaoc, (ha3oBblil epexos.
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Abstract. The article describes the dynamic and systemic principles,
features and methods of synergy, which is a promising area of modern
research. The relevance of this paradigm is associated with its work in the
study of the interaction of complex systems and the widespread use of the
concept of “system” in many scientific fields. In general, the word synergy
has Greek roots and can be translated as cooperation. The purpose of the
study is to analyze the important achievements of synergy and the relevance
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of their application in linguistics. The idea of scientific research is to further
in-depth study of the role of synergy in the field of linguistics. The practical
significance of the work is determined by the possibility of using the obtained
data in the educational process, in particular, to create training courses in the
field of international cooperation. The research method consists of a structural
analysis using a synergistic method. This method includes a comprehensive
analysis of all its interrelated elements, the study and description of the
distribution of physical characteristics. In the article, by analyzing these texts,
some regularities in the development of synergy in linguistics are determined.
The article describes the main characteristics and features of the structure and
operation of the system, the basic concepts of synergy are given and their
explanations are given. The essence of the study lies in the need to study this
problem, since the problems of synergy are relevant in modern linguistics.
The results of the study show that linguistic directions based on the principles
of synergetics is linguosynergetics, and its variety is considered as functional
linguosynergetics. Synergetic linguistics understands language as a self-
organizing system and uses system-theoretic concepts to create models. It can
be functional-analytical and place the explanatory approaches of quantitative
linguistics in an interdisciplinary framework. Cognitive interests associated
with the phenomenon and pre-theoretical hypotheses form the main
assumptions about the object of study, the means of its scientific analysis
and the details raised. Linguistic synergy provides ample opportunities for
describing a language as a complex dynamic open system, and functional
linguistic synergy, in turn, allows describing the features of its functioning
and evolution.

Key words: synergetics, linguosynergetics, functional linguistic
synergetics, conceptual system, principle, cognition, integration, chaos, phase
transition.
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Abstract. Despite the importance of theonymy as a special sector of the
onomastic space, it presents a particular difficulty for the modern researcher,
in contrast to other types of proper names. The fact that those onyms are
insufficiently commented onomatically is due, first of all, to the fact that many
of them belong to the most ancient lexical layers, to moreover, often carefully
guarded in the environment of use, as well as the fact that in their teaching
one should not proceed from modern scientific and philosophical concepts,
but from the role that this onymic type played at the moment of occurrence,
which requires the reconstruction of the worldview of people of that time,
their religious picture of the world. The purpose of this study is to describe
the cultural and cognitive characteristics of toponyms as part of the linguistic
picture of the world and to identify the cognitive mechanisms for creating
geographical names based on religious concepts. The study of the toponym
is considered as a certain structure of knowledge, which makes it possible to
identify and describe mental representations of the space as a whole. Practical
and theoretical part of onomastic linguoconceptology in further research of
practical tasks, monographs, higher education in the preparation of teaching
materials for places, etc. can be used.
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This article defines the cultural and cognitive characteristics of the
study of toponyms in religious works. Particular attention is paid to the works
carried out in line with the cognitive and functional approaches to the analysis
of toponymic material.

The subject of this article is toponymy in Orkhan-Yenisei manuscripts.
As a result of the research, cognitive analysis of examples of toponyms
in religious works was made and conclusions were given from a cultural-
cognitive point of view.

Key words: toponym, onomastics, cognitive approach, conceptual
structure of toponym, toponymic picture of the world, religious works,
geographical name, cultural and cognitive

Basic provisions

Toponymy, like any other science, does not stand still and reacts
sensitively to changes occurring in the scientific world, including the linguistic
world. The subject of our consideration is the religious toponyms in the works
of domestic scientists of the last three decades.

Introduction

The cultural and cognitive characteristics of toponyms were performed
mainly in accordance with the traditional approach to the analysis of
toponymic materials. The importance of the research is that it is focused on
the identification of the systemic-structural organization of this category of
special vocabulary.

At the same time, we noted that along with the traditional approach
in toponymy. The cultural and cognitive characteristics of toponyms is a
new approach is beginning to develop that meets the goals and objectives
of anthropocentric linguistics, text linguistics, and the cognitive-discursive
(communicative) paradigm of scientific knowledge. The cultural and cognitive
characteristics of toponyms deserves separate consideration and is the subject
of the description of this article.

Let us consider in more detail how the problems we have identified
are solved. In the new paradigm of scientific knowledge, the problems of
toponomination are still relevant. This area of research is dominated by the
problem of studying the principles of the formation of toponyms and their
cognitive foundations. The process of creating a geographic name is generally
no different from the process of creating an appellative derived word. The
toponym is also a secondary linguistic unit, and its emergence, according to
cognitive scientists, occurs as a result of the interaction of concepts.
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As the analysis of the definitions by Superanskaya A. V. shows, in
the new scientific paradigm, many traditional linguistic problems, including
problems of onomasiology and semasiology, problems of cultural and
cognitive functioning of toponyms in different types of texts [1].

In different discursive conditions, there were beginning to be studied
from other theoretical positions and V.V. Korneva (2012) receives a new
interpretation. The relationship to the main toponymic unit, which is treated
not only as a unit of language (linguistic sign) but also as a linguistic and
cultural sign, as an ethnocultural phenomenon, as a structure of knowledge,
also changes radically [2].

Multifaceted and diverse functions of geographical names — toponyms
have caused different approaches to their study. The ethnolinguistic approach
presented in the works of the linguistic and cultural approach Kubryakova
E. S. [3] has become widespread. The research works of these scholars and
Kovlakas E.F. [4] are well known and do not need additional clarification.
Much less known to the scientific community are the works performed in
accordance with the cognitive approach.

From the point of view of the situation of meaning, the choice of a
cognitive basis represents the first stage in the creation of a geographical
name. At the second stage, the choice of an onomasiological (cognitive)
feature takes place. It actually underlies the delimitation of the same type
elements of geographical space, and which, because of this, is not determined
as rigidly as the basis of toponomination. These features are well described
in traditional toponymy and are often interpreted in it as criteria or principles
of toponymy.

However, there are limitations here as well. With all the freedom of
choice, one thing remains unchanged — the concept of PLACE, when creating
the conceptual structure of a toponym, is placed in the context of those areas
of knowledge. They have a certain value and are somehow connected with
various types of human activity. It is this knowledge, including knowledge
about space and time, about society, labor, culture, religion, and others, that
serve as a source of filling the position of a conceptual feature. The freedom
to choose a conceptual attribute is due to the fact that there is no unambiguous
interdependence between it and the basis.

Therefore, they can be connected by different relationships, different
types of communication. This is also facilitated by the fact that the element
that unites them —predicative connectives do not find a verbal representation
in the external structure of the toponym. As a result, different interpretations
of geographical names are possible. In particular, toponyms with components.
As arule, they do not have an unambiguous interpretation.
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Material and research methods

The cognitive and linguocultural analysis helped to define greater
conceptual connections between a person and the space surrounding him
were revealed in the course of studying the religious toponymy. The data
obtained made it possible to interpret the toponymic picture of the world
as a complex formation, which is structured by a system of interrelated
conceptual formations. The research is based on the conceptual analysis of
the concepts in Orkhan-Yenisei manuscripts presented through the concepts
PERSON, NAME, SPACE, TIME, MOVEMENT, EARTH, WATER, RIVER,
MOUNTAIN. The research used cognitive analysis of toponymic picture of
the world which is based on a person and his perception of the surrounding
geographical space in Islamic and Christian world. The conceptual and cultural
analysis is based on the world around people, reflecting the main stages in the
development of the history of the region and the ethnic preferences of the
peoples inhabiting it.

Literature review

Like a derivative word, the toponym has a tripartite structure. It
consists of an onomasiological (cognitive) feature and a cognitive predicate
linking them into a single whole. Linguists agree that the cognitive basis of
the toponym is the concept of PLACE. As well as its substitutes — concepts
such as MOUNTAIN, VALLEY, VILLAGE and others, reflecting a person’s
knowledge of the division of geographical space into various natural categories
(natural facts) and artificial objects (art facts), brought under a certain rubric
of topographic classification.

As stated by Andrea Bolcskei (2015) ‘RELIGION as a domain is
highlighted in the settlement names of several cultural areas, but the
explicitness of its reference or the religious tradition reflected in the name
forms may differ considerably. The cognitive and linguo-cultural analysis
always allowed scientists to draw important conclusions about the patterns of
toponymization [5].

To study the process of formation of toponyms, some scientists propose
to use cognitive-matrix analysis. According to the definition of Pak S. M., the
cognitive matrix is a certain format of knowledge. In the structure of which
there is a core (in a different interpretation — a cognitive basis, represented
by the concept PLACE) and peripheral components (cognitive features)
that open access to conceptual areas of various levels of complexity and
link together knowledge about different aspects of a single phenomenon.
It is important that these connections (conceptual predicate) do not have a
mandatory, stereotyped nature inherent in the nodes of the frame [6, p.10].
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Within the framework of this concept, the matrix of Christian toponyms
looks like this: the base area is structured by the concept PLACE. The feature
areas are structured by the concept Christianity and Islamic religion varies
depending on the motivation of the name. In turn, according to Lugovaya E.
A. [2008] the concept of Christianity as an area of the matrix is represented
by various structural components that can act as a cognitive context when
understanding a place [7, p.111].

The stated provisions were further developed in the dissertation research
by Shcherbak A. S. (2007). According to him, depending on the categorical
affiliation of the conceptual basis of the toponym, one can speak of a greater
or lesser degree of probability of predicting the choice of signs-characteristics
[8].

In particular, if the conceptual basis is represented by one or another
component of geographic space, then the choice of a conceptual feature
becomes more probabilistic. Since in cases of this kind different natural
realities are brought under a certain natural category (mountain, rock,
valley, etc.). And they, in turn, are included in the basic category of “subject/
objectivity” with its inherent characteristics [9, p.13].

A similar perspective of considering the structure of the toponym
with the generating basis “natural realia”. Nakhanova L.A. (2014) made an
attempt to identify the main categories of natural objects on the surface of the
earth (land) and their relationship with other categories in Orkhon-enyssey
manuscripts. Religious toponyms act as an onomasiological (cognitive)
feature of the name and thereby determine how the geographical space is
categorized in Spanish linguistic culture [10, pp.12—14].

It should be noted that despite the similarity of general approaches to
the analysis of the toponym as a structure of knowledge. Some linguists focus
on different aspects of its study. Among them are not only the categorization
of toponymic objects, the dynamic aspect of creating a toponym and its
cognitive structure. As mentioned above, it is also the identification of those
cognitive mechanisms — cognitive schemes and interpretive operations that
are reflected in geographical names.

Studies of this kind indicate that in the new paradigm of scientific
knowledge in the works of toponymists, the problems of onomasiology are
further developed. Scientists are trying to uncover the connection between
language and cognitive processes and show how and why, on what grounds.
As a result of what cognitive operations is the meaning of toponymic objects
and what structures of knowledge are reflected in toponymy.

The authors Irena S. Khokholova — Liudmila S. Zamorshchikova —
Viktoriia V. Filippova (2022) have been the first to use the analysis of the
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cognitive modeling of toponyms to discover the worldview of the local ethnic
groups transferred to the local terrain. In this regard we also tried to make
conceptual analysis on our topic [11].

Professor N.G. Shaimerdinova studies ancient Turkic written
monuments from the cognitive and discursive point of view and writes
about the phenomenon of Tonikok, the category of time and space in Turkic
monuments. The scholar examines the precedents of scholars who studied
ancient Turkic monuments and analyses the peculiarities of their translation.
The scholar “It is no accident that the death of Kaganov and Kiil-Tegin
was expressed by atypical verbs ‘flew’, ‘flew away’, and the verb ‘death’
dominating in this situation is used in brackets. These verbs (“he flew away”,
“he flew away”) contain deep meaning: probably, with the ancient Turks
death had another interpretation, there was no such thing as death, death is
immortality or continuation of life in macrocosmos”[12, p. 70]. Here we
see the importance of analyzing the concepts of Life and Death in Turkic
knowledge.

It should also be noted that in modern cognitively-oriented studies there
is a fundamentally different perspective of considering toponominations.
So, some authors suggest going from the concept to geographical names
that verbalize it. In particular, we studied the features of the linguistic
representation of the concept of “religion” and proved that its components are
the spatial localization of northern geographic objects. Religious toponyms
represent seasonal human activity, which is reflected in housing, food,
clothing, etc.; in calendar winter holidays; in hunting and fishing; in winter
sports and leisure are updated in the toponymic nomination. Based on this,
we can say that the concept of “religion” is the most important component of
the Western national identity and “Islam” as Turkic contries.

Results and discussion

The research in the field of toponymy makes it possible to discover the
connection between language and mentality, language and national identity. In
general linguistics, in anthropocentric and cognitive linguistics, toponyms are
also studied as part of the language picture of the world. The result of this kind
of research was the identification of a close relationship between toponyms
representing the concept PLACE with other phenomena. The composition of
it is largely determined by the composition of the studied geographical names
themselves, their typology, as well as the distribution area.

Thus, according to the results of tour study, the basis of religious
toponymt is formed by the concepts of SPACE, TIME, PERSON, NUMBER
and SACREDITY.
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The historical texts, like Orkhan-Yenisei manuscripts can serve as a
reliable source of information about the person living in a certain territory.
In particular, based on the extraction of information from the toponymy of
the Republic of Kazakhstan, a mental image of a person was modeled. It is
structured by such cognitive-semantic fields (concepts) as ‘man’, ‘woman’,
‘human body’, ‘religion’, ‘mythological representations’, ‘nationality’, ‘social
sphere and professions’, ‘actions’, ‘situations’, ‘perception’, ‘assessment’
and etc.

In general, the study of the toponymic picture of the world in Orkhan-
Yenisei manuscripts as part of the linguistic picture of the world showed
that it captures the ethno-cultural experience of people and different types of
knowledge. Religious toponymy includes naive everyday, cultural, historical
and social facts of human thoughts and beliefs. The toponymic concept sphere
reflects the worldview and the axiological-evaluative system of the ethnos.

Within the framework of another scientific paradigm-functionalism, one
more topical direction in the study of religious toponyms can be distinguished.
It is connected with the definition of the functional potential of toponyms in
different speech genres. According to S. M. Pak, the functioning of toponyms
in the scientific style is due to the objectively existing heterogeneity of the
language of science. It largely depends on the subject of scientific presentation,
as well as on the target setting of the text. In particular, in the texts of the
natural sciences (physics, computing) toponyms are used extremely rarely.
They are used only as part of terminological phrases that arise as a result of
stable associations with a certain realia.

For example, the expression “Arystan Bab” means the personal name
coordinated with ‘bab’ which means a religious person as a priest. Toponyms
realize the greatest number of functions in geographical texts. They are
used both as a nomenclature sign to indicate a specific topoobject, and as a
term, and as a stylistic means. A variety of functions is also found in literary
texts, in which they serve as a means of figurative, concise and capacious
use and create all sorts of allusions — historical, biblical, literary. Fiction
is characterized by the phenomenon of toponymic polyphony — in the text,
sociocultural information (the hero’s place of residence, the social motivation
of the address, the cultural component) and semantic increments obtained
in the context (implementation of stylistic functions) can be updated at the
same time [13, p. 23]. The functional loading of the toponym and its stylistic
functions are largely determined by the genre of literary works.

Thus, inJ. R. R. Tolkien’s epic “The Lord of the Rings”, toponyms form
the core of the onomastic space of the virtual world of fantasy works. They
are the ones that concentratedly carry linguo-culturological, ethnic, cultural
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and historical information. In other genres and in other literary directions,
toponyms carry a different semantic meanings.

According to Bugybayeva Zh., Zhumabekova A., Ibrayeva L.,
Kabosheva N., Akhatova N. (2016) “In each epoch, the names, features etc.
of the required for life instruments, weapon, clothes and food, the notions,
referring to the everyday things and moral values, customs, religion,
entertainments, feasts are preserved only as the language facts” [13].

Religious toponyms reveal the cognitive mechanisms underlying the
formation of a geographical name, and interpret toponyms as a verbally
fixed system naively everyday, cultural and historical-social knowledge and
ethno-cultural experience gained as a result of the long development of the
people. Religious toponyms are a unique means of reflecting, identifying and
evaluating the surrounding world, geographic space and a person; they make
it possible to discover the connection between language and mentality. The
cognitive and linguo-cultural analysis of toponymical language represents
national identity. Religious toponyms have a great functional potential,
which is revealed in different ways in different communicative and discursive
conditions.

Toponyms of the Old Turkic period Idog Bash, Qan Idog Bash, Tamay
Idog Bash consist of the constituent component /dog. It is, in turn, has a
number of meanings semantically related to each other: I.:

1. ‘sacred’ in Kir, Alt., Khak. ‘sent by God, happy, blessed, good’;
‘honor, reverence, respect, revered, respected, honest, honorable, venerable,
venerable, respectful, famous, glorious, precious’;

2. ‘week’ in kbal.;

3. ‘spirits of rivers, mountains, valleys, fetish, object of admiration,
reverence’ in Alt., Khak.;

4. ‘bringing happiness’ in Kir., Alt.; ‘happy, blessed’ by M. Kashgari;

5. ‘cattle, an animal consecrated as a sacrifice, a horse consecrated to
God, a sacrifice’ in Yak., Alt.; ‘sacrificial’ in Yak.; ‘appointed, consecrated for
sacrifice’;

6. ‘name given to an animal released into freedom as a sign of the
fulfillment of a given promise’ by M. Kashgari;

7. ‘high (about grief)’.

All meanings are related, but there is a semantic shift in the meaning
of ‘week’. Perhaps this is due to the expansion of the specific meaning of
‘Sunday’ in the Karachay-Balkar language, which can be traced in the phrases
yvk / yvkh kyn. Most researchers consider /dog a derivative of id- ‘to send’.

As stated Kerimbayev, E. A. (1995) the Kazakh onomastics has
ethnocultural, nominative and functional aspects [14].
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In the ancient view of ancient people, in particular the ancient Turks, the
mountains were seen as a kind of sacred object, connecting them with Tengri.
The mountains were the place where they sacrificed animals to 7engri and
prayed for prosperity. That is why the sacred significance of the mountains
was enormous. The higher the mountain appeared, the more sacred it seemed.
There are some places related Tengri like Khan Tengri.

Toponyms were centers, a core open to the sky, functioned as altars
where they could donate booty for the prosperity of the whole people. At
the same time, each mountain could also have its own ghost, the spirit that
protected these places. Ghosts were perceived as spirits of ancestors. Spirits
were presented in the form of pale people, whose distinctive feature was
the absence of eyebrows and eyelashes. Mountain ghosts were protectors
of mountain forests, and also protected people from seasonal troubles and
other evil spirits. At the same time, the spirits punished those who harmed the
environment (plants, animals). Mountain ghosts demanded that no violations
be allowed in the direction of animals, vegetation, places, especially careless
handling of fire, etc.

If the rules were broken, they were often punished with various diseases.
Myths about mountain ghosts were transmitted through fairy tales, legends
and myths, which have survived to this day among many Turkic peoples.
In this regard, we assume that Idog Bash, Qan Idog Bash as well as Tamay
Idog Bash are mountain objects to which the ancient Turks came to conduct
spiritual, ritual rites, worship of Tengri and the spirits of living beings.

In general, the sacralization of mountain objects was a characteristic
feature of the Turkic peoples. This is due to a faith close to monotheistic,
which can be denoted by the term “Tengrianism”. Tengrianism presupposes
the duality of everything that exists on earth. This religious system was born
in the depths of the Eurasian nomadic society. Tengri was an omnipotent,
omniscient god of all things. Only by the will of Tengri, the Kagan could be
proclaimed the ruler of the Turkic peoples. That is confirmed by the texts of
the Orkhon-Yenisei monuments. However, the beliefs of the ancient Turks,
in addition to Tengrism, included beliefs of a totemic and shamanistic nature.

Zhartybayev, A. E. (2006) proved that the historico-linguistical,
etymological and ethnocultural elements of Central Kazakhstani toponyms
are from ancient times [15, p. 52]. According to him, toponyms are connected
with the spiritual culture, like: mythonims, connected with the live stock,
nomadism, traditions, plants, animals, and others. There are semantic groups
with the names of plants, events, water, colour, shape, size, geographic
locations, numerals, life existences, rivers, natural resourses and etc.

In particular, the analysis of the functional potential of toponyms in
Orkhan-Yenisei manuscripts showed that literary toponyms, along with the
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function of the chronotope and various stylistic functions of creating aesthetic
reality, enhance the accusatory pathos inherent in the works of critical realism.
The study of the functioning of toponyms in Orkhan-Yenisei manuscripts
using cognitive analysis methods revealed the features of the formation of
mental spaces based on toponyms. They are the main types of interaction
of these mental spaces — comparison, assimilation and opposition. The use
of a pragmatic approach made it possible to single out such functions of
toponyms in journalistic discourse as identifying, intensifying, evaluating and
characterizing, the function of attracting the attention of the addressee, the
background function, and the function of switching the temporal and event
context.

Thus, the cognitive and linguo-cultural analysis of various linguistic
material leads the authors to a theoretically significant conclusion about the
relationship between the communicative and discursive conditions for the use
of toponyms. It is also the connection between the style and genre of the text
and the role that toponyms play in it.

Having analyzed toponyms in religious works recorded in the texts of
the Orkhon-Yenisei written monuments, we came to the following conclusion:

1. Toponyms in religious works are represented in the onomastic
system of the ancient Turkic language, the important components of which
are onomastic space, onomastic universals, onomastic field, including various
concepts of the toponymic system, toponymic bases, toponymic formants and
appellatives.

2. The systematization of toponyms in religious works embodied in the
Orkhon-Yenisei written monuments is reduced to linguistic and non-linguistic
classifications, in which the most important are linguistic (etymological,
lexical-semantic and structural-word-building).

3. Toponyms in religious works did not arise by chance, but in connection
with the laws of the development of society. They reflected the originality of
the events of a particular historical period, the material and spiritual culture of
the people, as well as the characteristics of the environment, nature, wildlife.
Many of the ancient Turkic toponyms contain lexical elements of foreign
origin, due to linguocultural contacts with other peoples. They were borrowed
in earlier periods, the Turkic time itself, as well as in later periods.

4. The texts of the Orkhon-Yenisei written monuments show that in the
temporal and spatial representations of the ancient Turks toponyms played
an important role in life, in the ancient era toponyms had a huge meaning.
Ith was expressed in its functional features. Analysis of the texts showed
that toponyms had two functions: landmarks and witness marks. Along with
various ways of orientation, which are evidenced by the texts of the ancient
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Turkic (Orkhon-Yenisei) written monuments. There was also orientation
through toponyms, which played a kind of role of landmarks denoting the
territorial boundaries of “foreign, enemy” states.

5. A variety of appellative vocabulary of ancient Turkic toponyms
delimits and details almost all varieties of geographical objects created by
nature and human activity. As the collected material shows, these are the
names of countries, large and small settlements, lakes and rivers, mountains
and peaks, and other objects. In the archaic consciousness of the ancient Turks,
the picture of the surrounding world (nature, society, etc.) was presented in
a generalized, undivided form. Therefore, we reveal the toponyms recorded
in the Orkhon-Yenisei monuments within two tiers: macrotoponyms and
toponyms proper.

6. Toponyms in religious works are characterized by an extremely
diverse composition of vocabulary related to various areas.

In conclusion, the review of the religious literature showed that in the
study of geographical names there is a close relationship between traditional
research and new directions due to changes in the scientific paradigms of
linguistic knowledge. Appeal to the problem of the human factor in the
language on the material of toponymy, to the issues of organization of
knowledge and its influence on the choice of a geographical name.

Conclusion

The cultural and cognitive analysis of toponyms made it possible to
reveal the internal semantic structure of the word. Their characteristics the
connections of its semantic variants, as well as the origin (etymology) of the
word helped to identify the differential meanings of the studied lexemes. We
can interpret the models of the cultural and cognitive analysis to identify signs
of ancient Turkic geographical names in Orkhon-Yenisei monuments.

In general, toponym formation in religious literature present the basis
of concepts. That is why it is important to know and to study the units of
toponym motivation. The cultural and cognitive analysis of toponyms in
religious literature is based on the system of world outlook of the Kazakh
nation from aincient times, the peculiar moral values and spiritual habits. The
reason is that the above mentioned values are manifested in the life of ethnos
and its historical values.
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AHHOTaINA. HCCMOTpﬂ Ha BaXKHOCTh TEOHUMUHU KaK 0cO00ro CEKTOpa
OHOMACTHUYCCKOI'O IIPOCTpaHCTBA, OHa IMPCACTABIIACT OCO6y1-O TPYAHOCTDb
A1 COBPEMCHHOI'O HMCCICOOBATCIA, B OTIMYHUC OT APYIrUX TUIIOB HMCH
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coOcTBeHHBIX. TO, YTO ATH OHMMBI HEJOCTATOYHO MPOKOMMEHTHPOBAHBI
OHOMAaCTHYECKH, OOBSICHSETCS, MPEXJE BCEro, TeM, YTO MHOTHE M3 HHX
OTHOCSITCS. K JPEBHEHIIMM JIEKCMYECKHM IIJIacTaM, K TOMY K€ YacTo
TIIATEIbHO OXPAHSEMBIM B Cpelie YHOTpeOIeHUs, a TaKXkKe TEM, YTO MPU UX
W3YYEHUU CJEeIyeT UCXOIUTh HE U3 COBPEMEHHBIX HAy4YHbIX U (puiocodckux
KOHLIECMIMK, a U3 TOH PO, KOTOPYIO JAHHbIM OHUMUYECKHUM THUIl Urpajl B
MOMEHT BO3HUKHOBEHUS, 4YTO TpeOyeT PEKOHCTPYKIMH MHUPOBO33PEHUS
JIOZIel TOTO BPEMEHHU, UX PEJIMTHO3HON KapTUHBI MHpA.

Lenp naHHOTO UCCIIEIOBAHUS — ONTUCAHUE KYJIbTYPHO-II03HABaTEIbHOU
XapaKTePUCTUKH TOIMOHMMOB  KaK YacTH SI3bIKOBOM KapTHHBI MHpa U
BBISIBJICHHE KOTHUTHBHBIX MEXaHU3MOB CO3aHUsI reorpaduuecKux Ha3BaHUU
Ha OCHOBE PEIUTHMO3HBIX MOHATHH. M3yueHue TomoHmma paccMaTpuBaercs
KaK OMpeJesieHHasl CTPYKTypa 3HAHUMU, MO3BOJISIONIAS] BBIIBUTH M OMHCATh
MEHTaJbHbIEC MPEJICTaBICHUsI O MPOCTpaHCTBE B IenoM. llpakruyeckas
U TEeOpeTHYecKas 4YacTb OHOMACTUYECKOW JIMHI'BOKOHIIENITOJIOTUUA MOXKET
ObITh HKCIONB30BaHA B JAJbHEMIIMX MCCIEAOBAHUAX IPAKTHYECKHUX
3aja4, MOHOrpa(usx, B BbICIIEM OOpPa30BaHUU IPHU MOATOTOBKE Y4YEOHBIX
MaTepuaioB U T.1.

B nmaHHO#l cTarbe ompenensieTcss  KyJIbTypHO-IIO3HaBaTelIbHAs
XapaKTEepPUCTHUKA UCCIIE0BAHUIN TOTIOHUMOB B PEIIMTHO3HBIX TPOU3BEICHUSX.
Oco0oe BHUMaHUE yJiensieTcsi paboTam, BEITIOTHEHHBIM B PyCiie KOTHUTUBHOTO
1 QyHKIHOHAJIBHOTO MOIXOI0B MTPH aHAIM3E TOIIOHUMHUYECKOTr0 MaTepurasa B
OpPXOHO-EHUCEHCKUX MaMATHUKAX.

[IpenMeToM 1aHHOM CTaThU SIBJISIETCS TOMOHUMHUSI B OPXOHO-EHUCEHCKHUX
naMsiTHUKax. B pesynbrare ucciaenoBaHus MPOBEICH KOTHUTUBHBIM aHAU3
MIPUMEPOB TOMIOHMMOB B PEJIMTHO3HBIX IPOU3BEICHUSAX, JaHbl BBIBOJABI C
TOYKH 3PEHUSI KYJIBTYPHO-KOTHUTUBHOTO acIeKTa.

KiroueBble cJjioBa: TOMOHUM, OHOMACTHKA, KOTHUTUBHBIN MOIXO],
KOHIIETITyallbHAsl CTPYKTypa TOIOHMMA, TOMOHMMHUYECKash KapTHHAa MHpAa,
peNUruo3Hble MPOU3BEACHMs, Teorpaduyeckoe Ha3BaHUE, KYJIbTYPHO-
[103HABATEJIbHBIN

Cmamos nocmynuna 14.10.2022
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Abstract. The article «Lexical-semantic ways of forming of medical
terms in the English and Tatar languages» considers the ways of forming of
medical terms by changing the semantics of words already existing in the
common language and borrowing from other languages in the English and
Tatar languages.

This study uses a comparative analysis. The lexical-semantic methods
of term formation are considered as the basis for comparison. The method of
comparative interpretation is applied - the principles of interpretation of the
compared material of two languages are determined.

The results of this study make it possible to use the obtained theoretical
results and the collected lexical material in courses of general linguistics and
lexicology and cognitive linguistics of the English and Tatar languages, in
addition, the data obtained can be used in teaching professionally oriented
English: in practical lessons of English language and in translation practice
of students of medical sciences. The lexical material obtained in the course of
the research can supplement the existing dictionaries of medical terminology
in the English and Tatar languages.

Thus, the general qualities and specific features of the lexical-semantic
ways of forming of medical terms in the English and Tatar languages are
revealed. Lexical-semantic methods are typical for both languages, however,
in the case of terminologization, metonymization, metaphorization and
borrowing from other languages, some specific features are revealed in each
language.

Key words: term, extension of meaning, narrowing of meaning,
terminologization, metaphorization, metonymization, intersystem borrowing,
interlingual borrowing, the English language, the Tatar language
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Basic provisions

Medicine is the most important area of human activity, as it covers
issues related to maintaining health, preventing diseases and treating them.
Medicine is in constant development, in connection with which new terms
appear, which replenish languages. One of the important issues in this regard
is the study of ways of forming new terms. The lexical-semantic way of
forming terms is important, as it helps to implement the principle of language
economy.

The study of lexical-semantic ways of forming medical terms in
languages of different structure, namely in English and Tatar languages,
is necessary not only in terms of problems of the typology of language
universals, but also in terms of studying this phenomenon in each specific
language, which allows taking into account the peculiarities of medical terms
when translation from one language into another, in addition, the lexical-
semantic ways of forming medical terms in these languages in a comparative
aspect have not been previously studied.

Introduction

The term, like the word of the general literary language, is formed
on the basis of existing words and roots of the general literary and special
vocabulary. There are all structural types of words among the terms that are
also common for the general literary language [1, p. 89].

By form, terms are divided into words (single-word, monolexemic
terms) and phrases (multi-word, polylexemic terms) [2, p. 121]. According to
the structure of single-word terms, the following terms can be distinguished:
simple (the stem of the term coincides with the root, e.g., Eng. hand, leg;
Tat. bas ‘head’, mi ‘brain’, etc.), affixal (the stem of the term contains root
and affixes, e.g., Eng. disabled, unipotency; Tat. qaringiq ‘ventricle’, analiq
‘womb’, etc.) and complex terms (consist of at least two root morphemes,
e.g., Eng. gallbladder, Tat. yordgaldr ‘atrium’, etc.)

According to V.P. Danilenko [1, p. 89], in terminology, the same
methods of nomination are productive and active, with the help of which the
vocabulary of a common language is replenished: semantic, morphological,
syntactic, morphological-syntactic.

Description of material and methods

In the study of lexical-semantic methods of forming terms in the medical
terminology of the English and Tatar languages, the following methods were
used: direct linguistic observation and description, word-formation analysis,
definitional analysis, continuous sampling, comparative-contrastive analysis.
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The method of direct linguistic observation and description was used
to identify lexical-semantic ways of forming of new terms in the medical
terminology of the languages under consideration. Definitional analysis
was used when considering dictionary definitions of terms. The continuous
sampling method is used when collecting language units for research. The
source of the search was the terminological dictionaries R. Sell, M. A.
Rothenberg, Ch. F. Chapman «Dictionary of Medical Terms» (2018), W. A.
Dorland «Dorland’s pocket medical dictionary» (2009), «Medical Russian-
Tatar explanatory dictionary» (2003) ed. by M. M. Gimadeeva, Z. Miftakhova,
«Defining dictionary of the Tatar language» in 6 volumes: vols. 1 (2015), 4
(2018), 5(2019) ed. by R. R. Abdullina; vols. 2 (2016), 3 (2017), 6 (2021) ed.
I. I. Sabitova

Discussion

S.V. Grinev-Grinevich [2, p. 121] gives the following classification
of term formation methods that are typical for the terminology of the
Russian and English languages: 1. Semantic methods of term formation
(terminologization of the commonly used meaning of a word, extension of the
meaning of a common word, metaphorization of the meaning of a common
word, metonymic transfer of the meaning of a common word, specialization
of the meaning of a common word, intersystem borrowing of lexemes,
borrowing of foreign lexemes and term elements); 2. Morphological methods
of term formation (suffix, prefix, prefix-suffix formation of terms, complex
suffix method, complex prefix method, conversion, inverse derivation); 3.
Syntactic way of term formation; 4. Morphological and syntactic methods
of term formation (compounding, ellipsis, abbreviation, blending, apocope).

F.S. Faseev [3, pp. 28-34] identifies such ways of forming terms in
the terminology of the Tatar language as: 1. Termination of words that exist
in the vocabulary of the language; 2. Formation of new terms based on the
native language; 3. Borrowing terms from the Russian literary language.
In the case of termination, there are various ways of semantic adaptation
of ordinary words to express the terminological meaning: words from the
literary language, learned Arabic, Persian and other words, colloquial
language, dialectal words. The formation of terms on the basis of the native
language involves the way of affixation - the addition of suffixes, the addition
of roots, equal combinations of two words (the formation of paired terms),
the reduction of terms, the combination of terms - the formation of compound
terms (it is the most productive type in the Tatar language - term combinations
occupy a significant place in terminological dictionaries and have a lot of
word-building models). The third way of forming terms involves borrowing
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terms mainly from the Russian language or through the Russian language.

V.P. Danilenko distinguishes [1, pp. 91-95] the most typical features of
terminological word formation:

1. Terms are created as the names of concepts that are associated with a
narrow professional area and are intended to serve as ameans of communication
for people engaged in certain professional, scientific, industrial activities.

2. Terminological word formation is a conscious process, not
spontaneous. Conscious participation in the creation of terms provides an
opportunity to artificially introduce specialized in meaning word-forming
morphemes, which connect a certain classification system of concepts with a
certain system of linguistic means of expressing these concepts.

3. Conscious term creation makes it a controlled, regulated process.

4. The process of formation of a term is more complicated than the
formation of a word in a general literary language. A term requires a verbal
disclosure of the content of the terminological nomination, i.e. definition of a
concept, because without a definition, without defining the boundaries of the
content of a given concept, without highlighting the features that separate this
concept from another, the term cannot be considered complete.

5. It is important for terminological nominations how transparent their
internal form is. Word-building means - standard addition parts and affixes
- mainly play an important role in creating an understandable internal form
of the term, which serves as a means of its professional orientation. This
orientation is not limited to the designation of one distinguishing feature. The
internal form of the term reflects the relation of a given technical concept to
other members of a certain classification series by means of word-forming
morphemes of the language.

6. Term formation is closely dependent on the classification of
concepts. The terms of one classification series, if possible, should be formed
according to one word-formation model. At the same time, it should be taken
into account that the term not only names the concept, but also reflects the
content of the concept. Probably, this quality of the term leads to the need to
create predominantly compound terms - terms-phrases that are able to more
fully reflect the features of the concept. In a word-term, this role is played by
a word-forming morpheme.

The semantic method of term formation is the formation of terms with
the help of various types of changes in the meaning of words that previously
existed in the general literary language. As mentioned above, these include
borrowings from a common language, accompanied by terminologization,
extension, narrowing (specialization) of meaning, a change in meaning as a
result of metaphorical and metonymic transfers, as well as borrowing a term
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from other terminologies and languages.

The semantic method of term formation is one of the most ancient
methods in which words or phrases are rethought by expanding their
semantics, homonyms and synonyms.

Lexical-semantic ways of forming medical terms in English and
Tatar languages

The lexical-semantic method of term formation includes the following
types:

1. Terminologization of the meaning of a common word

In this case, the common dictionary meaning of the word is preserved,
but in the sublanguage of medicine it is considered in a specialized meaning.
S.V. Grinev-Grinevich [2, p. 121] argues that such terms constitute the most
ancient layer in the scientific and technical vocabulary: in the English language,
most of them belong to the Old English period, in the Tatar language, such
terms are of ancient Turkic origin, e.g., Eng. breast, hand, neck, head, tat. bas
‘head’, lepkd ‘crown of head’, tes ‘tooth’, qul ‘hand’, etc. According to F.S.
Faseev [3, p. 13], the unit, which is taken as the object of terminology, has a
meaning in common language, but it has a definition in terminology.

2. Extension the meaning of a common word

Extension of meaning - an increase in the semantic volume of a word
in the course of historical development, e.g., Eng. chill - 1. «feeling of cold
due to cold environmenty, 2. «shivering and sensation of cold, often marking
the start of an infection and development of a fevery, doctor - 1. «a learned
persony; 2. «a person who is qualified to treat people who are illy [4, pp.
20-30]; Tat. vraghk ‘doctoring’— 1. «vra¢ hondrey ‘profession of a doctor’;
2. «ddvalau ese» ‘medical business’[5, p. 703]; arga - 1. «kese gdiiddsendd
muennan bilgo qaddr bulgan artki olese, d khayvannarda, qos-qortlarda
muennan qoyrigqa qaddrge sut yaq olese» ‘the back part of the human
body from the neck to the waist, and in animals and birds, part of the body
from the neck to tail’; 2. «quinin u¢qga kire yagi, arti» ‘back of the hand’
[5, p. 208], etc.

3. Narrowing of the meaning of a common word

When meaning is narrowed, not only a simple assignment of meaning,
«binding» of a definition occurs, but also a transfer of the name of one
concept to another based on the common character of all the features of a
commonly used concept, if the narrowed concept has additional features. In
this case, all the main differential features of the two concepts are the same,
but the special concept in the terminological system has other features that
are basic, relevant for this special concept and are absent in the commonly
used concept, e.g., Eng. vaccine - original meaning: «fluid from cowpox
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pustules used in inoculationy; meaning, by extension: «a preparation of
killed microorganisms, living attenuated orvganisms, or living fully virulent
organisms that is administered to produce or artificially increase immunity
to a particular disease» [6, p. 75]; canine - 1. «of or relating to dogs»; 2. «a
pointed tooth between the incisors and premolars of a mammal, often greatly
enlarged in carnivoresy, hysteria — 1. «an unrecognized medical diagnosis
made exclusively in women with symptoms including faintness, nervousness,
insomnia, fluid retention and heaviness in the abdomen. Hysteria was
originally thought a disease of women brought on by the migration of the
uterus. When it was later determined that the uterus was a non-migratory
organ, physicians and other learned men concluded that hysteria was the
perfect default diagnosis for whatever was troubling their female patientsy, 2.
«exaggerated or uncontrollable emotion or excitementy; [4, pp. 20-30]; Tat.
taban — 1. «ayaq tabammnini urtaca ozinligr qaddr ozinlgq til¢aii berdmlege»

’

‘foot as a measure’; 2. «ayaqnin cirgd (cirlekkd) basa torgan asqi yoze» ‘foot
as a part of body’[7, 2015], etc.

4. Metaphorization

Metaphorical term formation is a process of nomination, the essence
of which is to convey new concepts of a special field of knowledge using
the available nominative means [8, p. 210]. Metaphorical nomination in
terminology has a dual nature, combining the identification of similar features
of compared objects and, at the same time, the actualization of differences
between them, corresponding to the essence of the term in principle [9, p. 28].
In medical metaphor, such models as «Many, «Everyday life», «Culturey,
«Organistic model», «Geometric figure», «Nationality and geography»,
«Timey, «Naturey are distinguished, which, in turn, are subdivided for several
models. Natural metaphor includes models related to inanimate nature, for
example, the names of astronomical objects, geographical models that arose
based on similarities with certain landscape objects and natural phenomena
(models related to natural phenomena, landscape) and biomorphic (botanical
model motivates the formation of terms medicine, which contain in their
structure a metaphorical component borrowed from the field of botany, and a
zoomorphic model, which includes metaphor terms, the transfer of meaning in
which is based on the similarity of the object or phenomenon of medicine with
the object or phenomenon of the animal world). Anthropomorphic metaphor
includes social metaphor, which is carried out on the basis of the similarity
of the disease with the social role, status and product of human activity;
artifact - based on the similarity of medical phenomena and objects with
well-known objects - and gastronomic - the result of a figurative nomination
of food products - models. This group also includes metaphors-somatisms
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formed on the basis of parts of the human body etc. In English, the following
models of the natural conceptual domain have been distinguished: names of
astronomical objects, e.g., sunset eyes, macular star, gray star, green star,
etc., geographical models: models related to natural phenomena, e.g., cloudy
vision, falling snow sign, etc. and landscape models such as ulcer crater,
lacrimal lake, nasolacrimal canal, dental scale, etc.,; botanical, such as fern
pattern, root of tooth, etc., zoomorphic, such as cat’s cry syndrome, elephant-
leg, etc. The following patterns of anthropomorphic metaphors are found in
English: social patterns such as mother’s mark, carpal boss, nurse cell, etc.;
artifact models, e.g., pillow orthopnea, jacket, basket cell, etc.; gastronomic
models, e.g., cake kidney, cottage-cheese necrosis, etc.; somatic metaphors,
such as blind gut, wisdom tooth, marbled skin, etc. The following models of
metaphors are found in the Tatar language: natural metaphor, which includes
geographical models: natural phenomena, e.g., cil ¢dgdge ‘chicken pox’, gar
oftalmiydse ‘snow blindness’, etc.; landscape models, e.g., asqazani kanali
‘gastric canal’, burazna ‘gyrus’, iit qap¢igt ¢coqir¢igi ‘gallbladder bottom’,
etc.; biomorphic models: botanical, e.g., kiiz almasi, qolaq yafragi ‘ear
lobe’, etc.; zoomorphic models, e.g, gaz tdne ‘goose skin’, tamaq baqgasi
‘angina’, sual¢ansiman tisente ‘vermicular appendix’, etc.; anthropomorphic
metaphors, which include: social models, e.g., sakhterlar anemiydse ‘miner’s
anemia’, etc.; artifact models, e.g., it kuigt ‘gallbladder’ bavir qapqast
‘porta hepatic’, etc.; gastronomic models, e.g., sot tese ‘milk tooth’, sot
avirut ‘candida’, etc. When metaphorizing, the most and least active models
are distinguished. In English medical terminology, the most active models are
«Architecture and Buildings» (13.7%) and «Landscape» (9.04%). Less active
models include «Orientation» (0.27%) and «Symbol» (0.9%). In the medical
terminology of the Tatar language, the most active models are «Landscape»
(22.4), «Household items» (12.9%) and «Architecture and buildings» (12.6%),
the least active models are «Art» (0.2%) and «Astronomy» (0.1%). In the Tatar
language, metaphorical terms are used much more often than in English. Tatar
medical terminology is focused on traditional sources of metaphorization -
peasant life with its realities, sphere of activity. English medical terminology
is focused on reflecting modern realities, both in domestic and industrial,
social terms. The metaphors of the models «Symbol», «Games and toys»,
«Vehicles», «Sport» are found only in the English language.

5. Metonymization

V.V. Ivanov [10, p. 57] defines metonymy as follows: «Metonymy is
the transfer of a name from one object to another, carried out on the basis
of contiguity, on the basis of objectively existing spatial, temporal, causal
connections between these objects». N.V. Gorokhova [8, p. 152] describes
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metonymy as the most important feature of human thinking. Metonymy
serves the purpose of understanding new phenomena, performs a referential
function that is, it allows one entity to replace another.

Metonymy is the basis of the sign creation mechanism. In the process
of interpreting a sign, a certain structure of knowledge is initially selected,
which subsequently can evoke in the mind not only objects and phenomena,
but also all the associated information. This means that the verbal symbols
assigned to this structure «retain» this information in the mind in a highly
reduced and simplified form, which is due to the fact that it is much easier
to operate with such metonymic designations in the mind than to recall
from memory all the information behind these symbols. [8, p. 152]. With
the development of meaning through metonymy, the same word can name
a part and a whole; subject and its content; item and place of its location or
manufacture; action and its result; tool and the result of its application; the
creator and the thing created by him, etc. Synecdoche is a special type of
metonymy. Synecdoche is the transfer of a name from one object, carried
out according to the principle of contiguity, based on the existing unity of
the whole and the part, as well as quantitative relations [10, p. 57]. As an
example, we will give the following models of metonymic transfer in the
English language: «process - surgical intervention», e.g., fistulization - 1.
«the process of becoming fistulousy», 2. «the surgical creation of a fistula»
[11, p. 335]; «process - a quantitative factor», e.g., clearance - 1. «the act
of clearingy», 2. «a quantitative measure of the rate at which a substance is
removed from the blood, as by the kidneys, the liver, or hemodialysis, the
volume of plasma cleared per unit time» [11, p. 176]; in the Tatar language:
«disease - a sign/symptomy», e.g., miksedema ‘myxedema’ - 1. «gioterioz
tore» ‘type of hypothyroidism’; 2. «gipoteriod sesenii» ‘solid edema’ [12,
p. 273, 323]; subject - process, e.g., distsit ‘discitis’ - 1. cumyrtqaara disk
yvalqinsinury  ‘inflammation intervertebral disc’; 2. «umyrtqaara disktagi
dystrofiya protsessi» ‘process of dystrophy in intervertebral disc’[12, p. 153,
155], etc. Examples of transfering based on synecdoche are as follows: in
the English language: «whole — part», e.g., cervix - 1. «neck»; 2. «the front
portion of the neck» [11, p. 137]; in the Tatar language: «whole — part», e.g.,
kiikrdk - 1. «gdyddnen yugarigi olese» ‘chest’; 2. «kiikrik bize» ‘mammary
gland’ 9, p. 137, 161], etc. In the languages under consideration, the most
active and least active models of metonymic transfers are also distinguished.
In the English language, the most active models are: «general — particular»
(23.8%), «function — means» (14.3%); the least active models: «substance —
person» (0.1%), «science —field» (0.1%), «research —field» (0.1%), etc. In the
Tatar language, the most active model is «general — particulary» (25.6%), and
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the least active models are «process - result of the process» (0.4%), «process
- quantitative factor» (0.4%).

6. Intersystem borrowing of terms

K.Ya. Averbukh [13, p. 27-28] writes the development of modern
science entails the integration of scientific knowledge and the convergence
of many scientific disciplines in this regard. In the sphere of language, this
is reflected in the fact that with the most active contacts, various scientific
disciplines, their languages converge, mutually complementing each other,
using the terminology of not only one and the other science, but also creating
new terms. This is how integration appears. Medical terminology is no
exception. Borrowing from one term system to another occurs with a change
in the meaning of the term, e.g., in the English language: decompression - 1.
(physics) a reduction in pressure around someone or something, 2. (medicine)
removing harmful pressure on part of the body [14] etc., in the Tatar language:
transmissiya ‘transmission’ - 1. (mechanics) mekhanik energiydne kaeshlar
yvarddmendd motordan stanoklarga ydiki basqa mekhanizmnarga kiicherd
torgan caylanma ‘transmission in mechanics’[7]; 2. (medicine) yogisl him
parasitar avirularmin buintigayaqlilar asa kiiciie ‘transmission of infection via
arthropodas’[12, p. 478], rotatsiya ‘rotation’- 1. (agriculture) ¢dgii dyldnese
vakitinda avil khucaligi kul turalarimini ber dyldinep ¢igur ‘field changing’
[7]; 2. (medicine) o¢cligniii bui kiichdre tirdli khdrdkdte ‘motion of a limb or
of its part about anterior-posterior axis’ [12, p. 417]; tromb ‘thrombus’ - 1.
(ecology) qori cirdd kogle cil, yisenle yangirlardan torgan 6ermd ‘whirlwind’;
2. (medicine) gan tamirlariniii oeshgan gani, etc. ‘blood clot’[7]. As can be
seen from the above examples, most interterminological borrowings can be
found in several languages, since they are international: they coincide in their
external form (taking into account the regular corresponding sound, graphic
units, grammatical features).

7. Borrowing terms from other languages

Borrowing of foreign language terms and term elements plays an
important role in medical terminology. According to M.M. Moskaleva and
Hua Fung [15, p. 105], it has the following features: they penetrate in writing,
since the exchange of scientific and technical information is realized through
publications, and a conscious influence on borrowing processes, which allows
the systematic formation of term systems. The authors also highlight the
linguistic factors of widespread borrowings. These are the ability to decode
international elements, which facilitates the understanding of the content of
terms, the compliance of internationalisms with the requirement of brevity
and monosemy, high word-formation valency, the ability to combine with part
of the word of the native language, as well as with words in phrases. The main
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part of the medical terminology of the English and Tatar languages consists of
terms of Greek-Latin origin, and they also borrow terms from English, French,
Italian, German, Arabic, Persian, etc. languages, e.g., Eng. cardiomegaly
(Greek), uterus (Lat.), rectocsopy (Greek-Lat.), jaundice (French), malaria
(Italian), bejel (Arabic), beri-beri (Singal), etc. and term elements, mostly of
Greek origin, such as cyt-, phleb-, hom-, -tomia, -therapia, scopy, etc., tat.
gipotenziya ‘hypotension’ (Greek-Lat.), kardiogramma ‘cardiogram’ (Greek),
fibrin ‘fibrin’ (Lat.), koklyus ‘whooping cough’ (French), skrining ‘screening’
(English), spritz ‘syringe’ (German), skarlatina ‘scarlet fever’ (Italian), daru
‘medical drug’ (Persian), cdrdkhdt ‘wound’ (Arabic), etc. English medical
terminology is characterized by an abundance of borrowings from French.
The Tatar medical language is known for borrowings from Arabic and Persian.
In the Tatar language, the borrowing of terms from other languages is mainly
realized through the Russian language.

Results

Lexical-semantic methods of term formation include terminologization,
extension, narrowing of the meaning of a commonly used word,
metaphorization, metonymization, borrowing from other term systems,
borrowing from other languages. This method is productive in medical
terminology. If terminologization, extension, narrowing of the meaning were
more often characteristic of the initial term formation, then metaphorization,
metonymization, intersystem and interlingual borrowing are also found in the
modern era. In the medical terminology of the English and Tatar languages,
all of the above methods are found. At the same time, some of the ways
of forming the terms of the category under consideration have their own
characteristics. Terms formed by terminologization in the English language
are of Old English origin, in the Tatar language this category, in most cases,
is made up of terms of Old Turkic origin. When metaphorizing, the models
«Landscape» and «Architecture and buildings» are among the active ones
in both languages, but their ratio in the languages under consideration is
different. In English, «Architecture and buildings» occupies 13.7% and
«Landscape» - 9.04%. In the Tatar language, the «Landscape» model accounts
for 22.4%, «Household items» occupies 12.9%, «Architecture and buildings»
- 12.6% Less active models in the English language include «Orientation»
(0.27% ) and «Symbol» (0.9%); in the Tatar language - «Art» (0.2%) and
«Astronomy» (0.1%). In the Tatar language, metaphorical terms are used
much more often than in English. Tatar medical terminology is focused on
traditional sources of metaphorization - peasant life with its realities, sphere
of activity. English medical terminology is focused on reflecting modern
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realities, both in domestic and industrial, social terms. The metaphors of the
models «Symbol», «Games and toysy», «Vehicles», «Sport» are found only
in English. With regard to metonymization, the common thing for the two
languages is the activity of the «general - particular» model. The least active
models in English are: «substance — person», «science — area», «research
— areay, etc.; in the Tatar language - «process - the result of the processy,
«process - a quantitative factor». Borrowings from other languages also
have their own characteristics. As a result of historical events, the medical
terminology of the English language was replenished with terms of French
origin. In the modern era, English itself is a source of borrowing of medical
terms, since WHO realized its activities in English. The Tatar language has
borrowed terms from Arabic-Persian languages for several centuries. Later,
borrowings from European languages began to penetrate into it through the
Russian language. At present, the Tatar medical terminology is replenished
with borrowed units from the English language also through the Russian
language.

Conclusion

Thus, in the formation of terms by lexical-semantic methods, there
are common characteristics and specific features in the English and Tatar
languages. The differences are due to the national and cultural characteristics
ofthe two languages, the perception of the world by different nations, historical
events that influenced the development of medical terminology, geographical
location, as well as the religious views of the two nations.
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AFBUIHIBIH )KOHE TATAP TUIIEPIHAEI'T MEJIUIIUHAJIBIK
TEPMUHIEPII KAJBIIITACTBIPY/IbIH JTEKCHUKO-
CEMAHTUKAJIBIK KOJIJIAPBI
Xwucamosa B.H.!, *Aoxymuna JI.I.?

!pustonorust FRUTBIMAAPBIHBIH TOKTOPHI, KazaH denepanabik
YHHUBEPCHUTETIHIH XaJIbIKapaJIblK KaThIHACTAP HHCTUTYTHIHBIH MPOdeccopsl,
Kaszan k., Peceii, e-mail: hisamovaven@yandex.ru,

*2X anbIKapasIblK KaTbIHACTAP WHCTUTYTHIHBIH OKBITYIIBICH, Ka3an
dbenepanabl yauBepcureti, KaszaH k., Pecelid,
e-mail: lilia-2591@mail.ru

AHAaTna. «AFBUINIBIH KOHE Tarap TUIACPIHACT] METUIMHAIIBIK
TEPMUHCPIIIH JKACATybIHBIH JICKCHKO-CEMAHTUKAJBIK JKOJIAph» AaTThl
MaKaiaga *Kalmbl TUe OYphIHHAH 0ap ce3leplliH CEeMaHTHKACHIH ©3TepTy
JKOHE aFbUIIIBIH JKOHE Tarap TiAepiHaeri 0acka TUIIEpAeH aly apKbLibl
MEIUITUHAIIBIK TEPMUHICPIIH JKacaly JKOJ1Iapbl KApacThIPbLUIFaH.

3epTTeye calbICThIpMalbl Tajaay dici mainanansiiaabl. CanbICThIpy
VIIIH HETri3 peTiHAe TepMUHKACAMHBIH JIEKCUKA-CEMAHTHUKAIBIK OJiCcTepi
KapacTsIpbliaabl. CanbICThIpMAabl HHTEPIPETAIUS 911 KOJAaHbUIA b - €Ki
TIJIIH CaNbICTBIPBUIFAaH MaTEPUAIBIH TYCIHIPY MPUHIIUIITEP] AaHBIKTAIa bl

Bys 3eprreymiH HOTHIKENEpl allbIHFAH TEOPHUSUIBIK HOTIDKENIED MEH
KUHAKTAIFaH JIEKCUKAJIBIK MaTepUaIbl >Kalambl Tid OuTiMi, JIEKCUKOIOTHUS
KOHE AaFbUIIIBIH MEH Tarap TULAEpiHIH KOTHUTHUBTIK JIMHTBHCTHKA
KypcTapblH/a MaiiaJanyFa MyMKIH]IIK Oepe/i.

CoHbIMEH Karap, allbIHFaH MAJIIMETTEP Il MEAUIIMHA (DaKyIbTeTTEePiHIH
CTyJIEHTTepiHEe KociOM OarbITTaNFaH aFbUIIIBIH TUTIH OKBITYa TPAKTUKAIIBIK
cabakTap/a >koHe ayJapMa ToKipubecinie naiinananyra 0onasl.

CoHbIMEH, aFbUILIBIH, TaTap TUIAEPIHIET1 METUIIUHAIBIK TEPMUHIEPIIH
Kacally JIeKCHKa-CeMaHTHKAIIBIK >KOJJIAPBIHBIH JKaJIIbl KAacHETTepi MEH
©31HIK epeKIIeTiKTepl aimbliaabl. JIeKCHKaIbIK-CEMAaHTHKAIBIK SIICTep €Ki
TTE J¢ TOH, JACTCHMEH TEePMUHICHY, METOHMMHU3alUs, MeTadopHu3aarus
XKoHe Oacka TUIAEpIeH aly KarnalblHIa op TUIAEe Keibip epekine Oenriiep
aIbUIa b,

Tipek ce3mep: TepMHH, MarblHAHBIH KEHEIO1, MAaFbIHAHBIH TAPBUIYBI,
TEPMUHOJIOTHS, MeTa(opH3alns, MCTOHUMHU3AIHS, KYHE apalibIK Kapbl3 ay,
TiJIapaJIbIK Kapbl3 aily, aFbUIIIBIH, TaTap
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JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHE CI1IOCOBbI @OPMUPOBAHUSA
MEJUIIUMHCKUX TEPMUHOB
B AHINIMCKOM U TATAPCKOM SI3bIKAX
Xwucamosa B. H.!, *Aonymuna JI. 1.2

'n.¢.H., mpodeccop, MHCTUTYT MeKIyHAPOAHBIX OTHOIIeHNUH, Ka3anckuii

(denepanbHbIil yHHBepcuTeT, Kazans, Poccus,

E-mail: hisamovaven@yandex.ru,
*npenogasareib, IHCTUTYT MeXyHApOIHBIX OTHOLICHHH, KazaHCKuii
¢denepanbHbIil yHHBepcuTeT, Kazans, Poccus,
E-mail: lilia-2591@mail.ru

AnHoTauusi. B crarbe «Jlekcuko-ceMaHTHUECKHE CHOCOObI 00pazo-
BaHUS MEAMIIMHCKMX TEPMUHOB B AaHIJIMHCKOM M TaTapCKOM  SI3bIKaxX»
paccMarpuBaroOTCsl CIOCOOBI O00pa30BaHUsI METUITMHCKUX TEPMHUHOB ITyTEM
M3MEHEHHUsI CEMaHTHKH CJIOB, YK€ CYIIECTBYIOIIUX B OOIEYyOTPEOUTEIHHOM
SI3bIKE, ¥ 3aMMCTBOBAHMS U3 IPYTHX SI3bIKOB B AHIJIUHCKOM M TATAPCKOM SI3bIKaX.

B nmaHHOM uccnegoBaHWM UCIIONB3YETCS CPaBHUTENbHBIM aHau3. B
Ka4eCTBE OCHOBBI JIJIs1 CPABHEHUS PACCMATPUBAIOTCS JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUE
crocoObl TepMHUHOOOpa3oBaHus. [IpUMeHsIeTCsI METON COMOCTaBUTEIHHOU
WHTEPIPETAIUU — OINPEACNISAIOTCS MPUHIIMIBI UHTEPIPETAUA COTOCTaB-
JSIEMOT0 MaTepuala ABYyX S3bIKOB.

Pe3ynbrarel  gaHHOTO  MCCIIEOBaHUSl IO3BOJSIOT  MCIOJB30BAThH
MOJTyYEeHHBIC TEOPETUYSCKHE pEe3yAbTaThl W COOPAHHBIM JICKCHUYECKHA
MaTepuai B Kypcax OoOIIero s3bIKO3HAHUS U JIEKCUKOJIOTHH U KOTHUTHUBHOU
JIMHTBUCTUKH QHIJIMHCKOTO M TaTapCKOTO SI3BIKOB, KPOME TOTO, MOJTYYEHHBIE
JAaHHBIE MOTYT OBITh HCIOJIB30BaHbI TMPU OO0y4YeHUU MPOdeCCHOHATHEHO
OPUEHTUPOBAHHOMY AaHIJIMHCKOMY  S3bIKYy CTYJEHTOB MEIUIMHCKOIO
HalpaBJIeHUsl HA MPAKTUYECKUX 3aHATUSX [0 AHIJIMHCKOMY S3BIKY U B
MEePEeBOTUECKON MpaKTUKE. [10ydeHHBIN B XO/I€ UCCIIEIOBAHUS JIEKCUYECKHI
Marepuagl MOXKET JIONOJHUTh CYLIECTBYIOIIME CJIOBAPH MEIULIMHCKON
TEPMUHOJIOTUH HA aHIJIMACKOM M TaTapCKOM SI3bIKaX.

Takum 00pa3oM, BBISBISIOTCS OOIIME KadecTBa M OCOOEHHOCTH
JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX CMOCOO0B 00pa30oBaHMs MEIUIIMHCKUX TEPMHHOB
B aHIIMIICKOM M TaTapCcKoM fA3bIKaX. JIEKCHMKO-CEMaHTUYECKHE MPUEMBI
TUTIAYHBI 11 OOOMX $I3BIKOB, OJHAKO B CIydae TEPMHUHOJOTU3AINH,
METOHUMHU3AIHNU, MeTadopU3alluid U 3aUMCTBOBAaHUS U3 APYTUX SI3bIKOB B
Ka)KIIOM SI3BIKE BBISBIISIIOTCS HEKOTOPHIE Crieln(udecKre 0COOEHHOCTH.

KuoueBble cJjioBa: TepMUH, paclIMpEeHUE 3HAYCHUS, CYKEHUE 3HAUEC-
HUS1, TePMUHOJIOTH3a1Us, MeTapOopu3alus, METOHUMHU3AIUS, MEKCUCTEMHOE
3aMMCTBOBAaHUE, MEXbA3BIKOBOE 3aMMCTBOBAaHME, AHIJIMACKUN  A3BIK,
TaTapCKUHU SA3BIK.

Cmamos nocmynuna 18.12.2022
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beuaim 2.

AYJIAPMA TEOPUSCHI ’)KOHE
IMPAKTUKACHBI CAJIACBIHJIAYBI BEPTTEVJIEP
Pazpea 2.

HNCCIEJIOBAHMUA B OBJIACTA TEOPUA U
IMPAKTUKHU IIEPEBOJA
Part 2.

RESEARCHES IN TRANSLATION THEORY AND PRACTICE

YIK 378.147:811
MPHTH 16.31.41
https://doi.org/10.48371/PHILS.2023.97.87.015

MHEMOTEXHHUYECKHUE ITIPUEMBI B
INPAKTUKE OBYYEHUS TIEPEBOAY
Ay6axuposa A.K.!, *Koxxbaesa I"K.?
U'k.a.u., gonent, KasYMOuMSI um. A0Obinaii xana, Anmarsl, Kasaxcran,
e-mail: Aubakirova-aiman@mail.ru,
’M.¢.H., cT.npenoaasaresb, KasYMOuMSI um. AObLiaii xaHa,
e-mail: gkozhbaeva@gmail.com

AHHOTAUUsl. ABTOpBl TPEACTABIAIOT MHEMOHHUYECKHE MPUEMBI
U TEXHUKM B METOJUKE IpernojaBaHUs IepeBoJa KaK KIOUeBOW MOAXO.
JUIl  OCYILECTBJICHUS TIEPEBOAYECKON JEATENbHOCTH, OCHOBAaHHOM Ha
3alIOMMHAHMUU A3BIKOBOTO MaTepHualla U €ro aJeKBaTHOM Iepejiade Ha S3bIK
nepeBoja. Llenb maHHOM cTaTbu — M3yuyeHHME MPAKTUYECKOTO MPUMEHEHHUs
TEeXHUK 3allOMHHAHUS M paclIMpeHus oO0beMa KpaTKOBPEMEHHOW HamsTH
KaK OJIHOM M3 BaXKHBIX 3aJay B NMpO(ecCHOHATBHOM OOYy4YE€HUH CTYIEHTOB-
NIEPEBOTYHUKOB.

Hayunas HOBHW3Ha uCClIeIOBaHMs 3aKioyaeTcs B pa3paboTke H
cUCTEeMaTU3alui KOMIUIEKCAa MHEMOHMUYECKUX YHNPaXXHEHUH I CTYJIEHTOB
NePEeBOUECKOTO (haKylIbTeTa C LEIbI0 MPAKTUKH CO3/1aHUSI aCCOLMATUBHBIX
CBsi3ell MpHU NepeBofie U TPEHUPOBKH YCIELIHOTO 3allOMHUHAHUS OOJBLIMX
00beMOB TeKcTa paznuuHoro Tuma. Cpeau NpeaIoKEeHHBIX YHTaTeNlsIM
yNpakHEHUH eCTh yIpaKHEHUS Ha 3alIOMHUHAHUE (P, CIIOKHBIX COUeTaHUN
00pa3oB, MOCTENEHHOE YBEIMUYEHHE Oo0beMa 3alloMHHaeMON HMH(popMaluy,
napa’suieNbHOe MPOCIyIMBaHUE U IPOTOBapUBaHUE / YTeHHE UH(POPMAIIH.

JlaHHas cTaTbsd MPENCTaBIAET TEOPETUYECKUM M NpaKTHYEeCKUH

HUHTEpECC MJIA Hpenoz[aBaTeJIeﬁ TCOpHUU U NPAKTUKHU MEPCBOAA HHOCTPAHHOTO
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S3bIKA, @ TAK)Ke MOXKET OBbITh MHTEpECHa IPENoAaBaTelisiM WHOCTPAHHOTO
SI3bIKA, KYJBTYpPOJIOTHH, PETHOHOBEICHUS, a TAKXKe CTYIACHTaM SI3BIKOBBIX
(hakyybTeTOB.

B pamkax TIpOBEICHHOTO WCCIICAOBAHMS aBTOPHl AHAIU3UPYIOT
UCTOPHUIO DPAa3BUTHUS MHEMOHHYECKOTO IOAX0Ja B paMKaX TEOPHH
MIEPEBOJIOBEICHNUS, TJIe OBLJI0 OTMEUEHO MOCTOSHHOE PAa3BUTHE MHEMOTEXHUK
Ha 0a3e KOTHUTHBHOM JINHT BUCTUKH, OBLITN OTIMCAHbI KOTHUTUBHBIC MEXaHU3MbI
¢dukcaru 00pa3oB NPy 3aTIOMHUHAHUH, 3aKOHBI aCCOIMAIUH uieH 1o Craoymry
(3aKOH CXOJICTBA, KOHTPACTA, TOCICIOBATEIILHOCTH H OJJHOBPEMEHHOCTH), a
TaKXKe BUBI WHPOPMAIIUU 10 THUITYy COCTABJICHUS MHEMOHUYECKHX CBS3CH
(oOpaszHas, peueBasi, TOUHas1). TaKkke aHATM3UPYETCs BIMSHUE KaHAa, Yepe3
KOTOPBIN MIPOUCXOIUT BOCIIPUATHE IIEPEBOIUMON HH(POPMAIIUU — Yepe3 CITyX,
3peHHe, YTCHHE, a TAK)KE CBSI3b MEXKIIy THUIIOM IOJYYSCHHOH WH(POPMALIUU U
TEM, 110 KaKUM KaHaJIaM IEePEBOIYMK €€ MOTyvaeT.

Yepe3 MpUMEHEHHUE IIABHOTO 3aKOHA B MHEMOHHUKE IEPEBOITYHKAM
PEKOMEH/IYETCSI COS/IMHSATh TIOHSITHS Ha Pa3HBIX s3bIKaX 4Yepe3 BHYTPEHHEE
HaOJIIOZICHHE, T.€. CO3HATEIILHOE MOCIIEI0BATEIbHOE CO3/IaHUE CBSA3H MEKIY
JIBYMsI TIOHSITUSIMH Ha OCHOBE BOOOpakeHHs. B craThe maercsi 000CHOBaHHE
TOTO, YTO TPEHUPOBKA TAMATH JIOJDKHA OBITh IICJICHANIPABICHHON W
CHCTEMAaTUYECKOH JUIsl YCIIEITHOTO (POPMHUPOBAHUS TIEPEBOAYECKUX HABBIKOB
3alIOMUHAHMS TEKCTa, a PETYIISIPHOE MPUMEHEHUE MHEMOHUYECKOTO TI0X0/1a
crocoOcTByeT 3(P(GEKTUBHOMY JTOCTHIKEHHUIO 3TOH 3alaun B OOyYCHHH
MIEPEBOTYHUKOB.

KawueBble cj10Ba: MHEMOHHKA, MHEMOTEXHHUKH H  IPHEMBI,
KOTHUTUBUCTHKA, KpPAaTKOBPEMECHHAsi NaMsTh, MHEMOHHYECKHUE OIIOPHI,
nepeBoi, 00yueHHEe IePEBO/TY, 3aKOH aCCOLUAIIH UICH.

OcCHOBHBIE N10JI0KEHHUS

OOyueHue nEepPeBOTYCCKOMY JCITy MPEICTABISIET COOOW CIIOKHBIN
mpolece, HaleJICHHbIH Ha pa3BUTHE MEPEBOJUYECKUX YMEHUN U HAaBBIKOB,
CTpaTeruii U TEXHUK NEPEeBO/Ia, UMEIOUTUX MPUHIUIHAIBHO BAXKHOE 3HAYCHHE
JUTSL YCTICTITHOM TIpo(eCcCuoHaNBHON AesaTeIbHOCTH [1].

OpnuM U3 KBaMU(PHUKAIIMOHHBIX TPEOOBAHUN KaK K YCTHBIM, TaK U K
MMCbMEHHBIM TE€PEBOAUYMKAM SBIISETCA pa3BuTas namsth: «llepeBomuuky
Hy’KHa XOpolllas KpaTKOBPEMEHHAas MaMsATh, YTOObI 3allOMUHATh TOJBKO
YTO YCIBIIIAHHOE, ¥ XOpOIllasi TOJTOBPEeMEHHAsl MaMsTh, 4YTOObI OMENIaTh
nH(popMaIuio B KOHTEKCT. CIOCOOHOCTH 3alIOMHUTH MAKCUMYM HH(DOpPMALIUU
SIBIIIETCS Ba)KHBIM (DaKTOPOM, PaBHO KaK U CIIOCOOHOCTh aHAJIM3UPOBAThH
u oOpabarbiBaTh Marepuan» [2, c¢. 4-5]. VYcmemHoe ¢opMupoBaHue
npodeccuoHanbHON KOMIETEHLUH 3aBUCUT HE TOJIBKO OT COAEPIKAHMS, HO
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¥ OT NPaBWIBHO BBHIOPAHHON METONMKU OOyueHHs nepeBomy. Pacmmpenue
o0beMa TaMATH B LEJIOM M YMECHHE NPUMEHSTHh CICIUAIbHBIC TEXHUKU
3allOMUHAHMS — 3TO 334, KOTOpBIC, HAPSAYy C OOyYeHHEM IMPHUHIIUIIAM,
crioco0am u mpremMam MepeBoia, JOKHBI OBITh B (DOKyCe BHUMaHUS Ha BCEX
sTanax paboTkl ¢ OyIyIIUMU TEPEBOTIHNKAMH.

BBenenue

[Touck Han6omee 3pPeKTUBHBIX METOIOB M CITOCOOOB, IPUMEHSIEMBIX B
nporiecce 00y4eHUs IEPEBOLY, IPEICTABIISCT OHY M3 HAaUOO0JIee N3yUaeMbIX,
HO BMECTE C TEM HE JI0 KOHIIA H3YYCHHBIX 00JacTell B TEOPUH MTEPEBOIA.

DKCKypC B UCTOPHUIO BOIPOCA IOKA3aj, YTO CYIIECTBYET LEIBIH Psil
MPOBEPEHHBIX Ha MPAKTUKE TEXHHWK, HANpPaBICHHBIX Ha (opMupoBaHHE
HaBBIKOB W yMEHHHU Oymymero mepeBogunka. OHAKO IIeJICHAINIPaBICHHAS
W CUCTeMarWyeckass TpPEHUPOBKAa TaMaTH  (KPaTKOBPEMEHHOW W
JIONITOBPEMEHHOM) 3a4acTyl0 UTHOpUpyeTcs. PasBuras mamsTh W TEXHUKH
3allOMUHAHMS, XPaHEHHsI W PACIAKOBKH 3aapXMBHPOBAHHOW HH(MOpMAIMu
— KIIIOYEBOW WHCTPYMEHT NpOodeCcCHOHANa, IO3BOJISIONIMIA  JIOCTHYb
ONITUMAJILHOW TIOJTHOTHI M aJICKBATHOCTH TIEPEBOJIA.

B coBpeMeHHO# Teopuu nepeBoja Bce OOJbIle BHUMAHUS YACISCTCS
BONPOCAaM KOTHUTHUBHUCTUKH, KOTOpas JaeT HOBBIC MPEICTABICHHUS O
MeXaHM3Max NaMsITH 4YelloBeKa. B Hacrosmieid crathe Mbl 00OpaTuMmcs K
MHEMOHUYECKOMY CIHOco0y, 3apeKOMEHIOBaBIIeMy ce0s Kak OIWH U3
3P PEKTHBHBIX MEXaHU3MOB ISl 3AIIOMHHAHUS MHPOPMAIUH U €€ aJcKBAaTHON
nepeaayd ¢ MCKOMOTO Ha IEJCBOM SI3bIK MPU YCTHOM MOCIIEIOBATEIIEHOM
nepeBojie. XOTS B HalIeld paboTe MBI pacCMaTpUBaeM IPUMEPHI B CBSI3KE
AHIIIUHCKUI-PYCCKUI SI3BIKH, YKa3aHHBIC TPUEMbl U TEXHUKH SIBIISIOTCS
YHHBEPCAIBHO MPUMEHUMBIMHU B 00yYCHHU TICPEBOIUNKOB.

Onncanne MaTepuaJoB U METOIHK

B cratbe NpUBOAMTCS ASMIMPUUECKUN TOAXOA K HCCICIOBAHUIO
noctapjeHHOTro Borpoca. CliesoBaTebHO, OINUCHIBAIOTCS  METOJIUKH,
WCTIOJNIb30BaHHBIE HA MPAKTHYECKUX 3aHATUSX, NPU OTOM OCHOBHAs
0TpabOoTKa MPUEMOB M TEXHUK PAOOTHI C TAMSTHIO IPOBOIUIIACH HA YPOKaX 110
ycTHOMY TiepeBoay. Pokyc ObUT HampaBiieH Ha MPUMEHEHNE MHEMOTEXHUK B
MOCIIEIOBATEIIEHOM [TEPEBO/IE Kak (hopMe IepeBoia, TpeOyOIei HAanOOIbIIETo
oOpamieHuss K MeXaHW3MaM KpPaTKOBPEMEHHOH U  CpelHEBPEMEHHON
naMsTH, YMEHHIO 3(()EKTUBHO W CO3HATEIHLHO OTOWpaTh, 3allOMHUHATh M
BOCIIPOM3BOJIUTh KaK HMJICHHBIN, TaK U HEMOCPEICTBEHHO TEKCTOBBIH 00beM
nHpopmanuu. Kpome Toro, IMEHHO Ha TIpUMEpPE YCTHOTO MEPEeBOa MOKHO
SPKO TIPEICTABUTh MEXaHHW3M IPHUKIAJIHBIX MHEMOTEXHUYCCKUX IPUEMOB
B IPOPECCHOHAILHOM OOy4YeHUHU. Pa3BUTHIO MHEMOTEXHHK JUIsl paboThI ¢
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JIOJITOBPEMEHHOM MaMSThIO, TAKKX KaK: 3alIOMUHAHKE TIEPeBOIa, 1e(pUHUITIN
CJIOB, 3ay4YMBaHHWE OOBEMHBIX TEKCTOB, KJIMIIMPOBAHHBIX (pa3 U T.JI.,
YIEISUIOCh MEHBIIIE BHUMaHUS, TaK Kak, 110 HallleMy MHEHHIO, 3TO B OOJIbITICH
CTEINEHU BXOJUT B KPYT 3a7a4 METOIUKH MTPENOIaBaHUSI S3bIKA U JTUTEPATYPHI.
B paccmarpuBaemoii ke cTarbe METOJAMKA NMPUMEHEHHS MHEMOHHUYECKOTO
1moxoa B 00y4eHUHU TIEPEBOTY SABJISETCS KIIFOUYEBBIM BOIIPOCOM.

AynMo- W TEKCTOBBIC MaTepHasbl, HCIOJb3yeMble Ha 3aHATHSX,
OTOMPATKMCh IO CICAYIOIIMM KPUTEPHUAM: Pa3IudHbIA YPOBEHb CIOXHOCTH,
AyTEeHTUYHOCTh, HAJIMYHME B CBOOOJHOM JIOCTYyTME (COONIIOIEHNE aBTOPCKUX
MpaB), TEMaTWKa, COJEp)KaTeIbHbIe TpeOOBaHUS, TAaKWE KakK: HaJMIue
MPEIU3UOHHON HMH(OpMAIMK, YCTOWYMBBIX COUYETAHWM, AKIEHTHI U T.I.
Marepuanbl HOCUIIM Kak Y4eOHBIM XapakTep, Tak U Opaiuch U3 peaslbHBIX
00IIe0CTYITHBIX HCTOUHUKOB.

JlanHoe uccienoBanue npoBoaAmIoch B TedeHue 2021-2022 yyebHoro
roga B Ka3YMOuMS umenn AObLnaii xana Ha 6aze dakyapreTa nepeBoja u
nHOCTpaHHO# (utonoruu. Kaxxmoe U3 npeaiokeHHBIX HIDKE YIPaKHEHUH
OBLJIO OTPAOOTAHO BO BpeMs KOHTAKTHBIX 3aHATHH CO CTylleHTaMH 3-4 Kypca
cnenuansHocTh «IlepeBomueckoe aeno». Crnenuduka TEMbl UCCICIOBAHUS
MTO3BOJISIET YCIICIITHO MPUMEHHTH TOT YK€ PsI/T yIPAKHEHHUH KaK Ha KOHTAKTHBIX,
TaK ¥ Ha OHJIAMH 3aHATHSIX C TPUMEHEHHUEM BHICOKOH(PEPCHITUH.

Pe3yabTarbl U 00Cy:K1eHHE

Kak wu3BectHO, Oynymiuidi MEpeBOAYMK [OJDKEH BIAAETh LIMPOKUM
CHEKTPOM YMEHMI M HaBBIKOB, HEOOXOUMBIX JUIS PEUICHHS MEPEBOAYECKUX
3anau. B. Komuccapos, roBops o mpoeccruoHanbHON KOMIETEHIUU Oy1yIIero
MEPEeBOAUMKA, BBIIEISACT S3BIKOBYIO KOMIIETEHIIUIO, KOMMYHHKATHBHYIO
u TekcTtooOpasyromyo [3, ¢. 326]. BmecTe ¢ TeM, Kak OoTMeuaeT aBTOp,
npodeccroHanbHasi KOMIIETEHIUS TIEPEBOIYMKA BKJIIOUAET €Ille MHOXKECTBO
TaK Ha3bIBAEMbIX OKOJIONEPEBOAUYECKUX YMEHUH [3, ¢.332].

3abponuHoi K. caejiagHa OIBITKA CHUCTEeMaTU3HPOBATH
KOMIIJIEKC HAaBBIKOB M YMEHHUIl OyayIIero nmepeBoAYMKa 4epe3 MPU3My €ro
COILMOKYJIBTYPHOU cocTaBiisitomied. [IpuBegeM HEKOTOpbIE U3 HUX:

1) cbop, oboOmieHue, KiIacCUPUIMPOBAHKUE, CHCTEMATHU3UPOBAHKE
U MHTEpHpeTanus KylbTypoBeIdecKod HH(QOpPMAlUU MpPU HCIOIb30BAHUU
pa3HoOO0pa3HbIX HCTOUHUKOB, B TOM yuciie lHTepHeTa;

2) TMOArOTOBKAa KYJIbTYpPOBEIYECKUX MAT€pUANIOB, OTPAXKAIOMIMX
KYJBTYPHBIE M OCTpPbIE COLMAIbHBIE ACIEKTbl KYIbTYp CTPaH POIHOTO U
M3y4aeMOro0 S3bIKOB Ha POAHOM M HM3y4aeMOM SI3bIKaX, MPU HCIOIb30BAHUU
HUHTEPHET-pecypcoB, UHTEpHET-CMU, MyJIbTUMEIMITHBIX MAaTEPUAIIOB;

3) mnpoBeJcHUE aHAJIOTHUH, MPOTHBOMOCTABICHUH, OOOOIIECHUA B
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npouecce cpaBHeHUs! (DaKTOB, SBJICHHUM KyIbTYpbl, COOBITUI B KYJIBTYpPHOU
YKU3HU POIHOTO U U3y4aeMOT0o cOOOIIEeCTRa;

4) ydactue B AMCKYCCHUSIX HAa H3y4aeMOM SI3bIK€ INPU OOCYXIACHUU
KyJBTYPOBEAUYECKMX OCOOEHHOCTEH JKM3HM HApOJOB CTpPaH H3y4aeMbIX
SI3BIKOB;

5) BBIOOp COIMOKYJIBTYPHO MTPUEMIIEMOTO CTUJISI OOIIICHNUS,

6) pacro3HaHUe U UHTEPIPETaLUs COLUUOKYIBTYPHO MapKUPOBAHHOMN
JIEKCUKU U JIUCKYPCa;

7) BBICTYIUIEHHE B KAY€CTBE KYJIBTYPHOTO MPEICTABUTENSI MEKIY JIBYX
COM3YYaeMbIX KYJBbTYp, IIPU 3TOM CIIOCOOCTBYS YCTAHOBIIEHUIO KYJIBTYpPHBIX
KOHTAKTOB, OOBACHAS KyJAbTYPHYIO CHEHU(PHUKY B3aMMOOTHOIICHUN
Joed M3y4aeMbIX CTpaH, MPOTHO3MPYS BO3MOXKHBIE KOMMYHHUKATHUBHBIC
HEJIOMOHMMAaHUE M KOH(IUKTHL, TOMOIIb B WX MPEAOTBPALICHUU U
YCTpaHEHUU;

8) BBICTYyIJIEHUE B KaU€CTBE MPEJCTABUTEIIS CBOCH POJUHBL;

9) COLMOKYJIBTYpPHO TMpPHUEMIIEMBIM O00pa30M BBICTYyNAaTh IPOTHB
KyJbTYpPHOH JMCKPUMUHALIMK, KYyJIBTYPHOM arpeccu | KYJIBTYPHOTO
BaHAanu3Ma [4, c. 9]

OO0pa3zoBaHHBIN HA MOJOKEHUSAX KOTHUTUBHOTO U KOMMYHHKAaTHUBHOTO
MOJIX0JJ0OB MHEMOHUYECKUN MOAXOJ] MPEAINoiaracT B3auMOOOYCIOBICHHYIO
HaNpaBIE€HHOCTH 00yUYEHHUS, TPU KOTOPOM MTPOUCXOTUT HaMEpeHHas (PUKcalus
U CHUCTeMaTu3allus SA3BIKOBBIX 3HAHUU U (OPMHUPOBAHUE I[IEHHOCTHO-
CMBICJIOBBIX YCTAHOBOK IPHU UCIIOJIb30BAaHUU PA3IMYHBIX SI3bIKOBBIX (GOpPM U
CPEICTB B MpOIiecce peaabHOo KoMMyHUKauu. [Ipu 3ToM cieyer yuuThiBaTh
TOT (PaKT, YTO KOMMYHHKAaTHUBHAs HaNpaBICHHOCTb OOy4YeHHs CBs3aHa
HEMOCPEACTBEHHO C HW3yYEHUEM MpPaBUJI U OCOOCHHOCTEH YyMOTpeOsieHus
KOHKPETHBIX SI3BIKOBBIX (POPM B 3aBUCUMOCTH OT CHUTYallUU OOIIEHUS, YTO
npennonaraet (OpMHUpPOBaHKE UYBCTBA SI3bIKA U OCO3HAHUE €T0 aJIeKBATHOTO
WCTIOJIB30BaHUS JIJIs BBIPAKEHHS MBICIUTEILHOM AEATEIbHOCTH [5].

MHuemMoHUKa(ap.rped.  UVNUOVIKOV ~ —HCKYyCCTBO  3allOMHHAHMS)
—  KOMIUIGKCHO€  €IMHCTBO  CIEUUAJbHBIX TEXHUK U  METOJOB,
oOJervammux3anoMuHaHueTpedyeMoil MHPOpMAlMM ¥ PACIIUPSIIOIIMX
00béM mamsATH MyTEM 00pa30BaHUS aCCOIMATUBHBIX KOHTAaKTOB. To ecTh
KJIacCHYecKasi MHEMOHHKA 0a3upyeTcsi HA 0COOCHHOCTSIX BHUMAHUS U TAMSITH.
DTO MOXET ObITh UCIIOJIb30BAHUE 3HAKOMBIX 00pa30B U TEPMUHOB, KOTOPbIE
y’K€ MMEIOT OIlpe/ielieHHble 00pa3Hble, 3BYKOBBIE M JIPYTHE UYBCTBEHHBIC
U JIOTUYECKHE CBSI3U C aOCTPAKTHBIMU MOHSATUSMU WM MHBIMU JIaHHBIMH,
BO3HUKILIUMHU B TEKCTE, U KOTOpbIE HEOOXOAMMO MaKCHUMaJbHO 3allOMHUTH
U BOCIPOM3BECTU B JaibHeimeM. TakuM o0pa3oM, NMpU BO3ZHUKHOBEHUU
accouuanui, CBA3aHHBIX C TEM WJIM MHBIM 00pa3oM, MO3T aBTOMAaTUYEeCKU
MIPOM3BOAMT BCE PaHee COEIUHEHHBIE 00pa3bl.
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B Hacrtosimiee  BpemMss  BUABI  MHEMOTEXHUKH  IOCTOSHHO
COBEpIICHCTBYIOTCSI Ha OCHOBE HOBBIX TPEACTABICHUN O MEXaHM3Max
naMsiTd 4YelloBeKa W Omaromapss OBICTPOMY Ppa3BUTHIO KOTHUTHBHOU
nuHrBucTuky. Celiyac (heHOMEHanbHasl MaMsTh YK€ HE BOCIPUHUMACTCS
KaK 4yl0, a MepexOoauT B pa3psal OOLIETOCTYIHBIX HABBIKOB, KOTOpHIE
MOKHO c(opmupoBath. IHBIMH CIOBaMU, MPOLIECCOM 3alIOMHHAHUSA MOXHO
yIpaBJsATh co3HaTenbHO. Hampumep, eciu 3arioMHMHAaHNE OCYIIECTBIISETCS B
3pUTENIbHON aHATU3ATOPHOM CUCTEME, 3aITUCh 00Pa30B B MAMSITH MPOUCXOAUT
C MOMOIIBI0 MBICIUTENIBHON ONepaluyd COCTUHEHHUS 00pa3oB, MOCKOJbKY
JI0Ka3aHo, YTO 00pasbl yAepKUBAIOTCS B MAMSITH Jiyule Bcero. J{is 6picTporo
npeoOpazoBaHus JIIOOBIX BUIOB HWH(MOpPMAIMH B 00pas3bl MPUMEHSETCS
OTpaHWYCHHBIM HAOOp TMPUEMOB KOAUPOBKU. UYT0OBI 3 dEeKTHBHO
3aKOIMPOBaTh MH(POPMAIIHIO, HAJIO0 MPEXKJIE BCEIO COCPEAOTOUUTHCS Ha TOU
nH(pOopMaIH, KOTOPYIO Mbl XOTUM COXPaHUTh B MaMsTH. BHUMaHue sBrisieTcs
KJIFOYEBOW CTajJuell mpolecca 3allOMUHAHUA, U €CIIU UM IpeHeOpeyb, TO U
caMbl€ JIy4IlIM€ MHEMOHUYECKHUE TTPUEMbI HE TOMOTYT [6, c. 139].

Krnaccuueckass MHEMOHHMKA OCHOBBIBACTCS HA MEXaHM3MaX BHUMaHUS
U NaMsITH U MMEET CJEIYyIOIIyl0 OCOOEHHOCTh: KOIJIa YEJIOBEK B CBOEM
BOOOPaKEHUH COEIUHSAET JIBA WM HECKOJBKO 3PUTENIBHBIX WM CIIYXOBBIX
o0pa3oB, MO3r (QUKCHpyeT 5Ty B3aUMOCBS3b. B panpHeliinem mpu
MPUIIOMUHAHUK OJHOTO M3 00pa30B 3TOI accolUaIi MO3T BOCIIPOU3BOAUT
BCE paHee coeIMHEHHbIe 00pa3bl.

Ouxkcanus 00pa3oB B MaMATH — 93TO MPOLECC, KOTOPbIH MOXHO
HAay4YUTbCS KOHTPOJIMPOBaTb W peryaupoBarb. Kak u3BECTHO, MO3r B
MEePBYI0 OuYepelb BOCIPUHUMAET 3pUTEIbHbIE 00pa3bl. MHEMOTeXHHKA
OMMPAETCSI UMEHHO Ha 3Ty CIOCOOHOCTh MO3Ta, MPEACTaBIsAsi cOO0N HEeKoe
MporpaMMHOe o0ecrieueHue, QyHKIHOHUPYIOIIee KaK aJanTep sl pa3HbIX
BUJIOB MH(pOpMaIuy, nepenaBas ux Ha si3blke o0pa3oB. JlanHas (yHKIHS
JTaeT BO3MOKHOCTh CO3HATEIbHO KOHTPOIUPOBATh (DYHKIUIO 3alIOMUHAHUS.

Kak ormeuaror uccrienoBareny, B MaMATH JIydllle COXPAHSAIOTCS Te
MIPEIMETHL, ABJICHUS U COOBITHSI, KOTOPBIE TMO0 CXOXKH, JTINOO MPOTUBOIOIOKHBI
JPYT IpYTY, 1100 BO3HUKAIOT OTHOBPEMEHHO, JIMOO CIEAYIOT JIPYT 32 IPYTOM.
B npouecce 3anoMuHaHus MOTYT OBITH 3a/I€WCTBOBAHbI «yemblpe... 3aKOHA
accoyuayuu uoetl: 3aKOH CX00Cmeda, KOHMpacma, nociedo8amenbHoCmu u
oonoepemennocmuy [7, c. 3].

B cuiy storo kpaiiHe Ba)xHO, YTOOBI Marepuas, KOTOPBIM CIeayeT
3alIOMHUTD, MMOYUHSIICA OJTHOMY U3 BBIICHA3BAHHBIX 3aKOHOB aCCOIUAIIIH.
B ocHOBe Bcex 4eThIpex 3aKOHOB aCCOLMAIUH JICKUT MPUHIUI COCTABIICHUS
cBsizeil. Ecnu acconuaTuBHbIE CBSI3U BO3HUKAIOT aBTOMAaTHYECKH, TO PEYb HJIET
00 ecTecTBeHHOU accorualy. Hamr Mo3r mofco3HaTenbHO, He HAMEPEHHO,
(bukcupyeT no100HbIE €CTECTBEHHbBIE CBSI3U.
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Tam, r©O€ OTCYTCTBYIOT €CTECTBEHHBIC CBSI3HM, MpHOEraroT K
UCKYCCTBEHHBIM acCOLMAIUSAM, OHH TpeOyIOT OCO3HAHHOTO JACHCTBHSL.
HckyccTBeHHast accouuanus — Ha0Op BHU3YyaJbHBIX 00pa3oB, B KOTOPBIX
3amupoBaHbl EMEHTHI HH(OPMAIUK, HaJl KOTOPBIMU [IPOUCXOTUT paboTa
[5]. Hamr mo3r cmocoOeH yBsizaTh B OJJHY MCKYCCTBEHHYIO aCCOIMAIIAIO 0
AT 00Pa30B OIHOBPEMEHHO.

B MHemoHuKe — moanexaimias ~— 3alOMUHAHUIO — HWHMOpManus
MOJpa3iessieTCcsl Ha TOYHYI0, PEYEBYIO U 00pa3HyIo.

BusyanbHble 00pa3bl-KapTUHKH — 3TO TO, YTO YEJIOBEK BUAEI CBOUMU
IJ1a3aMH B pealibHOCTH, B BUaeodopMmare, Ha pororpadun, cxeme u T.1. Mbl
MO>KEM JIETKO MPECTaBUTh Mepe]] INla3aMU UHTEPbEp CBOCH CliajbHU, KaJIphl
U3 4acTO MOBTOPSIIONICHCA peKJIaMbl Ha TeleBUACHUH. BuiyasbHblil 00pa3
Jy4Ille COXpaHSETCs B HAILLIEM CO3HAHUM U He TpeOyeT 0co00ro BHUMAHUS U
BOJIEBOT'O 3alIOMUHAHUSI.

PeueBass  wHpopManms  3amomuHaercs — TpyaHee. [log  Hew
MOJPa3yMEBAIOTCsl YCTHAsl peyb U MUCbMEHHBIE TEKCTHI. J[e10 B TOM, YTO HE
Ka)KI0€ YCTHO CKa3aHHOE WJIM HAaIMCaHHOE CJIOBO WJIM COUYETAHUE BBI3OBET
OTpe/IeTICHHBIN 3pUTENbHBIN 00pa3 B CO3HAHUU.

OcoOeHHO CIIOKHO TepeaaBaTh CBSA3M MEXIy peueBbIMH oOpa3amu,
SBIISIOIIMMUCS MEHEe SIPKUMH M 3allOMUHAIONIMMHUCS, HEXeld 00pasbl,
BOCIIPUHMMaeMble 3puTeiabHO. OYeHb 4YacTO B PEeYd Mbl HE HCIOJIb3yeM
KOHKpPETHBIE 00pa3bl, @ TOBOPUM U CIBIIINM 00 OTHOIICHUH K 3TUM 00pa3am.
OcHOBHYI0O 00pa3HOCTh B pP€4Yb HPUHOCAT CYLIECTBUTEIbHBIC, XOTA HX
KOJIMYECTBO MEHBIIIE, YeM KOJIMYECTBO TIJIAroJIOB MM MpUJIarareibHbIX.
OpHako Jaxke MHHMMalbHbIE MOP(OJIOTHYECKHE YaCTUIBl  HECYT
MHGOPMAUMIO O CUTyalldd U MOTYT KapJUHAJIbHO H3MEHUTh 3HAYCHUE
BCero BbICKa3biBaHMs. CpaBHHBAsl CHIIy BU3YallbHBIX U PEUYEBBIX 00pa3oB,
MbI BUJHMM, YTO HECKOJIbKO KaJpOB KMHO(pUIbMAa MTHOBEHHO MOMOTYT HaM
MOHSTh, BUACIU JIU MBI 3TOT (UJIBM paHee, HO HE KaKIbld MPOYUTAHHBIN
naparpad, eciiu B HeM He Oy/leT 04eHb SIPKUX 00pa30B, KOTOPIE MbI CO3/aJIN
CaMOCTOSITEJIbHO B CBOEM BOOOPaKEHUH, JaCT MTHOBEHHOE MIPEICTABICHUE O
TOM, YUTAJIHU JIU Mbl KHUTY WJIN HET. 3pUTEIbHBIN aHAIN3aTOp paboTaeT axe
C peuyeBoil HHpOpMAaIIHEii TaK, YTO MPOUCXOTUT HEOCO3HAHHAS BU3yalu3allus
YUTAEMOI'0 KOHTEHTA, TO €CTh Mbl CHOBAa BO3BpalllaeMcsl K UJIe€ CBSI3U CJIOBa
U €ro BHU3yaJa.

JlaTbl, uMeHa, THU POXKACHUA, NTPOPECCUOHANbHBIE TEPMUHBI, TAPOIIU
U JIOTUHBI, TEPEBOJ MHOCTPAHHBIX CJIOB, HEMPABUIIbHbBIC [VIATOJIBI U JpyTHE
nmoo0HbIe UM JaHHBIE COJAEpKaT B ce0e TaKk Ha3bIBAEMYIO MPEIM3UOHHYIO
WU TOYHYIO HHGOopManuio [8]. DT0O camblil CIIOKHBIN JJIs1 3aTIOMUHAHKS BU]T
uHpopmaruu. OCo3HAaHHOE KOHTPOJIMPYEMOE 3alIOMUHAHUE - ATO KIIFOYEBOU
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MpHUEeM MHEMOTEXHHKH, KOTOPBIH HaIlpaBlIeH Ha CO3JaHHE MCKYCCTBEHHBIX
CBs3EH MEXIy D3JeMEHTaMH HeoOpa3HOW WHQOpMaIuu, 4YTO oOJierdacT
npolecc 3arnoMuHanus [9].

Kak paGoraer MHemorexHuka? (OHa OCHOBaHa Ha €CTECTBEHHOU
3aKOHOMEPHOCTH YEJIOBEYECKOM MaMATH — €ClIM Halla MaMsiTh YXKe
BCIIOMHMHAJIA KaKylo- TO HHGOpMaIuio, 0O0pa3HO TOBOPS, MPOXoouid no
KOHKpemHoU 0opoze namsamu, TO B CIEAYIOUINI pa3 Mpoliecc BCIIOMUHAHUS
OyIeT MpoXOoAuTh ObICTpEEe M JIerde, TaK KaK «IyTb» YK€ HaM H3BECTEH.
UtoObl 3alIOMHUTH MHOCTPAHHBIE CJIOBAa M UX MEPEBOA, HYXKHO COCTUHUTDH
CJIOBO, €r0 MOHSATUE WU KaKOH-TO BU3yallbHBIM 00pa3 — TO €CTh IPOBOAUTCS
oTpe/ieNIeHHOE BHYTPEHHEE aHAIMTUYECKOE HA0I0IeHHEe, Mbl HAXOAUM CBSI3U
MEXy CIIOBaMH, TaKuM O0pa3oM, 3allOMHHAsl CIOBO 1, MbI 3allOMHHaeM
cJIoBO 2. B panpHelneM K 3TOH CBS3KE CIIOB HOOABIISIIOTCSA acCOLMATUBHO
npyrue cinoBa. OOpa3HO ATO BBINISIAUT Kak OyChI-CJIOBa Ha HUTKE MaMSTH.
Kcraru, mMeHHO TakoW jke€ MPHUHIUI JISKUT B (PYHKIIMOHAIBHOW OCHOBE
YETOK, Iepedupasi KOTOpbIE YEJIOBEK MPOXOIUT 3HAKOMbIN Ty Th U BCTIOMUHAET
TekcT. Ecinu ueTku ecTh pu3ndeckuii 00bEKT, TO HalllK aCCOLIMAaTUBHBIE CBSI3U
WM IOPSJIOK BCIIOMUHAHUS €CTh a0CTPAKTHBIN 00pa3 Tex ke OyCHH B HaIlleM
CO3HAHUH.

[IpogemMoHCTprpyeM Ha KOHKPETHBIX MpUMEpax BO3MOXKHOCTHU
MHEMOTEXHUKH Ha MPAKTHUECKUX 3aHATHsIX. JlaHHBIE yNpaXHEHHUsI HOCST
MIPUMEPHBIN XapakTep, COAepKATeIbHbIA aCIEKT KOTOPBIX MOXKET MEHATHCS
B 3aBUCHUMOCTH OT 33]1a4 KOHKPETHOTO 3aHATHUS.

[Ipumep 1. CtyaeHThl OorpaHuyeHHOE BpeMs uyuTaroT TekcT B 100-
150/200-250 cnoB, BBINMUCHIBAS/BBIICTSAS MapKepoM (Ha MPOJBHHYTOM
JTafe) KJIIYeBble CJIOBa (BO3MOXKHBI BapUallMU: TOJBKO IVIArojibl, TOJIBKO
CYLIECTBUTENIbHBIC, YUCIUTEIbHBIC), U TIpUIaras yCUIus AJis 3allOMUHAHUS
TeKCTa (accolualuu, 00pa3HOCTh, OCIEeI0BaTeIbLHOCTD U T.1.). [locie aToro
TEKCT YOUpAETCs U BOCIIPOU3BOAMUTCS IO MAaMATH YCTHO Ha SI3bIKE OpUTHHAIA
WJIM Ha 1IeJIEBOM s3bIKe. MOXKHO 0OpaTUTHCS K BHIITMCAHHBIM CII0BaM, HO OHU
B MEpBYIO OYepelb CIyXkaT KaKk MEHTajbHas (hOKyCHpPOBKA, MOMOTAOIas
OOJIBIIIE BKIIOUUMb 3PUTEIBHYIO MaMsTh B Tpolecc 3amomMuHaHus. 3a 20
MHHYT CTYZICHTHI IOJDKHBI 0Opabomams 5-6 TekcToB. Uepes 15 MuHyT nocie
JTAHHOTO YIPa)KHEHUS CTYACHTHI OTYYaloT CIIUCOK OTJENbHBIX CJIOB/(hpa3 Ha
SI3bIKE OPUTMHAIBHBIX TEKCTOB, KOTOPbIE OHM YUTAJIH, OIUPAsACh HAa KOTOPbIE
OHM BOCIIPOM3BOJST TEKCThI Ha ILIEJICBOM sI3blke. B JaHHOM cilydae MOXHO
N00aBUTH €lIe OJJHO MEPEBOTYECKOE YIPAKHEHUE C MOIKIIOUCHUEM MaMATH
— IIOKa OJIMH YEJIOBEK MepecKa3bIBaeT TEKCT C OMOPOIl, BTOPOW MEPEBOIUT
CUHXPOHHO, TMapajjlelIbHO BCIIOMHHAsl OpPUTHMHANIBHBIN TekcT. JlaHHOE
yIpaXxHEHHE MOMOTaeT CTyAeHTaM KOHLIEHTPHPOBATHCA Ha CO3HATEIHLHOM
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3arnmoMuHaHud MHpopmanuu. llpakThka mokaszana, 4TO CHUCTEMAaTHYECKOe
MIPOBEJICHUE TAKOTO YIPaKHEHHsI CYIIECTBEHHO BIMSAET HA YMEHHUE YeIOBeKa
YOPaBIsATh KOTHUTUBHBIMU MTPOLIECCAMHU 3aIlIOMUHAHMSI, BBIICIICHUS TIIABHBIX
IIyHKTOB U T.JI. Ha JIBYX SI3bIKaX MapaljiesibHO.

[Ipumep 2. YnpaxueHue, 1mog00HOE BBIIICOTUCAHHOMY, ITPOBOIUTCS
u ¢ aynuoTekcToM. CTyIeHThl B HAayIIHUKaX CIYLIAIOT KaXblil CBON TEKCT,
3ajjaua — 3alOMHUTh MaKCUMaJbHBIA 00BbeM neTaibHoW mHpopMmanuu. Ha
HayaJbHOM dTame Wik B paboTe CO CIOKHBIMH U OOBEMHBIMU TEKCTaMU
MOKHO HCIIOJIb30BaTh MEPEBOMYECKYIO 3aIUCh, MOCIeNyIolIee oOpalieHue
K KOTOpOH onuuoHHOe. OCHOBHOW yNOp JiejaeTcsl Ha BKJIIOYEHUH YeThIpex
3aKOHOB aCCOIIMAIINY U/ICH: 3aKOH CXOJICTBA, KOHTPACTA, IOCIeI0BATEILHOCTH
U OJHOBpEeMEHHOCTH. B Hawase paboThl Jydllle KCIOIB30BaTh CHOKETHBIE
TEKCTBI 110 TUITY HOBOCTHBIX OJIOKOB, 1ajie€ MO’KHO IEPEXO/IUTh K aOCTPAKTHBIM
ayauorekctaM. [Ipu CroKeTHBIX TeKCTax CTYAEHTHI JOKHBI ObUIHA CTapaThes
BU3yaJIM3UPOBATh 3By4yalllMid TEKCT. 3areM IepecKa3arb CBOM TEKCT,
MIPUIIOMUHAS CBOIO BU3YaIM3AIUIO U, BO3MOXKHO, ONTUPAsiCh Ha IEPEBOAYECKY IO
3anuch. [ BKIIIOYEHHUS HEMOCPEICTBEHHO IEpeBO/a CTYACHTHI B Iapax
MePEeCKa3bIBAlOT U CHHXPOHHO/TIOCIIEOBATENIBHO MEPEeBOAST TeKCT. Kpome
TOTO, B TAKOM BH/JIE E€ATEILHOCTU UJAET NEPEKII0YCHHE KOJIOB — CTYIEHT A
CIJIyIIaJl TEKCT Ha sI3bIKe A, Tiepecka3biBaeT Ha si3bike B, crynent B nepeBonut
o0partHo Ha A3bIK A. JIOTIONHUTENBHO CTyAeHTa A IPOCAT MPOaHAIN3UPOBATH
nepeBoy cTyeHTa B, HacKkoyIbko OJIM3KO K OpUTHHATY OH nepeBell. CTyneHTy
A TpUXOIUTCS MPUIIOMUHATH JETAIU OPUTHHAIBLHOTO TEKCTa, CPAaBHUBATH C
JeTaJIIMU [IEPEBOA, TEM CaMbIM €II€ Pa3 aKTUBUPOBATH paOOTy MaMSTH.

IIpumep 3. CryaeHTaMm 3a4UTBIBA€TCSI HECKOJBKO PSJIOB CIIOB.
Hampumep, psn 1: political ideas, ideologies, institutions, policies, still life,
processes, government, diplomacy, law, strategy, war; psin 2: aesthetic, artsy,
graphical, virtuosity, avant-garde, felony, postmodern, public performance
u nanee psan 3, pan 4. Crnosa still life u felony He BIuChIBatoTCSI B CBOM
TEMaTHYECKHE PAJbl, HO BBOJ ATUX CIIOB OOBSICHSIETCS TEM, YTO CO3[AaeTCs
3¢ deKT HEOKUTAHHOCTH, a IEPEBOIYUK B PEATbHBIX YCIOBUSIX JOJKEH OBITH
TOTOB K MOSBIEHUIO HeoxuaanHoW umHpopmanuu. [locne mpocnymvBanus
CJIOB CTYJICHTbl BOCCTAHABIUBAIOT PSbI CJIOB, UM TOJIBKO JIUULHUX CIIOB WIIH,
Ha000poT, 0€3 HUX, CTPOS ACCOLMAIUH 110 IPUHLIUIIAM CXOACTBA, KOHTPACTa,
MOCJIEIOBATENIBLHOCTU U OTHOBPEMEHHOCTH. TO ecTh /1J1s Hauajga OHU ydarcs
MIPUMEHSITh 3aKOHBI ACCOLMALIUN B MOCIIEAOBATEIILHOCTH CJIOB, MOCTEIEHHO
MePEeXo/is K CBSI3HBIM TEKCTaM.

[Tpumep 4. 3anomunHanue psaa yucen. [lo MHeHUIO McclienoBaTenen,
uuppoBOM psij Moje3Hee AaBaTh BHA4Yalle Ha POJHOM fA3BIKE ISl IPOCTOTO
MOBTOPEHHUS Ha CIIyX, a 3aTeM — JUI NIEPEeBO/ia Ha UHOCTPAHHBIN A3bIK. Jliis
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Oonee 3(p(EKTUBHOrO 3amOMUHAHMS HEOOXOIMMO CO3/aTh CTaOWIIbHBIC
MHeMo00pa3bl. Hampumep, mo BuzyansHoMy mnomoowro: Iludpa 1 moxer
aCCOITMUPOBATHCSA CO CTOJIOOM, a 2 ¢ jiebeieM, 4- ¢ IepeBEPHYTHIM CTYJIOM, 6 —
C BUIIICHKOM Ha TOPTE, 8§ - C TUTApOi, a 9 — ¢ Bo3AyIIHbIM I1apoM. Ha 3aHsTusx
CTYIIEHTBI CIIyLIaJId ayJUOTEKCThl ¢ UPpaMHu B TEKCTE U MOCIEI0BATEIBHO
packiaabIBaId KapTOYKU C PUCYHKaMHU (BUILIEHKA, BO3AYIIHBIN Iap U T.1.),
BHU3yaJIbHO HamoMuHaromumu 1udpsl U3 Tekcta. llocne mepeckasbiBaiu
(Mo cyTu mocienoBaTeabHO MEPEeBOAMIIN) TEKCT Ha IIeJIEBOM si3bIke. Takum
o0pa3zoM, hopMHUpOBAIIUCH YCTONYKMBBIE BU3YyaIbHbIE aCCOLMALINY C IM(PpaMu
Ha JBYX s3blkax. Kpome 3Toro, Mbl npuberaem K 3TOMYy THILY YNpaKHEHUN
npu 00yueHuu andaBUTy HEMEIKOTO SI3bIKa CTYACHTOB, Y KOTOPBIX MEPBBHIM
MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM SIBJISICTCS aHNIMUCKUI. Tak, Hanpumep, B aHIJINKHCKOM
si3bIKe OyKBa “Z” MPOM3HOCHUTCS B CJIOBaX Kak [33], B TO BpeMs B HEMEIIKOM
sI3bIKE 1aHHas OykBa yuTaeTcs Kak [113]. Bo u3bexxanue ommOKky npy 4TEHUH,
MBI IPOCUM aCCOLMUPOBATh OYKBY Z ¢ 00pa3oM LAIUIH.

[Tpumep 5. Knaccuueckuit CHeorcHblll KOM, KOTJA CUHTAKCUYECKas
CTPYKTypa M MPOCTO KOJIMYECTBO JIEKCUYECKUX EIUHUI] YBEIMYHUBAETCSA
C KaXIbIM HOBBIM IIOBTOPEHHEM. YBEJIWYMBAEM KOJIUYECTBO CJOB U
YCJIOKHSIEM UX CTPYKTYypHYro opranuzamnuio: 1 «Kmaccuueckuii Creorcnbiu
KoMm....», «Kiaccuueckuit CHedrcHblll KoM, KOTJla CHHTAKCHYECKasi CTPYKTypa
YCIOXKHSETCA. ....», «Knaccnueckuit Credrcruiil koM, KOTAa CUHTAKCUYecKast
CTPYKTypa YCIOXHSETCS M KOJIMYECTBO CIIOB YBEIWYUBACTCS ...».
EcTecTBEeHHO, YTO CIIO)KHOCTH IIETIOYKH 3aBUCUT OT YPOBHS CTYICHTOB
u Tematukd. Ha mnpoaBuHyTOM ypoBHE [q00aBISIOTCS UHUQPHI, JaThl,
nMeHa coOcTBeHHbIe. HeoOxonmMo MOOMIPSATH CTYAEHTOB HCIOJIb30BATh
acCcoLMaTUBHBIC MPUHIMIIBI U COOTBETCTBYIOLIUN NEPCOHU(PUITUPOBAHHBIN
oOpassbii psaa. UToObl pa3sHOOOpa3uTh W ClAeNaTh yNpaKHEHUE Becelee,
MOKHO TPUMEHATh Pa3IMYHOE HHTOHUPOBAHHE, MENOJUI0, AKLUEHT MJis
Ka)KI0T0 CJIEAYIOIIEro MOBTOPEHHUSI.

[Ipumep 6. [laHHO€ yNpa)KHEHUE TaKKE OCHOBAHO HAa BHU3YyaJbHOM
BocrpusiTun uHbopMmanuu. B uHTepHeTe mpencTaBIeHO MHOXKECTBO
KOMITBIOTEPHBIX (priemi-urp Ha (GOpMUPOBAHUE M 3aKPEIICHHUE CIOBAPHOTO
3amnaca. Takue Urpbl MOXKHO UCTIOIb30BATh U KaK [IEPEBOAUECKHE YIIPAKHEHHUSL.
Ha nayanbHOM sTane u3y4yeHHs] HApUMEpP, ONPEICIIEHHON TEPMHUHOJIOTUU
WIM B Ka4€CTBE MIPOBOI TEXHOJOTMH MOXKHO MCIIOJIb30BaTh KapTOYKU IO
tuny urpel Memo. Ilapa ctyneHTOB nonydaeT npumepHo 30 KapToyek C
15 ¢pazamu u 15 nepeBomamu. CTyAEHTHI 110 OYEPEAN OTKPHIBAIOT TIO JIBE
KapTOUKH, €CJIH CJIOBO U TEpPEBOJl COBMAJAIOT, CTYACHT 3abupaeT ux cebe,
€CM He COBIAJAIOT, KiaaeTr oOparHo. Mrpokam HeoOXOauMO 3allOMHUTH
MIEPEeBO U MECTO KapTOUEK B Pa3sIOKEHHOU KOJIOZE.
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[Tpumep 7. YipaxxHeHre aKTUBUPYET 3pUTEIBHOE U TPOCTPAHCTBEHHOE
Bocrpusitie. CTyIeHTbl CMOTPAT BUI€OMAaTEPHUAI U OTHOBPEMEHHO ITPOBOJISAT
9X0-TIOBTOP. 3aT€M OHU CMOTPST TOT e BHAeOMaTepHal 6e3 3ByKa 1 IPOBOJIST
ayouo-0yosssic Ha OpUTHHATILHOM HIIH 1IEJIEBOM SI3BIKE.

[Ipumep 8. Jlpyroe ynpakHeHUE Ha ayIMOBU3yaJbHOE 3alIOMUHAHUE:
CTYIIEHTBI CITYLIAIOT ayIuoOMaTepHal U OAHOBPEMEHHO YUTAIOT BCIYX TEKCT -
A return ticket to Paris from London costs 14 pounds 14 pence. OHu 10JKHBI
3alIOMHHUTh MaKCUMyM MH(OpPMAaILIUU, OCO3HAHHO CKOHIEHTPHUPOBABILKCH HA
mpolecce 3allOMUHaHMs, BO3MOKHO C(POKYCUpOBaTh BHUMaHUE Ha KAaKOM-TO
OTIpe/IeTICHHOM acleKTe: udpe, UMeHax, JeHCTBUIX U T.A. 3aTeM MOIy4YaroT
TEKCT ¢ mpobdenamu, rje, HanpuMmep, yaajeHa Bcs TouHas uHpopmanus - A
return ticket to Paris from London costs ... pounds ... pence. CTyneHTbI
YUTAIOT TEKCT, BOCCTAHABIMBAs IPOMYIIEHHYIO HH(POPMALIUIO.

[Tpumep 9. OnuH U3 BaKHBIX IMYHKTOB B BOCHUTAHHM IEPEBOTYMKOB
— 910 pacmupeHue GpoHoBbix 3HaHUH. Kak OblIO0 CKka3aHO BbIIIE, OCHOBHOM
OMOPOM 4YEJIOBEUECKON MaMsTH SBISETCS 3pUTENbHBIA 00pa3, MO3TOMY,
eciu Mbl paboTaeM B paMKax OOIIECTBEHHO-NOJIUTUYECKOW TEMAaTUKH,
KPUTUYHO, YTOOBI CTYAEHTHI 3HAJIM HE TOJIbKO, HalpUMep, MPOU3HOIICHHE
MMEH COOCTBEHHBIX Ha pabouux s3bikax (Xi Jinping/Cull3uasnuH, Antonio
Guterres/ AnToHUyY ['yTeppuiir), HO U KaK OHHM BBIIJISIAT. TOJIBKO B 3TOM ClTydae
BO BpeMsl repeBojia OyneT BO3MOXKHO OITUPAThCs Ha BU3yalibHbIe 00pa3bl. Ha
MIPAKTHYECKOM 3aHATUU MOXKHO BKJIFOUUTH MPE3EHTAIUIO C aBTOMATUYeCKOU
CMEHOM CJIaljoB, CTYJCHTbl HA3bIBAIOT WJIM 3aIllMCHIBAIOT HMMEHA JIIOJEH,
KOTOPBIX BUJIAT Ha SKpaHe. Ha cienytomiem 3Tamne CTyIeHThI CIyIIAI0T TEKCThI
C 9TUMHU UMEHAMHU, 3aTIOMUHAIOT, BOCIIPOU3BOIAT/IEPEBOAST. TakuMm oOpazom,
dbopmupyeTcst ycToiunBasi oOpa3Hasi CBsi3b, KOTOpasi Oy[eT B JajbHeillieM
MIOMOTr'aTh BU3YaJIU3UPOBATh 00BEMHBIN TEKCT.

[Tpumep 10. CTyneHTHI CyIIalOT TEKCT Ha SI3bIKE A, YUTAsI BCIYX TEKCT
Ha s3bIke B, 3areM mepeckas3plBalOT OJUH M3 TEKCTOB. B 3aBucuMocTH OT
(buHANTBHOTO 33/1aHUS TPEHUPYETCS pacipe/iesieHne BHUMAHUS U TAMSTH WIN
YMEHHE CKOHIIEHTPUPOBATHCS HA OMPEACTIEHHOM MaTepuase U OTKIIOYUTHCS
OT AUCTPAKTOPOB.

[Ipumep 11. J[laHHOE yHpa)kHEHHWE HECKOJIbKO OTIMYAETCS OT
OCTAJIbHBIX,TaK KakK SIBIISETCS CKOpee BHEayAUTOPHBIM U MPUMEHSETCS AJis
CaMOCTOSITENIbHON TPEHUPOBKH MaMsATH M BHUMaHUA. CTyIEHTHI Ha YIHIIE
CUMTAIOT MAIlIMHBI Pa3IUYHBIX IIBETOB — | jkenrtas, 3 Oemnbie, 2 kenteie, 4
cepeOpuctoie, 4 Oenble W T.J., OAHOBPEMEHHO IMporoBapuBas mapky. Miu
HA3bIBAIOT Ha s3bIkeé X HOMEpa MAalIMH, I[OMYTHO CUYUTas KOJIUYECTBO
Mo IBeTaM. YNpaXKHEHHWE MOXKHO BapbUpOBATh, YAENSAS BHUMAaHUE TO
3alIOMHHAHUIO, TO Pacpee/ICHUI0 BHUMAaHUSI.
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[IpencraBieHHble yOpa)KHEHUS JUIIb YacTh OT HCIOJIB30BAHHOTO Ha
npakTuke marepuana. OHU HE TPeOyIOT OOJBIIMX YCHIMH WM CIOXKHBIX
TEXHUYECKUX CPEJCTB, JIETKO MPUMEHHMbl KaK Ha KOHTAaKTHOM, TaK M Ha
oHJIaliH 3aHsATHH. [Ipu TBOpUYECKOM MOAXO/AE YHHMBEpPCAIbHbI U aJalTHBHBI
JUISL TF0OOTO SI3BIKOBOTO YPOBHSI U Ay TUTOPHH.

3akiroueHue

B nmaHHOl cTaTthe MBI TMONBITAIHUCH IOKa3aTh POJIb KOMILIEKCHOTO
noaxona (BU3yalbHOTO, AacCOIMAaTHBHOIO ¥ T.J.) K IPUMEHECHHUIO
MHEMOHUYECKHX TIPUEMOB Ipu o0OydeHHH TmiepeBomay. JlaHHBIH criocod
JI0Ka3ajl CBOI) COCTOSITEILHOCTh W YHUBEPCAJIbHOCTH B (DPOpMHUpOBaHHH
PO eCCHOHAIBHBIX HABBIKOB OY/IyIIEro CIEIHaTUCTa.

['maBHOW TPUKIAIHOW IENBI0 HAIIETO MCCIIEAOBaHHUS OBUIO BBHIOpATh
psan 0a30BBIX MIAOJIOHOB Il YIOOHBIX M A(P(EKTHUBHBIX YNPaKHEHUH,
HampaBJICHHBIX Ha pa3BuTHe npodeccnonanbHoi namstu. [IpeacraBieHHbIe
BBIIIIE PUMEPBI OBUTA OMPOOOBAHBI HA TMPAKTHKE CO CTYICHTAMH U MOXHO
C YBEPECHHOCTBIO YTBEp)KIaTh, YTO OHH IOMOTAIOT HAYYHTH CTYICHTOB
OCO3HAHHO ¥ C(POKYCHPOBAHHO UCTIOIB30BaTh BO3MOKHOCTH MAMSITH, C/I€JIaTh
MPOIIECC 3aITOMUHAHMS KOHTPOJIMPYEMBIM, CO3/IaTh MHINBUIYaIbHY IO MOJIEIb
3aIIOMUHaHMS, OCHOBAHHYIO Ha BCEBO3MO)KHBIX MHEMOTEXHUYECKUX IIPUEMax
u Merogax. Kpome Toro, Takoro poja exeHeielbHas CKOHIIEHTPUPOBAHHAS
pabora mokaszana CTyIEHTaM, YTO BIIOJHE PEAJbHO YIYUYIIUTh O0bEM H
KaueCTBO NaMSTH TIOCTOSHHBIMH W CHCTEMATUYECKHMHU TPEHHUPOBKAMH.
CryneHThl caMu OBLTH MOTHBHPOBAHBI MCKaTh M CO3[aBaTh HOBBIC METObI
paboThI C MHEMOTEXHUKaMH. TakuM 00pa3oM, MOUCK 3 (PEKTUBHBIX CIIOCOOOB
Y TIPUEMOB, HCIIOJIb3yEMBIX B IPAKTHKE OOYYCHUS TIEPEBO/LY, TPOIOJIKACTCSI.
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Angarna. ABTOpIap ayJlapMaHbI OKBITY qicreMecisueri
MHEMOHHUKAJIBIK dJICTEP MEH OJICTepaAl TUIAIK MaTepHallJIbl €CTe CaKTayFra
YKOHE OHBIH ayJiapma TiJiHe 6apabap OepinyiHe Heri3/eNreH ayjapMa KbI3METiH
JKY3€re achIpyIbIH HET13I'1 TOCUTI pETiHAE YChIHAABL. byl MakaaHbIH MaKcaThl-
CTYJICHT-ayTapMaIlblIapIbl KOCINTIK OKBITYIaFbl MaHBI3Ibl MIHJACTTEP/IIH
Oipi peTiHae ecTe caKTay OJICTEPiH MPAKTHUKAJIBIK KOJJTAHYIBI kKoHE KbICKA
Mep3iM/Ii eCTe caKkTay KeJIeMiH KeHEHTY Il 3epTTey.

3eprTeyaiH FBUIBIMU JKaHAIBIFBI-aylapMa (pakyabTeTiHIH CTYISHTTEpl
YIIIiH MHEMOHHKAJIBIK JKaTTBIFYJIap KEeIICHIH 931pJIey JKoHe XKyielney, aynapma
KE31HJIe acCOLMATUBTI OaiJlaHbICTap KYpY JKOHE OPTYPJIl THUITET1 MOTIHHIH
VJIKEH KOJIEMiH COTTI ecTe cakTayra yhpery. OKbIpMaHIapra YCBhIHBLUIFaH
JKATTHIFYJIap/IbIH 1IIIHAC CaHAAPAbl €CTE CaKTay YKaTThIFyJIapbl, CYpeTTep/IiH
KYpAelli KOMOMHAITMSACHI, €CTe CaKTajaThlH akKmapar KeJieMiH OipTiHaen
apTTBIPY, MapaJICNIb/i THIHJAY JKOHE aKIaparThl KaWTajgay COHBIMEH KaTap
Oacka xaTThIFynap Oap.

byn wmakama meT TUNIH aymgapy TEOpUsSChl MEH IPaKTHKACHIHBIH
OKBITYIIBUIAPHI  YIIIH TEOPHUSUIBIK KOHE IPAKTUKAIBIK KbI3bIFYIIBUIBIK
TyAbIpabl, COHBIMEH KaTap IIET T, MOJICHUETTaHy, aiMaKTaHy ToHACPIHIH
OKBITYIIBUIAPBI, COHJAW-aK Tl (aKyJabTETTEpPiHIH CTYACHTTEpl YIIiH
KBI3BIKTBI 0OJIYbI MYMKIH.

3epTTey asAChIHIA aBTOpJIAP KOTHUTUBTI JIMHTBUCTHKA HETI31HJIE
MHEMOTEXHHKAHBIH TYPaKThl JaMybl OalKalifaH ayidapMa TCOPHSICHI
meHOEPIHIeTT MHEMOHHMKAJIBIK TOCUIMIH JaMy TapHUXbIH TalJalibl, €CTe
cakray Ke3iHae OelHenepni OEKiTymiH KOTHUTHUBTI MexaHu3miepi, Cioyrg
UaesUIaphl KaybIMJIACTBIFBIHBIH 3aHAapbl (YKCACTBIK, KOHTPACT, JOUEKTIIIK
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dkoHe Oip Mesruiie 3aH), COHJal-aKk MHEMOHHUKAJBIK OaillaHbICTapIbl
KYpacThIpy TYpi OOWBIHIIA aKmapar TypJepi cunartaiasl (OeitHenmi, coiey,
nom). CoHail — aK, aylnapbuIFaH aKnaparThl KaObUIIay jKy3ere achlpblIaThlH
apHaHBIH-ECTY, KOPY, OKY apKbUIbl, COH/Ial-aK aJbIHFAH aKiapar Typi MeH
ayJapMaiibl OHbI KaHJail apHajap apKbUIbl aJaThIHIBIFBI apachIH/IaFbl
OaillaHpICKa ocepl TalaHaIbl.

MHeMOTeXHHKaa HeTi3ri 3aH/bl KOJIJaHy apKbUIbl ayJapMaiibliapra
OPTYPJIi TUIAEPACT] YFBIMIAP/IBI 1K1 OaKbLIay apKBLIBI O1PIKTIPY YCHIHBLIAIBI,
SIFHU. KUSUTFA HET13/IeNITeH €Ki YFBIM apachIHIarbl OalIaHbICThI CAHAJIbI TYP/IC
JoNeKTI Kypy. Makasaja MOTIH/II €CTe CaKTay/IblH ayilapMa JaF IbUIapbIH COTT1
KaJBINTACTBIPY VIIIH €CTE€ CaKTay JKATTBIFYJIapbl MaKCATThl JKOHE KYHeli
00JTyBl KepeK, a1 MHEMOHUKAJIBIK TOCUII YHEMI KOJIJIaHy ayJapMalibliap/Ibl
OKBITYJIa OChI MiHJCTKE THIMJI1 KOJI )KETKI3yTre bIKIaI €TE/Il.

Tipek ce3mep: MHEMOTEXHHKA, MHEMOTEXHHUKA J>KOHE ojicTeMelep,
KOTHUTHBTIK FBUIBIM, KbICKA MEP3IM/Il €CTE CaKTay, MHCMOHHKAJIBIK TIPEKTED,
ayaapma, ayJapMaHbl OKBITY, HJICSUTap]IbIH aCCOIHAIINS 3aHbI

MNEMOTECHNICAL TECHNIQUES IN THE PRACTICE OF
TEACHING TRANSLATION
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Abstract. The authors present mnemonic techniques and methods to
be applied in teaching translation as a key approach for the implementation
of translation activities based on memorization of language material and its
adequate transfer into the target language. The purpose of this article is to
study the practical application of memorization techniques and the expansion
of short-term memory as one of the important tasks in the professional training
of translation students.

The scientific novelty of the research lies in the development and
systematization of a set of mnemonic exercises for students of the Faculty of
Translation in order to practice creating associative connections in translation
and training successful memorization of large volumes of text of various
types. Among the exercises offered to readers are exercises for memorizing
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numbers, complex combinations of images, a gradual increase in the amount of
memorized information, parallel listening and speaking / reading information.

This article is of theoretical and practical interest for teachers of the
theory and practice of translation of a foreign language, and may also be of
interest to teachers of a foreign language, cultural studies, regional studies, as
well as students of language faculties.

Within the framework of the study, the authors analyze the history of
the development of the mnemonic approach within the framework of the
theory of translation studies, where the constant development of mnemonics
based on cognitive linguistics was noted, the cognitive mechanisms of fixing
images during memorization, the laws of association of ideas by layer (the
law of similarity, contrast, sequence and simultaneity), as well as types of
information by the type of mnemonic connections were described (figurative,
verbal, precise). It also analyzes the influence of the channel through which
the translated information is perceived — through hearing, sight, reading, as
well as the relationship between the type of information received and the
channels through which the translator receives it.

Through the application of the main law in mnemonics, translators
are encouraged to connect concepts in different languages through internal
observation, i.e. conscious consistent creation of a connection between
two concepts based on imagination. The article substantiates that memory
training should be purposeful and systematic for the successful formation of
translation skills of memorizing text, and the regular use of the mnemonic
approach contributes to the effective achievement of this task in the training
of translators.

Key words: mnemonics, mnemonics and techniques, cognitive science,
short-term memory, mnemonic supports, translation, translation training, the
law of association of ideas

Cmamos nocmynuna 12.05.2022

245



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Homep 1 (68) 2023, 246-255

UDC 8125
SRSTI 16.31.41
https://doi.org/10.48371/PHILS.2023.44.72.016

TRANSLATION ASPECTS OF CULTURE-SPECIFIC ELEMENTS
IN POLITICAL DISCOURSE
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Abstract. This article considers peculiarities of culture-specific
expressions in political discourse and deals with translation problems of
socio-political realia in frame of political communication. Relevance of
the study is identified by the importance of providing adequate translation
of specific lexis in maintaining pragmatic effect of original speech in target
language. Article analyses national and cultural aspects of American political
discourse based on national values presented in inaugural speech. Features
of inaugural speech showcase the functional characteristics of performative
genre of pollical rhetoric such as glorification of national virtues, appeal to
traditional values, unification of the nations. On the basis of the study authors
suggest that background knowledge about national and cultural identities
of speakers enables the translator to solve translation problems caused by
cultural “gap” between participants of the discourse. It is also proved that
effective application of translation techniques that helps to transfer not only
form but also the content, meaning and cultural coloring of realia. Content
analysis of source language speech, comparative translation analysis of
materials in English and Russian as well as quantitative method are applied.
Results show that mechanical transmissions, creation of new expressions and
likening techniques are among frequently used techniques for translation of
culturally marked expressions.

Key words: culture-specific expressions, translation, political
discourse, national values, translation techniques, inaugural speech, source
language (SL), target language (TL)
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Basic provisions

Role of translation in maintaining and promoting effective intercultural
communication is indispensable. It explains the reason of using comprehensive
and differentiated approach in finding both theoretical and practical solutions
of translation tasks. Studies about culture related linguistic factors of political
discourse reveal main issues of translation socio-political realia in terms of
using effective ways of transmitting the authentic color of culture-specific
expressions. Frequently where there is cultural focus, there is a translation
problem due to the cultural “gap” or “distance” between the source and target
languages [1, p.119]. Translation of culturally marked expressions, known
as realia, is important problem caused by factors that arise due to divergence
of national values, difference between historical and cultural peculiarities of
native speakers of different languages, social and political system of countries
the live. Article considers translation techniques applicable to socio-political
realia in inaugural speech and analyses its pragmatic functions in target
language.

Introduction

Increasing interest of specialists in various fields to the national and
culture-specific expressions in foreign languages is justified by the importance
of nationally marked units in the process of intercultural communication
and by the frequent use in various discourses and areas of professional
communication. The term “realia” was introduced by famous linguist A. V.
Fedorov in the second half of the last century. S. Vlakhov and S. Florin give
explanation of its divergent meaning. G. V. Shatkov and G. V. Chernov
consider realia as a synonym for “non-equivalent word”, P. Newmark
describes realia as a “cultural word” and provide their classification. As a
result of scholars’ attention and numerous researches in this field, realia
became familiar as a lexis of special category, a linguistic and cultural
phenomenon. It refers to a unique object or phenomenon typical to a certain
ethnic or linguistic community, and its cultural equivalent (concept) and the
means of nomination of this concept in the language.

Translating realia is a daunting challenge for interpreters due to the fact
that nationally marked expressions mostly exist in one particular language
and have no equivalence in other languages, accordingly it requires deep
background knowledge and high cultural and social awareness about SL
audience. Moreover, constant change and enrichment of the language by
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new realia that reflect the socio-political system of the country complicates
translation process of political discourse. Lack of research on translation of
socio-political realia in interpretation of political discourse and necessity of
further development of fundamental problems of translation techniques to
provide adequate interpretation of culture-specific expressions as well as
systemic research of linguacultural peculiarities of translation of political
discourse identify relevance of the study.

Aim of the study is to identify effective translation techniques of realia
in political discourse from English into Russian that provides adequate
interpretation from ST to TT. In compliance with the aim following
objectives have been are determined: to identify features of socio-political
realia of American political discourse; to define translation techniques of
culture-specific expressions; to analyze examples of socio-political realia
which showcase national values of American nation; to analyze translation of
political discourse.

The article provides illustrative examples of culturally marked
expressions with comments and analysis, so they can be used in practice of
translation and interpretation, international relations and teaching foreign
language as well as in courses of intercultural communication.

Description of materials and methods

Typescript of the Inaugural statement of the US President Joe Biden
in whitehousearchives.com and its translation into Russian in ru.usembassy.
govserve as a material of the study. Researchers on political communication
pay particular attention to the presidential rhetoric such the bright examples
of which is the inaugural speech. Pragmatic effect of inaugural speech, its
communicative setting is to represent the President as a protector of unity of
the nation and of the governmental power defines set of particular linguistic
tools which are considered as the main tactics of leverage strategy, which in
its turn requires linguistic and stylistic analysis of inaugural statements and
identification of social and cultural aspects through realia that reflect social
and cultural values of American nation. Content analysis is applied to identify
specific lexical units in research material; linguo-stylistic analysis is used to
define features of socio-political realia in inaugural speech; contextual analysis
helps to define the meaning of specific lexis; comparative translation analysis
applied to identify effective translation techniques. Integrated approach
provides an analytical description of nationally and culturally marked units
and the difficulties of their translation that interpreter may encounter.
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Results and Discussions

Public statements are status related discussion on the level of “politician
- society or big social groups” [2, p.314]. The performative nature of the
inaugural speech is associated with the main features that distinguish it from
other genres of the rhetoric. K. Campbell and K. Jamison identify certain
characteristics of inaugural speech of American Presidents: a) the unification
of the audience into a single people, a single nation, as a witness and full
participant in the ceremony of legitimizing the new president; b) appeal to
the past as a source of traditional values of the nation and etc [3, p. 349] The
inspiring function of inaugural speech is to encourage the nation for great
things to come and glorify traditional values. The new president must instill in
the audience hope for a better future, faith in the success of her/his activities,
and confirm that she/he is the successor to the tradition of predecessors:

Over the centuries through storm and strife, in peace and in war, we
have come so far. But we still have far to go (J. Biden)

We dare not forget today that we are heirs of that first revolution
(J. F. Kennedy). Thus, as we can see, the glorification of national virtues
is inextricably linked with the assertion of national values. The idea of
commitment to traditional values and the need to preserve them is constantly
emphasized not the need to develop new ones.

We look ahead in our uniquely American way — restless, bold, optimistic —
and set our sights on the nation we know we can be and we must be (J. Biden)

The affirmation of traditional values also refers to “the greatness of the
nation”. Freedom, labor, faith, discipline, comfort, security, safety, prosperity
are the values most often mentioned in the inaugural speeches of American
presidents [2, p.339]. Those values are always reflected in the form of particular
words or expressions i.e. realia in the official statements of governmental
authorities. Most of them we classify as socio-political realia as they are
considered as nationally colored vocabulary, which reflects the features of the
state-political system of the country and the socio-political structure of the
society served by this language. According to G. D. Tomakhin, this specific
lexis includes a wide range of lexical units that describe the administrative-
territorial structure of the country, authorities, country’s socio-political life,
the military sphere in detail [4, p.195].

Translation of realia in its turn is a result of using complex of translation
techniques, which provide linguacultural “adaptation” of the word. Thus, the
translation of this non-equivalent lexis is not limited by the search for direct
correspondence in the target language; it is an enhanced thinking process of
“reconceptualization of cultural equivalent, concept and transfer of the form,
content, national and historical coloring by means of the target language”
[5, p. 14]
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Vlakhov S. and Florin S. identify two main issues in translating realia:
1) the lack of equivalence in the TL due to the lack of the referent among the
native speakers of the language; 2) the need to transfer not only the reference
meaning (semantics) but also the coloring (connotation) i.e. national and
historical marking of the realia [6, p. 340].

In publications of the famous translator, Feodorov A.V., translation
techniques that can be applied to convey the meaning of culturally marked
expressions were mentioned for the first time. He suggested several translation
transformations and mentioned about the importance of cultural background
of the translator in translation of this unique lexis. It goes without saying that
the ability to correctly convey the designations of the things referred to in the
original, and the images associated with them, requires certain knowledge
about the reality that is depicted in the translated work, regardless of whether
such knowledge is acquired by direct acquaintance with it or gained from
books or other sources [7, p.303].

Gudii K.A. provides the categorization of translation techniques
according to the method of conveying the form and the content, as well
as maintenance or, on the contrary, elimination of national and historical
coloring:

1) methods of mechanical transmission,;

2) techniques for creating a new word;

3) explanatory techniques;

4) likening techniques [8, p.3].

Choice of particular these types of translation techniques to be applied
to translation analysis of the material is justified by the fact that the researcher
used comprehensive scholastic approach on identification and categorization
of translation techniques that help to provide adequate interpretation and
accurate translation of cultural bound expressions.

Methods of mechanical transmission is presented as automatic transfer
of sound and graphic representation of realia in SL into TL. Transformations
such as transliteration and transcription can transfer the form of the realia but
not its national and historical features, its meaning is identified only in the
context.

Techniques for creating a new word is creation of neologisms or new
expressions in accordance to the model of SL with the means of TL. Calque
and neologisms can help to keep national marking of the expression and have
potential to domesticate and enrich TL vocabulary.

Explanatory techniques disclose the meaning of the word by providing
brief or full explanation in different forms: within the text, in reference page
or as translator’s comment.
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Likening techniques include substitutions for various kind of equivalents:
equivalents in TL, equivalents in other languages or contextual equivalence.

Table 1. Realia related to administrative-territorial structure

Source text Target text Translation technique
Capitol Kanmuronmii Mechanical transmission;
transliteration
red against blue |kpacHblii IBET Creation of new expression;
IIPOTHUBOIIOCTABIISIETCS] CHHEMY | calque
conservative KOHCepBaruBHOE HaxonuTcs B | Mechanical transmission;
versus liberal OIIO3MIIMY K OepanbHoMy | transliteration

Table 2. Realia related to governmental bodies and authorities

Source text Target text Translation technique
Chief Justice [Ipencenarens BepxoBHOTO Likening techniques;
cyna CIIA substitution

Roberts PoGeprc Mechanical transmission;
transliteration

Vice President BHLIE-TIPE3UJIECHT Xappuc Mechanical transmission;

Harris transliteration

Speaker Pelosi cimkep llemocu Mechanical transmission;
transliteration

Leader Schumer |munep Illymep Mechanical transmission;
transliteration

Leader nuiep MakkoHeI Mechanical transmission;

McConnell transliteration

Vice President BuIie-Tipe3uieHT [leHc Mechanical transmission;

Pence transliteration

Table 3. Realia related to social and political life

Source text

Target text

Translation technique

racial justice

PacoBas cripaBeisTuBOCTD

Creation of new expression;
calque

Emancipation [Ipoknamarus 00 Explanatory techniques;

Proclamation 0CBOOOXK/ICHUHU paboOB explication

Civil War ['paxkmanckas BoliHa Creation of new expression;
full calque

the Great Benuxkas nenpeccus Creation of new expression;

Depression full calque

World War Bropas mupoBas BoiiHa Creation of new expression;
full calque, addition

9/11 9 ceHTAOPS Explanatory techniques;
explication
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the sacred oath CBSIIIEHHAS TIPHCSTA Likening techniques;
substitution

swearing-in of npucsira nepBoi B uctopuu | Likening techniques;

the first woman in | AMEpHKH KSHITUHBI substitution

American history

Table 4. Realia related to geographical names

Source text Target text Translation technique

great Mall BEIUYECCTBECHHBIN Mot Mechanical transmission;
transliteration

Potomac TToTomak Mechanical transmission;
transliteration

Arlington National | ApnmuHrToHCKOE Kinanoume | Omission

Cemetery

Table 1 illustrates translation and techniques used in transferring the
meaning of realia related to administrative-territorial structure in the US.
Capitol is a name of the building or set of buildings in Washington D.C.,
the place where the US Congress meets is translated by transliteration.
Main political parties represented by groups divided by political ideology
as conservatives and liberals, Republican and Democratic Party respectively
also transferred through transliteration. Names of government authorities and
their state titles as well as geographical names as shown in Table 2 and Table
4 respectively are mainly transmitted by transliteration.

The political and social life of a country is reflected in its institutional
terms. Where the title of a head of state (“President”, “Prime Minister”,
“King”) or the name of a parliament (Assemblee Nationale, Camera dei
Deputati or “Senate”) are “transparent”, that is, made up of “international”
or easily translated morphemes, they are through-translated [1, p. 99].

Technique of creating new words or expressions in accordance to
the model in source language through calque is mainly used translation of
words that describe social and political life. Target language speakers with
the background knowledge about political system and history of the US can
possibly understand the meanings of “kpacHble u cuHMe 1ITaTHI, “pacoBas
cnpasequBocTs” and “Benukas nenpeccus”. Nevertheless, some realia
such as “Emancipation Proclamation” and “9/11” should be explained as it is
merely impossible to provide adequate translation and convey their meaning
by other techniques.

Substitution of some expressions by their equivalents in TL are used.
Out of the context dictionary translation of “sacred oath” into Russian,
“HepymmMMas KiIATBa”, “cBsmeHHas kisaTea” do not fully explain the meaning
that culture specific expression. Interpreter’s choice to substitute that concept
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by its equivalent in TL is effective in terms of bringing pragmatic effect of
such a solemn ritual into TL.

Conclusion

Translation of culture specific words and expressions has never been
an easy task in translation practice due to above mentioned factors. Adequate
translation of socio-political realia in political discourse requires set of
professional skills such as deep background knowledge of translator not only
about the history and current political and social situation in the country
but also about its national and cultural values and national identity that has
repercussions in official statements of governmental authorities. Several
translation techniques can be effectively applied to convey not only the form
but also the meaning of realia and help to provide the same pragmatic effect
for target language audience.
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Angarna. Makana cascu JUCKYpCTarbl MOACHHU-EPEKIIeeHIeH
TIpKECTEp/iH CHUMATTapblH KapacThIpaJbl >KoHE CasCu KOMMYHHKAIUs
QsICHIH/IAFBl  QNIEYMETTIK-CAsiCH  pealusuiapAbl  aymapy — MocenelepiH
KapacThIpaabl. 3€PTTEYIiH ©3CKTLIIT TYMHYCKaaa OEpUIreH mparMaThKaibIK
ocepi ayaapma TUTIHZE caKkTay/a apHaiibl JISKCUKaHbIH Oapadap ayapMachlH
KaMTaMachl3 €Ty MaHbBI3IbUIBIFBIMEH aHBIKTaNaabl. Makanaaa CUIaTTalFaH
aMEpUKAHJIBIK CasiC JUCKYPCTBIH YJITTBIK KOHE MOJCHH acIeKTiiaepi
WHAyTypalusga YCHIHBUIFAH  YIATTBIK  KYHJBUIBIKTApFa  HETi3JIeJIreH.
WNuayrypansuiblK  CO3MIH €peKIISNIKTePl YIATTHIK KACHETTEepPIl IopImTey,
JTOCTYpAl KYHIBUIBIKTapFa YHIEY, YATTapAbl OIPIKTIPY CHSAKTBI CasCH
PUTOPUKAHBIH MEePPOPMATHUBTI )KaHPBIHBIH (PYHKIIMOHAIBIK €PEKIIENIKTEPIH
KepceTenl. 3epTTeyliH HeTri31HAe aBTopiap CeMIeylIepaAiH YITThIK-
MOJICHH EpEKIIETIKTepl Typalbl asyblK OUIIM ayJapMailibliFa JTHUCKYPC
KATBICYIIBUTAPBIHBIH  apachlHIAFbl MOJIEHU «aJIIaKTHIKTaH» TYbIHIaFaH
ayJlapMa MocelleNiepiH menryre MyMKiHaik Oepeai nen 6omkaitasl. Conmaii-
aK peanusiHbIH (GOpMaChIH FaHa €MEC, Ma3MYHBIH, MAaFbIHACBIH KOHE MOJICHU
00stybIH Oepyre KOMEKTECETIH ayjnapMa oJiCTepiH KOJJaHy THIMILIIT
JNenie 1. bacTankel TUIAET! ce3re Ma3MyHBIK Taljay jkacay, aFbUILIbIH
YKOHE OpBIC TIAepiHAe OepiireH MaTepraiapra caablCThIpMaJIbl aydapMabIK
Tajjay jkacay, COHbBIMEH Karap caH-MeJIlep ojici Konaansuiasl. Hotmxkenep
MEXaHUKAJBIK oJiC, JKaHa Ce3 acay >KOHE YKcary oJicTepl MOJEHHU
OPHEKTEIITeH TIPKECTEP/Il ayJiapy YIIiH XKW1 KOJJIaHBLIATBIH 9MiCTepIiH Oipi
eKeHIH KepceTe/l.

Tipek ce3iep: MoIeHHM epeKIIEeNeHIeH TIpPKeCTep, ayaapma, Casicu
TUCKYPC, YITTBIK KYHABUIBIKTAp, aylapMa TOCUIIepl, HHAYTYPaLMSIIbIK CO3,
6acranksl Ti1 (BT), aymapma Tinmi (AT)
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AHHOTauusi. B crarbe paccMaTpuBaroTcsi 0COOCHHOCTH KYJIBTYPHO-
creun(pUIeCcKUX BbIPAXKEHUH B IOJIUTUYECKOM JTUCKYPCE, a TAKXKE TPOOIEMbI
NIEPEBOAA COLMAIBHO-TIONUTUYECKUX peauii B pPaMKaxX IOJIUTUYECKOU
KOMMYHUKAIlMU. AKTyaJIbHOCTb HCCJI€OBAHUSl OINpPEAEISeTCS BaKHOCTBIO
o0ecriedeHUs1 a€KBaTHOIO IepeBoja  CHeUU(UYHOM  JIEKCUKH  AJIs
COXpaHEHHUsl NparMaTuyeckoro 3¢ddexkra OpUTrHHANBHOM peuu Ha SA3bIKE
nepeBofa. B crarhe aHaAMM3MPYIOTCS HAlMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIE ACHEKThI
aMEPUKAHCKOTO IOJUTHYECKOTO JAMCKypca Ha OCHOBE HAlMOHAJIBHBIX
LIEHHOCTEH, TMpeACTaBICHHBIX B HHAYTypalMOHHOW peun. OcobeHHOCTH
MHAyTypalMOHHON peYy JEMOHCTPUPYIOT (PyHKIIMOHAIbHBIE XapaKTEPUCTUKU
nep¢opMaTUBHOIO )KaHPa MOJIUTHYECKONU PUTOPUKH, TAKHUE KaK ITPOCIABICHHUE
HallMOHAJIBHBIX JOCTOMHCTB, BO33BaHUE K TPAJAULIMOHHBIM LIEHHOCTSIM,
oObenuHeHne Hauuii. Ha ocHOBaHMM IIPOBEAEHHOIO MCCIIEAOBAaHUS aBTOPBI
NpPEANoNaraloT, 4YTo (OHOBbIE 3HAHUS HAIMOHAJIBHOW M KyJIbTypHOU
UJEHTUYHOCTH HOCHUTENEW s3blKa TO3BOJSIOT IEPEBOAUYMKY pelarb
MepeBOAUECKHE MPOOIEMBbI, BBI3BAHHBIE KYJIBTYPHBIM «Pa3pbIBOM» MEKIY
yYaCTHMKaMHU JucKypca. Taike 1noka3aHo 3(@eKkTuBHOE NpUMEHEHHE
MEPEeBOYECKHUX NPHUEMOB, MMO3BOJISIOIINX MEPEAATh HE TOJIBKO (HOopMY, HO U
CoJIepKaHue, CMBICI U KYJIBTYpPHYIO OKpacKy peaynuil. [IpumensieTcst KOHTeHT-
aQHAJIU3 PEYM HCXOJHOTO $I3bIKA, CPABHUTEIBHBIA INEPEBOAYECKUI aHAIU3
MaTepuajioB Ha aHIVIMMCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX, a TAKKE KOJIMYECTBEHHBIN
MeTof. Pe3ynbTaTbl MOKa3bIBAaIOT, YTO MPHUEMbl MEXaHUYECKOM Nepenayd,
CO3[JaHME HOBOM JIEKCEMbl M YHOAOOJSAIOIINE MPUEMBl SBISIOTCS OAHUMHU
U3 4acTO MCIOJIb3YEMBIX METO/IOB IEPEBO/Aa KyJIbTYPHO MAapKUPOBAHHBIX
BBIPAKCHU.

KiroueBble cjI0Ba: KyJabTypHO-CIIieHU(UUECKHE BbIPAKEHMs], IEPEBOJ,
MOJIMTUYECKUN JUCKYpPC, HAIMOHAJbHBIE ILIEHHOCTH, IPHEMBI IE€PEBOAA,
MHayTrypalroHHas peub, ucxoaHbli 361k (M51), s3p1k mepeBona (AI1)

Cmamos nocmynuna 10.11.2022
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Abstract. The article investigates the main types of audiovisual
translation and linguocultural barriers that may arise while translating
audiovisual materials from English into Russian. The research is aimed to
identify the nature and reasons for linguocultural deviations in the Russian
translation of a popular American television series “Game of Thrones”.

In order to achieve the research aim, the authors applied an integrated
approach to the analysis of linguocultural barriers while translating audiovisual
materials from English into Russian. The descriptive and comparative analysis
methods made it possible to determine culture-bound units in the television
series “Game of Thrones” as well as to explain the nature and reasons for
linguocultural discrepancies found in its Russian translation by “LostFilm”
and “Fox” translation studios. All the above research methods were used along
with a cognitive approach to consider the concept of audiovisual translation
as an element of culture.

The practical value of the study is determined by the fact that the
identification of the nature and reasons for linguocultural deviations in the
Russian translation of the “Game of Thrones” television series can significantly
contribute to improving the overall quality of audiovisual translation.

The authors compared traditions of film translation in different
countries to establish that the main techniques of audiovisual translation are
dubbing, subtitling and voice-over translation. In many European countries,
including Kazakhstan, the largest part of film industry is provided in dubbing.
However, due to its high cost and attendant difficulties, only limited number
of professional translation studios can afford dubbing, while other translation
studios can perform voice-over translation or subtitling.

The research findings prove that the successful overcoming of
linguocultural barriers in the process of audiovisual translation requires the
translator to apply adequate translation methods and strategies for conveying
the national identity of the film.

256



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 1 (68) 2023, 256-267

Key words: audiovisual translation, dubbing, subtitling, voice-
over translation, linguocultural barrier, culture-bound unit, linguocultural
adaptation, fantasy genre

Basic Provisions

Different countries have developed their own traditional ways of
translating foreign films and series. In many European countries, translators
tend to use dubbing and subtitling as the main audiovisual translation
techniques. If in Portugal, Belgium and Greece, film translation is commonly
made by using subtitles, then in Spain, Italy, Germany and France, foreign
films are available in dubbing. However, in some countries, foreign films and
series are not dubbed into the state language. For example, in the Netherlands,
films are not dubbed into Dutch since 90% of the Dutch population speaks
English fluently. In Kazakhstan, foreign feature films are mainly translated
by dubbing, while television series are rendered by voice-over translation.
Moreover, Kazakh versions of worldwide box-office blockbusters are gaining
more and more popularity in our country. Currently, 34 films have been
translated into the state language under the “Ozinen Basta” project of the
“Bolashak” corporate fund, and the Kazakh language has become the seventh
language in “Sony Pictures” and the thirty-nineth language in “Disney”
[1]. As part of this project that started back in 2011, two film studios in our
country — “Cinema Town” in Almaty and “Aray Media Group” in Astana —
work directly with the “Disney” studio and have a license to dub films into
the state language.

In modern Kazakh translation studies, the works by A.M. Begadilova
[2], Sh.A. Nurmysheva and G.Zh. Tungatova [3], devoted to the problems of
film translation, deserve particular attention. Kazakh authors note that largely
due to the well-coordinated work of a team of specialists (directors, editors,
dubbing actors, translators), the audience is given a wonderful opportunity
to watch a high-quality film product. Danish linguist and translator Henrik
Gottlieb [4, p. 245] distinguishes the following four channels for conveying
the original film text in audiovisual translation: 1) verbal auditory channel; 2)
non-verbal auditory channel; 3) verbal visual channel; 4) non-verbal visual
channel. According to the author, the viewer will pay more attention to the
“picture” that he or she sees on the screen than to the screenplay. Therefore,
audiovisual translation involves the transfer of both verbal and non-verbal
components of the original audio material.

Introduction
The modern film industry is considered not only the most profitable
segment of a national economy but also a powerful cultural and propaganda
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tool that can shape the audience mind. Professional audiovisual translation is
the key to reaching success in making a film or television series available for
viewing by people all over the world. Since a large part of Kazakhstan’s film
industry is occupied by foreign films and series of various genres (Hollywood
comedies, soap operas, action films, popular Korean, Turkish and Indian
series), there is a need to provide a high-quality professional film translation.

Researchers have identified three main types of audiovisual translation:
dubbing, subtitling and voice-over translation. When choosing a translation
strategy, a translator should take into account the peculiarities of each of
these types of audiovisual translation [5; 6]. The motivation for the study
is explained by the fact that the problem of linguocultural adaptation of
culture-bound vocabulary in film translation requires careful consideration
since it can significantly contribute to improving the overall quality of
audiovisual translation. When translating culture-bound units of the source
text, the translator is faced with two main problems: the lack of an equivalent
in the target language and the need to preserve the national identity of the
original. Consequently, the translator has to overcome not only linguistic but
also cultural barriers in the process of audiovisual translation. The research
is aimed to identify the nature and reasons for linguocultural deviations in
the Russian translation of a popular American television series “Game of
Thrones”.

Materials and Methods

In order to achieve the research aim, the authors applied an integrated
approach to the analysis of linguocultural barriers while translating the
television series “Game of Thrones” from English into Russian. The
descriptive and comparative analysis methods made it possible to determine
culture-bound units in the television series “Game of Thrones” as well as to
explain the nature and reasons for linguocultural discrepancies found in its
Russian translation by “LostFilm” and “Fox” translation studios. All the above
research methods were used along with a cognitive approach to consider the
concept of audiovisual translation as an element of culture.

This article is based on the works of both domestic and foreign scholars
who investigated the linguocultural peculiarities of audiovisual translation:
Gottlieb (1998), Venuti (2008), Diaz-Cintas and Anderman (2009), Katan
(2012), Nurmysheva and Tungatova (2019), Begadilova (2014), etc. The
fundamental ideas and concepts found in these resources contributed to
analyzing the linguocultural barriers while translating the series “Game of
Thrones” from English into Russian. The authors of the research analyzed the
television series “Game of Thrones™ and its translation into Russian provided
by “LostFilm” and “Fox” translation studios. “Game of Thrones” was chosen
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as the actual material for the study due to its widespread popularity around the
world and the availability of free access to the scripts of the original series and
its Russian translation performed by both professional and non-professional
translation studios.

“Game of Thrones” is a popular American fantasy television series
based on George Martin’s novel “A Song of Ice and Fire”. It is assumed to be
a cult television series consisting of 8 seasons and 73 episodes. Throughout
all eight seasons, the audience interest in the series continued to grow rapidly.
If the seventh season of “Game of Thrones” brought together 32.8 million
fans in front of the screens, then the final episode of the eighth season of the
series attracted almost 43 million people. Despite the fact that the “Game of
Thrones” series is oriented towards a mass audience, it includes episodes with
unexpected turns of events, deaths, cruelty and numerous bed scenes.

Results and Discussion

In order to achieve an effective communicative and pragmatic impact
on the target audience in the process of audiovisual translation, the translator
needs to choose adequate translation methods and strategies for rendering
culture-bound elements of the original film. Taking into account the norms of
the target culture, the translator usually chooses between two main translation
strategies: foreignization and domestication [7]. If the foreignization strategy
is aimed at preserving the national peculiarities of the original, then the
domestication strategy is focused on the over-adaptation of the source text to
the needs of the target audience.

Linguocultural barriers may arise in the process of audiovisual
translation if there are significant cultural differences between the source
and target language. Furthermore, dubbing requires synchronization of the
actors’ articulation with the video sequence, which inevitably involves a
reduction and distortion of the source text. Subtitling makes it possible to
preserve the national peculiarities of the source text and does not require
making significant changes in the target text. It is explained by the fact that
subtitled films are oriented towards viewers who speak a foreign language
and can watch films in the original language. However, due to the limited
time for displaying subtitles on the screen, the translator has to convert an
oral speech into a written text so that the subtitles can convey the sounding
text in a reduced form. Unlike subtitling, voice-over translation does not
require synchronization of the translated speech with the actors’ articulation,
however, a dubbed text should follow certain timing rules.

As mentioned before, the authors of the research carried out a
comparative analysis of the legendary fantasy series “Game of Thrones”
and its two versions of translation. Besides, basic translation methods and
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strategies for rendering culture-bound vocabulary were identified in each
version of Russian translation. The series is characterized by the usage of a
huge amount of obscene and obsolete words, as well as realia words associated
with a fantasy world. It is noteworthy that two artificial languages (Valyrian
and Dothraki) were created for the series by American linguist David J.
Peterson. Thus, when translating fantasy films, it is extremely difficult to deal
with concepts of a fictional world and adapt them to the viewer from the real
world with its own history and culture.

Having analyzed culture-bound elements of the “Game of Thrones”
television series, it was possible to identify the nature and reasons for
linguocultural deviations in its Russian translation by “LostFilm” and “Fox”
translation studios. Let us consider the following extract from Season 1,
Episode 3: Lord Snow, where after the Battle of Blackwater, Tyrion Lannister
tries to figure out why his father, Tywin Lannister, wants to disinherit him (see
Table 1):

Table 1. Linguocultural Deviations in Russian Translation of the “Game
of Thrones” Series
Original speech fragment
Tywin Lannister: “And [ would let myself be consumed by maggots before mocking
the family name and making you heir to Casterly Rock.” Tyrion Lannister: “It is
mine by right.” [§]
Translation by “LostFilm” Translation by “Fox”
TaitBun Jlannucrep: “U s ckopee pam co-| TaiiBun Jlannucrep: “U ckopee MeHs
Kparb ceOsl 4epBsM, YeM OII030PI0 Halle | ChesIT YEPBH, YEM 51 OII030PIO POIO-

UM U cAenar0 Teds HaclaeqHUKOM Yméca|Boe UM, cleiaB TeOs HacleIHUKOM
Kacmepnu.” Tupuon Jlanaucrep: “On moii | booposoeo Yméca.” Tupuon JlaH-
1o npasy.” [9] Huctep: “OH NPUHAIIEKHUT MHE IO
mpasy.” [10]

In this example, “Fox” translation studio conveys the name of the
Lannisters’ ancestral stronghold “Casterly Rock” as “bobposwviii Yméc” in
Russian, probably confusing it with the word “castor” (606ep) [11, p. 230]. In
fact, the name “Caster” belongs to the first owner of the castle. “LostFilm”
translation studio replaces the name of the English castle “Casterly Rock”
with its Russian equivalent “VYméc Kacmepnu”, which is considered adequate
and does not distort the original.

The analysis of another speech fragment from the “Game of Thrones”
television series and its translations clearly illustrates how ignorance of cultural
information can lead to inadequate translation. In Season 2, Episode 3: What
Is Dead May Never Die, Tyrion and Bronn break into Pycelle’s chambers,
drag him out of bed with a naked serving girl, and make him confess his

betrayal (see Table 2): 260
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Table 2. Linguocultural Deviations in Russian Translation of the “Game

of Thrones” Series

Original speech fragment

me, Grand Maester.” [8]

Grand Maester Pycelle: “No, please, please.” Tyrion Lannister: “You disappoint

Translation by “LostFilm”

Translation by “Fox”

Benukuit Meiicrep [lunens: “Het, ner!
[Ipowry!” Tupuon Jlannucrep: “Bbl pazo-
gapoBaiu MeHs, Bearukuii Meticmep.” [9]

Benukuit Meiictep ITunens: “Hert, no-
Kanyicra, ymoisaro.” Tupuon JlaHHu-
crep: “Brl pazouapoBanu mens, Mas-

cmpo.” [10]

First of all, it should be noted that in J. Martin’s fictional world, the
Maesters (also known as the Order of Maesters) are scholars, healers, advisers
and other educated people of the Seven Kingdoms. As we can see, there
is a rough mistake made in the second version of translation by “Fox: the
English noun “Maester” is transformed into the Russian word “Mascmpo”.
In fact, the Russian word “mascmpo” (maestro) refers to the honorary title
of outstanding artists and chess masters. “LostFilm” studio has managed to
bridge the cultural barrier by applying a foreignization strategy: the original
title “Maester” is conveyed as “Meiicmep” in Russian. This translation
strategy is considered adequate since it does not distort the author’s intention.

Let us further consider the peculiarities of translating proper names.
Having analyzed another extract from Season 1, Episode 4: Cripples, Bastards,
and Broken Things, where Jon Snow and a young recruit of the Night’s Watch,
Samwell Tarly, meet for the first time during their duty at Castle Black, we
can observe that the choice of an inappropriate translation strategy leads to a
distortion of the characters’ names (see Table 3):

Table 3. Linguocultural Deviations in Russian Translation of the “Game
of Thrones” Series
Original speech fragment
Jon Snow:“What’s my name?” Samwell Tarly:“Jon Snow?” Jon Snow:“And why
is my surname Snow?” Samwell Tarly:“Because... You’re a bastard from the
north.” [8]
Translation by “LostFilm”

Translation by “Fox”

xon Cuoy: “Kak wmens 30ByT?”
Comennn  Tapmu:  “/owcon  Cuoy?”
Jxon CHoy: “A mouemy Most amMuITust
— Cnoy?” Camsenn Tapnu: “Kak y Bcex
... bacmapoos ua Cepepe.” [9]

xon CHoy: “Kak meHs 30ByT?” CaMBen
Tapmu: “/owcon Cne2?” Ixon CHoy: “A
roueMy MeHsl 30ByT Crecom?” CoMBeImt
Tapmu: “Tloromy uto ... Tel 6acmapo c
Cegepa.” [10]
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According to the plot of the “Game of Thrones” series, Jon Snow is
depicted as an honorable character who always cares about people. He is also
known as the bastard son of Lord Eddard Stark. In the world of “Game of
Thrones, the illegitimate children or bastards have no legal rights to inherit
anything from their parents, and even bear their last names. Depending on
which part of the Seven Kingdoms they were born in, bastards receive one of
the standard last names — Snow or Sand. These last names reflect the natural
features of the region. For example, the illegitimate children born in the cold
North are given the “Snow” last name, while bastards in the hot Dorne are
called “Sand”. I